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The PALAUAN-ENGLISH DICTIONARY provides an alphabetical
listing of approximately 12,000 Palauan words. An English-Palauan
finder list of 4,000 entries, based on selected words in the English
definitions, is also included.

The work upon which the present dictionary is based is Fr. Edwin
McManus’ “Word List and Grammar Notes — Palauan-English and
English-Palauan,” circulated in 1955 and expanded and revised until
the author’s death in 1969. Dr. Josephs assumed responsibility for
the revision and publication of Fr. McManus’ word list in 1973,
under the auspices of the Pacific and Asian Linguistics Institute.

Every item in the McManus word list has been respelled accord-
ing to the new standards of the Palau Orthography Committee. Lex-
ical entries have been expanded and new entries added to include
recent discoveries of meaning, usage, and derivational relationships.
Part-of-speech affiliation has also been added to each item and,
where applicable, morphological analysis and historical origin. Sam-
ple sentences are included to illustrate grammatical usage of
idiomatic or difficult expressions. With these changes in or-
thography and content, the dictionary is suitable for use with
Josephs” PALAUAN REFERENCE GRAMMAR.

EDWIN G. McMANUS, S. ]., served as Superior of the Jesuit mis-
sionaries in the Palau Islands from 1948 until 1952, when he became
Mission Superior of the Carolines and Marshalls. He later resumed
his work among the Palauan people until his death in 1969.

LEWIS S. JOSEPHS (Ph.D. Harvard 1972) is associate professor of
linguistics at the University of Hawaii, and the author of Palauan
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MASA-AKI EMESIOCHEL (M.A. University of Hawaii 1974) is Trust
Territory Bilingual Education Coordinator in Saipan, Mariana
Islands. In addition to his assistance with this work, Mr. Emesiochel
also participated as an informant in the preparation of the Palauan
Reference Grammar. '
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Fr. EDWIN G. McMANus, S. J.
1908-1969

Edwin George McManus was born in Brooklyn, New York, on November 12,
1908. After obtaining a bachelor’s degree at St. Andrew-on-Hudson, near
Poughkeepsie, New York, and studying philosophy for several years at
Woodstock College, Maryland, he went to the Philippines for three years,
teaching from 1934 to 1937 at the Ateneo de Manila. Upon his return from the
Philippines he took up theological studies at Woodstock College, where he
was ordained a priest on June 23, 1940. Though he had served in World War 11
as an army chaplain in Wales, Fr. McManus was assigned by the Jesuits to
postwar missionary work in the Caroline Islands. After a short stay in Truk, he
was made Superior of the Palau Islands District in 1948. Four years later, he
became Superior of all the Jesuit missionaries in the Vicariate of the Carolines
and the Marshalls, but his residence in Koror enabled him to maintain close
contact with the Palauan language.

Upon completing his term of office as Mission Superior, Fr. McManus
resumed pastoral work among the Palauan people. To this end, he made his
headquarters at Ngeraard on Babeldaob, from which he was responsible for
such outposts as Ngchesar, Melekeok, Ngiwal, Chirai, and Ngkeklau. It was
while engaged in this work that Fr. McManus died of a heart attack on Sep-
tember 19, 1969. The sermon at his funeral mass in Koror was preached by Fr.
Felix Yaoch, a fellow Jesuit, and a resident of Palau.

The information in this brief sketch was provided by Fr. Francis J. Cosgrove, S. J., Church of
St. Ignacius Loyola, New York City.
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PREFACE

The work upon which the present dictionary is based is Fr. Edwin McManus’
“Word List and Grammar Notes—Palauan-English and English-Palauan.” It
first appeared in 1955 in Koror, Palau, where it was mimeographed and
distributed on a very limited scale. The 1955 edition incorporated revisions
solicited through several preliminary versions shown to interested Palauans
and Americans. One such version prepared in 1949 with the assistance of
David Ramarui, then a teacher in Koror, relied primarily on Dr. A. Capells
“A Grammar of the Language of Palau™ and contained an English-Palauan
word list of approximately 3,000 items supplemented by a discussion of
Palauan grammar. A nearly identical version was mimeographed and distrib-
uted in mid-1950 by Cecilia H. Hendricks, then assistant professor of English
at Indiana University and under contract to the Trust Territory of the Pacific
Islands as educational adviser at Koror; this project contained a sixty-page
word list followed by a ten-page set of grammar notes.

Between 1955 and 1968, Fr. McManus spent much time expandmg and
revising his word lists, and by 1968 he felt the need for publishing an updated
version. With this in mind, he came to Honolulu for two weeks in the spring of
1968 in order to discuss problems of Palauan grammar with Clayton Carlson of
the Pacific and Asian Linguistics Institute of the University of Hawaii. As a
result of those discussions, Fr. McManus further revised his grammar notes
and sometime thereafter sent both the grammar notes and the word lists to
Georgetown University, where they were typed onto photo-ready galleys
(totaling more than 400 pages) in anticipation of publication.

It is reported that the typed galleys were being mailed to Fr. McManus for
proofreading at the very moment of his untimely death in September 1969.
After Fr. McManus’ sudden passing, the manuscript fell into a state of limbo,
which lasted for more than two years.

When I came in contact with the Georgetown galleys in 1972, several
problems had already arisen. First, it was not clear what was to be done with
the various revisions and annotations added by Fr. Felix Yaoch of the Koror
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Catholic Mission, to whom the galley pages had been given in 1969 for proof-
ing. Even more perplexing was the question of what to do about the orthog-
raphy of Palauan as presented in Fr. McManus’ word lists: in 1972 and 1973
the spelling conventions of Palauan were being standardized through the work
of the Palau Orthography Committee,? and the resulting system differed in
significant ways from that used by Fr. McManus. Moreover, my Palauan
Reference Grammar, distributed in manuscript form from 1972 to 1974 and
ultimately published in 1975, utilized the spelling system agreed upon by the
aforementioned committee. Clearly, the publication of Fr. McManus” word
lists in their 1969 form alongside the Palauan Reference Grammar would have
produced a hopelessly confusing situation in which two different Palauan
orthographies were competing with each other as standard.

After an exchange of correspondence between Fr. Richard O’Brien, direc-
tor of Publication, Georgetown University, and Dr. Donald Topping, director
of the Pacific and Asian Linguistics Institute (now the Social Sciences and
Linguistics Institute) at the University of Hawaii, it was decided in mid-1973
that under the auspices of the institute, I would undertake responsibility for
the revision and publication of Fr. McManus’ word lists. Every item in Fr.
McManus” work was to be respelled according to the new orthography and
carefully checked for accuracy of form and meaning. Lexical entries were to be
expanded (or totally new entries added) when any new information as to
meaning, usage, or derivational relationships was discovered. Items were to
be further identified by part-of-speech affiliation and, where applicable, by
morphological analysis and historical origin. All of these additions, which have
hopetully served to expand Fr. McManus’ dictionary of Palauan, will be dis-
cussed in detail in the sections below.

I received the Georgetown galleys in August 1973 and shortly thereafter
began the task of revision with Masa-aki Emesiochel, then a teacher at Koror
High School and now the Trust Territory Bilingual Education Coordinator in
Saipan. The greatest debt is owed to Mr. Emesiochel for his enthusiastic and
invaluable assistance during the academic year 1973/74; without his patience
and skill in supplying information about thousands of lexical items, the present
dictionary could never have been realized. Much gratitude is also due Oikang
Sebastian, who assisted greatly in the identification and definition of numer-
ous items important to Palauan culture—parts of the Palauan house and abai,
canoe parts, terms of kinship, geographical names—as well as many varieties
of flora and fauna. Paul Geraghty, a graduate student in the Department of
Linguistics, University of Hawaii, was also very helpful in the early stages of
data checking and provided useful suggestions about the format of the dictio-
nary entries.

The editing of this dictionary was tremendously facilitated by dataprocess-
ing techniques designed by Dr. Robert Hsu and Dr. Ann Peters, both of the
Department of Linguistics and the Social Sciences and Linguistics Institute at
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the University of Hawaii. They gave most generously of their time in famil-
iarizing me with those techniques and in overseeing the manuscript as it
progressed through numerous computer printouts. Without their assistance,
as well as that of keypunchers Dawn Reid and James Tharp, the task of
organizing such a massive amount of data as is represented in this dictionary
would have been nearly insurmountable. Last but not least, the ultimate
completion of this dictionary must be credited to the efforts of Dr. Donald
Topping, director of the Social Sciences and Linguistics Institute at the Uni-
versity of Hawaii, who, with the cooperation of Fr. O'Brien, arranged for the
transfer of the Georgetown manuscript to Hawaii, where it was edited and
ultimately published.

LEwis §. JOSEPHS

xi






INTRODUCTION

1.0. Organization of the 1969 Manuscript. Fr. McManus’ 1969 “Word List
and Grammar Notes” was composed of three major parts—an introductory
section of thirty-one pages, a Palauan-English word list, and an English-
Palauan word list. Since the format of the word lists will be described in
considerable detail below, these paragraphs will concentrate on summarizing
the thirty-one—page introductory section. After a brief foreword in which he
expresses acknowledgements to those who assisted him! and lists his major
sources,? Fr. McManus presents a very short section on Palauan spelling
containing four rules. His prefatory comment reflects the state of affairs of
Palauan orthography at that time as well as his own position:

There is no consensus on the spelling of Palauan words. The system used in this
work is proposed with some trepidation; I am sure it can be improved but I am
equally sure I am not the one to make the improvements.

What stands out most in this citation is Fr. McManus” humble reservation
about making any definitive pronouncements on Palauan orthography, which,
as he implies, is perhaps more properly the province of trained linguists and
Palauan educators. Therefore, the spelling system used by Fr. McManus was
still a working one, which more or less mirrored the current spelling practices
of the Palauan community.

Following the section on spelling, there is a one-page note (entitled Subed
‘announcement, notice, message’) written entirely in Palauan. Here, Fr.
McManus takes pains to explain to his Palauan readers that he has prepared
his word lists not only for Westerners wishing to study Palauan but also for
Palauans who want to know English as alingua franca for communication with
the other island groups of Micronesia, or as a means of introducing themselves
to Western and Christian thought. The remaining paragraphs of this note
discuss several rules of Palauan spelling (some similar to, and others different
from, those presented in the English foreword) and give the reader the mean-
ing of various English abbreviations used in the word lists.
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The major portion of Fr. McManus’ introductory section is entitled “Some
Notes on Palauan Grammar.” Although these notes are loosely organized and
omit certain points, they nevertheless represent considerable linguistic in-
sight for someone who was not trained as a professional linguist. After a
description of the Palauan alphabet?® and a key to Palauan pronunciation, we
find separate sections on the following grammar topics: word order, particles,
nouns, pronouns (personal, objective, possessive, demonstrative, interroga-
tive, relative), adjectives, numerals, adverbs, prepositions, and verbs (sim-
ple, infixed, or compound verbs; tenses of the verb; directional forms; suffixed
and nonsuffixed verbs; moods [indicative, subjunctive, imperative, passive];
gerundive forms; participles; reciprocal prefixes; verbalized nouns; reduplica-
tion from verb forms).

While he showed a certain prejudice, unavoidable perhaps, to impose En-
glish grammatical categories on Palauan structure, Fr. McManus neverthe-
less treated many of the above-mentioned topics informatively and insight-
fully. For example, in the section on particles, he recognizes that Palauan a is
not only a semantically empty marker which precedes most noun phrases and
verb phrases, but also a type of conjunction meaning ‘if” or ‘when’; in addition,
he distinguishes among the many usages of the particle or preposition er,*
which is equivalent to English ‘of, in, at, into, from, by, for, because of,” and so
forth. In discussing compound verbs, he summarizes the complex mor-
phophonemic changes which take place when particular verb forms are de-
rived from simple stems. Finally, he differentiates between two types of
subject pronouns— Subjective Class I pronouns (e.g., ak ‘T, ng ‘he/she/it’),
which are used in indicative sentences (statements and questions), versus
Subjective Class II pronouns (e.g., k-fku- ‘T, I-fle-/lo- ‘he/she/it’), which are
used in negative, conditional, and several types of temporal sentences. In-
terspersed among the grammar notes are some useful charts listing the types
of Palauan pronouns and the principal parts of representative Palauan verbs.

Following “Some Notes on Palauan Grammar,” there is another section
written entirely in Palauan entitled “A Few Rules of English Grammar”
(“Bebil Llach el Bedul a Grammar ra Tekoi ra Merikel”). Here, Fr. McManus
presents a thumbnail sketch of English grammar with the primary purpose of
familiarizing his Palauan readers with English grammatical terminology.
Copious examples are given of corresponding grammatical phenomena in the
two languages, and the principal parts of a large number of English irregular
verbs are listed. This section clearly shows Fr. McManus’ concern that his
work be accessible to all Palauan readers.

2.0. The Original Palauan-English Word List. Whereas the shorter entries
in Fr. McManus’ 1969 Palauan-English word list typically consisted of a
Palauan word followed by an English definition, many of the longer entries
were a configuration of related forms involving a main entry followed by
several subentries. These subentries were usually words having a formal (i.e.,

Xiv
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morphological or derivational) relationship to the main entry or, sometimes, a
semantic relationship. Fr. McManus’ reasoning in presenting entries in this
format was quite ingenious, since the user was able to get a unified picture of
the many words related to or derived from a single word or stem.

The same purpose was served by the extensive use of cross-referencing:
thus, by looking up a word or stem indicated by a c¢f. notation (e.g., a main
entry such as meleseb "to burn’ would be supplemented with the notation cf.
seseb), the reader could locate a related or more basic form. In addition to
indicating morphologically related forms, Fr. McManus’ cross-referencing
sometimes pointed out unrelated words of similar (but not identical) meaning,
or even antonyms. Several special entries presented groups of (morphologi-
cally unrelated) words belonging to the same semantic class and referring to
significant aspects of Palauan culture. These included, among others, lists of
Palauan house and abai parts, canoe parts and sailing terms, and terms involv-
ing the growth and use of the coconut.

Though organized according to basically sound principles, Fr. McManus’
Palauan-English entries posed certain difficulties for the user. As noted
above, for example, the ¢f. notation had several functions and was therefore
confusing. Thus, the reader could not always be sure whether the cf. notation
was leading him to a morphologically related form, a semantically similar (but
morphologically unrelated) form, a near synonym, or an antonym. In addition,
because Fr. McManus’ entries supplied no information on the part-of-speech
affiliation of Palauan forms, in longer, more complicated entries, the absence
of part-of-speech labels such as v.s. (state verb), v.t. (transitive verb), n. instr.
(instrument noun), and so forth, sometimes made it difficult for the user to
understand the relationships between forms or the internal structure of com-
plex words.

All of the possible derived forms related to a given Palauan word or stem
were not always included in a main entry. Furthermore, longer entries were
not internally organized according to any particular scheme——in other words,
following the main entry, the subentries were listed in random order. Con-
sequently, the user sometimes found it difficult to locate a given form and to
see the interrelationships between forms.

Finally, the English translations for some Palauan words were incomplete,
too vague, or overly euphemistic. The translations of verbs were hard to use
because it was sometimes unclear whether a given verb was transitive or
intransitive (or both), and if transitive, what the characteristic object would
be. Although idiomatic expressions were listed, no illustration was given as to
how they were to be used in sentences (i.e., syntactically).

3.0. The Revised Palauan-English Dictionary. In revising Fr. McManus’
1969 Palauan- English word list, I have attempted to build and expand upon
the sound basis of organization described in the preceding section. The gen-
eral aim has been to incorporate the information of Fr. McManus’ word list

XV
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into an expanded format which allows for greater clarity, consistency, and
depth and which explicitly highlights the major patterns of Palauan morphol-
ogy and syntax. The usability of the dictionary has been improved by including
many additional pieces of information about particular entries (see below) as
well as the results of recently acquired knowledge of Palauan morphology and
syntax (as reflected, for example, in Josephs’ Palauan Reference Grammar).
The major features of the revised Palauan-English dictionary are summarized
in the paragraphs below.

(a) Each major entry has been designed in such a way that the user can see,
in one unified configuration, all of the words derived from or related to a given
word or stem. Thus, all entries are presented according to the following
scheme:

Main Entry (word or stem)
Subentry:
Subentryz
®
°
®

Subentry,

All subentries reappear as main entries and may in turn have their own
subentries of particular forms that are most directly derived from or related to
them. All main entries which appear elsewhere as subentries are cross-
referenced to the word or stem from which they are derived. To take a simple

illustration, let us observe a condensed version of the main entry for séseb
"fire'
re’:

seseb: N. fire.
sesebél: N.POSS.
meléseb: V.T. burn; set fire to.

Here, the main entry séseb (which is designated as a noun meaning 'fire’) is
followed by the subentries sesebél (the possessed form of séseb) and meléseb (a
transitive verb derived from séseb meaning 'burn’ or ‘set fire to’). Now, the
subentry meléseb itself reappears as a main entry of the following form:

meléseb: V.T. burn; set fire to. cf. seseb
sosebii, suéseb, silsebii, siléseb: V.PF.
oléseb: N.INSTR. matches.

In the main entry line for meléseb, the notation “cf. seseb” refers the reader to
the stem (namely, séseb 'fire’) from which meléseb is derived. Occurring as
further subentries under meléseb are sosebii, suéseb, silsebii, and siléseb (the
four major perfective forms of meléseb—see below) and oléseb (a derived in-
strument noun meaning 'matches’).

xvi
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{(b) For ease of reference and uniformity of appearance, the longer entries
have been internally organized to a certain extent. Thus, if a particular main
entry (i.e., a word or stem) has certain derived forms, these will always be
presented in the following fixed order:

(i) A given noun stem will be followed by its possessed form (N.POSS.),
then by the transitive verb (V. T.) which is derived from it, and finally by any
related resulting state verbs (V.R.S.) or anticipating state verbs (V.A.S.). A
typical example (simplified) is given below:

bail: N. (article of) clothing; clothes; wrapping material.
bilel: N.POSS.
omail: V.T. clothe (someone); wrap (present, package, etc.).
blail, bliall: V.R.S.
biall: V.A.S.

(if) A given transitive verb (V. T.) will be followed by its perfective forms
(V.PF.), then by any resulting state verbs (V.R.S.) or anticipating state
verbs (V.A.S.) if there is no related noun stem under which these would
already have been listed, and finally by any instrument noun (N.INSTR.).
The following example (simplified) is representative:

melboid: V.T. pull/press trigger of (gun, etc.); turn on/turn knob of (lan-
tern, etc.).
tibidii, tiboid, tilbidii, tilboid: V.PF.
telboid: V.R.S.
tebidall: V.A.S.
olboid: N.INSTR. trigger; knob (of lantern, etc.).

Whereas the order of commonly recurring subentries has been fixed as
indicated in (i—ii) above, other subentries appearing under a given main entry
have been listed in more-or-less random order. Such items follow the fixed-
order subentries and include causative and reciprocal verbs, reduplicated
forms of nouns and verbs, complex nouns of various types, and numerous
unusual or idiosyncratic derivatives. After the single-word subentries, rele-
vant phrases or idiomatic expressions are given, sometimes followed by sam-
ple sentences to show how the expression in question is used syntactically. A
small number of interesting sayings or proverbs have also been provided.

(c) Information on part-of-speech affiliation has been supplied for the great
majority of main entries and subentries, thereby illuminating the relation-
ships between words as well as the internal structure of complex forms. In
addition, information on the part-of-speech affiliation sometimes serves to
clarify potentially vague or ambiguous English definitions. The part-of-speech
terminology used in this dictionary is based on that developed in Josephs’
Palauan Reference Grammar, where a special effort was made to introduce
terms that uniquely reflect the basic patterns of Palauan morphology and

xvii
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syntax, avoiding preconceived notions of language structure influenced by
analyses of English. All of the abbreviations and notations designating the
parts of speech used in this dictionary are listed in §3.1 below, together with
brief definitions of the grammatical properties involved.-

(d) All major entries have been made as complete as possible, with several
exceptions: the ergative forms of many transitive verbs have been omitted,
especially when their meaning is totally predictable; most action nouns de-
rived from verbs have been excluded; and not all possible reduplicative forms
have been provided.

(e) Use of the “cf.” notation has been restricted solely to those cases in which
a given word is to be referred to a morphologically or derivationally related
stem (see, for instance, the sample main entry for meléseb in (a) above). Fr.
McManus’ practice of using¢f. to draw the reader’s attention to a semantically
similar word or to a word representing the whole of a part-whole relationship
has been eliminated, and instead the special notation ~ has been introduced
to point out oppositional relationships. Such relationships are of two kinds, as
described below: '
(i) The word or words following ~ are to be carefully distinguished from
the item in question in that they share some, but not all, of the semantic
features of that item. Thus, in the main entry

meléot: V.T. hammer; pound/bang (on). ~ melechotech, ~ merot, ~
merusech.

each of the words introduced by the ~ notation is a verb having to do with
pounding or banging, but one whose meaning differs somewhat from that of
meléot. For example, merét means 'pound/smash/crush (something) against
solid surface; pound out (spearhead)’.

(ii) The word following ~ is a clear antonym or opposite of the item in
question. Thus, in the main entry

Katir: N. left hand/arm; left side. ~ kadikm.

the notation ~ kadikm refers the reader to kadikm 'right hand/arm; right

side’, which is the opposite of katur.

It should be noted that the ~ symbolhas not been employed in this dictionary
as extensively as it could have. Rather, it has been introduced primarily to
point out oppositional relationships which Fr. McManus explicitly recognized
in his 1969 Palauan-English word list.

The information which Fr. McManus intended to convey by using the cf.
notation for part-whole relationships no longer appears in the Palauan-
English dictionary, but is nevertheless preserved in the English-Palauan sec-
tion. Here, all of the relevant members of a particular semantic class have
been listed under English headings such as house part, canoe part, kinship
term, type of fish, type of plant, and so forth.
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() The original definitions for Palauan words and expressions have been
expanded and clarified. Parenthesized material has been added to provide
various types of qualifying information essential to the proper definition of a
word. Note the following examples of transitive verbs:

melangeb: V.T. cover; slap (face)

melaod: V.T. catch (sardines) between prongs of a spear.
meléb: V.T. interrupt (conversation, life); kill.

melebal: V.T. wash/dunk (hands) in water (usually, after eating).

In each case, the parenthesized noun(s) following the verb specify the type of
object involved; thus, when used to mean ’slap’, the transitive verb meldngeb
will usually be followed by the noun mad 'face’; similarly, the transitive verb
meldod will almost always take the noun mekebid 'sardine’ as its object. The
parenthesized phrase "usually after eating’ included in the definition of
melebdl narrows down the circumstances in which this particular verb is used.
Some other sample entries involving parentheses are listed below; the func-
tion of the parentheses should now be self-explanatory:

chelamech: V.R.S. (betel nut) chewed; (tobacco) smoked.

cheleléw: V.S.REDUP. pale (usually, from fright).

chelliut: V.R.S. slapped; (eyes) smarting (from wind).

klemur: N. dried tail of rayfish (used as sandpaper).

mengerengars: V.I.LREDUP. (heavy substance) ooze; (light) filter down.

okang: N. food used as bait (esp., for crabs).

ongetoem: N.INSTR. instrument for spreading (e.g., butter knife, putty
knife, etc.).

(g) Any obscure or unknown entry found in Fr. McManus’ 1969 word list has
been removed from the present dictionary. In any case where the meaning,
origin, or form of a particular item was dubious, a question mark (P) notation
has been appended to draw attention to this fact.

(h) All inconsistencies in Palauan spelling have been eliminated, and the
orthographic decisions of 1972 (cf. Preface, n.2) have been followed. With a
few minor exceptions, the orthography used in this dictionary is consistent
with that found in Josephs’ Palauan Reference Grammar. The entire Palauan
spelling system is explained in detail in §3.2 below.

(i) A very large number of new entries have been added to the dictionary,
including some major lexical items as well as numerous derived forms. Special
care has been taken to supplement the entries in the following areas:

(i) words of foreign origin (especially from Japanese and English) used
commonly in contemporary Palauan; ‘

(ii) geographical terms: names of municipalities, villages, natural land-
marks;

(iii) parts of the Palauan house and abai (and related activities);
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(iv) parts of the Palauan canoe (and related activities);
(v) stages in the growth of the coconut (and related activities);
(vi) kinship terms;

(vii) sexual terminology;

(viii) names of plants, birds, and fish.5

(i) In addition to the changes summarized in (a-i) above, the entries in the
present Palauan-English dictionary have been expanded to include the follow-
ing types of information:

(i) loan source. That is, the foreign language (if known) from which a
particular Palauan word has been borrowed. This information directly pre-
cedes the part-of-speech designation, as in the following examples:

harau: (Jp.) V.T. pay.
ikelésia: (Sp.) N. church.
stoang: (Eng.) N. store.

(ii) morphological analysis. That is, the combination of smaller words or
morphemes from which a more complex, unified form is derived. This
information follows a main entry or subentry, as in the example below:

Babeldaob (<bab el daob): N. Babeldaob (largest island of Palau).

Here, the notation < indicates that the preceding main entry Babelddob
(spelled as a single word) is derived from (or analyzable as) the three-word
phrase bab el daob, meaning literally "upper sea’.

(iii) phonetic transcription. This information follows a main entry and is
given only when the exact pronunciation of a word would not be clear from
the spelling. In practically every case where a phonetic transcription is
provided, it is needed to show that an orthographic ¢ in an unstressed
syllable is pronounced as the full vowel “open e” ([ €]) rather than as the
more commonly occurring neutral vowel “schwa” ([a]). Typical examples
are the following:

deledies [3oleBaes]: N.R.S. free/unoccupied time.
engelakl [enolakla]: V.T. pass by/over/through.

Further details on this matter will be given in §3.2 below.

(iv) equivalency relationship. Except for the part-of-speech affiliation,
this may be the only information given in a main entry. Itis used to indicate
that the entry in question is equivalent either to (a) a particular phonetic
alternant or (b) another (unrelated) vocabulary item having an identical
meaning and use. Since the latter type is very rare, only the former type is
illustrated here:

chadiréng: N. =chaidireng.
kakngodech: V.RECIP. =kakengodech.
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By use of the equals (=) sign, entries of this kind merely refer the reader to
those phonetic alternants under which a fully specified definition can be
found.

3.1. Terminology and Definitions. In the chart below, all of the abbrevia-

tions or notations used in this dictionary are explained and defined.

GRAMMATICAL TERMINOLOGY FOUND
IN PALAUAN-ENGLISH ENTRIES

Abbreviation or
Notation (Full Term)

Definition

aux. (auxiliary)

connecting word

dem. (demonstrative)

emph. (emphatic
pronoun)

Eng. (English)
esp. (especially)

excl. (first person plural
exclusive pronoun or
possessor suffix)

Ger. (German)
human

incl. (first person plural
inclusive pronoun or
possessor suffix)

interj. (interjection)

Jp. (Japanese)

a helping word such as mo 'go’ or mle 'was, were’
which accompanies a verb and shows the tense of the
verb or some other information.

a word such asme ‘and ( . . . so)’ ore ‘and
(... then) which connects two simple sentences
into one and relates the ideas which they represent.

a word which is used to point out or draw attention to
a particular person, animal, or thing.

a type of independent pronoun which, when used as
sentence subject, makes exclusive reference to a
person or persons and implies a contrast with other
persons who might be (but are not) associated with
the action or state in question. Emphatic pronouns
also occur after the relational word er or the specifying
word er,! but without any sense of exclusive
reference or contrast.

a pronoun or possessor suffix? which refers solely to
the speaker and at least one other person associated
with him, but which excludes reference to the
person(s) spoken to.

referring to a human being.

a pronoun or possessor suffix which not only makes
reference to the speaker (and anyone associated with
him) but also includes reference to the person(s)
spoken to.

a word expressing surprise, anger, or some other
type of emotional response.
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Abbreviation or
Notation (Full Term)

Definition

mod. (modifier)

n. (noun)

n.act. (action noun)

n.a.s. (anticipating
state noun)

n.instr. (instrument noun)

n.oblig. poss. (obligatorily
possessed noun)

non-emph. (non-emphatic
pronoun)
non-human

n.poss. (possessed noun)

n.r.s. (resulting
state noun)

num. (numeral)

obs. (obsolete)
orig. (originally)
past

pl. (plural)

any single word which qualifies or specifies a
following state or action verb—e.g., kmal "very’,
lochd 'perhaps’.

a word (or part of speech) which names or makes
reference to various types of things and living beings.

a noun which designates an action or activity as an
abstract concept. Action nouns are derived by
prefixing o- to transitive action verbs.

a noun, equivalent in form to an anticipating state
verb, derived with the suffixes -(¢)l, -all, or long
vowel + 1. Anticipating state nouns often describe
things which are supposed or expected to undergo a
particular action.

a concrete noun® which designates the tool,
implement, or utensil used in performing a particular
action,

a noun which has no independent form and must
therefore always occur with a possessor suffix.

a type of independent pronoun which, when
used as sentence subject, refers to a person or persons
without any particular sense of emphasis or contrast.

referring to something which is not human—i.e.,
to an animal or thing.

any noun consisting of 2 noun stem followed by a
possessor suffix.

a noun, equivalent in form to a resulting state verb,
derived with the infix? -(e)l-. Resulting state nouns
often describe things which have undergone or been
affected by a particular action.

any word which designates a number. Most
Palauan numerals consist of a prefix® identifying the
category of thing being counted followed by a
portion specifying the actual number.

no longer used by contemporary speakers.

in the past tense—i.e., describing actions or states
which occurred or were in progress in the past (that is,
at some point in time preceding the time of
utterance).

referring to two or more persons, animals, or things.
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Abbreviation or
Notation (Full Term)

Definition

plural prefix
possessor suffix

predictive word
pro. (pronoun)

pro.hypoth. (hypothetical
pronoun)

pro.obj. (object pronoun)

ques.word (question
word)

redup. (reduplicated)

relational word

sg. (singular)

slang

Sp. {Spanish)

stem

v.a.s. (anticipating
state verb)

a prefix of the form re- or r- which can be added only
to human nouns to form plurals.

a suffix which is added to a noun stem to designate
the possessor.

a word (kung) which expresses the speaker’s
prediction that the action of the preceding verb is
about to happen.

a short word referring to persons such as 'I’, 'you’,
'he’, etc.; a word that substitutes for a noun in the
proper context,

a type of pronoun which is prefixed to verbs in a
large variety of complex grammatical constructions
that involve hypothetical (i.e., unreal) events or
situations.

a type of pronoun which is suffixed to perfective verb
forms and which identifies the person or persons
affected by the action of the verb.

aword which occurs in question sentences and is used
to ask about the specific identity of a person, place,
thing, etc.

formed by reduplication, a phonetic process which

involves repeating (or reduplicating) part or all of a

verb stem or noun, usually resulting in a significant
change of meaning.

a widely used Palauan word (er) which functions to
express various types of relationships such as
location, time, possession, and the like. This word
corresponds to English 'on’, ‘at’, in’, "from’,

‘of’, ete.

referring to just one person, animal, or thing.

informal, colloquial language with a special
vivid flavor.

that part of a noun derived by removing the possessor
suffixes from a possessed form (e.g., by removing
-ek from bilék "my clothing’, we get bil- as the stem
of bail 'clothing’).

a state verb formed with the suffixes-(e)l, -all, orlong
vowel + [ which describes the state or condition
that someone or something is expected to be in.
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Abbreviation or
Notation (Full Term)

Definition

v.caus. (causative verb)

v.erg. (ergative verb)

v.i. (intransitive verb)

v.imp. (imperative verb)

v.inch. (inchoative verb)

vocative word

v.pf. (perfective verb)

v.pred. (predictive verb)

v.recip. (reciprocal verb)

v.1.8. (resulting
state verb)

v.s. (state verb)

v.t. (transitive verb)

Lst pers. (first person)

a special type of verb formed with the causative
prefixes ome(k)- or ol(e)-. Causative verbs describe
actions in which the subject causes or forces someone
or something to perform a particular action

or be in a particular state.

a verb form consisting of the verb marker me-
and a verb stem which takes as its subject what would
be the object of the related transitive verb.

a verb which names an action or activity that involves
only a doer, but no object or receiver.

l
~averb form used to express an order or command.

Palauan imperative verb forms are prefixed with the
second person hypothetical pronoun.

a verb suffixed with -a which denotes an action
or state that has just come about and is therefore
new and unexpected.

the word e, used at the beginning of a sentence
when addressing someone.

a transitive verb form which contains a suffixed
object pronoun and which designates an action that is
brought to completion or perfection.

a verb suffixed with -u which expresses the
speaker’s prediction that the action of the verb is
about to happen.

a verb formed with the reciprocal prefix (kai-, kau-,
kaiue-, ke-, ka-, and cha-) which describes a situation
in which two or more persons or things are

affecting each other in some way.

a state verb formed with the infix -(¢)l- which is
used to describe the state or condition someone or
something is in as a result of a particular action.

a verb which describes a state, condition, or quality
which temporarily or permanently characterizes a
person, animal, or thing.

a verb which names an action or activity that involves
both a doer and a receiver or object; a verb identifying
an action which is done to or directed at some
person, animal, or thing.

a pronoun (I’ or 'we') or possessor suffix (‘'my’ or
‘our’) which refers to the speaker of the sentence or
the group to which he belongs.
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Abbreviation or
Notation (Full Term) Definition

2nd pers. (second person) a pronoun ('you’) or possessor suffix ('your’) which
refers to the person or persons addressed.

3rd pers. (third person) a pronoun {"he’, 'she’, 'it’, or 'they’) or possessor
suffix ("his’, "her’, 'its’, or ‘their’) which refers to
someone or something the speaker is interested
in talking about.

1. The relational word er is defined later in this list. The specifying word er is a word which
precedes certain types of sentence objects that refer to specific persons or things.

2. The term possessor suffix is defined later in this list. The general term suffix refers to a
meaningful unit which is attached to the end of a word. Suffixes are bound forms—i.e., they can
never occur alone as independent words but must always be connected (or bound) to some word.

.3. A concrete noun is one which identifies something that has discernible physical attributes
and can therefore be perceived by one or more of the five senses—i.e., something we can see,
hear, touch, taste, or smell.

4. An infix is a meaningful unit which is inserted into a word. All infixes are bound forms (cf.
n.2).

5. A prefix is a meaningful unit which is attached to the beginning of a word. All prefixes are
bound forms (cf. n.2).

In many of the part-of-speech designations found in this dictionary, the above
terms have been combined in various ways to give more complex terms. Some
of these complex combinations are listed below:

(a) different types of obligatorily possessed nouns:
n.act.oblig. poss.

n.a.s.oblig. poss.

n.instr.oblig. poss.

n.r.s.oblig. poss.

(b) different types of noun stems:
stem n.act.

stem n.a.s.oblig. poss.

stem n.oblig. poss.

stem n.redup.oblig. poss.

stem n.r.s.oblig. poss.

(c) different types of reduplicated forms:
n.oblig.poss.redup.

n.redup.

n.r.s.redup.

v.a.s.redup.

v.caus.redup.

v.erg.redup.

v.recip.redup.
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(d) different types of intransitive verbs:
v.i.inch.

v.i.pred.

v.i.redup.

The following terms require some special explanation®:

n.act. Action nouns are usually omitted from the dictionary because their
form and meaning are totally predictable. Thus, when prefixed with o-, transi-
tive verbs such as those in the left-hand column give rise to the action nouns in
the right-hand column:

Transitive Verb Derived Action Noun
(in imperfective form?)
meluches 'write’ omeluches 'writing'
‘melim 'drink’ omelim 'drinking’
" menga 'eat’ omenga 'eating’
mesuub 'study’ omesuub 'studying’

In a similar way, the prefixo- can be added to intransitive verbs, as illustrated
below:

Intransitive Verb Derived Action Noun
milil 'play’ omilil 'playing’

merael 'walk, travel’ omerael 'travelling, trip’
mengedub 'swim’ omengedub ' swn'nmmg

If, however, a particular action noun has a meaning that cannot be inferred
from the related verb, it is included in the dictionary and defined in full.

n.pl. Plural nouns consist of the plural prefixre- or r- followed by the noun
stem—for example, rebeluu ’villagers, people of the village’ (from beluu
'country, village') and reiungs 'islanders’ (from iungs 'island’). When the
noun stem to which the plural prefix is to be added begins with an o, this o
changes to u, as in ruchad 'siblings/relations of the opp051te sex’ (from ochad

'sibling/relation of the opposite sex’}). :

n.poss. Possessed nouns are always included in the dlctlonar'y \mth the third
person singular possessor suffix (-el, -il, -al, -ul, -ngel, etc.), but are not usually
translated (either as subentries or main entries) because their meaning is
totally predictable from the related noun. Only when a possessed noun has a
specialized or unpredictable meaning is it specifically translated. If non. poss.
subentry follows a particular noun, it may be assumed that the noun is unpos-
sessible.®

stem n.(oblig. )poss. The stem of a possessed noun is derived by removing
the possessor suffix from any possessed form. The stems of optionally or
obligatorily possessed nouns? are listed as main entries in hyphenated form,
but without translation. The main purpose of such entries is to refer the user
directly to the related independent or possessed noun, which may be different
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in form and therefore not necessarily predictable from the stem. Thus, we find
entries such as the following:

bil-eél: STEM N.POSS. cf. bail, buil.
ched-el: STEM N.OBLIG.POSS. cf. cheed-.
chung-él: STEM N.POSS. cf. chuu.

Note that the stem bil- is found in the possessed forms of two different
nouns—bail 'clothing’ and buil 'moon, month’.

v.a.s. Anticipating state verbs, when occurring as subentries, are usually
not defined because their meanings are easily predicted from the related
transitive verb occurring in the same entry. Thus, the anticipating state verbs
in the right-hand column describe the state or condition someone or some-
thing is expected to be in as aresult of the performance of the related transitive
verb in the left-hand column:

Transitive Verb Anticipating State Verb

(in imperfective form)

mengimd 'cut (hair)’ kmudel 'is to be cut’

meleng 'borrow’ lengiil 'is to be borrowed’
mesilek 'wash’ selokel 'is to be washed’
meluches "write’ lechukl 'is to be written’

meruul 'make, do, fix’  ruoll 'is to be made, done, fixed’
omoes 'shoot’ beakl 'is to be shot’

If, however, an anticipating state verb occurring as a subentry has a special
meaning not predictable from the accompanying transitive verb, a full defini-
tion is given. In addition, all anticipating state verbs occurring as main entries
are translated completely.

v.caus.erg. The ergative forms of causative verbs are usually not included in
the dictionary because their form and meaning are predictable. If a causative
verb begins with the prefix omek-, then its ergative form is derived by replac-
ing the ome portion with mu (e.g., mukdakt 'get frightened’ from omekdakt
'frighten’), while causative verbs formed with ol{e)- replace this prefix with
mo-(e.g., modurokl 'get sent’ from oldurokl 'send’). In general, the ergative
forms of causative verbs occur quite rarely.

v.caus.redup. Since the reduplicated forms of causative verbs exhibit rather
unpredictable meaning changes, they are always defined in full. In some
cases, the reduplicated form involves a weakening of meaning (e.g., omekik-
dakt 'frighten (someone) a little’ from omekdakt 'frighten’), while in others it
introduces a repetitive meaning (e.g., oltetebetobed 'keep taking out’ from
oltobed 'take out’).

v.erg. The ergative forms of most transitive verbs are normally not listed
because their form and meaning are predictable from the related noun stem

and transitive verb. The interrelationships among these forms should be clear
from the following chart:
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Noun Stem

chat 'smoke’

chelebed "whip,
spanking’
chesbreber 'paint’

dub 'dynamite,
poison’

dangeb 'lid’

tekoi 'language,

Related Transitive Verb
(in imperfective form)

mengat 'smoke (fish)’
mengelebed 'hit’
mengesbreber 'paint’
melub 'bomb,
bombard, dynamite’

melangeb 'cover’

melekoi 'talk, speak’

Ergative Form

mechat '(fish) be/get
smoked’

mechelebed 'belget
hit’

mechesbreber 'be/get
painted’

medub "belget
poisoned/bombed’

medangeb 'be/get
covered’

metekoi 'be/get

word'’ talked to’
boes 'gun’ omoes 'shoot’ oboes 'be/get shot’
bail 'article of omail 'clothe’ obail "be/get
clothing’ clothed’

Occasionally, however, ergative verb forms have special meanings; in such
cases, they are listed in the dictionary and defined in full.

v.erg.redup. The reduplicated forms of ergative verbs are listed for some of
the more commonly occurring Palauan verbs. These forms all have the
specialized meaning 'easy to . . .’, as illustrated below:

Ergative Form Reduplicated Form

mechesimer 'be/get closed’ mechechesimer 'easy to close’
meseseb 'be/get burned’  meseseseb 'easy to burn, flammable’
obuid 'be/get glued’ obebibuid 'easy to glue’

melechet "be/get tied’ melelechelechet 'easy to tie’

mesuub "be/get studied’ mesusuub 'easy to study’

obeu 'be/get broken’ obebeu 'easy to break, breakable’

v.i.redup. The reduplicated forms of intransitive (action) verbs are listed for
some major entries. These forms designate the continued or repeated perfor-
mance of an action (often in an absent-minded way). Typical examples are
listed below:

Intransitive Verb

~ chemiis 'run away’
ruebet 'fall’
Imuut 'return’
merael 'walk, travel’
milil 'play’

Reduplicated Form _
mechechiis 'keep avoiding/sneaking out’
merereberebet 'fall one by one’
meleluluut 'keep returning’

mererorael 'walk aimlessly’

mesesilil 'fool around’
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v.pf. The perfective forms of a verb are always listed under the related
transitive verb as main entry. Unless an idiosyncratic change of meaning is
involved, perfective forms are not translated because their meaning is totally
predictable—i.e., they designate an action which is brought to completion or
performed exhaustively. In most cases, four major perfective forms are listed
in the following fixed order:

3rd pers. sg. object, present tense

3rd pers. pl. non-human object, present tense
3rd pers. sg. object, past tense

3rd pers. pl. non-human object, past tense

Some typical examples include the following:

melamk: V.T. shave; scrape.

tomkii, tuamk, tilemkii, tilamk: V. PF.
meléng: V.T. borrow; rent; hire.

longir, Imeng, lilengir, liléng: V. PF.

Given the meaning of the related transitive verb occurring as main entry, we
can easily predict the meanings of the perfective verb forms as follows:

tomkii 'shaves it/ longir 'borrows it’
tuamk 'shaves them’  Imeng 'borrows them’
tilemkii 'shaved it’ lilengir 'borrowed it’

tilamk 'shaved them’  lileng 'borrowed them’

In some cases, the meaning of a particular verb prevents the occurrence of
3rd pers. pl. non-human object perfective forms. Thus, a verb like meldd
‘needle/coax (someone) to do something’ only takes human objects, and there-
fore the 3rd pers. pl. human object perfective forms are listed instead—
namely,

melad: V.T. needle/coax (someone) to do something.
edengii, edengelterir, ildengii, ildengelterir: V.PF.

v.recip.redup. Most reduplicated reciprocal verbs are no different in mean-
ing from the related reciprocal verb. These forms are provided only for the
most commonly occurring reciprocal verbs (e.g., kasusuub, kesuub 'imitate
each other’, kakerker, kekerfkaker 'ask each other’). |

v.r.s. Resulting state verbs, when occurring as subentries, are normally not
defined because their meanings can be predicted from the related transitive
verb found in the same entry. Thus, the resulting state verbs in the right-hand
column describe the state or condition someone or something is in as a result
of the performance of the related transitive verb in the left-hand column:
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Transitive Verb Resulting State Verb

(in imperfective form)

mengimd 'cut (hair)’ klimd 'cut’
mengesbreber 'paint’ chelsbreber 'painted’
meleng "borrow’ lleng 'borrowed’
meleseb 'burn’ seleseb 'burned’

melub 'spit on’ telub 'spat on’

meles 'slice’ deles 'sliced’

meruul 'make, do, fix’  rruul ‘'made, done, fixed’
omurech 'spear’ blurech 'speared’

If, however, a resulting state verb occurring as a subentry has an unpredict-
able meaning, it is defined fully. In addition, all resulting state verbs occurring
as main entries are fully translated.

v.s. All state verbs marked as v.s. are automatically intransitive (i.e., in-
volve only a subject, but no object). If a state verb is transitive (i.e., if it takes
an object), it is specifically marked as v.s.t. {q.v.).

v.s./i. This special notation is used to identify those few verbs which can be
either state verbs or intransitive verbs. Whereas state verbs form the past
tense with the auxiliary word mle, intransitive verbs derive the past tense with
the infix-il-. Some members of this restricted class are listed below; since they
can be either state verbs or intransitive verbs, they allow both past tense
forms:

v.5.1i. Past Tense (state)  Past Tense (intransitive)
chuarm 'suffer’  mle chuarm chilarm

dechor 'stand’ mle dechor dilechor

kiei 'live’  mle kiei kiliei

smecher 'sick’ mle smecher silecher

v.s.redup. Although reduplicated state verbs are derived according to sev-
eral different patterns, they always show a weakening of meaning—that is,
reduplication gives a state verb a more tentative or less definite quality,
resulting in English definitions that include qualifying words such as "kind of,
‘somewhat’, 'fairly’, 'rather’, and so forth. Only the most commonly used
reduplicated state verbs are included in this dictionary—for example,

State Verb Reduplicated Form

beot 'easy, cheap’ bebeot 'fairly easy/cheap’

sekool 'playtul’ sesekool 'rather playful’
metongakl 'tall’ metetongakl 'fairly tall’

smecher 'sick’ - sesmecher 'kind of sick’

mesaik 'lazy’ mesesisaik 'kind of lazy’
meringel 'difficult’ mererengeringel 'kind of difficult’
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v.s.t. Transitive state verbs have the quality of transitive verbs in that they
take objects and have perfective forms, but they also behave like state verbs in
that they form the past tense with the auxiliary word mle. Thus, the past tense
form of the transitive state verb medengei "know’ is mle medengei, and this
verb has perfective forms such as medengelii "knows him/her/it’, medengel-
terir "knows them (human)’, and so forth.

v.t. All transitive verbs marked as v.t. are automatically imperfective (i.e.,
they are used to designate actions in progress or actions which have not been
completed). If a transitive verb is perfective (i.e., if it refers to a completed
action), it is specifically marked as v.pf. (q.v.).

v.t.pf. This notation is used to identify that small number of Palauan tran-
sitive verbs which only have perfective (but no imperfective) forms. Some
items in this class are kokir 'slow (oneself) down’ and oba "have, hold’.

v.t.redup. The reduplicated forms of (imperfective) transitive verbs always
refer to the continued or repeated performance of a particular action. Because
of this predictability of meaning, only the most commonly used forms are
included in this dictionary. A few examples are given below:

Transitive Verb Reduplicated Form

(in imperfective form)

mengiis 'dig’ mengikiis 'keep digging’

omeu 'break’ omebeu 'keep breaking’

melamech 'chew’ melelemelamech 'chew constantly’
melobech 'chop’ melelebelobech 'keep chopping’

omekall 'sail, drive’ ombebekall 'sail/drive around’

menguiu 'read’ mengchechichuiu "keep reading, read a lot’

3.2. Palauan Sounds and Spelling. The features of the Palauan spelling
system used in this dictionary are summarized below.10 First, the spelling of
Palauan consonants and vowels is discussed, and then various rules pertaining
to the spelling of individual Palauan words are presented. Finally, the al-
phabetization conventions used in this dictionary are explained and a sum-
mary list of phonetic symbols provided.

ConsONANTS. The letters used to spell the consonants of Palauan words are
as follows: b, ¢, d, k, ch, s, m, ng, r, and [,

A. The bilabial stop b is always spelled with the same letter, even though
the pronunciation of b sometimes sounds like p. Because any variation in the
pronunciation of b is predictable and not consciously recognized by most
Palauan speakers, it is sufficient to use only the one letter.

When b occurs at the beginning of a word before anl or a vowel, it is voiced
(i-e., pronounced with a simultaneous vibration of the vocal cords). The pho-
netic symbol for this sound is [b], as illustrated in the following examples:
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Palauan Spelling  Phonetic Transcription English Gloss

blai [blay] "house’

bloes [bloes] 'shot’

bai [bay] ‘community house’
bung [bup] 'Hower’

beot [beot"] 'easy’

bilis [bilis] 'dog’

The voiced pronunciation of b also occurs between two vowels as in oba [oba]
'have, hold’ and rubak {rubak®] ‘old man’.

When b immediately precedes or follows another consonant (except I),
it becomes voiceless (i.e., the vocal cords do not vibrate while it is being pro-
duced). The phonetic symbol for this sound is [p], as shown in the examples
below:

btuch [ptu?] 'star’

bsibs [psipsa] "drill’
bngak [pnakr] ‘'my flower’
brer [prer] "raft’

thak [tpak®] 'my spit’

kbokb [kpokpa] 'wall’

At the ends of words, too, b is pronounced as [p] asin tub [tup] 'spit’ and
bab [bap] 'above’.

B. The dental stops t and d must be distinguished because the difference
between them serves to contrast one word with another. For instance, we
have the two contrasting words tub ‘spit’ and dub 'dynamite’. While ¢ is
basically voiceless (phonetic symbol: [t]), d is basically voiced (phonetic sym-
bol: [d]). Both t and d show phonetic variations which are determined by the
position {or environment) in which each of them occurs.

The consonant ¢t has two different pronunciations. When ¢ occurs at the
end of a word it is released quite strongly with an audible puff of air. This
type of articulation is known as aspiration, and the kind of ¢ under discussion
is an aspirated t (phonetic symbol: [t*]). The aspiration accompanying a
word-final t in Palauan is heard in the following words:

liluut [Liluwtn] 'returned’
dakt [dakt?] 'fear’
chelat [2olatr] ’smoked (fish)’

The other pronunciation of ¢ involves no aspiration; this unaspirated t is
represented by the phonetic symbol [t]. This variant of f occurs at the begin-
ning of words (when either a consonant or vowel follows) and within words
(i.e., word-internally) when preceded by another consonant and followed by
a vowel. The following examples illustrate these positions:
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thak [tpakr] 'my spit’
tmuu [tmuw] 'enter’

thul [tkul] "its edge’
teruich [toruy?s] "ten’

tuu [tuw] ‘banana’
rektel [roktel] "his sickness’

The consonant d has four possible pronunciations, depending on the envi-
ronment in which it occurs. To illustrate these different pronunciations, it
will be necessary to introduce the phonetic symbol [6], which is equal to the
first sound of the English word thin, and the phonetic symbol [8], which is
equal to the first sound of the English word then. The four pronunciations of
d are summarized below:

(i). Word-initially before a vowel, the pronunciation of d ranges from [d]
to[d]; in this position, [d] usually appears in rapid, casual speech, while[3]
is heard in more careful, controlled speech. Words showing this alternate
pronunciation are:

dub [dup, Bup] 'dynamite’
deel [deyl, deyl]  'nail’

(ii). Word-initially before a consonant, the pronunciation of d varies be-
tween [t] and [6]. The sound [t] tends to appear before b and m and in rapid
speech in general, while [6] occurs before k and ng and in careful pronuncia-
tion. Some words showing these sounds are listed below:

dmak [tmakt] 'together’
dbak [tpak®] 'my dynamite’
dngod [On00)] "tattoo needle’

Note that thak 'my spit’ (see above) and dbak 'my dynamite’ are pronounced
identically, although they are spelled differently. Because they are pro-
nounced the same, they have identical phonetic transcriptions—namely,
[tpak"] for each. This is due to the fact that t has the voiceless variant [t] word-
initially (before any consonant) and d also has this variant word-initially be-
fore a b. Hearing [tpakt] spoken in isolation, we would be unable to tell which
word was intended; however, looking at the written forms clarifies the matter,
since thak 'my spit’ is spelled with the same word-initial consonant as tub
‘spit’, while dbak ‘'my dynamite’ is spelled with the same initial consonant
as dub 'dynamite’.

(iif). When the consonant d occurs between vowels or at the end of a word,
it is pronounced with the sound [3], as in the following examples:

medal [modal] 'his face’
kedeb [ko®e p] 'short’
chedil [206il] 'mother’
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bad [bad} 'stone’
kid [kid) 'we'
eanged [yanad] 'sky’

C. The velar stop k is always spelled with the same letter, although its pro-
nunciation shows some variation. Again, this variation is predictable and not
thought to be significant by the Palauan speaker. This consonant is pro-
nounced in three different ways, as indicated below.

When k occurs at the end of a word, it is pronounced with aspiration (cf.
the aspirated pronunciation of ¢ under similar circumstances). This aspirated
k (phonetic symbol [k"]) is found in the words below:

brak [prakr] 'taro’
chermek [?ormekn] 'my animal’
derumk [ arumk®] ‘thunder’

Word-initially (before a consonant or vowel), k is pronounced as an unas-
pirated sound {phonetic symbol: [k]), as in the words below:

klou [klow] "big’
kmal [kmal] "very'
kid [kid] "we'

ker [ker] 'question’

This [k]-sound also appears word-internally when k is next to any consonant
except I, as in skuul [skuwl] ‘school’ and kbokb [kpokps] 'wall’.

Between vowels, k is pronounced with voicing (phonetic symbol: [g]), as
illustrated below:

olekiis [olagiys] 'wake up’
mekeald [moge aldo] 'warm’
rekas [rogas] 'mosquito’

D. The glottal stop ch is really one sound even though it is spelled with a
sequence of two letters. It sounds like a “catch” in the throat and is sometimes
heard in American English. For example, the negative expression uh uh is
normally pronounced with a glottal stop at the beginning of each of its sylla-
bles. The phonetic symbol for the glottal stop is [ 2], as illustrated in the words
below:

charm [2arm] 'animal’
chisel [2isel] 'news of him’
meched [ma?€ed ] 'shallow’
dengchokl [dan?okle] 'sit’

taoch [tao?] ‘channel’
teruich [toruy?a] ‘ten’

Some special comment needs to be made about when and when not to spel
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words with an initial ch. There are some Palauan words which are pronounced
with an initial glottal stop under all circumstances—that is, regardless of
whether they are spoken in isolation or spoken following another word within
a sentence. For example, words like chad 'person’ or chull 'rain’ are pro-
nounced, respectively, as [?a0] and [?ul:2], both when spoken alone and
when preceded by another word in simple sentences like the following:

Ng chad. [g2ad]t  'It’s a person.’
Ng chull. [g2ul:s] "It’s raining.’

By contrast, there are some words that have an initial glottal stop when
spoken in isolation (and enunciated strongly), but lose this glottal stop when
preceded by another word. For example, words like oles 'knife’ and omes
'see’ are [20les] and [2om € 5], respectively, when uttered in isolation. Note,
however, that the initial [?] disappears in simple sentences such as the fol-
lowing:

Ng oles. [goles]  'It's a knifé.’
Ng omes er ngak. [pom esarpakr] ‘He sees me.’

- As the Palauan spelling of the words in question indicates, a word is always
spelled with initial ch if the [?] pronunciation is maintained within sentences;
by contrast, if no initial [?] is pronounced when a word appears in a sentence,
then no initial ch is ever included in the spelling. When there is doubt as to
whether or not to spell a given word with an initial ch, it can be easily tested
in simple sentences such as those given above.

E. The fricative s (phonetic symbol: [s]) sounds as if it is somewhere be-
tween the s of English see and the sh of English she. Tt appears in all positions
in the word, as in the following examples:

sils [sils] ‘sun’
sers [sers] 'garden’
mesilek [masilokh] 'wash'
mengiis [mani:s] 'dig’

F. Palauan has two nasal consonants—im and ng. The bilabial nasal m (pho-
netic symbol: [m]) can appear anywhere in words, as in the following items:

mad [mad] "face’

melai [malay] 'take’

omoes [omoées] ’shoot’

blim [blim] 'yvour house’

Though represented in Palauan spelling with a sequence of two letters,
the velar nasal ng is one single sound. It has two principal variants, whose
distribution is specified below:
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(i). Before t, d, s, and r, ng is pronounced as a dental nasal (phonetic sym-
bol: [n]). Some examples containing the [n] variant of ng are now given:

iungs [yuns] ‘island’

merangd [marando) '(a kind of) coral’
sengsongd [sonsonda] 'stick’

ngduul [nduwl]? ‘clam’

ngriil [nriyl] 'place near beach’
ng til [ntil] 'it’s her purse’

(ii). In all positions distinct from those described in (i) above, ng is pro-
nounced as a velar nasal (the phonetic symbol for this sound, which is found
at the end of English words like sing, is [n]). In other words, the pronuncia-
tion [p] occurs before vowels, in word-final position, and before consonants
other than t, d, s, andr. Some examples are listed below:

ngau [paw] "fire’

ngor [por] ‘'mouth’

reng fren] "heart, spirit’
bung [bup] "lower’
ngklem [pklem] 'your name’
nglim [plim] 'drunk (up)’

ng chetik [ p?atikh] ‘I don’t like it’

The only exceptions to the above-mentioned distribution of the variants
of ng.are found among words that have been borrowed into Palauan from
Japanese and English. In such words the variant [n] appears in environments
other than before ¢, d, s, and r. Some examples are nas [nas] 'eggplant’,
niziu [nijuw] ‘twenty (used often when counting change)’, John [jan], and
so forth. In spelling these words, Palauans use the single letter n rather than
the letter sequence ng. Note, further, that, in spelling a word of Japanese
origin such as sensei 'teacher’, the single letter n is used instead of ng, even
before the consonant s.

Special mention needs to be made about when and when not to spell ng
at the end of one and the same word. Quite a few Palauan words end in q, o,
or u when pronounced within a sentence but take a word-final ng when
spoken in isolation or at the end of a sentence. This common rule of Palauan
pronunciation is illustrated in the sentences below, where the words menge
'eat’ and mo 'go’ are spelled in two different ways:

(1) a. Ak mo mengang. 'I'm going to eat (it).’

b. Ak mo menga er a ngikel.  'I'm going to eat the fish.’
(2) a. Ng mong. 'He’s going.’

b. Ng mo er a skuul. 'He’s going to school.’
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The rule for spelling words of this kind is simple: if word-final ng is pro-
nounced and heard, as in (1a) and (2a), we also spell ng; if, however, no ng is
pronounced or heard, as in (1b) and (2b), itis omitted from the spelling. When
words like menga 'eat’ and mo 'go’ appear as main or subentries in this dic-
tionary, they are cited in the shorter form.

In addition to the above, there are many Palauan words that are always
pronounced with a final ng, even within sentences. Words of this type, which
of course are always spelled with word-final ng, include native Palauan
words like bung 'flower’, bang 'goatfish’, ding 'ear’, and reng 'heart, spirit’,
and borrowed words like hong "book’ and belatong 'plate’.

G. The lateral consonant ! (phonetic symbol: [1]) appeé,l_rs in all positions in
words, as illustrated below:

lius [lius] ‘coconut’
luut [luwth] ‘return’
melai [malay] ‘take’
rael [rael] 'road’

H. The flap consonant r (phonetic symbol: [r]) also appears in all positions,
as in the following examples:

rakt [rakt®] 'sickness’
rekas [rogas] 'mosquito’
beras [boras] 'rice’

kar [kar] 'medicine’

I. The consonants [ and r can appear double and are spelled as Il and rr,
respectively. The sequence [l differs from [ in that it is held about twice as
long as the single consonant. The phonetic symbolization for this long [ is [1:],
where the colon [:] indicates the extra length. The sequence rr differs from
r in that it is pronounced as a trilled r rather than a flapped r. A trilled r (pho-
netic symbol:[ ]) is composed of two or three flapped ’s pronounced in rapid
succession. The words below illustrate the Palauan sequences Il and rr in
various positions:

llel [l:el] "leaf’

kall [kal:s] "food’

rrom [ Tom] "liquor’
kerrekar [katogar] 'tree’

rruul [ Tuwl] ‘made, done’

J. The words of Palauan can consist of different numbers of syllables, or
pulses of air. It is fairly easy to count syllables: for example, kar 'medicine’
has one, elii 'yesterday’ has two, medengelterir 'knows them’ has five, and
so on. When any consonant occurs before a vowel, it is pronounced along
with that vowel as part of the same syllable. Thus, in bilek 'my clothing’, b is

XxXxvii



Introduction

part of the first syllable and [ is part of the second. When certain types of
consonants—specifically, the nasals m and ng, the lateral [, and the flap
r—occur before other consonants in word-initial position, they become
syllabic—that is, they are pronounced as separate syllables. To indicate this
syllabic quality in the phonetic transcription, a dot is placed under the regular
phonetic symbol for the sound in question. Thus, in the examples below, we

find [m], [n), [n], 1], and [r].

mchiielak [m?iyalak"] 'wait for me!’
nglim [Blim] 'drunk (up)’
ngduul [nduwl] ‘clam’

Imangel [Imanol] ‘ery’

ltel [ltel} 'his return’
rsechek [rso?ekt] ‘my blood’
rtangel [rtanal] 'is to be pounded’

Syllabic r ([r]) is pronounced as a trilled r by some speakers and with con-
siderable friction by others. The only exception to the analysis given above
concerns the sequence ml, as in mlai [mlay] 'canoe’. Here, the m is not syl-
labic but is pronounced along with the other sounds in the word as part ofa
single syllable.

VoweLs. The letters used to spell the vowels of Palauan are, u, ¢, o, anda.

A. The high vowels i (high front) and u (high back) occur in the following
words:
Words with i (phonetic symbol: [i]):

sils [sils] 'sun’
kim [kim] 'large clam’
metik [motik"] '"find’

Words with u (phonetic symbol: [u]):

btuch [ptu?] 'star’
bung [bun] "lower’
rurt [rurt} ‘race’

Note that the use of the letters y and w for i and u, respectively, has been dis-
continued in current standard Palauan spelling.

B. The mid vowels are e (mid-front or mid-central) and o (mid-back). While
the letter o (phonetic symbol: [0]) has only one pronunciation, e has two dif-
ferent pronunciations. The letter e represents the "eh” (open ¢) sound (pho-
netic symbol: [€]) found in Palavan ked [ked] 'hill’, as well as the weaker,
somewhat indistinct “uh” sound (known as "schwa”—phonetic symbol: [s])
in the first syllable of chetik [2otik"] 'my dislike’.
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The Palauan vowel "schwa” ([2]) has a very restricted distribution, since it
occurs only in unstressed syllables. Every Palauan word of two or more syl-
lables has just one stressed syllable, with the remaining syllables unstressed.
It is usually not too difficult to identify the stressed syllable in such words,
since this syllable tends to be louder and stronger than the nearby syllables.
For practice, compare the stressed syllable with the unstressed syllables in
words like klikuk "tomorrow’, mengelébed 'hit’, ngklém 'your name’, and
chillebeddk 'hit me’. To identify the stressed syllable in all main and sub-
entries in this dictionary, a stress mark () has been placed over the vowel
which is found in it; this stress mark, however, is not used in the Palauan
spelling system.

Because both open ¢ ([ €]) and schwa ([3]) can occur in unstressed syllables
in Palauan, the use of the single letter e does not give any clue as to which pro-
nunciation is heard. This, of course, is no problem for native speakers of
Palauan, who automatically know the correct pronunciation of words in their
language, but it may cause difficulties for non-native speakers. Therefore,
the following practice has been adopted in this dictionary: if a spelled ¢ in an
unstressed syllable is pronounced as an open e ([€]), this fact is indicated by a
full phonetic transcription of the word in question; if, however, the spelled e
in an unstressed syllable is pronounced as a schwa ([]), then no phonetic
transcription is provided. The latter case occurs much more frequently than
the former.

In the Palauan words below, the letter e is pronounced as an open e ([€]):

sers [sérs] 'garden’
ngklel [nklel] 'his name’
ched [2€D] 'tide’
kedeb [kod € p] 'short’
deledaes [Boledaes] 'free time’
elii [eliy] 'vesterday’

Note that in the first four examples, the [ €] pronunciation occurs in a stressed
syllable, while in the last two words it occurs in an unstressed syllable.
In the following examples, the letter e is pronounced as a schwa ([5]):

Imangel [Imanel] ‘cry’

mengat [monat'] 'smoke (fish)’
delangeb [6slanop]  ‘covered’
tacher [ta?ar] 'ten’

In every case, the schwa pronunciation occurs in an unstressed syllable.
When a word ends in a sequence of two consonants, this cluster of conso-
nants is often followed by a short schwa sound. Because this schwa is auto-
matically added after two consonants and is therefore predictable, it does not
need to be indicated by an e in the spelling, as the following words illustrate:
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bsibs [psipsa] "drill’
ralm [ralmo] 'water’
kall [kal:a] "food’

dengchokl [Gon?0kle] "sit’

The letter o is observed in the following words:

ngor [nor] ‘'mouth’

oles [oles] 'knife’
omengur [omenur] 'have dinner’
klalo [klalo] 'thing’

C. The low vowel a {phonetic symbol: [a]) appears in the following exam-
ples:

chad [2a8] 'person’
ngak [pakr} T
alii [aliy] 'hey!’

D. All the vowels of Palauan except a can occur long. These long vowels
are spelled simply by doubling the letter—that is, we have ii, uu, ee, and oo.
Phonetically, Palauan long vowels are indeed greater in length than the cor-
responding short vowels, but they also have some other distinguishing fea-
tures. All of the long vowels contain a gliding articulation. The front vowels
i and e are followed by a y-glide (phonetic symbol: [y]) when long, while the
back vowels u and o are followed by a w-glide (phonetic symbol: [w]). The list
below contains words with long vowels:

diil [iyl] 'abdomen’
ngii [niy] 'he, she, it’
buuch [buw?a] 'betel nut’
luut [luwth] 'return’
deel [Beyl] "nail’

kmeed [kmeyd] 'near’
dekool [8ogowl] ‘cigarette’
sekool [sagowl] "playful’

E. The vowels of Palauan can appear in various kinds of combinations or
clusters. Of the two adjacent vowels, one or the other may be stressed, or—
Jess frequently—neither may be stressed. Given only the Palauan spelling of
words containing vowel clusters, it is very difficult to predict the correct pro-
nunciation. This is because some of the (spelled) vowels are pronounced dif-
ferently depending on whether or not they are stressed and whether they
precede or follow the adjacent vowel. The examples below illustrate some of
the many possibilities:12
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eanged [yane 0] 'sky’

iedel [y €0sl] "mango’
tungs [yuns] 'island’
eungel [eunél] 'under it’
oach [wa?) 'leg’

uel [wél] "turtle’
uingel [winal] 'tooth’
soal [soal] "his wish’
chaus [2aws] 'lime’

kleu kléw] 'young coconut’
udoud [ud6wd] ‘'money’
sueleb [swélap] ‘noon’
suobel [swobal] 'study’
bail [bayl] ‘clothing’
rois [roys) "mountain’
buil ~ [buyl] ‘'moon’
chui [2ay] 'hair’
sechelei [so2aléy] "friend’
diak [&iak™] 'isn’t’

lius [lius] 'coconut’
rael [rael] 'road’

boes [boes] ‘gun’
taoch [tao?] 'channel’
diong [Gion] 'bathing place’

Introduction

We must give special attention to the problem of when and when not to

spell a word with a final vowel cluster ¢i. A good number of Palauzan words
which end in ¢ when spoken within a sentence take a word-final i in isolation
or at the end of a sentence. The sentences below, which contain mei 'come’
and chei 'fishing’, illustrate this variation in pronunciation:

(1) a. A Droteo a mei.
b. A Droteo a me er a blik.

'Droteo is coming.’
'Droteo is coming to my house.’

(2) a. Ng mo er a chei. 'He’s going fishing.’
b. Ngmo er a che er a klukuk. 'He’s going fishing tomorrow.’

The rule of spelling involved here is similar to that observed for word-final
ng: namely, if word-final i is pronounced and heard, as in (1a) and (2a), it is
also spelled; however, if no i is pronounced or heard, as in (1b) and (2b), it is
not included in the spelling. When appearing. as main or subentries in this
dictionary, words like mei 'come’ or chei 'fishing’ are given in the longer form.

FURTHER RULES OF PALAUAN SPELLING. In the paragraphs below are
listed various spelling rules of Palauan that were not covered in the preceding
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sections. Most of the rules below concern the proper spelling of individual
words and phrases. Often, the decision to spell something as a separate word
is based on a grammatical analysis of the item in question. Such analysis
allows us to identify or isolate one and the same word as it appears in differ-
ent, though related, constructions. The understanding of many aspects of
Palauan grammatical structure is facilitated if a particular word is spelled in
the same way in all of its occurrences, even though there might be some dif-
ferences in pronunciation from one occurrence to another.

A. The relational word er, which has a wide range of English equivalents
such as 'in’, ‘at’, 'to’, ‘from’, 'of’, ‘out of’, 'because of’, and so forth, is al-
ways spelled as a separate word. Furthermore, the word a, which precedes
all verbs and nouns (but not pronouns or demonstratives) should be spelled

as a separate word. The separate word er is illustrated in the following exam-
ples:

(1) a. Ak mo er a skuul. 'I'm going to school.’
b. Ke mo er ker? "Where are you going?’
c. Ak mesuub a tekoi er a Ruk. 'T'm studying Trukese.’
d. Ak milsuub er a blik. 'I was studying at home.’
e. Ak merael er a klukuk. 'T'm leaving tomorrow.’
f. Ng hong er a Droteo. 'It’s Droteo’s book.’
g. Ng hong er ngii. 'It’s his book.’
h. A Droteo a milil er tiang. "Droteo is playing here.’

The word er is not pronounced identically in all the examples above. If the
preceding word is vowel-final, as in (1a-c), the e of er is dropped: thus, for ex-
ample, the three words mo er a of (1a) are pronounced [mora]. On the other
hand, if the preceding word is consonant-final, as in (1d-h), the vowel of er
is retained, giving [ar].

In certain cases, we know from the grammatical structure that we have a
sequence of the form er + a + noun, even though the g is not pronounced.
The following phrases fall into this category:

(2) er a elii [ereliy] 'yesterday’
er a elechang  [€réloa?an] 'now, today’
er a Belau [erbélaw] 'in/of Palau’

In the examples of (2), the vowel of er is usually pronounced as an opene ([€]).

The word er is spelled as a separate word in the following special expres-
sions:

(8) ngar er ngii [parnpiy] ‘there is’
mla er ngii fmlarpiy] ‘there was’
mo er ngii [morpiy] ‘there will be’
mochu er ngii  [molurpiy]  'there is about to be’
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In the first two examples of (3), we find the very common Palauan verbs ngar
'be (located)’ and mla 'was (located)’. These verbs also appear in sentences
like the following:

(4} a. A Droteo a ngar er a stoang.  'Droteo is at the store.’
b. A John a mla er a Guam. 'John was in Guam.’
c. A Droteo ng ngar er ker? "Where is Droteo?’
d. A Toki ng mla er ker? "Where was Toki?’

B. The plural prefix re- orr- is always spelled as part of the pluralized noun,
as in rengalek 'children’ (cf. ngalek 'child’), resensei 'teachers’ (cf. sensei
‘teacher’), and rekebil 'girls’ (cf. ekebil 'girl’). As the last example shows, if
the pluralized word begins with a vowel, then r- is attached instead of re-.

Some sentences containing plural words like rengalek ’'children’ are given
below:

(5) a. Ak ulemes er a rengalek. 'T was watching the children.’
b. Ng delmerab er a resensei.  'It’s the teachers’ room.’
c. Arelluich el chad a mlad. 'Twenty persons died.’
d. Ak milsterir a rua Toki. 'I saw Toki and her friends.’

C. The word el is used in many kinds of constructions to relate one word
to another. Some of the most common usages are illustrated below:

(i). With demonstratives, which are used to point out people, animals, or
things—for example, tia el klalo 'this thing’, se el hong 'that book’, aika el
charm 'these animals’, tirka el chad 'these people’. In all of these examples, .
the e of el is not pronounced because a vowel-final word precedes.

(ii). With numerals, which occur in many different series, depending on
what is being counted:

(6) ta el chad 'one person’
chimo el kluk ‘one dollar’
eru el klok 'two o clock’
teruich me a ta el chad  'eleven people’
dart el kluk 'one hundred dollars’
euid el klok 'seven o’clock’

In the examples of (6), the e of el is not pronounced if it follows a vowel, but is
pronounced following a consonant.

(iif). With various kinds of modifiers, which describe or qualify some other
word: '

(7) elecha el sils ‘today’
mekelekolt el ralm  'cold water’
bek el tutau ‘every morning’
mekngit el chad 'bad person’

ungil el chad 'good person’

xliii



Introduction

In the expressions of (7), the modifier precedes the modified word. As ex-
pected, the e of el is not pronounced when it follows a vowel-final word; this
e, however, is pronounced after a consonant-final word. If the word preced-
ingel ends in an!, as in the case of ungil el chad 'good person’, then el is com-
pletely omitted from the pronunciation—that is, we have [unil?ad].

(iv). With various types of complex constructions:

(8) dirrek el sensei 'is also a teacher’
di telkib el kukau ‘only a little taro’
mo merek el mesuub 'finish studying’
omengur el oba a taod  'eat with a fork’
blechoel el mesuub 'always studies’
mo el ngar er a mlai 'go in a car’
omuchel el mesuub "begin studying’

mo el obengkel a Toki 'go with Toki’
The correct pronunciation of el in the examples of (8) can be easily predicted.

D. Palauan has several sets of pronouns, which are short words referring
to various persons such as 'I’, 'you’, 'he’, 'they’, and so forth. Some Palauan
pronouns are spelled as separate words, while others are not. A brief sum-
mary is presented below,

(i). The non-emphatic subject pronouns ak '1', ng 'he/she/it’, ke 'you’, and
the like, are spelled as separate words, as in the sentences below:

(9) a. Ke mo er ker? "Where are you going?’
b. Ak menguiu er a hong.  'I'm reading the book.’
c. Te di mililil. "They just fooled around.’
d. Ng kmal ungil. 'It’s very good.’

(ii). The emphatic subject pronouns ngak 'I', ngii "he/she/it’, kau 'you',
and so forth, are also spelled as separate words. These pronouns occur in addi-
tion after the relational word er. Observe the following examples:

(10) a. Ng hong er ngii. 'It’s his book.’
b. Ak ulemes er kau. 'T saw you.’
c. Ngak a sensei. 'I'm the teacher.’

d. Ngii a lilechesii a babier.  'He wrote the letter.’

(iii). The object pronouns -ak 'T’, -ii/-ir "him/her/it’, -au 'you’, and the like,
are written as part of the perfective verb which accompanies them. These
pronouns are found in such forms as cholebedak "hits me’, cholebedii 'hits
him/her/it’, cholebedau "hits you', sosebti 'burns it’, and so forth.

(iv). The possessor pronouns (or suffixes) are added to nouns to indicate the
owner or possessor of something. These possessor pronouns have many
forms, even for the same person. They are always attached to the word indi-
cating the thing possessed, as in bilek ‘my clothing’, blik 'my house’, ngerem
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'your mouth’, mlirir 'their car(s)’, sebechel 'his ability’, soam 'your desire’,

and so forth.

(v). The hypothetical pronouns ku- 'I', lo- 'he/shefit’, chomo- 'you’, and
so forth, are attached to the beginning of verbs in a large variety of compli-
cated constructions. A few sample sentences containing these hypothetical
pronouns (in roman letters) are given below:

Ng diak kusuub.
A John a diak loilil.

A hong a longuiu er ngii

(11) a.

b.

C.

d.

€.

f.

a ngalek.

Ke mekera a chomoruul a

mlai?

Ng chetik a Droteo a
lolamech a dekool.
Ng soal a kbo kusuub.

'I'm not studying.’

'John isn’t playing. '

'The book is being read by the
child.’

"What do you do to make a
canoe?’

'I don’t like Droteo to smoke
cigarettes.’

'"He wants me to study.’

E. Palavan has many word sequences which function to express a single
meaning or idea and which often have single English words as their defini-
tions. Although these sequences have often been spelled as single words,
detailed grammatical analysis leads to the conclusion that they actually in-
volve more than one word and should therefore be spelled as shown in the
examples below:

(12) e le ak
e le ng
me a
me ak
me ng
engdi

erseera

el kmo

el ua se

ng diak
ng di kea
di mle ngii
ko era

a leko (ak)

a lsekum

[elekh]
[elen]

[ma]

[mak"]
[man]
[endi] or
[ondi]
[ersera] or
[orsera]

[ elkmo] or
[elkmo]
[elwase] or
[olwase]
[ndiak™]
[ndigeal
[dimleniy]
[kora]
[alogo(k)]

[alsogum]

'because I . . .’
'because he/shefit . . .’
'and (s0)’

'sol. ..’ .

'so he/shefit . . .’

"but’

'when’
'[say] that . . .’
'[say] that . . .’

'isn’t’

'no longer is’

'by himself’

'kind of, like’

‘(I) intended to . . .’
'if, when’

F. Numerous exceptions to all of the Palauan spelling rules explained
above can be found in two classes of words—personal names and words of
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foreign origin. First of all, many Palauan personal names—for example,
Francisco, Polycarp, Hermana—are borrowed from other languages and
therefore contain certain sounds not native to Palauan. In spelling these
sounds, it is necessary to use non-Palauan letters such asp [p], f [l,7 [, y [y],
and w [w]. Furthermore, the spelling of many native Palauan names, includ-
ing personal names like Yaoch and Polloi, does not conform exactly to the
rules presented above.

Second, words of foreign origin—especially technical terms—often ap-
pear in Palauan speech. Since these words contain sounds not native to Pa-
lauan, it becomes necessary in some cases to use non-Palauan letters. If the
word is borrowed from Japanese and contains no sounds strange to Palauan,
it should be possible to spell this word only with Palauan letters, as in basio
'place’ and iasai 'vegetables’. If, however, the Japanese word contains
sounds which do not occur in Palauan, then it is necessary to use non-Palauan
letters such as z [z] and k [h]. Words of this type are daiziob 'all right’, skozio
‘airport’, benzio 'toilet’, hutsu 'common, usual’, kohi 'coffee’, and keizai
'economics’. If the borrowed word comes from English—for example, gov-
ernment, post office, party—it is usually spelled as in English, unless a native
Palauan spelling has become commonplace through long usage, as in the case
of skuul 'school’.

3.3. Alphabetization in the Palauan-English Dictionary. The words in the
Palauan-English dictionary are listed in standard alphabetical order, with
the following special features:

A. When an independently occurring word and a particular (bound) stem
have exactly the same letters, the independent word is listed first—for exam-
ple, uléch before uléch-.

B. A given (bound) stem precedes any other word which has exactly the
same letters followed by additional letters—for example, bung- before
bungdll, ngebek- before ngebekebdkel, and so forth.

C. An independently occurring word precedes a hyphenated suffix spelled
with the same letters—for example, ak before -ak.

D. Subscript numbers are used to distinguish homonyms—that is, words
spelled and pronounced identically but having different meanings. Typical
examples are bung, 'flower’ vs. bung, 'second of time’ and ker, 'question’
vs. ker, 'where?’ Subscripted words precede bound stems and any other
words having the same letters followed by additional letters, as in the follow-
ing:

bung,
bung,
bung-
bungall
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E. When two words are spelled in the same way but are stressed on a dif-
ferent syllable, the word with the stress on the earlier syllable is listed first—
for example, chéluch before cheliich.

3.4. Guide to Phonetic Symbols Used in the Dictionary. The phonetic
symbols found in this dictionary are listed below, together with the corres-
ponding letter of Palauan spelling and a sample Palauan word.

Phonetic Palauan
Symbol Letter Sample Palauan Word
[b] b blai [blay] 'house’
[p] b brer [prer] 'raft’
[t] t tkul [tkul] 'its edge’
d dmak [tmak?] 'together’
[t"] t chat [?at"] 'smoke’
[d] d dub [dup] 'dynamite’
(61 d dngod [6nod] 'tattoo needle’
[&] d mad [mad] 'eye’
k] k ker [ker] 'question’
k"] k brak [prak"] 'taro’
[g] k rekas [rogas] ‘mosquito’
[2] ch charm [?arm] "animal’
[s] S sers [sers] ‘garden’
[m] ‘m mlim [mlim] 'your canoe’
[m] m mdak [m dak"] ‘be together!’
[n] ng ‘ngor [nor] 'mouth’
[B] ng ngklem [pklém] 'your name’
[n] ng iungs [yuns] 'island’
n nas [nas] 'eggplant’
[n] ng ngduul [ndawl] 'clam’
(] | rael [rael] 'road’
(1] 1 Imuut [Imawt?] 'return’
[L:] 11 kall [kal:a] 'food’
[r] r reng [ren] "heart, spirit’
[r] r rsel [rs€l] 'its end’
[T] rr rrom [ rom] 'liquor’
[h] h hong [hon] 'book’
[jl j daijiob [dayjyéb] 'all right’
(z] z keizai [kéyzay] 'economics’
[i] i sils [sils] "sun’
[u] u bung [bup] 'flower’
[e] e oles [ol és] "knife’
[2] e chelat [ 20]at"] 'smoked (fish)’
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(sometimes

not spelled) ralm [ralma] 'water’
[o] 0 kom [kom] 'you’
[a] a kar [kar] ‘'medicine’
vl i blai [blay] "house’

e eolt [yolta] 'wind’
[w] u uel [wel] 'turtle’

0 oach {wa?] 'leg’

4.0. The Original and Revised English-Palauan Sections. Fr. McManus’
1969 English-Palauan word list was a much less ambitious undertaking than its
Palauan-English counterpart. By no means complete, it was merely designed
to provide quick reference to the Palauan equivalents of commonly occurring
English words. While its most useful feature was its extensive listing of
Palauan flora and fauna, canoe and house parts, and the like, it showed certain
inconsistencies. One major difficulty was the lack of correlation with the
preceding Palauan-English word list: often, a Palauan word given as the equi-
valent of an English item in the English-Palauan section did not itself appear
as a main entry anywhere in the Palauan-English section.

Like Fr. McManus’ 1969 word list, the current English-Palavan finder list is
nothing more than a selected listing of common English vocabulary items
followed by their major Palauan equivalents. The various topical lists de-
veloped by Fr. McManus have been preserved under such headings as “canoe
part,” “house part,” “kinship term,” “type of tree,” and so forth, and inconsis-
tencies vis-a-vis the Palauan-English section have been eliminated. English
words have been listed alphabetically as main entries, with related forms or
expressions appearing underneath as subentries. When two or more English
words are spelled the same but differ in meaning (and sometimes pronuncia-
tion)—for example, light (in color) vs. light (in weight) vs. light (from the sun,
moon, etc.) or palm (tree) vs. palm (of hand)—they are entered as separate
~ entries for purposes of clarity. To avoid repetition, no information about part
of speech, morphological analysis, loan source, and so forth, is provided for
Palauan words appearing in the English-Palauan finder list, since all of this
information is found elsewhere in the dictionary.

Notes

PREFACE

1. Dr. Capell’s grammatical sketch of Palauan (mimeographed 1948?) resulted from
research he carried out as amember of a CIMA (Coordinated Investigation of Microne-
sian Anthropology) group that visited the islands between November 1947 and Feb-
ruary 1948. At the time, Dr. Capell held the position of reader in Oceanic Linguistics at
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the University of Sydney, Australia. His grammatical sketch included separate sections
on spelling and sounds, morphology, and syntax, as well as a phrasebook supplement.
containing 366 Palauan sentences.

2. See “Palauan Orthography-—A Final Report on the Decisions of the Palau Or-
thography Committee” (xeroxed, Pacific and Asian Linguistics Institute, University of
Hawaii, Oct. 1972). The members of the committee included Alfonso Oiterong (district
director of Education, Koror, Palau) and Fr. Felix Yaoch, Francisco Morei, Huan
Polloi, Timarong Sisior, Rengulbai Ngeburch, Santos Ngodrii, Hermana Remarui,
Hubert Elechuus, Masa-aki Emesiochel, Masaharu Tmodrang, and Sadang
Ngiraecherang. The current editor and Dr. Helen Wilson, then a graduate student at
the Department of Linguistics, University of Hawaii, served as consultants. A follow-
up workshop was conducted in 1972/73—see Lewis S. Josephs: “Report on the Palau
Bilingual Program Spelling and Grammar Workshop, Dec. 20, 1972 to Jan. 3, 1973”
(xeroxed, Pacific and Asian Linguistics Institute, University of Hawaii, Jan. 1973).

3. See Lewis S. Josephs, Palauan Reference Grammar (Honolilu: The University
Press of Hawaii, 1975).

INTRODUCTION

1. Those named specifically were Robert Owen, staff entomologist of the Trust
Territory; Hera Owen, executive secretary of the Palau Museum; and Clayton Carlson,
researcher with the Pacific and Asian Linguistics Institute at the University of Hawaii.

2. Fr. McManus made extensive use of Bishop von P. Salvador Walleser's 1911
Grammatik der Palausprache (in Ostasiatische Studien, edited by Prof. Dr. R. Lange
and Prof. Dr. A. Forke [Berlin: Kommissionsverlag von Georg Reimer], pp. 121-231)
and his 1913 Palau-Worterbuch: 1. Palau-Deutsch, I1. Deutsch-Palau (Hong Kong). He
also consulted Dr. Capell’s CIMA report (cf. preface, n.1).

3. Fr. McManus’ alphabet includes the glides w and y, which are not used in the
new standard orthography of Palauan. In addition, as we will see below, his rules for
spelling the word-initial ch have been superseded: “Most words that begin with cho
drop the initial ch at times; all these words are spelled with an initial o in this work. But
suffixed (transitive) verbs that begin with cho [e.g., chochisii ‘chase it'] never drop the
initial ch. All these verbs are spelled cho in this work.”

4. Fr. McManus describes er in his section on particles as well as in his section on
prepositions.

5. Not being a specialist in botany or zoology, I have had to rely solely on the
original entries in Fr. McManus’ word list and on various lists available from the Office
of the Chief Conservationist, Biology Laboratory, Koror. The following have been of
invaluable assistance: Demei Q. Otobed, “Guide List of Plants of the Palau Islands”
(mimeographed, 1971) and Robert P. Owen, “The Birds of the Palau Islands including
Helen Reef” (mimeographed, 1971) (updated 1974 as Birds of the Palau Islands In-
cluding Helen, Sonsorol, Tobi, Pulo Anna, and Merir Islands). The current editor has
no way of vouching for the correctness of the identifications or scientific terms bor-
rowed from the aforementioned works.

6. Readers who wish to go more deeply into the grammatical concepts introduced
in this section should consult the appropriate chapters of Josephs’ Palauan Reference
Grammar.

7. An imperfective verb is a transitive verb form which consists of the verb marker
(usually me- or o0-), the imperfective marker (-I-, -ng-, or -m-), and a verb stem, and
which designates an action which is in progress and has not been brought to completion
or perfection.
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8. An unpossessible noun is one which cannot take possessor suffixes—e.g. hong
'book’ and sensei 'teacher’. With such nouns, possession is indicated by a phrase
rather than a suffix—i.e., hong er ngak 'my book’, sensei er tir 'their teacher’.

9. An optionally possessed noun is one which may (but does not have to) occur in a
possessed form—i.e., a noun which can appear independently as well as with posses-
sor suffixes. On the other hand, an obligatorily possessed noun is one which has no
independent form and must therefore always occur with a possessor suffix.

10. Much of the material in this sectionr is taken from Josephs’ 1972 “Palauan
Orthography—A Final Report on the Decisions of the Palau Orthography Committee”
and Josephs’ 1975 Palauan Reference Grammar, chap. 1.

11. The dot under the phonetic symbol [y] or [n] means that this sound is pro-
nounced as a separate syllable. Further explanation is given in the text below.

12. For greater detail and a more complex analysis, see Josephs” Palauan Reference
Grammar, p. 25.
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A

a: contentless word which precedes
nouns and verbs under various
conditions; if.

abai (<a bai): N. cf. bai.

-4d: POSSESSOR SUFFIX, 1ST PERS.PL.INCL. our
(including your).

adang: INTER]. please; won't you?; it’s true
(isn’t it?).

me adang: therefore.

A Droteo a mle er a elii, adang
diak? Droteo arrived yesterday, didn’t
he?

adids: (Sp.) N. goodbye.
aikang: DEM. these (things, animals).
aika el hong: these books.
aikéi: DEM. those (things, animals) (far
from speaker and hearer).

aike el kahol: those boxes (over

there).

ailechang: DEM. those (things, animals)
(near hearer but far from speaker).
ailecha el klalo: those things (near
you).
ailéi: DEM. these (things, animals) (near
speaker but far from hearer).
ak: PRO,, 1ST PERS.SG.NON-EMPH. I.
-ak;: POSSESSOR SUFFIX, 1ST PERS.SG. my.
-ako: PRO.OB]., 1ST PERS.SG. me.
aki: PRO., 1ST PERS.PL.EXCL.NON-EMPH. we
(excluding you).
a kmu: if.
A kmu ng ngar er ngii a ududek, e
ak mecherar a beches el mlai. If 1 had
money, {then) I'd buy a new car.

_ -al: 1 POSSESSOR SUFFIX, 3RD PERS.SG. his;

her; its. 2 POSSESSOR SUFFIX, 3RD
PERS.NON-HUMAN PL. their.

a lechiib [alo?ip): or. =me a lechub.
aleké (ak): I intended to...
alii: INTER]. Hey!; look‘out!; hello.

a Isekam [alsagimj: if.
A lsekum ng ungil a chei, e te mo er
a chei. If the tide is good, (then)
they’ll go fishing.

altae: if (...perhaps/maybe).
altang: if (...perhaps/maybe). =altae.
-4m;: POSSESSOR SUFFIX, 2ND PERS.SG. your.

-amg: POSSESSOR SUFFIX, IST PERS.PL.EXCL.
our (excluding your).

-ng: PRO.OBJ., 3RD PERS.SG. him; her; it.
-ar: PRO.OBJ., 3RD PERSSG. him; her; it.
-au: PRO.OBJ., 2ND PERS.SG. you.

a uche er a (...e...): before (used only at
beginning of sentence). cf. er a uche er
a, uchei,

A uche er a kbo kmerek er a subelek,
e a Droteo a mirrael el mo er a blil.
Before I finished my homework,
Droteo went home.

a uriul er a (...e...): after (used only at
beginning of sentence). cf. er a uriul er
a, uriul,

A uriul er a loureor er a sers a Toki,
e ng tilellib a chimal. After Toki
worked in the garden, she washed her
hands.



B

ba: MoD. do first.

bab: N. area/space above; top; surface.

bebiil [bebil}: N.POss.: bebul a tebel:
top of the table; bebuk: space above
me; bebul a daob: surface of the sea;
bebul a rois: mountain top.

Babeldaob (<bab el daob): N.
Babeldaob (lit., upper sea).

babeluades: N. heaven.

ngar er a bab a rengul: conceited,;
disrespectful.

A bebul a tebel a mla mo dekimes.
The top of the table has gotten wet.

A Droteo a kie er a bab. Droteo
lives upstairs.

A Tony a ngar er a bab el chad.
Tony is higher in rank.

A klok a ngar er a bebuk. The clock
is up there above me.

Babeldaob (<bab el daob): N. Babeldaob
(largest island of Palau) (lit., upper sea)
(spelled Babelthuap on maps). cf. bab,
daob.

babeluades: N. heaven. cf. bab, uades.
babelu: N. type of tree.

babier: (Ger.) N. paper; letter; book.
babilngél: N.POss.: ALSO, babier er
ngii: his paper/letter/book.
blasbabier: N. sandpaper.
blil a babier: bookcase.

babii: N. pig.
oubabii: v.I. keep/raise pigs.
babiiureémel (<babii er a oreomel):
N: wild pig. - .

babiiureémel (<babii er a oreomel): N.
wild pig. cf. babii, oreomel.

babil: N.(OBS). female.
delaibabil: v.s. effeminate.
babilchemang: N.(OBS). female crab.
chebil [2¢bil]: N. woman (used only in
names or titles).

babilchemang: N.c0BS.). female crab. cf.
babil.

babilng-él: STEM N.POsS. cf. babier.

bached: N. protruding struts on outrigger
side of canoe (six in number) used for
balance and for holding poles, spears,
ete.
bechedél: N.rOsS.
bachedkuteling (<bached er a

kuteling): N. protruding struts closest
to each end of canoe.
bachedulematel (<bached er a
olematel): N. protruding struts closest
to bluu (=center) of canoe.
bachedchediilchéi (<bached er a
chediilchei): N. protruding struts in
middle of each end of canoe (between
bachedkuteling and
bachedulematel).

bachedchediilchéi (<bached er a
chediilchei): N. protruding struts in
middle of each end of canoe (between
bachedkuteling and
bachedulematel). cf. bached,
chediilchei.

bachediil: N. diarrhea (substance). Pcf.

diil.

bachedilél: N.POSS.

omachediil: 1 v.I. have diarrhea. 2
v.T. have diarrhea all over (something).

blachediil: V.RS.; NRS. diarrhea
(substance).

bachediléds, bachediléel: vs. always
having diarrhea (used in mild insults).

bachedil-él: sTEM N.POsS. of. bachediil.

bachediléel: vs. always having diarrhea
(used in mild insults). cf. bachediil.

bachedilés: v.s. always having diarrhea
(used in mild insults). cf. bachediil.

bachedkuteling (<bached er a
kuteling): N. protruding struts closest
to each end of canoe. cf. bached,
kuteling.

bachedulematel (<bached er a
olematel): N. protruding struts closest
to bluu (=center) of cance. cf. bached,
olematel.

bachel: N. Palauan money in form of
curved prisms. (Though called "men’s
money”, bachel is worn exclusively by
women. It can be exchanged, however,
between any persons, regardless of sex,
and is used ceremonially for births,
marriages, deaths, peace offerings,
ocheraol, etc. Bachel is made of
extremely hard material and is quite
heavy. Containing traces of iron,
copper, and zinc, it appears to the eye
as stone, porcelain, or glass, and may
be opaque or translucent. Holes are
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drilled in it, and it is worn as
necklaces.); collarbone.
bechelél: N.POss.

bad: 1 N. stone; rock; coral; crossbeams

supporting floor of house. 2 vs. asleep.

bediil: N.POSs.:: bedul er a dmolech:
friend/mainstay in times of need.

chibekbad: N. pebbles.

bedengang: V.S.INCH. is (just) going to
sleep.

ongollbad (<ongor el bad): N. type
of coral (shaped like pineapple).

bad el chei: porous stone in sea.

bad el cheled: crab {(which lives on
reef).

bad el umad: crossbeams supporting
floor at ends of bai.

bad el kerrekar: crossheams
supporting floor of bai (including bad
el umad).

bad el uel: sound asleep.

bad el chelid: type of trepang
(colored like coral).

mo bad: go to sleep.

badek: N. mat (or similar object) used as
shroud (and brought or sent to house
of deceased).
bedekél: N.POSS.
omadek: VI bring/send mat (or
similar object) to house of deceased.
bladek: N.R.S. spirit of ancestors.

baderirt: N. tree with medicinal uses (kou
= Cordia subcordata Lam.),
baderitech: N. basalt.
badré: (Sp.) N. priest.
baeb: (Eng.) N. pipe (for plumbing, etc.).
bebél [beb é]]: N.POSS.
bai: N. village meeting-house; guest
house; community house (often
referred to as abai (<a bai) in
English).
baibeltu (<bai er a beluu): N. village
meeting-house.
kebtot el bai: twin bai; two bai’s
adjacent to each other.
bai er a rubak: bai for old men only.

baibelau (<bai er a beluu): N. village
meeting-house. cf. bai.

baiking: (Jp.) N. disease; germs.

bail: N. (article of) clothing; clothes;
wrapping material.
bilél: N.POSS.
omadil: 1 V.T. clothe (someone); wrap
(present, package, etc.). 2 N. skull.,
blail: V.RS.
bliall: V.RS; N.R.s. wrapped tapioca.
biall: v.AS.

balbai

billam: N. wrapped and grated
tapioca (or, scmetimes, taro).

oubail: v.T. wear (clothing).

omekbail: v.caus. clothe (person).

telbail: N. one cigarette (orig., hand-
rolled in newspaper).

bail er a skuul: school clothes.

bail er a ureor: work clothes.

chelsel a bail: undershirt; T-shirt.

baileng-€él: STEM N.POSS. cf. baiong.

baiong: (Malay) N. umbrella.
bailengél: N.POss.
oubdiong: v.I. have/use an umbrella.

bais: N. action of wandering around.
bisél: N.POSS.
omais: V.I. wander; walk around; go
back and forth; travel frequently.
sekebais: v.s. prone to wandering/
walking around.
bakelungal: N. type of trepang.
bakes,: N. step (in walking).
bekesél: N.POss.: bekesel a ochil: fate;
destiny.
omikes: 1 VI walk; take a step 2 VT,
move (legs) to walk.
blakes: V.RS.
blekeklél: N.R.S.OBLIG.POSS. pace, gait.
bekesall: v.As.
telbakes: N. one step.

bakess: V.PF. cf. omakes.
baket: (Eng.) N. bucket; pail.
baketengél: N.POSS.

chemars a baketengel: have a mind
like a sieve; talk through one’s hat.

baketeng-él: STEM N.POss. cf. baket.

bakllild: N. scleria (plant with sharp-
edged leaves).

baks: (Eng.) N. box (made of any
material).

bakudang: (Jp.) N. dynamite; bomb;
explosion.

bakuhats: (Jp.) v.I. explode.

bakutsi: Jp.) N. gambling; "twenty-one"
(card game).
oubakutsi: v.I. play "twenty-one"

bal-, belengél (a rengul): N.OBLIG.POSS.
astonishment; amazement.
omal (er a rengul): v.T. astonish;
amaze.
blal: v.RrS.
kebal: v.RECIP. astonish/amaze each
other.

balang: N. Yapese stone money.

balbai (<bar el bai): N. bedding given to
a visitor. cf. bar;.



balbeliiu

balbeliiu: N. plant in Legume family (D.
umbellatum (L.) DC.).

balchad: N. ninth day after death when
usaker and cheriut are given to those
at wake.

balchelid: N. thirteenth day after death
when usaker and cheriut are hung up
for gods (chelid) to take.

balech: N. slingshot; any material (e.g.,
rubber band) used as slingshot; arrow;
(action of) shooting with slingshot.

belechél: N.Poss.: belechel a belochel:
shooting of pigeons with a slingshot;
belechel a ngikel: spearing of fish with
a spear-gun.

omalech: v.T. hit with a slingshot;
catch (fish) with a spear-gun; snap
string of kitalong against piece of
lumber for purpose of marking line.

blalech: V.RS.; NRS. wound from a
slingshot.

belbochel: v.AS; N.AS. pigeon.

belechall: v.as.

kebalech: v.RECIP. shoot at each other
with slingshots.

obelebalech: V.ERGREDUP. easy to
shoot with a slingshot.

ngikel el balech: fish caught with a
spear-gun.

baléch: v.s. one-eyed.

ballas: (Eng.) N. ballast.

bals: N. mistake in song or singing.

bambung-é1: STEM N.POss. cf. bambuu.

bambiu: (Eng.) N. bamboo.
bambungél: N.POSS.
redil el bambuu: bamboo pole
holding redil el kerrikr.
sechal el bambuu: bamboo pole
holding sechal el kerrikr.

béando: (Jp.) N. belt.

bang: N. bright-saddled goatfish
(Parupeneus cyclostomus).
mesebang: N. type of goatfish.
turangelbang: N. type of goatfish.

bangch: N. bite.
bengchél: N.POSS.
omangch: v.T. bite.
blangch, blengéchel: V.RS.
bengéchel, bengchéel: v.As.
kebangch: v.I. (dog, etc.) have habit

of biting.

bembangch: N. red stinging ant.

bangd: (Eng.) N. bounce; rebound.
bengdél: N.POSs.

bangderang: (Sp.) N. flag; banner.

Palauan-English

bangerngiis: N. flagelleria plant {skips
along ground when thrown). cf. nguis,
omang.

bangikéi: N. butterfly; moth.

bangk;: (Eng.) N. bank.

bangky: (Jp.) 1 vs. (tire) flat/punctured. 2
V.1 (tire) go flat.

Ng mla bangk a taia er a mlik. My
tire’s gone flat.

bangl-, benglél: N.OBLIG.POSS. interruption.

omangl: v.T. interrupt; begin to hit,
kick, thrust at someone but then stop
(arm, spear, etc.) halfway (in order to
deceive).

blangl: V.RS. ALSO, half.

bengall: vas.

kebangl: v.RECIP. interrupt each
other; make as if to hit each other but
then stop arm halfway.

obangl: V.ERG. get interrupted;
(trigger of gun, etc.) get stuck.

bangngo: (Jp.) N. identification/door
number; number in line/batting order,
ete.

baoch: N. water/run-off flowing in a
ditch.
bochél: N.poss.
omaoch: V1. (water, blood) flow.
bar;: N. blanket; bedding.
beral: N.POSS.
oubar: v.T. use (blanket, sheet, etc.)
as covering when sleeping.
omekbar: V.CAUS. cover (someone)
with blanket when sleeping.
balbai (<bar el bai): N. bedding
given to a visitor.

barg (Eng.) N. steel bar; crowbar.
bar-, berngél: N.OBLIG.POSS. slap in the
face.
omar: V.T. slap (someone) in the face;
slap (face).
blar: V.RS.
kebar: v.RECIP. slap each other in the
face.
bara: Jp.) N. rose.
baras: N. gravel for cement.
barb: (Eng.) N. valve.
barb er a mesil: engine valve.
barikang: (Jp.) N. hair clipper.
barér: (Sp.) N. table lamp.
barrill: (Sp.) N. wooden barrel.

bars: N. tree in Verbena family ( Vitex
coffassus Reinw.).

bas;: N. embers; burned pieces of wood.
besengél: N.POSS.
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basg: (Eng.) N. bus.
basech;: N. direction in which canoe is
sailed against the wind (requiring
zigzag movement of canoe); tack.
~siul,
omisech: v.I. move in zigzag fashion
(when sailing canoce against the wind);
tack; (chickens) move/jockey into
position for fighting.
kebasech: v.RECIP. (chickens) position

themselves with relation to each other.

besebéasech: N.REDUP. (bolt of)
lightning (striking the earth).
béasechy: N. flint for starting fire; fuse (for
home-made bomb).
besechél: N.Poss.: besechel a dub:
fuse for bomb.
basechy: 1 N. white film over eye;
cataract. 2 v.§. (eye) covered with
cataract.
basingl: N.OBLIG.POsS. (vulg.) anus. cf.
ingul.
basio: (Jp.) N. place.
baskét: (Eng.) N. basketball.
oubaskét: v.I. play basketball.
Baskué: (Sp.) N. Easter.
baslokil: N. fairy cod; lunar-tailed cod
(Variola louti).
bat: (Eng.) N. bat.
bat er a iakiu: baseball bat.
bat er a sabtbol: softball bat.
bata;: (Jp.) N. butter.
bétay: N. avocado.
Batmechéi: N. island in Ngetbang,
batrol: (Sp.) N. patrol.
batteri: (Eng., Jp.) N. battery (for any
purpose).
bau: N. smell; odor; scent.
bul: N.POSS.
bekebl: N.OBLIG.POSS. smell identical
to that of something else.
baul: vs. (food, plant, etc.) has
strong, lasting odor.
bekebéu: v.s. (cooked meat or fish,
cooking pot, etc.) foul-smelling.
baungor: N. coral rock-cod (Epinephelus
corallicola).
bdech-él: STEM N.POss. cf. budech,.
bdechall;: v.As. are to be bound into
sheaves/pacified. cf. budech,.
bdechally: v.AS. is to be vomited on. cf.
mudech,.
bdel-al: STEM N.POSs. of. bedul,.
bdelulechang (<bdelul a chang): N. end
of jetty; landing place. of. bedul,,
chang.

bebedt

bdesall: v.As. is to be thrown hard/
pushed away. cf. omides.

bdibd: N. termite.

bdingel: N. welt.
omdingel: V.T. raise bumps/welts on.
obdingel: V.ERG. (body) have bumps/
welts.

bdung-€l: STEM N.POsSs. of. bduu.

bdiiu: N. ball; boil.
bdungél: N.POSsS.
omdau: 1 v.T. bounce (ball, etc.). 2
v.I. play with ball.
obdiu: V.ERG. come/bounce up to
surface of water.
ombibddu: v.LREDUP. (ball, coconut,
etc.) float/bob on surface of water.
ungelel a bduu: core of a boil.
bdaul: N. Barringtonia tree
(Barringtonia asiatica (L.) Burs.).
beéb,: N. rodent; rat; mouse; type of dukl
(=trigger fish).
rasechebeab (el chad): vs. cruel:
heartless; ungrateful.
raelbeadb: N. beams/rafters at ends
and sides of house (on which rats often
run).
blil a beab: jail; prison.
beached: N. tin; tin roofing.
bechedél [be?sdél): N.POSS.
beadel: N. yellow-tailed brown parrotfish
(Callyodan dubius).
bebeadel [bebe4dal]: v.sREDUP. (skin)
smooth.
beakl: v.AS. is to be shot. cf. boes.
beb-él [beb €l): STEM N.POss. cf. baeb.
beb-il [bebil): STEM N.POSS. cf. bab.

bebael; [bebacl]: v.As. is to be formed/
shaped/created. cf. omeob.

bebiel, [bebael]: N. gold-spotted spinefoot
(Siganus chrysospilos).

beball [bebal:a): v.As. is to be formed/
shaped/created. cf. omeob.

bebeadel [bebeadal]: v.s.REDUP. (skin)
smooth. cf. beadel.

bebedéng [bebad én): V.S.REDUP. rather
stagnant. cf. bedeng.

bebeot [bebebth]: V.S REDUP. fairly easy/

cheap. cf. beot.

bebeot a rengul: rather undecided
about something; not take something
too seriously.

Ng ko er a bebeot a cheral a klok er
a Hong Kong. The prices for watches
are pretty low in Hong Kong.

Ng ko er a bebeot a rengul a Droteo
er a omerael el mo er a Hawaii,



bebeték

Droteo is rather undecided about
travelling to Hawaii.

bebetdék [bebatdkb]: V.S.REDUP. just more
than enough. cf. betok.

bebibrarek [bebiprirakh]: v.SREDUP.
yellowish. cf. bibrurek.

bebil [bebil]: N. a little; a few; some.

er a bebil er a taem: sometimes.

bebledb [bebleép]: V.RS.REDUP. (generally)
round in shape. cf. bleob.

bebubdng [bebubdn]: v.S.REDUP. somewhat
senile. cf. bubong.

bebulis [bebulis]: v.s.REDUP. half-witted;
prone to wandering around and
talking to oneself. cf. bulis.

bech-il: STEM N.POSS. cf. buch.

bechachas: v.SREDUP. black; sooty. cf.
chas.
bechachéu: V.SREDUP. empty. cf. chachau.
bechachongél: N.OBLIG.POSS. action of
emptying pot, etc.
bechachau a bdelul: stupid; empty-
headed.
bechachongéll: v.AS. is to be emptied out.
cf. chachau.
bechachongél: N.OBLIG.POSS. action of
emptying pot, ete. cf. bechachau.
bechachiitem: v.SREDUP. covered/soiled
with dirt. cf. chutem.

bechakl: 1 N. float for fishnet. 2 vs.
unable to submerge into water
(because too fat, etc.).
becheklél: N.Poss. action of drifting.
omechakl: v.T. (make) float; let drift.
blechakl: v.RS.
bechekill: v.as.
obechakl: v.ERG. go adrift.
bechall: v.As. (firewood) is to be split. cf.
omachel.
bechall [be?il:a]: v.as. (long object) is to
be thrown. cf. boech.
bechars: N. cockroach.

bechebechall: 1 vAs. is to be put into
straight line or row. 2 N.AS. picture
puzzle. cf. omechobech.

bechechederéder [ba?e?abar éSar]:
V.S.REDUP. always wanting to lead;
domineering. cf. mengedereder.

bechechérd (a rengul) [ba?e? érd):
V.S.REDUP. irascible; easily fed up with.
cf. checherd.

bechecherirs [ba?e?arirs]: V.S REDUP.
continually jealous/over-possessive
about one’s spouse. cf. mengerirs.

bechechisngll [ba?e?isnil:a): v.s. always
frowning. cf. mengisngull.
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beched-él: STEM N.POsS. cf. bached.

beched-él [be?ad él]: STEM N.POSS. cf.
beached.

bechedall: v.As. is to be broken off/
broken into pieces. cf. omached.

bechedechiidel (a rengul): vs. irritable.
cf. chedechudel.

bechéi: N. land snake.

bechekill: v.AS. is to be made to float/let
to drift. of. bechakl.

bechekl-él: STEM N.POss. of. bechakl,
bechukl.

bechel-él: STEM N.POSS. cf. bachel.

bechelchéld: v.S.REDUP. always farting;
flatulent. cf. chold.
bechelechelingéol [ba?ala?elindol}:
V.S.REDUP. continually jealous. cf.
mechechei.
blechelechelingaol: NRS. envy;
jealousy; selfishness.
bechelechelingaol a rengul: selfish.

becheleléu [ba?elel éw]: V.S.REDUP. white.
cf. cheleleu.
becheleliél [bazelelidl]: vs. very
white.

becheleliol [ba?eleliol]: vs. very white. cf.
becheleleu.

bechengill: v.AS. is to be stepped on and
crushed. cf. omoch.

becheremremangel (a rengul): v.s. greedy;
stingy. cf. mengeremrum.

becheritem: v.s. having appearance of
cheritem—i.e., dark red and shiny. cf.
cheritem.

bechertétel: v.s. evacuating frequently. cf.
chert,.
bechés: v.s. new; clean.
blechés: N.RS. new or clean state of
something; newness.
omekbechés: V.CAUS. renovate; repair;
make new. -
becheséng: VSINCH. is getting clean.
beches el ears: recent immigrants to
a village.
beches el ralm: clean/pure water.
beches el rak: poinsettia.

bechesechiisem: v.s. dirty/smeared (with
food). cf. chesechusem-.

becheseng-él: STEM N.POSS. ¢f, bechos.

becheséng: VSINCH. is getting clean. cf.
beches.

bechetall: v.As. is to be extracted/
extirpated. cf. omechit.

bechidel: v.as. is to be broken off/broken
into pieces. cf. omached.
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bechiil: v.s. married. cf. buch.
chebechiil: N. marriage.
telbechiil: N. one marriage.

bechochéd: vs. fragrant. cf. chochod.
blechochéd: N.RS. fragrant smell.

bechoderengesakl: v.s. =bekoderengesakl.

bechéel: v.AS. is to be connected. cf.
omech.

bechés: N. thumb; big toe.

bechesengél: N.POSS.: bechesengel a
chim: thumb; bechesengel a oach: big
toe.

telbechds, erebechds [ereba?ds]: N.
one, two thumb’s lengths.

tmut er a bechos: suck on one’s
thumb.

bechiti: N. breadfruit blossom.

bechikl: N. rope binding soaes to hull of
canoe.
becheklél: N.POSs.

bed-tl: STEM N.POss. cf. bad.
bedachel;: N. type of tree.

bedachely: v.AS. (canoe, boat, ete.) is to
have curve made in it. cf. bodech.

bedaoch: N. white capped noddy bird

(dives rapidly into water to catch fish)
(Anous tenuirostris).

bedéoch-, bedochél: N.OBLIG POSS.
action of beating sea with pole or
knocking down fruit from tree.

omedioch: v.T. beat (sea) with pole
(to scare fish); knock down (fruit) with
long pole.

bldaoch, uldaoch: v.RS.

bedechall, udochill: v.as.

kebedaoch: v.RECIP. beat sea/knock
down fruit together.

mechadelbedaoch: N. common noddy
(Anous stolidus).

chereselbedéaoch: N. type of noddy
bird.

bedebadel: N. =nglosech er a bedebadel.
bedebedechakl: N.REDUP. sooty tern
(swoops down to surface of water to

catch fish) (Sterna anaetheta). of.
omedechakl,

bedech-él: sSTEM N.Poss. cf. bodech.
bedechall,: v.As. (sea) is to be beaten

with pole; (fruit) is to be knocked
down with pole. cf. bedaoch.

bedechall,: v.AS. (canoe, boat, ete.) is to
have curve made in it. ¢f. bodech.

bedechall;: v.AsS. is to be picked up with
fingers. cf. omodech,,.

bedechekill: v.AS. is to be thrown down
(in fighting, etc.). cf. omedechakl.

bedis

bedek-él: STEM N.POss. cf. badek.
bedekl-él: STEM N.POSS. cf. bedikl.

bedektall: vs. fearful; shy. cf. dakt.

bedél: N. macaranga tree (good for
firewood) (Macaranga carolinensis
Volk.).

bedelkall: vs. fearful; shy.

bedéng: vs. (liquid) stagnant/stale.
bldeng: N.RS. stagnant state (of
liquid).
bebedéng [bebad én]: V.SREDUP. rather
stagnant.

bedengang: V.SINCH. is (just) going to
sleep. cf. bad.

bedengél: N.OBLIG.POSS. body; color; type;
kind.
bedengel a chutem: brown.
bedengel a chudel: green.
bedengel a biib: green.
bedengel a eanged: sky blue.
bedengel a daob: deep blue.
kloklel a bedengel: one’s personal
property.
bederechiis: v.s. (starchy food) spoiled (by
water).

bederengachet: v.s. cowardly; clumsy;
undependable.
blderengachet: N.RS. cowardliness;
clumsiness; undependability.

bedes-il: STEM N.POSS. cf. besos.

bedesall;: v.As. (fish) is to be boiled in
water. cf. bodes.

bedesall,: v.AS. is to be arrénged/ lined
up/displayed. cf. omades.

bediangéu: N. woman who spends a lot of
time with kitchen duties. cf. ngau,
omed.

bedikel: v.AS. is to be cut/slit/operated
on. cf. bodk.

bedikl: N. any trap used to catch animals-
on land; snare.
bedeklél: N.POSS.
omedikl: V.T. trap; ensnare; raise
(pole or mast).
bldikl: v.Rs.
bedkall: v.as.
malkebedikl (<malk er a bedikl): N.
decoy chicken used to attract other
chickens to trap.
bedikl er a beab: mouse-trap.
bedikl er a Saibal: chicken trap using
decoy chicken (orig., introduced from
Saipan).
bedis: v.s. (coconut, betel nut) rotten.
bldis: N.RS. rotten state (of coconut,
betel nut).



bediu

bedis a rengul: inconsiderate.
bediu: v.s. putrid; foul-smelling.
bldiu: N.RS. putrid smell.

bedk-él: STEM N.POSS. cf. bodk.

bedkall: v.As. is to be trapped/ensnared.
of. bedikl.

bedngiuk: N.; v.s. =bekngiuk.
bedoch-él: STEM N.OBLIG.POSS. cf. bedaoch.

bedéchel: v.s. (words, medicine)
effective/strong.
bldéchel: N.RS. efficacity/strength (of
medicine, etc.).

bedéel: v.As. (ball, etc.) is to be caught; is
to be grabbed; (money) is to be
borrowed. cf. omed.

bedikl: v.As. is to be arranged/lined up/
displayed. cf. omades.

bedil;: N. head; leader.

bdelal: N.Poss.

bingsbedil: N. headache.

omins a bdelul: have a light but
continuous headache.

ungil a bdelul: smart.

mekngit a bdelul: stupid.

tedobech a bdelul: crazy.

bdelulechang (<bdelul a chang): N.
end of jetty; landing place.

bdelul a cheldebechel: group leader.

bdelul a omerael: tour leader.

medal a bedul: forehead.

btil a bedul: back of head.

omilel a bedul: skull.

medal a kluk: type of Palauan
money.

bedily: N.OBLIG.POSS. direction; area/space

facing onto; upstream.

mobedal: N.OBLIG.POSS. general
location/direction.

A Droteo a millutk el bedul a
kboub. Droteo pointed to the wall.

A Toki a rirurt el bedul a skuul,
Toki ran in the direction of the school.

A skuul a dechor el bedul a M-Dok.
The school faces in the direction of
M-Dock.

A Droteo a melecholb er a bedul
Droteo is bathing upstream.

beddll: v.As. is to be extracted; is to be
pulled/plucked out. cf. omadel.

beddut: N. type of fish (similar in shape
to meas = rabbit fish).

beémech: v.s. (fish, etc.) somewhat
rotten and smelly.

bek;: MOD. each; every.

rebék: (referring to human beings
only).
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bek el tutau/sils/buil, etc.: every
morning/day/month, etc.
bek,: (Eng.) N. sack.
bekengél: N.POSS.
bekai: N. pottery; clay pot/jar; incubator
bird (shaped like jar) (=Micronesia
megapode).
bekitl: N.Poss.
bekall: N. canoe which is sailing; (action
of) driving/sailing.
bekellél: N.Poss.: bekellel a mlai:
driving a car; bekellel a chedeng:
shark’s fin.
omekall: 1 v.T. drive (car); drive
(canoe) with raised sails. 2 v.1. (shark,
etc.) swim near surface of water with
fin showing.
blekall: v.RS. ALSO, (person) driven by
desire to wander or spend time away
from home.
kebekall: v.RECIP. go sailing together
(each in his own canoe).
chad er a bekall: driver.
bekasdch: v.s. (taro plant in storage, etc.)
musty /moldy.
bekatel: v.AS. is to be unwrapped/
unravelled/unwound/undone. cf.
omoket.
bekbedaul: vs. rocky; having many rocks.
of. chibekbad.
bekebau: vs. (cooked meat or fish,
cooking pot, ete.) foul-smelling. cf. baw.
bekebekall: v.As. is to be gladdened/
made happy. cf. omekebek.
bekebesbés: v.s.REDUP. forgetful; absent-
minded. cf. besbes.
bekebét: v.s. prone to lying around in
bed. cf. bet.
bekeblengar: v.s. prone to eating a lot of
food at mealtimes. cf. blengur.
bekebloridang: v.s. smell of pomade. cf.
bloridang.

bekebrétech: vs. prone to slapping. cf.
brotech.

bekebtil: v.s. =bekebut.

bekebil;: N.OBLIG.POSS. smell identical to

that of something else. cf. bau.
Ng ko er a bekebul a bung. It smells

just like a flower.

bekebiily: v.s. tending to place many
restrictions on things. cf. bul

bekebiit: v.s. (woman) having large
buttocks or vagina; (man) having large
buttocks. cf. but.

bekebiul: vs. (person, animal) has strong
(body) odor. cf. buul.
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bekecheltach: vs. smell of coconut oil. cf.

cheldich.

bekecheremrim: v.5. smell of sea
cucumber. cf. cheremrum,

bekecherdll: v.s. (woman) fertile/having
many children. cf. cheroll.

bekedangesmad: v.s. (person) always
making sure to behave properly. cf.
melanges.

bekedebedébek: v.s. having a good
memory. cf. debedebek.

bekedechedechéol: v.s. prone to talking/
having conversations. cf.
mengedecheduch.

bekededengmés [bagadeBonm és}:
V.S.REDUP. always respectful. cf.
melengmes.

bekedengmés: v.s. always respectful. cf.
melengmes.

bekekatiiu: vs. smell of a cat. cf. kefuu.
bekekerkard [bakeksrkarads]: V.SREDUP.
reddish. cf. bekerkard.

bekekesengdrech [bakekasandrals):
V.SREDUP. smell rather like a pig’s
house. cf. bekesengorech.

bekekesib [bakekasip]: v.s. prone to
sweating. cf. kesib,.

bekekesits [bakekasiiis]: V.S REDUP. rather
vulgar in speech. cf. bekesius.

bekeketekoéi [bakekatokdy): V.S REDUP.
rather talkative. cf. beketekoi.

bekekitel: v.s. prone to whimpering;
(woman) prone to moaning during
sexual intercourse. cf. olekitel.

bekeklsél: v.s.REDUP. asthmatic; always
short-winded. cf. sel.

bekeklabech: v.s. smell of smegma. cf.
melubech.

bekekreds: v.s. always selfish/miserly. cf.
mekreos.

bekél: N.OBLIG.POSs. female genitals {used
only in insults).

bekelatk: vs. good at remembering;
having a sharp memory. cf. latk-.

bekelilangel: vs. cry a lot; prone to
crying. cf. langel.

bekell-él: STEM N.POSsS. cf. bekall.

bekelngol: v.s. smell of decomposing
body.

bekemiom: v.s. smell of spittle (esp.,
when rubbed on arm, etc.); smell of
sweat.

bekemkam: v.s. smell of excrement.
bekeng-él: STEM N.POSS. cf. bek,.
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bekesengchall

bekengall: v.AS. is to be opened/spread
apart. cf. omok.

bekengikel: vs. smell of fish. cf. ngikel.

bekenglemachel: vs. prone to chewing
(betel nut) or smoking (tobacco)
excessively. cf. nglemachel,
Ng kmal bekenglemachel er a
dekool. He smokes cigarettes
constantly.

bekeremram: vs. prone to grumbling, cf.
mengeremrum.

bekerengudkl: vs. pimply. cf. renguokl.

bekeridmel: vs. smell like football fruit;
sweaty. cf. riamel.

bekerkard: v.s.REDUP. red. cf. kard-.
bekekerkard [bakekorkarsdo):
V.S.REDUP. reddish.
bekerkerdang: v.$.REDUP INCH. is
getting red.
bekerkard el udoud: penny.
bekerkerdang: v.SREDUP.INCH. is getting
red. cf. bekerkard.
bekerredéchel: vs. (tree, plant) bearing
fruit continually. cf. rodech.
bekerreker(e)ongel: v.s. hard-working
(with purpose of earning money). cf.
kerreker.
bekerrius: vs. (baby) smell of drooling
spittle.
bekersiu: N. type of large lime (Citrus
sp.).
bekeruriu: v.s. generous; kind; charitable.
blekeruriu: N.RS. generosity;
kindness; charitableness.
bekerart: vs. good in running; prone to
going around looking for girls. cf. rurt.

bekes-él: STEM N.POSS. cf. bakes,.

bekesall: v.as. (leg) is to be moved to
walk. cf. bakes,.

bekesbesébek (a rengul): V.S.REDUP. easily
worried; worrisome. cf. suebek,.

bekesbesib: v.s. prone to sweating. cf.
kesib,.

bekesbesiil: vs. easily littered. cf. besbas.

bekesecheléi: v.s. friendly; having many
friends. cf. sechelei.

bekesechesécher: v.S.REDUP. get sick a lot;
prone to getting sick. cf: secher.

bekesekdol: vs. like to play; be a playboy.
cf. sekool.

bekeselsél: v.SREDUP. asthmatic; always
short-winded. cf. sel.

bekesengchall: v.As. is to be forced open/
pulled apart by force. cf. omekesangch.



bekesengerénger

bekesengerénger: v.s. get hungry easily;
always getting hungry. cf. songerenger.
bekesengérech: v.s. smell of a male pig,
forest, or birds.
bekekesengorech
[bakekasan6rala]: V.S.REDUP. smell rather
like a pig’s house.
bekesii: V.PF. cf. omakes.

bekesisaik: v.S.REDUP. constantly lazy. cf.
saik.
bekesias: vs. swear a lot; talk vividly. cf.
sius.
bekekesits [bakekasits]: V.S.REDUP.
rather vulgar in speech.
bekeskesib: v.S. prone to sweating. cf.
kesib,.
bekesbesib a rengul: easily angered;
touchy.
bekesulaul: vs. get sleepy easily. cf.
mesulaul.
bekestiul: v.s. chronically lying/
misrepresenting. cof. mengesuul.
beketall: v.As. is to be unwrapped/
unravelled/unwound/undone. cf.
omoket.

beketaut: v.s. good at shooting. cf. taut.
e bekiit,
beketaut el tekoi: words which are
right to the point.
beketaut a tekingel: incisive;
speaking to the point.
beketbatb: v.s. eloquent; capable of
explaining things in detail. cf. melbotb.
beketechetoched: V.SREDUP. giving up
easily. cf. tmoched,.
beketechiir: v.s. good at grasping/
comprehending things.
beketekoi: vs. talkative. cf. fekoi.
bleketekoi: N.RS. talkativeness.
bekeketekéi [bakekatakdy]: V.S.REDUP.
rather talkative.
oubeketekoi: v.T. talk constantly
about (something).
beketelechelibel: v.s. bathe/take showers
often. cf. telechelubel.
beketertord: V.SREDUP. easily irritated/
frustrated. cf. ford.
beketimel: vs. slow-moving; slow (in
running). cf. betimel.

beketimer: v.s. =beketimel.

beketingaol: v.s. prone to lying. cf.
tingaol.

beketiéchel: v.s. (plant, person, etc.)
productive. cf. tiochel,

beketing(e)l: vs. have a keen sense of
smell. cf. melung(e)l.
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beketairech: v.s. smell like urine. cf.
turech;.

bekéu: v.s. brave; courageous.

blekéu: N.RS. bravery; courage.
oubekéu: v.T. pretend (oneself) to be
brave.
Bekeulbechab (<bekeu el Bechab):
N. name of brave Palauan warrior.
bekeuél: vs. smell of turtle (after eating
turtle). cf. uel.

Bekeulbechab (<bhekeu el Bechab): N.
name of brave Palauan warrior. cf.
bekeu. '

beki-al: STEM N.P0ss. cf. bekai,

bekidékel: vs. easily soiled. cf. idokel,.
bekiit: v.s. poor in aiming. cf. #it.
~beketaut.
bekiit el tekoi: words which are
irrelevant/not to the point.
bekikl: v.s. worried; insecure.

bekililangel: vs. cry a lot; prone to
crying. cf. langel.

bekititerachel: V.S REDUP. slippery; slimy.
cf. tmorech.

bekngiuk: 1 N. mold. 2 vs. (food) moldy/
mildewed.

bekngiukél: N.POSS.

bekoasech: v.s. smell of juice/gravy. cf.
uasech.

bekochéoch: v.s. persistent in asking for
things. cf. omecheoch.

beko(der)darech: v.s. always sending
others on errands; always willing to go
on errands. cf. oldurech.

bekoderengesakl: v.s. having sharp
hearing. cf. orrenges.

bekoduarech: v.s. =bekoderdurech.
bekoiuitiul: v.s. (disease) contagious. cf.
oliuul.
bekokoad: vs. prone to fighting. cf.
okoad.
bekokuii: v.s. kind; generous. cf. kekuii.
blekokuii: N.RS. kindness; generosity.
bekongesengasech (a rengul); V.S.REDUP.
easily angered; excitable. cf. ngasech,.
beko(nge)sénges: v.s. obedient; tractable.
cf. omengesenges.
bekongit: v.s. always asking for things. cf.
ongit,.
bekord: v.s. about; approximately.
Ng locha bekord el tela a rekil a
rubak. 1 wonder what the approximate
age of the old man might be.

bekosénges: v.s. =bekongesenges.
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bekotangel: v.s. have fat cheeks. cf.
otang.

bekoteterau [bakotetoraw]: V.S.REDUP. easy
to sell. cf. olterau.

bekoungerdel: v.s. continually scolding.
cf. oungeroel.

beks-él: STEM N.POSs. cf. baks.

beksall: v.AS. (spearhead) is to be
pounded and flattened. cf. omuks.

bekudasu: v.s. resourceful in thinking;
thoughtful; considerate. cf. omdasu.

bekudéud: v.s. generous (usually, with
Palauan money); charitable; receiving a

lot of money (usually, Palauan); rich. cf.
udoud.

bekukall: v.AS. is to be puffed up. cf.
omkuuk,.

bekukékl: vs. rising early; be an early
riser/early bird. cf. omkokl

bekureér: v.s. work a lot; hard-working;
diligent. ¢f. ureor.

bekutib: vs. having a good sense of
direction; good at understanding
implications of things. cf. #ab.

bekau: N. type of turtle.

belai: N. blue-lined surgeon fish
(Acanthurus lineatus).

belailés: (Ger.) N. type of tapioca.
belalang: N. step in stairs.

belélk: vs. feeling/expressing shame/
fright.
belalk a medal: face express shame/
fright.
belalk a rengul: feel shame/fright.

belating-él: STEM N.POSs. cf. belatong.
belaténg: (Sp.) N. plate; dish; bowl.
belatingél: N.POSS.

belatong er a Merikel: stainless steel
plate with several compartments.

Bélau: N. Palau.
omélau: V.T. speak to (someone) in
riddles; deceive; beat around the bush.
chaibebélau [?aybeb élaw]: N. riddle.
chad er a Belau: Palauan (person).
tekoi er a Belau: Palauan (language).

belau: N. tree in coffee family
(Guettarda speciosa L.).

beldakl;: 1 v.s. cooked in water. 2 N. fish
cooked in water.
omeldakl: v.T. cook (fish) in water.

beldakly: vs. splattered all over with
‘something.
omeldakl: v.T. throw (something) so
that it splatters.
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beldechel-él: STEM N.POSS. cf. belduchel.

beldiachel: N. payment at ocheraol
(=money-raising party).
beldechelél: N.poOss.
omeldachel: V.T. pay (particular
amount) at ocheraol.
kabeldachel: V.RECIP. pay at ocheraol
together.

beleball: v.AS. is to be wound around
with rope, cord, tape, etc. cf. belebel.

belebaol: N. severed head of enemy;
present; gift.
belebelél: N.POSS.

belébel: N. cord/rope for winding (esp.,

used for starting outboard motor);
shingles (disease).

belebelél: N.poss.: belebelel a mesil:
rope for starting outboard motor.

omelébel: v.T. wind rope, cord, tape,
etc. around.

bllébel: V.Rs.

beleball: v.As.

kebelébel: V.RECIP. (animals) get
tethers tangled; (people) get limbs
tangled (when wrestling).

belebel-él: STEM N.POss. cf. belebaol.
belech-él: STEM N.POSs. cf. balech.

belechall: v.AS. is to be hit with a
slingshot. cf. balech.

belechel-él: STEM N.POSsS. cf. belochel.

belelengél [balelogél]: v.S.REDUP. very
long/tall. cf. lai.
beleng-él: STEM N.OBLIG.POSS. cf. bal-.
Beliliou: N. Peliliu island.
belils: v.s. (noise) high/piercing.
belkiil: N.OBLIG.POSS. meaning; purpose;
function.
belkul a tekoi: meaning of a word;
proverb.
belkul a Droteo: Droteo’s function.
belkul tia el ongdibel: purpose of
this gathering.
Ngara belkul tiang? What’s the
meaning of this?/What’s this for?
A Droteo a kmal medenge a betok el

belkul a tekoi. Droteo really knows a
lot of proverbs.

bellachel: vs. purulent; festering;
(woman’s genitals) unclean and smelly.
cf. lalech. ‘
Bellachel a delam! (lit.,) Your
mother’s unclean! (insult)
bellék: N. devil; evil spirit.

bellemakl: v.s. attentive; concentrating;
deliberate. cf. mellemakl.



bellibl

bellemakl a beluu: village is quiet/
calm.

bellibl: V.RS. removed; extracted cof.
omlibl.

belléi: N. bitter yam (grows on vine).

belltichel: v.RS. mixed; dissolved. cf.
omulech.

bellal: N.OBLIG.POSS. rectum.

bellitel: V.RS. (clothes) turned inside out.
of. bult-.

belng-él: STEM N.POSS. cf. bluu,.

beldchel: 1 v.AS. is to be shot with a
slingshot. 2 N.AS. pigeon. cf. balech.
belechelél: N.POsS. his pigeon (caught
for food).

belt-&l: STEM N.OBLIG.POsS. cf. bult-.
belu-al: STEM N.POSss. cf. beluu.

beluachel: N.RS. boasting; bragging;
obscene talk. cf. omuachel,

beluai: v.s. located in center (of house,
group, etc.). cf. buai.

belulchad (<beluu el chad): N. earth;
world. cf. beluu, chad.

Belulechab (<beluu el chab): N. Yap. cf.
beluu, chab.

beltiu: N. country; village; place; ace (in
cards).
belual: N.POSS.
rebelGu: N.PL. villagers; people of the
village.
belulchad (<beluu el chad): N. earth;
world.
iusbelau (<ius el beluu): N. scorpion.
baibeliu (<bai er a beluu): N. village
meeting-house.
rekung el beluu: small land crab.
chad er a beluu: fellow villager.
beluu er a eanged: heaven.
beluu er a ngau: hell.
bedesil a beluu: village chief.
bembangch: N. red stinging ant. cf.
bangch.
blil a bembangch: anthill.
bemkall: v.As. is to be pumped. cf. bomk.
beng: N. fish weir; ditch in taro patch for
diverting water.
bengél: N.POss. calyx {of coconut or
betel nut).
oméng: V.T. put hand over (mouth,
nose, etc.); put (mouth, face) against;
put (mouth) on opening of bottle; stop
up (bottle).
bleng, blengébel: V.RS.
bengobel: V.AS.

bengall: v.AS. is to be interrupted. cf.
bangl-.

Palauan-English

bengall [benil:a): v.AS. is to be broken/
cracked. cf. omeu.

bengangéi: V.SINCH. is getting deaf. cf.
bengong.

bengch-él: STEM N.POSS. cf. bangch.

bengchéel: v.AS. is to be bitten. cf.
bangch.

bengd-él: STEM N.POSs. of. bangd, bongd.

bengéchel: v.AsS. is to be bitten. cf.
bangch.

bénged: v.s. continuing; hanging on. Used

only in benged el mekemad.

benged el mekemad: full-scale war
between villages.

oménged: v.T. put (oneself, part of
one’s body) against; hold (oneself)
onto/against; put (hand) on/against.

blénged, blengédel: v.RsS.

bengoddel: v.As.

tibénged: V.. sensual; (person) always
wanting to have sexual intercourse.

omenged er a ulul: put one’s chest
against (wall, door, etc.).

bengengéi [banenéy]: V.S.INCH. is gettmg
deaf. cf. bengong.

bengengéi [banendy]: VSINCH. is getting
deaf. cf. bengong.

bengisingch: N. coceyx. cf. singch.

bengkengkall: v.AS. is to be laid on
ground. cf. omengkangk.

bengkengkoéll: v.AS. is to be laid on
ground; exposed quickly by outgoing
tide. of. omengkangk.

bengl-él: STEM N.OBLIG.POSS. cf. bangl-

bengngés: (Jp.) N. lawyer.

bengobaingikl: N. sandpiper (tail flips up
and down). cf. omengob.

bengédel: v.AS. is to be put/held on/
against. cf. benged.

kobengddel: I N. very strong current.

2 vs. (ocean) having very strong
current.

bengéel: v.As. is to be covered with
hand/stopped up. cf. beng.
bengéng: v.s. mute; deaf-mute.
bengengéi [banenéy]: V.SINCH. is
getting deaf.
bengengéi [banendy]: V.S.INCH. is
getting deaf.
bengangoi: v.SINCH. is getting deaf.
bengt: N. purple-colored sweet potato.
bengt-él: STEM N.OBLIG.POSS. cf. bungt-

bengtall: v.As. (hair) is to be curied/
twisted. cf. bungt-.
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bengid: v.s. smell of cooked fish.
Bengud a delam/ (lit.,) Your mother
smells of fish! (insult)
benguak: N. type of reef fish.
bénia: (Jp.) N. plywood.
bénster: (Ger.) N. window.
bénto: (Jp.) N. food eaten away from
home (when travelling, working, etc.).
bentobako: N. lunchbox.
bentobéko: (Jp.) N. lunchbox. cf. bento.
bénzio: (Jp.) N. toilet.

beékl: N. tree in Verbena family ( Vitex
coffassus Reinw.).
bedngel: v.AS. is to be broken/cracked.
cf. omeu.
bebt: vs. easy; simple; cheap. ~meringel.
bleét: N.RS. easiness; cheapness.
' omekbeét: v.CAUS. make easy/cheap;
ease; lighten.
bebeét [bebedth]: v.SREDUP. fairly
easy/cheap.
medelbeét (<medei el beot): vs.
unexpectedly easy/cheap.
beot a cheral: cheap.
beot a rengul: easygoing; nonchalant;
unmotivated; lazy.
beot a tekingel: easygoing; not strict.
Beouch: N. title of chiefs in Ngerdmau.
ber-al: STEM N.Poss. cf. bar,.
beralm: v.s. watery; flat-tasting (e.g., not
sweet or salty enough); (color) light. cf.
ralm. ~mecherocher, ~merekos.
berelmang: V.SINCH. is getting flat-
tasting.
beralm a rengul: lazy; unmotivated.
berangdang: (Eng.) N. veranda; porch.
berangu: (Jp.) N. spark-plug.
beraom: 1 v.s. (fish) slightly spoiled. 2 N.
fish kept until slightly spoiled and then
wrapped and barbequed.
beremél: N.POss.
omekberaom: v.caus. keep (fish) until
it spoils slightly.
beremall: v.s.
menga a beraom: eat noisily.
beras: N. rice.
bersengél: N.POSS.
berd-él: STEM N.OBLIG.POSS. cf. berdaol.
berdékl;: N. small fishnet (used to
surround rock).
omerdakl: v fish with berdakl
berdakly: N. vine in grape family
(Cayratia trifolia (L.) Quiz.).
berdaol: 1 N. lip. 2 v.s. (fish, people) thick-
lipped.
berdél: N.OBLIG.POSS.: berdel a ngor:

berikel

lips; berdel a kim: inside surface of
clam shell; berdel a but: lips of vagina.

bereber-él: STEM N.Poss. cf. berober.

bereberall: v.As. is to be snatched/
grabbed/seized; (land) is to be
captured. cf. berober.

bereberriid: v.RS.REDUP. scattered all over.
cf. omriid.

berebér: N. net with wide mesh for
catching fish or turtles.

berebar: N. type of lizard; gecko.
beréch: v.s. smell of raw fish.

berechall: v.As. is to be dipped into
sauce, etc. cf. omarech.

berekarek: v.s. (canoe) tending to get
pushed off course by sidewind;
(person) cowardly. ~chemeched,.
omerekarek: V.I (canoe) deflect off
course because of sidewind.

beréked: v s. leaning/touching against.
omeréked: V.T. paste/glue
(something) onto; lean (oneself) against.
berekedall: vAs.
berekeréked: v.SREDUP. (person)
attached to (someone else) (as child
attached to mother).
merekeréked: v.SREDUP. sticky.
rekeréked: N. sucker fish.
berekedall: v.As. is to be pasted/glued
onto; is to be leaned against. cf.
bereked.
berekekill: v.as. is to be swallowed. cf.
omerkakl.
berekeréked: v.SREDUP. (person) attached
to (someone else) (as child attached to
mother). cf. bereked.
berél: N. biscuit.
berel er a nebi: navy biscuit.
berelméang: VS.INCH. is getting flat-tasting.
cf. beralm.
berem-él: STEM N.POSs. cf. beraom.
beremall: v.as. (fish) is to be allowed to
spoil slightly before wrapping and
barbequeing. cf. beraom.
berémech: vs. (food, etc.) soft and
rotten. cf. meremech.
beremerémech: V.SREDUP. rather soft
and rotten.
beremerémech: V.S.REDUP. rather soft and
rotten. cf. beremech.

berib: (Ger.) N. letter.

beridengeding: vs. (hair, clothes, etc.)
covered with (stickers from plants,
ete.); (tree) full of birds.

berikel: N. tower for conveyor belt.



berikt

berikt: v.s. (tree) productive/bearing
much fruit. cf. siks.

beriékl: N. overflowing water (from
boiling, etc.).
omeriékl: v.I. (water) boil over/
overflow; (worms) wriggle/crawl all
OVer.

beriseksikt: V.S.REDUP. (tree) covered with
many clusters of fruit; covered all
over/infested with (ants, lizards, etc.).
of. sikt.

beritengetang: v.S.REDUP. forked/branched
in many places; (tree) having many
branches. cf. melang.
beriiis: 1 N. current (in ocean, river, etc.).
2 v.8. absent-minded; forgetful.
ber(ijusél: N.POSS.
omeriis: v.T. (current, flood) take/
carry (person, thing) along with it.
berriiis: V.RS.
berusall: v.AsS.
blengodel a berius: current is strong.
meloched a berius: (strong) current
develops.

berkall: v.As. is to be spread/stretched
out/propagated. cf. merk,.

berng-él: STEM N.OBLIG.POSS. cf. bar-

beréber: N. narrow part of limb.

bereberél: N.POss.: bereberel a chim:
wrist (sometimes including hand);
bereberel a oach: ankle (sometimes
including foot).

omeréber: V.T. snatch; grab; seize;
capture (land).

berréber: V.RS,; N.RS. snatched/stolen
goods; booty.

bereberall: v.AS.

telberdber, ereberdber
[erebardbar}: N. one, two hand’s
lengths.

kaiberéber: V.RECIP. grapple with
each other over (something); dispute
(land).

beroch: v.s. smell of blood.

beréel: N. large one-pronged fish spear.
omerdel: v.T. spear (fish) with beroel.
blerréel: V.RS.

berékel: v.as. is to be spréad/ stretched
out/propagated. cf. merk,.

beroréech: v.SREDUP. (sky) reddish at
sunrise or sunset. cf. roech,.

beroréu: V.SREDUP. yellowish-orange
(color of twilight). cf. rou-.

berétel: v.As. is to be hidden. cf. omart.
beroténg: N. large canoe.
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berr-al: STEM N.POSsS. cf. brer.

berrak: N. curved yellow Palauan money
(type of bachel with considerable
value).

berredkl: N. secondary anchor at stern of
boat or canoe.
ouberreakl: v.I. have secondary
anchor.

berred-él [bated él): STEM N.POSS. cf.
berreod.

berrekakl: v.R S swallowed. cf. omerkakl.

berréod: N.RS. degree of heaviness. cf.
obereod.
berredél [boFed él}: N.POSS.
berriid: V.RS. scattered; spread; sown;
dismantled. cf. omriid.
bereberriid: v.RSREDUP. scattered all
over.

berriked: v.RS. (clothes) hung on line, etc.
cf. omriked.

berritel: V.RS. shaken. cf. britel.

berrits: V.RS. carried along by (current,
flood). cf. berius.

berréber: 1 V.RS. snatched; grabbed;
seized; (land) captured. 2 NRS.
snatched/stolen goods; booty. cf.
berober. .

berrékel: v.rS. spread; stretched out;
propagated. cf. merk,.

berrétech: v.Rs. (hands) clapped; (face,
body, etc.) slapped. cf. brotech.

berrétel: v.Rs. hidden. cf. omart.
berréus: N. dream.
berrusél: N.POSS.
omerrdus: V.T. dream about.
blerrdous: V.RS.
berriichel: v.»s. speared. cf. burech.
berrus-él: STEM N.POss. cf. berrous.

berriud: v.rS. torn/pulled off. cf.
omeruud.

berseng-él: STEM N.POsS. cf. beras.

bersik: v.s. cruel; savage.
blersik: N.RS. cruelty.

berséech: N. land snake.

bertachel: 1 v.AS. (hands) are to be
clapped; is to be slapped; deaf (i.e., has
to be tapped on back to get attention).
2 N.AS. coconut which falls as soon as it
is touched; buttocks. cf. brotech.
bertechelél: N.POss.: bertechelel a
deleb: mole (on skin).

bertakl: N. ocean floor; sea bed.
berteklél: N.POSS.

bertechel-él: STEM N.POSS. of. bertachel.
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bertekl-él: STEM N.POSS. cf. bertakl.

berudéll: v.AS. is to be torn/pulled off. cf.
omeruud.

berus-él: STEM N.POSS. ef. berius.

berusall: v.AS. is to be carried along by
(current). cf. berius.

berasech: v.s. smell of the ocean (esp., at
low tide).
bes;: N. forgetfulness.
obés: V.T. forget.
bles: V.RS. in a state of having
. forgotten something or having put
something out of one’s mind.
besbés: v.S.REDUP. forgetful; absent-
minded.
Tia el bes er kau a kmal mekngit.
This forgetfulness of yours is very bad.

bes,: N. fourth finger; ring finger.
besachel;: N. ankle bone.
besechelél: N.ross.: besechelel a oach:
ankle bone.
besachely: v.AS. is to be counted/named/
mentioned. cf. omasechs.

besichels: N. type of shellfish.

beséis: v.s. smell of polluted water/
excrement.

besbas: N. trash; rubbish; litter; debris.
omekesbas: v.CAUS. litter; throw trash
over.
besbesiil, bekesbestil: v.s. easily
littered.
besbés: v.S.REDUP. forgetful; absent-
minded. cf. bes,.
bekebesbés, sekebesbés: v.S.REDUP.
forgetful; absent-minded.

besbesiil: v.s. easily littered. cf. besbas.

besbis: N. vine in cocoa family (Melochia
= Melochia compacta Hochr.).
besebasech: NREDUP. (bolt of) lightning
(striking the earth). cf. basech,.
omesebasech: V.1 move continually in
zigzag fashion (when sailing canoe
against the wind).
besébes: N. bark of tree used for tying;
rope; cord. ~ochem, ~semosem.
besebesél: N.POSsS.
omesébes: V.T. tie (basket) closed by
pulling string through open edges; tie
up (billum = wrapped tapioca); tie
{(box) all over; plan; intend.
blsébes: V.RS.
besebesall: v.as.

besebesall: v.As. (basket, box) is to be tied
up. cf. besebes.

besebesechall: V.AS. is to be continually
contradicted/opposed. cf. omesebosech.

besosall

besebdsech: V.S REDUP. (person) contrary/
difficult. cf. bosech.
omesebésech: v.T. contradict/oppose
continually.
blesebdsech: N.RS. contradiction.

besech-él: STEM N.POss. cf. basechs.

besechall: v.as. is to be broken open/
postponed/contradicted/opposed. cf.
bosech.

besechamel: N. large-eyed sea-bream
(Monotaxis grandoculis).

besechel-él: STEM N.Poss. cf. besachel,.
besekel-él: STEM N.POsS. cf. besokel.
beseng-él: STEM N.POss. cf. bas,, bos.

besengall: v.AS. is to be tied into bundle;
is to be pulled vigorously/grabbed. cf.
omus.

besengsing: V.S REDUP. smell strongly of
sperm. cf. besing.

besich-él: STEM N.POSsS. cf. besiich.

besfich: N. adornment; decoration;

ornament.

besichél: N.pOss.

omesiich: v.T. adorn (oneself,
something); pretty (oneself) up;
decorate; beautify.

blsiich, blsiéchel: V.RS.

besiochel: v.AS.

besing: v.s. smell of sperm; smell unclean
(esp., used in insults referring to
women). cf. sing.
besengsing: V.S.REDUP. smell strongly
of sperm.
Besing! Damn it!

besiochel: v.AS. is to be adorned/
decorated. cf. besiich.

besékel: 1 vs. infected with ringworn. 2
N. ringworm. cf. sokel.
besekelél: N.POsS.
kerul a besokel: candle-bush (Cassia
alata L.).

besés: N. oar; paddle; propeller; war

spear; small paddle-shaped fish which
swims vertically.

bedesil: N.POss.: bedesil a beluu:
village chief.

oubesds: 1 v.I (boat) equipped with
paddles. 2 v.T.'(boat) have propeller of
(stainless steel, copper, etc.).

kobesés: 1 vs. (head) long/narrow/
pointed. 2 N. sea horse.

ududel a besos: money paid to
victors in war.

besosall: v.AS. is to be squeezed/pressed.
cf. omeseos.



besil

bestil: N.OBLIG.POSS. situation;
circumstances; position; affairs.
ungilbestl (<ungil a besul): vs.
comfortable; fortunate; getting along
well; in a good position.
mekngitebesal (<mekngit a besul):
v.s. uncomfortable; not fitting well.

techerebesil [ta?arebasil]: N.
misfortune; unfortunate circumstances.

ta besul: equal; in same position;
(ideas) in agreement.

Bo mta besmiu el mechiuaiu. Sleep
next to each other in the same
position.

besingl: N. sea snail.

besunglaiei: N. shrimp plant (Beloperone
guttata Brandegee).

bet: (Eng.) N. bed.
bekebét: vs. prone to lying around in
bed.

betichel (a rengul): v.AS. is to be
pleased/satisfied/appeased; content. cf.
omotech.

betaot: N. ocean floor; sea bed.
betotél: N.POSS.

betekall: v.AS. is to be shut/closed. cf.
omutek.

betekngéi: V.SINCH. just getting to be
enough. cf. betok.

betertiirech: v.S.REDUP. smell of urine. cf.
turech,.

betiil: v.AS. is to be pressed/squeezed. cf.
omet.

betik (a rengul): v.s. having a deep
feeling or affection for. cf. metik.

betik er a rengul: one’s beloved.

oubetikerréng: v.s. showing concern/
affection for someone.

Ng betik a renguk er kau, me a
uchul me ak tsui er kau. 1 have a deep
affection for you, so that’s why I'm
warning you.

betikelengall: v.AS. is to be rolled on the
ground. cf. omitelek.
betimel: vs. slow.
beketimel: v.s. slow-moving; slow (in
running).
betimer: v.s. =betimel.

betkaol: v.As. is to be helped to carry
object. cf. omatk.

betkéu: N. any container for getting large
amount of water; bucket.
ometkou: v.T. lift up (water) in
container.

betdchel: v.AS. is to be thrown at/
pounded/cracked. cf. uwetech.
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beték: v.s. many; numerous; plenty;
abundant.
rebetdk: (required before noun
referring to human beings).
omekbetdék: V.CAUS. increase;
accurmnulate.
bebetdk [bebatokb]: v.S.REDUP. just
more than enough.
betekngéi: V.SINCH. just getting to be
enough.
betot-él: STEM N.POSS. cf. betaot.

betutall: v.AS. is to be chiseled. cf.
ometuut.

biall: N. type of shark.

biang: (°Eng.) N. beer.

biiol: v.s. having pubic hair. cf. biul
biaol a chebesal: hairy armpits.

bibakmedal: N. type of trepang.
Biblia: (Sp.) N. Bible.
bibéik: N. larva of mosquito (bends and
jumps along surface of water).
omédik: v.L gallop.
bibrarek: v.S.REDUP. yellow; yellow-
orange. cf. burek,.
blibrarek: N.RS. yellowness.
bebibrirek [bebiprarakh]: v.SREDUP.
yellowish.

bich-él: STEM N.POSs. cf. biich.

bichall: v.AS. is to be sifted/filtered. cf.
biich.

bid-él: STEM N.POss. cf. boid.

bidabd: N. jellyfish; nettle.

bidall: v.As. are to be travelled between.
of. boid.

bidekill: 1 v.AsS. is to be cast/thrown. 2
N.A.S. handnet which is thrown. cf,
omidokl.

bii-, bingél: N.OBLIG.POSS. action of

dividing/distributing.

omii: V.T. divide; distribute; separate
(people) from each other; part (hair =
bdelul); direct (matter—e.g., credit,
blame) at proper person; open (hands)
palm up (as gesture to show that one i
out of something, etc.).

blii: v.rS.

bliéngel: N.RS. share; portion; chaptes
of book (usually, Bible).

biéngel, bingall: v.AS.

kebii: V.RECIP. (people) separate from
each other (e.g., get divorced, move to
different places, etc.).

biib: N. crimson-crowned fruit dove
(Ptilinopus porphyraceus).
bsechel/bedengel a biib: green (in
color).
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biich: N. sieve; filter.
bichél: N.POsS.
omiich: v.T. sift; filter; get at the
truth of (some matter).
bliich, bliéchel: v.RS.
bidchel, bichall: v.As.
biis-, bisél: N.OBLIG.POSS. action of turning
pages.
omiis: 1 V.T. turn (page). 2 v.I. (water)
bubble/boil up; gush.
bliis: V.RS.

biitem: v.s. sticky.
bik-él: STEM N.POSss. of. buik.

bikall: v.AS. is to be raised/outstretched.
of. bikel.

bikel: N. fishing pole.
omikel: v.T. raise (long object) (by
putting pressure on lower end); raise/
outstretch (arm, leg).
blikel: V.RS.
bikall: v.As.

bikl: N. type of fish.
bil-él: STEM N.POSS. cf, bail, buil.

bilas: N. boat.
bilsengél: N.POSS.
oubilas: 1 vI. own a boat. 2 V.T. own
(a particular kind of boat).
bilas er a omenged: fishing boat.
bilis: N. dog.
oubilis: v.I. own/keep a dog.
bilis er a oreomel: wild dog.
bilis er a mekemad: specially-trained
war dog.
rektel a bilis: rabies.

billemeng-él: STEM N.POSss. cf. billum.

billim: N. wrapped and grated tapioca
(or, sometimes, taro). cf. bail,
billemengél: N.POSS.
oumillam: v.1. make wrapped and
grated tapioca.
blillam: N.&S. wrapped, ‘recooked
tapioca, taro, etec.
billum el brak: wrapped and grated
(large) taro.
bilseng-€él: STEM N.POss. cf. bilas.
bilt: (Ger.) N. holy picture.

bing-él: STEM N.OBLIG.POSS. cf. bii-.

bingall: v.AS. is to be divided/distributed;

(hair) is to be parted. cf. bii-.

bingsbedal: N. headache. of. bedul,.
omings a bdelul: have a light but
continuous headache.

bié: (Jp.) N. second (in time).
bidchel: v.AS. is to be sifted/filtered. cf.
biich.
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bioing: Jp.) N. hospital.
bioingséng: N. hospital ship.
bioingséng: (Jp.) N. hospital ship. cf.
bioing.
bidongel: v.AS. is to be divided/distributed;
(hair) is to be parted. cf. bii-.
bir-, brengél: N.OBLIG.POSS. action of
swinging arm, rope, etc.
omir: 1 v.T. swing (arm) with circular
‘motion (as when turning skip-rope);
twirl (rope, etc.) and throw. 2 v.1. play
skip-rope.
blir: V.RS.
brengall: v.AS.

birhéng: (Sp.) N. virgin.
bis-él: 1 STEM N.POSS. cf. bais. 2 STEM
N.OBLIG.POSS. cf. biis-.

bisebusech: N.REDUP. (flash of) llghtmng
(in the sky). cf. busech.
omisebasech: 1 v.1 (light) flash like
lightning; (eyes) blink continually. 2
V.T. blink (eyes) continually.
bisech (er a Belau): 1 N. wild taro (makes
mouth itchy); fish with black and
yellow stripes (makes mouth itchy). 2
vs. easily aroused sexually.
bisecherad: N. spider lily (larger than
bisech, but inedible).
bisech er a Ruk: plant in taro family;
yautia (=cheball).
bisecherad: N. spider lily (larger than
bisech = wild taro, but inedible). cf.
bisech.
biskang: N. spear (of any type).
biskelengél: N.POSS.
oubiskang: v.I. have/own a spear.
klebiskang: N. one-pronged spear.
biska er a uel: large spear for
catching turtles.
biskeleng-él: STEM N.Poss. of. biskang.
bisténg: (Eng.) N. piston.
bitall: v.AS. (sugar cane) is to be cut. cf.
omuity.
biting: N. one half (of split coconut, betel
nut, etc.); one of a pair (e.g., one leg,
one eye, etc.); neighboring house;
adjoining building; next door to; across
the street from.
biterongél: N.POSs. neighboring area;
next/following (cluster of betel nuts on
tree).
omekbitang: v.caus. walk putting
more weight on one leg than on the
other.
bita el oach: one of two divisions of
village or clan.
A blik a ngar er a bita er a skuul.



bitekill

My house is next door to/across the
street from the school.

bitekill: v.As. is to be turned around/
inside out/upside down. cf. omitokl.

bitekngall: v.AS. is to be turned around/
inside out/upside down. cf. omitokl.

bitengét: v.s. having blocked/stopped-up
nose. cf. tenget-.

biterong-él: STEM N.POss. cf. bitang.
biul;: N. bowl.
biuly: v.s. circumcised.

biil: N.OBLIG.POSS. pubic hair.
bidol: v.s. having pubic hair.
bitll: v.As. is to be clothed/wrapped. cf.
bail.
bitisech (a medal): vs. sharp-sighted;
attentive (to someone’s needs).

Ke mo biusech a medam er a
rechedam. Be attentive to the needs of
your relatives.

biut: N. tree in mangrove family
(Ceriops roxburghiana Arn.).

bk-ul: STEM N.POSS. cf. buk.

bkaischemrtingel: N. unexpected
business/obligation. cf. chemrungel,
omkais.

bkau: N. large tree in Rose family (used
for firewood) (P. palauense Kanehira).
bkebkiaul: v.s. having many nodes; rough-
edged; (shin of leg) have bumpy
surface. cf. bkul.
bkebikel: v.AS. is to be peeled (off). cf.
omkobk.
bkekball: v.As. is to be peeled (off). cf.
omkobk.
bkiikl: vV.AS. is to be opened; is to be
lifted open/up. cf. omkais.
bkisall: v.As.is to be opened; is to be
lifted open/up. cf. omkais.
bkul: N.OBLIG.POSS. corner; angle; joint;
node.
bkebkiiul: v.s. having many nodes;
rough-edged; (shin of leg) have bumpy
surface.
bkul a chim: elbow.
bkul a oach: knee.
bkul a beluu: cape; promontory.
bkul a kesol: grandniece/
grandnephew of male.
bkul a deb: node of sugar-cane.
bkul a bambuu: node of bamboo.
blached: v.RS. broken off; broken into
pieces. cf. omached.
blachediil: 1 v.RS. soiled with diarrhea. 2
N.RS. diarrhea (substance). cof. bachediil.
blachedilél: N.rOss.
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blachedil-él: STEM N.Poss. of. blachediil.

blachel: 1 vRs. (firewood) split. 2 N.RS.
chips of wood.
mengudel a blachel: accumulate
responsibilities/tasks.

blacheés: N. tree in Verbena family (good
for lumber) (Gmelina palauensis
HJ.Lam.).

blad: N.RS. rope made of coconut cord. cf.
omad,.

bladek: N.RS. spirit of ancestors. cf. badek.
bldekél: N.POSsS.

bladel: v.RS. extracted; pulled/plucked
out. cf. omadel.

blades;: N. support rope tied from top of
mast to prow and stern of canoe. Pcf.
omades.
bldesél: N.rOSS.

bladesy: V.RS. arranged; lined up;
displayed. cf. omades.

blai: N. house; household; family;
members of family; enclosure;
container. Pcf. bai.
blil: N.POss.: blil @ mlai: garage; blil
a blengur: house for eating in; blil a
dongu: tool shed; blil a babier:
bookcase; blil a komi: trash can; blil a
beras: sack or container for rice; blil a
cheluch: any container for gasoline,
cooking oil, etc.; blil a beab: jail;
prison.
oublai: v.T. own (a particular house);
have house made of (particular
material).
obliil: N. any house other than one’s
own.
tekoi er a blai: private matters.
chad er a blai: members of the
family.
blail: V.RS. clothed; wrapped. cf. bail.
blais: v.RS. (knife) blunted. cf. omais,.

blak (a rengul): v.s. hard-working;
diligent; eager.
blakerréng (<blak el reng): N.
diligence.

blakerréng (<blak el reng): N. diligence.
of. blak, reng.

blakes: V.rs. (leg) moved to walk. cf.
bakes,.
blaks: (Eng.) N. cement blocks.
bleksél: N.POSsS.
blal: v.RS. astonished; amazed. cf. bal-

blalech: 1 v.Rs. hit with a slingshot. 2

N.RS. wound from a slingshot. cf.
balech.
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Ng ngar er ker a blalech er kau?
Where’s your slingshot wound?

blals: N.RS. debt; obligation. cf. omals.
~onguked.
blsel: N.POSs.
omlals: v.T. punish (someone) for
having violated a restriction.

blang: V.RS. (spear) thrown so that it skips
along ground or surface of water. cf.
omang.

blangch: v.RS. bitten. cf. bangch.

blangl: v.rS. interrupted; half. cf. bangl-.
blangl el tuangel: window.

blangtalos: (Sp.) N. plantain (bark used for
cord).

blaol: N. whitish-colored trepang (larger
than ngimes).

blar: v.RrS. slapped in the face. cf. bar-

blarech: v.RS. dipped into sauce, etc. cf.
omarech.

blart: v.RS. hidden. cf. omart.

blasbabiér: (Ger.) N. sandpaper. cf. babier.

blasech: v.rS. counted; named;
mentioned. cf. omasechs.

blasech-, blsechél: N.RS.OBLIG.POSS. time or
occasion of an event. cf. omasech,.

blatk: V.RS. helped to carry object. cf.
omatk.

blanang: (Eng.) N. bread.

bldachel: v.RS. {canoe, boat, etc.) has
curve made in it. cf. bodech.

bldaoch: V.RS. (sea) beaten with pole;

(fruit) knocked down with pole. cf.
bedaoch.

bldebid: vs. covered all over with.

bldechakl: v.rs. thrown down (in
fighting, etc.); let to drop. cf.
omedechakl.

bldek-él: STEM N.POSS. cf, bladek.
bldekl-él: sTEM N.POSs. cf. bldukl,

bldeng: N.1.S. stagnant state (of liquid). cf.
bedeng.

blderengachet: N.R.S. cowardliness;
clumsiness; undependability. cf.
bederengachet.

bldes-él: sTEM N.POSs. cf. blades,.

bldikel: v.Rrs. cut; slit; operated on. cf.
bodk.

bldikl: v.Rs. trapped; ensnared. cf. bedikl.

bldis: N.RS. rotten state (of coconut, betel
nut). cf. bedis.

bldiu: N.RS. putrid smell. cf. bediu.

bldébed: v.Rs. taken/torn off. cf.
omedobed.

blechéel

bldéchel: N.Rrs. efficacity/strength (of
medicine, etc.). cf. bedochel.

bldoéel: v.rS. having something in the
hand. cf. omed.

bldukl: 1 v.RS. arranged; lined up;
displayed. 2 N.RS. arrangement; table of
contents. cf. omades.
bldeklél: n.poss.: bldeklel a tekoi:
explanation.
bldull: v.Rs. extracted; pulled/plucked
out. cf. omadel.
bleadched: N. Palauan money: type of kluk
(highest in value).

bleakl: v.RS. shot. cf. boes.
blebael-, blebelél [blebel élJ:
N.R.S.OBLIG.POSS. shape; form. cf. omeob.

blebel-él [blebel €1]: STEM N.R.S.OBLIG.POSS.
cf. blebael-.

blech: v.RS. connected. cf. omech.

blechakl: v.rs. made to float; let to drift,
of. bechakl.

blechall;: v.AS. is to be mixed/dissolved.
cf. omulech.

blechally: v.Rs. (firewood) split. cf.
omachel,

blechebech-él: STEM N.OBLIG.POSS. cf.
blechobech.

blechedel-él: sTEM N.POss. cf. blechidel.

blechelechelingiol: N.rS. envy; jealousy;
selfishness. cf. bechelechelingaol.

blechés: N.RS. new or clean state of
something; newness. cf. beches.
blechesal: N.POSs.

blechidel: 1 v.RS. broken off; broken into
pieces. 2 N.RS. food prepared for
serving. cf. omached.
blechedelél: N.POsS.

blechit: V.R.s. extracted; extirpated. cf.
omechit.

blechébech: v&s. put into straight line or
row. cf. omechobech.
blechebechél: N.OBLIG.POSS.
arrangement; agenda.

blechochdd: N.RsS. fragrant smell. cf.
bechochod.

blechéel: v.RS. connected with a joint;
always; do habitually; invariably do. cf.
omech.

Ak blechoel el meruul a kelel a
Droteo. 1 always prepare Droteo’s
food.

A Toki a mle blechoel el meleng a
udoud. Toki always used to borrow
money.

A John a blechoel el diak losuub.

John never studies.



bled

bled: v.RS. (ball, etc.) caught; grabbed;
{money) borrowed. cf. omed.
blekall: v.RS. driven; sailed; (person)
driven by desire to wander or spend
time away from home. cf. bekall.
A sechelik a blekall er a skel a redil.
My friend has a propensity to go
around looking for girls.
blekatel: 1 V.RS. unwrapped; unravelled;
unwound; undone; (magic spell) lifted.
2 N.RS. dues money. cf. omoket.
bleketelél: N.posS.
blekébek: v.rS. gladdened; made happy.
cf. omekebek.
blekebek a rengul: pleasant/nice (in
personality); congenial.
blekebek a medal: face having
happy/joyous expression.
blekéek: v.RS. filled up. cf. omekeek.
blekeklél: N.R.S.OBLIG.POSS. pace; gait. cf.
bakes;.

blekeng-él [blekenél]: STEM N.POsS. cf.
blekeu.
blekeradel: N. manner; condition;
character; personality; behavior.
blekerdelél: N.POss.
Ng ua ngara a blekerdelel a urerem?
How are your working conditions?
blekerall: v.RS. (arms, claws) raised/
outstretched defensively. cf.
omekerall,.
blekerdel-él: STEM N.P0ss. of. blekeradel.
blekerurau: N.RS. generosity; kindness;
charitableness. cf. bekerurau.
blekesangch: v.RS. forced open; pulled
apart by force. cf. omekesangch.
bleketakl: v.RS. (made) clear/obvious;
explained; clarified; visible; distinct. cf.
omeketakl.
bleketekoi: N.RS. talkativeness. cf.
beketekoi.
bleketekingél: N.POSS.
bleketel-él: STEM N.Poss. of. blekatel.
blekéu: N.Rs. bravery; courage. cf. bekeu.
blekengél [blekenél]: N.POSsS.
blekngiis: V.RS. dried in the sun. cf.
omekngiis.
blekokuii: N.RS. kindness; generosity. cf.
bekokuii.
bleks-él: STEM N.poss. cf. blaks.
blelékl [blel ékl]: 1 V.RS. repeated;
revived. 2 N.RS. reboiled food (esp.,
starch). cf. omelekl.
blellékl: v.RS. made to sway. cf. omellokl.

bleng: V.RS. covered with hand; stopped
up. cf. beng.
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blengar: v.RS. (firewood) collected. cf.
omngar.

blengchékl: v.s. (person) having
something stuffed into the cheek.

blengchel-él: STEM N.R.S.OBLIG.POSS. cf.
blengechel.

blengéchel: V.RS. bitten. cf. bangch.
blengchelél: N.R.S.OBLIG.POSS. bite.

blénged: V.RS. put/held on/against. cf.
benged.

blengedikl: v.RS. treated inferiorly;
always receiving demands. cf.
oumengedakl.

blengedoaol: V.RS. wandering around
with no fixed abode. cf. mengedoaol.

blengkangk: V.R.s. laid down on ground;
(tide) low.
blengkengkél: N.Poss. lowness (of
tide).
blengkangk a chei: tide is low.
blengkengk-él: STEM N.POSS. cf.
blengkangk.

blengob: V.Rs. has had pelvis moved back
and forth against it. cf. omengob.

blengédel: v.rS. put/held on/against. cf.
benged.
blengode!l a berius: current is strong.
blengodel a mekemad: war is in
progress.
blengéel: V.RS. covered with hand;
stopped up. cf. beng.

blengr-il: STEM N.POSS. cf. blengur.

blengtr: NRS. meal. cf. omengur.
blengrl: N.POSS.
bekeblengiir, sekeblengir: v.s. prone
to eating a lot of food at mealtimes.
blil a blengur: house for eating in.
chad er a blengur: person who likes
to eat a lot.
blengitel: v.RsS. (hair) curled/twisted. cf.
bungt-.
bleéb: v.&S. formed; shaped; created. cf.
omeob. .
bebledb [bebledpl: v.RS.REDUP.
(generally) round in shape.
bleob el chaus: statue.
bleét: N.R:S. easiness; cheapness. cf. beot.

bletengél: N.POss.: bletengel a rengul:
nonchalance; laziness.

blerk: V.RS. spread; stretched out;
propagated. cf. merk,.

blerringd: V.RS. bailed. cf. bringd.

blerréel: v.RS. speared with beroel
(=large, one-pronged fish-spear). cf.
beroel.
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blerréus: V.RS. dreamt about. cf. berrous.

blerriud: V.RS. torn/pulled off. cf.
omeruud.

blersik: N.RS. cruelty. cf. bersik.

bles: v.RS.in a state of having forgotten
something or having put something
out of one’s mind. cf. bes,.

Ak kmal bles er a omengetmeklel a
blik e le a Droteo a ungil el
mengetmokl er ngii. I really don’t
need to worry about cleaning my
house because Droteo does it so well.

blesebdsech: N.RS. contradiction. cf.
besebosech.

blétech: 1 v.RS. having gotten thrown at;
pounded; cracked. 2 NRS. injury from
stone, etc. cf. uetech.

bletek-él: STEM N.Poss. of. blutek,.

bleteng-él: STEM N.POss. cf. bleot.

bléu: v.RS. broken; cracked. cf. omeuw.

bli-l: STEM N.POSs. cf. blai.

Blias: N. old name for Irrai.

blibii: V.RS. sorted out. cf. omibii.

blibiich: v.RS.REDUP. sorted out according
to type. cf. bliich.

blibrarek: N.R.S. yellowness. cf. bibrurek.

blid: v.RS. (hair, cord, etc.) twisted. cf.
omid.

blides: v.rs. thrown hard; pushed away.
cf. omides.

blidék): 1 V.RS. cast; thrown; located far
from others (as if tossed away). 2 N.RS.
women’s loincloth. cf. omidokl.
blii: v.Rs. divided; distributed; separated
from each other; (hair) parted. cf. bii-.
bliich: V.RS. sifted; filtered. cf. biich.
blibiich: V.RS.REDUP. sorted out
according to type.
bliil: v.AS. is to be regulated/restricted.
cf. bul.
bliis: V.R.S. (page) turned. cf. biis-
blikel: v.Rs. raised; outstretched. cf. bikel
blilech: N. type of fish (found in
mangrove channel).
blillam: N.RS. wrapped, recooked tapioca,
taro, etc. cf. billum.
blingel: v.&s. (boat) stranded by low tide/
run aground. cf. omingel.
blingel-él: sTEM N.POss. cf. bliongel.
bliéchel: V.RS. sifted; filtered; pure;
unadulterated; of one specific kind. cf.
biich.
bliochel a rengul: sincere; open-
minded. _
A Droteo a di menga a bliochel el

23

bléket

kall. Droteo eats only certain types of
food.

bliéngel: N.RS. share; portion; chapter of
book (usually, Bible). cf. bii-.

blingelél: N.POSsS.

bli6u: v.RS. put down; discarded; left
behind. cf. omiou.

blir: V.RS. (arm) swung; (rope) twirled. cf.
bir-.

blisékl: V.RS. permitted to do something,
but grudgingly. cf. omisekl.

blitelék: V.RS. rolled on the ground. cf.
omiltelek.

blitokl: v.Rs. turned around/inside out/
upside down; distorted. cf. omitokl.

blitikel: N. enclosure made of bent
bamboo poles covered with tent cloth,
etc., where woman takes steambath
after delivery of baby.

bliall: 1 v.RsS. clothed; wrapped. 2 NRS.
wrapped tapioca. cf. bail.

blkais: V.RS. opened; lifted open/up. cf.
omkais.

blkes: N. mound of sand on ocean floor;
sun helmet. cf. lkes.

blkobk: v.Rs. peeled (off). cf. omkobk.

blkiuk: v.Rs. puffed up. cf. omkuuk,.

bllébel: v.Rrs. wound around with rope,
cord, tape, etc. cf. belebel.

bloch: V.RS. stepped on and crushed. cf.
omoch.

blédech,;: v.RS. {canoe, boat, etc.) has
curve made in it. cf. bodech.

blédech,: v.RS. picked up with fingers. cf.
omodechs.

blédes;: v.RsS. (fish) boiled in water. cf.
bodes.

blédesy: V.RS. (tongue) cut from eating
pineapple, sugar cane, etc. cf.
omodess,.

blodk: v.&S. cut; slit; operated on. cf.
bodk.

bléech: vrs. (long 6bject) thrown. cf.
boech. .

blées: 1 v.RS. shot. 2 NRS. injury from
being shot. cf. boes.

Ng ngar er ker a bloes er kau?

Where’s the place you’re shot?

bléid: v.RS. travelled between. cf. boid.

blok;: V.RS. opened; spread apart. cf.
omok.

bloky: (Ger.) N. pulley.

bléket: 1 v.RS. unwrapped; unravelled;
unwound; undone; (magic spell) lifted.
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2 N.RS. kind of basket with large
openings. cf. omoket. _
blélech: V.RS. (penis) (made) erect. cf.
molech.
blolébel (el mengol): v.s. institutionalized
(concubines). cf. bolobel.
blomk: v.RS. pumped. cf. bomk.
blor: V.RS. (hands, chest) laid/put on/
against something. cf. omor.
bloridang: (Sp.) N. pomade.
bekebloridang: v.s. smell of pomade.
blésech: V.RS. broken open; postponed;
contradicted; opposed; strange;
unusual. cf. bosech.
blosech a rengul: have strange
feeling about; be suspicious of.
bléotech (a rengul): v.RS. pleased; satisfied;
appeased. cf. omotech.
bléuch: v.rS. split; cracked. cf. omouch.
bls-el: STEM N.poss. cf. blals.
blsachel: V.RS. counted; named,;
mentioned. cf. omasech;.
blsall: v.AS. is to be punished for having
violated a restriction. cf. omlals.
blsébes: v.RS. (basket, box) tied up. cf.
besebes.
blsebésech: V.RS. continually
contradicted/opposed. cf. omesebosech.
blsebsel-él: STEM N.POss. cf. blsibs.
blsech-él: STEM N.RS.OBLIG.POSS. cf.
blasech-, omasechs.
blséos: V.RS. squeezed; pressed. cf.
omeseos.
blsibs: 1 v.RsS. drilled; (ear) pierced. 2
N.RS. (small) hole (e.g., made by drill).
cf. bsibs.
blsebselél: N.Poss.: blsebselel a iis:
nostril; blsebselel a ding: opening of
ear; hole for earring.
blsiich;: N. poi; pounded taro.
blsiichy: V.RS. adorned; decorated. cf.
besiich.
blsil-él: sTEM N.POSs. cf. blsoil.
blsiéchel: v.RS. adorned; decorated. cf.
besiich.
blséil: N.rS. supper; dinner. cf. omesoil.
blsilél: N.POSS.
blstichel: v.RS. (feathers, hair, etc:)
plucked. cf. busech.
blstius: V.RS. expanded; made to swell. cf.
omsuus.
bltang(e)t: v.R.S. sanded; smoothed;
polished. cf. btangfe)t.
bltechéi: v.RS. changed; replaced;
succeeded. cf. omtechei.
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bltikerréng: N. love; affection. cf.
oubetikerreng.
bltkelaréng: N.POSS.
bltkelaréng: N.Poss. cf. bitikerreng.
blthut: V.RS. chiseled. cf. ometuut.
blachel: vRs. started; begun. cf. omuchel.

bladech,: v.RS. bound into sheaves;
pacified. cf. budech,.

bladechy: v.RS. vomited on. cf. mudech,.
blait: v.RS. (sugar cane) cut. cf. omuit,.

bliakel: V.RS. cut/pushed down. cf.
omukel.

bluks: V.RS. (spearhead) pounded and
flattened; (lips = ngor) pursed. cf.
omuks.

blul: V.RS. regulated; restricted. cf. bul.

bluladk: NRS. lie. cf. bulak.
blulekngél: N.POSS.
A blulekngem! You liar!
blalech: v.Rs. mixed; dissolved. cf.
omulech.

blulekng-él: STEM N.POsS. of. blulak.

blult: v.RS. turned over/inside out;
translated. cf. bult-.

blung-él: STEM N.POsS. cf. bluu,.

blungt: V.RS. (hair) curled/twisted. cf.
bungt-.

blur: v.RS. boiled before cooking. cf.
omur.

blarech: 1 v.RS. speared. 2 NRS. wound
from a spear. cf. burech.

blarek: v.Rs. dyed; colored. cf. burek,.

blus: v.RS. tied into bundle; pulled
vigorously; grabbed. cf. omus.

blasech: v.RS. {feathers, hair, etc.)
plucked. cf. busech.

blusékl: V.RS. covered with someone’s
legs while sleeping. cf. busekl.

bliatek;: N. canoe race.
bletekél: N.POSS.
omlatek: v.1. have canoe (or,
sometimes, motorboat) race.
kebliatek: v.RECIP. race with each
other in canoes, etc.

bliteky: V.RS. shut; closed. cf. omutek.

bliiu;: N. center/middle (esp., of hull of

canoe).

blungél: N.Poss.: blungel a brer:
raised platform in center of raft
(=klsokes,); blungel a mesei: center of
taro patch.

belngél: N.Poss. middle; belngel a
sers: middle of the garden; belngel a
blai: middle of the house; belngel a
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omoachel: middle of the river;
midstream.
bluu el dang: center of house,

blauy: VRS. (round object) broken/
smashed/shattered; (bomb) exploded.
cf. buu-.

blaus: v.RS. ordered; imported. cf. omuus.
blaut: v.RS. piled/heaped up. cf. omuut.
bng-al: STEM N.POSS. cf. bung,.

bng-el: STEM N.POSS. ¢f. bub.

bngacl: N. mangrove tree (Rhizophora
apiculata Bl).

bngéi: N. tree in Panax family
(Polyscias nodosa (Bl) Seem).
bébai: N. papaya tree (including fruit).
e~chebingel.
bobongél: N.POSS.

bobong-él: STEM N.PosS. cf. bobai.
boch-él: STEM N.POss. cf. baoch.

bédech: N. curved configuration/shape of

boat.

bedechél: N.POSS.

omddech: v.T. make curve of {canoe,
boat, etc.).

blédech, bldachel: v.is.

bedachel, bedechall: v.as.

obddech: vs. curved; (person) having
back curved towards rear.

bodechesaus: vs. standing erect/in
ramrod fashion; standing with
expanded chest.

bodechesaus: v.s. standing erect/in
ramrod fashion; standing with
expanded chest. cf. bodech, saus.

bédes: N. white foam residue which forms
when coconut syrup is cooked;
dynamited fish (which rise to surface
of water).
omédes: 1 V.1 (ocean) agitated with
whitecaps. 2 v.T. boil (fish) in water.
blédes: V.RS.
bedesall: v.AS.
bodk: N. (surgical) operation.
bedkél: N.PoOss.
omddk: v.T. cut/slit (flesh); operate
on.
blodk, bldikel: V.RS.
bedikel: v.As.
Ak mo er a bodk. ’'m going to have
an operation.
béech: N. missile; projectile; small spear.
omdech: v.T. throw (long object) over
considerable distance.
bléech: V.Rrs.
bechall [be?il:a): vas.
kebdech: v.RECIP. throw (long objects)
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together.

bées: N. gun; blowgun.

bosél: N.POsS.

omdes: V.T. shoot at.

blées: V.R.S; N.RS. injury from being
shot.

bleakl: V.RS.

beakl, bosall: v.as.

kebées: V.RECIP. shoot at each other.

sekebées: v.s. go shooting a lot; good
at shooting.

boes er a ulekbut: blowgun.

boes er a ngikel: spear-gun.

kerul a boes: ammunition;
gunpowder.

medal a boes: sharpened projectile
ejected from speargun; opening/end of
gun barrel.

tama er a boes: bullet.

béi;: (Jp.) N. servant.
didelbéi (<did el boi): N. ladder.

béig: (Eng.) N. buoy; property marker.
boi er a oliochel: land marker.
béid: N. chant which mentions people
traveling to many places.
bidél: N.POSS. ALSO, error in weaving.
omébid: 1 v.T. travel between (places).
2 v.I. make error in weaving.
bléid: v.RsS.
bidall: v.as.
kebdid: v.RECIP. travel between
places together.

bokitang: N. octopus; squid.
bokkét: (Eng.) N. pocket.
boks: (Eng.) N. large wooden tray with
legs.
beksél: N.poOsS.

boksé: (Jp.) N. elephant grass (used as
animal feed).

Bolabé: N. Ponape.
bolébel: N. mullet (jumping fish).
omolébel: v.1. (fish) jump along
surface of ocean.
blolébel (el mengol): v.s.
institutionalized (concubines).

boluéisei (<bo el ua isei): let it be; so be
it; amen.

boméado: (Jp.) N. pomade.

bomb: N. =bomk.

bombitel: N. chain.

bomk: (Eng.) N. pump; small boat engine.
omémk: v.T. pump.
blomk: v.Rs.
bemkall: v.as.
bomk er a cheluch: fuel pump.



bongd

bongd: (Eng.) N. pound.
bengdél: N.POSs.
bor;: N. low tide in the morning.
bory: (Eng.) N. ball (in baseball).
borhua: (Eng.) N. walk (in baseball).
bos: (Eng.) N. (motorless) boat.
besengél: N.POSS.
bos-él: STEM N.POSS. cf. boes.
bosall: v.AS. is to be shot. of. boes.
bésech: N. time of privation; drought.
omésech: V.T. break open; postpone;
contradict; oppose.
blésech: V.RS. ALSO, strange; unusual.
besechall: v.As.
besebdsech: v.S.REDUP. (person)
contrary/difficult.
chebédsech: v.s. (fish, meat) lean/
lacking in fat.
bost: (Eng., Ger.) N. post-office.
bot: N. mumps.
bétang: (Jp.) N. button.
botéto: (Eng.) N. potato.
bézu: (Jp.) vs. (head) completely shaved.
brak: 1 N. giant swamp taro. 2 v.S. having
vagina which remains dry during
sexual intercourse.
brekengél: N.POSS.

brech-él: STEM N.PCSS. of. burech.

brechall: v.AS. is to be speared. cf.
burech.

brecherech-él: STEM N.POSs. of. brechorech.

brecherechall: v.As. is to be brought to
boil. ef. brechorech.
brechérech: N. bubble.
brecherechél: N.PoSs.
omrechérech: 1 v.I. boil; bubble;
(stomach) gurgle. 2 v.T. bring to boil.
brecherechall: v.As.

bredechall: v.AS. is to be buttoned/inlaid.

cf. urodech.
brek-él: STEM N.POSS. cf. burek;.

brekall: v.As. is to be dyed/colored. cf.
burek,.

brekedall: v.as. (clothes) are to be hung
on line, etc. cf. omriked.

brekeng-él: STEM N.POSss. cf, brak.
breng-él: STEM N.OBLIG.POSS. cf. bir-.

brengall: v.AS. (arm) is to be swung;
(rope) is to be twirled. cf. bir-
brengd-él: STEM N.POSS. cf. bringd.
brer: N. raft (usually made of bamboo).
berril: N.POSS.

omrér: VI use/travel with raft.
oubrér: vI have/own raft.
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breséngt: (Eng.) N. present {esp., for
important occasions).

bretall: v.As. is to be shaken. cf. britel.
bretech-él: STEM N.pOss. cf. brotech.

bretechall: v.As. (hands) are to be
clapped; is to be slapped. cf. brotech.

bretel-él: STEM N.POss. cf. britel.

bridall: v.AS. is to be scattered/spread/
sown/dismantled. cf. omriid.

bringd: N. container for bailing.
brengdél: N.POSS.
omringd: v.1. bail.
blerringd: V.RS.

britel: 1 vs. (person) shaky/jittery/
shivering. 2 N. shakiness; jitters.
bretelél: N.POSs.
omritel: 1 v.T. shake (something). 2
v.I shake; shiver.
berritel: V.RS.
bretall: v.As.

brétech: N. clapping; wooden paddle used
as war weapon.
bretechél: N.POSS.
omrétech: v.T. clap (hands); slap (face,
body, mosquito, etc.).
berrétech: V.RS.
bretechall: v.As.
bertachel: 1 v.as. ALsO, deaf (i.e., has
to be tapped on back to get attention).
2 N.AS. coconut which falls as soon as it
is touched; buttocks.
bekebrotech, sekebrétech: v.s. prone
to slapping. ‘
brachel: v.As. is to be speared. cf. burech.

brakel: v.AS. is to be dyed/colored. cf.
burek,.

bsall: N. damsel fish.
bsebs-él: STEM N.POSsS. ¢of, bsibs.

bsebsall: v.As. is to be drilled; (ear) is to
be pierced. cf. bsibs.

bsebsiichel: v.S$.REDUP. hairy; furry. cf.
bsuchel.

bsech-él; STEM N.Poss. cf. busech.

bsechall: v.as. (feathers, hair, etc.) is to
be plucked. cf. busech.

bseng-él: STEM N.POsS. cf. bus,.

bsibs: N. drill; termite.

bsebsél: N.poss. drill.

omsibs: v.T. bore hole in; drill; pierce
(ear).

blsibs: v.RS.; N.RS. (small) hole (e.g.,
made by drill).

bsebsall: v.as.

teribisibs: v.s. full of holes.

bsibsungds: N. wart.
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bsibsungés: N. wart. cf. bsibs.
bsddech: N. cardinal fish.

bstichel: v.As. (feathers, hair, etc.) is to be
plucked. cf. busech.
bsebstichel: v.S.REDUP. hairy; furry.

bstkel: N. small-toothed squirrel fish
(Ostichys parvidens).

bsusall: v.A$. is to be expanded/made to
swell. cf. omsuus.

bsutll: v.AS. is to be bent down. cf.
omsatt.

bt-il: STEM N.POSS. cf. but

btaches: N. Alexandrian laurel tree;
kamani (wood used for canoces; nuts
used as marbles) (Calophyllum
inophyllum L.).

btangch: N. stone seats around bai where
old men (rubak) sit; stone at roadside
as resting place; sacred stone in village.

btengchél: N.POSSs.

btang(e)t: N. any instrument used for

sanding/smoothing (e.g., bamboo leaf,
dried sharkskin, sandpaper).

bteng(e)tel: N.POss.: bteng(e)tel a
oeacher: shoe brush; action of polishing
shoes.

omtang(e)t: v.T. sand; smooth; polish;
rub (oneself) against.

bltang(e)t: V.RS.

bteng(e)tall; v.As.

btar: N. swing,.
bterngél: N.POSss.
omtar: 1 V.T. swing; push (swing). 2
V.1 swing.

btecheng-él: STEM N.POss. cf. btuch.
btek: N. woman’s belt for grass skirt.

btekél: N.ross. ALSO, wooden
trimming on sides of boat.

btengch-él: STEM N.POSS. cf. bta\;zgch.
bteng(e)t-él: STEM N.POSS. cf. btang(e)t.

bteng(e)tall: v.As. is to be sanded/
smoothed/polished. cf. btang(ejt.

bterng-él: STEM N.POSss. of. btar.

btuch: N. star; starfish; military star (on

hat or clothing).

btechengél: N.POSsS.

btuch er a ongos: bright star in
eastern sky.

btuch er a ngebard: bright star in
western sky.

mengubs el btuch: shooting star.

omoket el btuch: comet.

bu-l: STEM N.POSs. cf. bau.

buadel: N. main horizontal beam at
rooftop.

budél

buai: N. public; community.
beluai: v.s. located in center (of
house, group, etc.).
tekoi er a buai: matters of (general)
community interest.
chad er a buai: person active in
community affairs.

bub: N. trap {usually for fish).

bngel: N.POSS.

omub: 1 v.T. catch (fish) with trap. 2
V.I. go out to check fishirap.

bub el dech: fishtrap with narrow
opening designed especially to catch
dech (=goatfish).

bub er a chemang: crab trap.

ngikel el bub: fish caught with a
trap.

bubéu: N. trunk fish.

bubeubedil: N. (edible) ground cherry
(Physalis angulata L.).

bubéng: v.S. senile.
bebubéng [bebubép): v.S.REDUP.
somewhat senile.

bubhu: N. spider.
blil a bubuu: spider web.

buch: N. spouse; husband or wife.
bechil: N.ross.
bechiil: v.s. married.
oubich: v.T. be married (to
someone).
omekbiich: V.CAUS. marry (i.e., join as
husband and wife); marry off; arrange
(someone’s) marriage; mate (animals).
kaubiich: V.RECIP. be married (to
each other).
buch el sechal: female in-law of
family.
buch-él: STEM N.POSS. cf. buuch.

buchall: v.As. is to be split/cracked. cf.
omouch.

badech;: N. action of binding coconut

fronds into sheaves; peace; harmony.

bdechél: N.poss.

omudech: v.T. bind (coconut fronds)
into sheaves; pacify (relationship
between people, villages, etc.).

blidech: v.RS.

bdechall; v.as.

chad er a budech: Peace Corps
volunteer.

biadechy: N. yellow-cheeked tuskfish
(Choerodon Anchorago).

budél: N.OBLIG.POSS. skin (of person, fruit);
hide; rind; bark; shell.
budel a daob: surface of sea.
budel a ngais: eggshell.
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bado

biado: (Jp.) N. Panama cherry; capulin.
budués: N. copra.

buich: N. cowrie shell (Cypraea
mauritiana).

buik: N. boy; any male younger than

another male.

bikél: N.POSS.

klebuik: N. boyhood.

buikriiu: N. day before the full moon.

buikorengéddel: N. auxiliary horizontal
roof beam of bai.

buik + title: successor to a particular
title.

buikorengéddel: N. auxiliary horizontal
roof beam (used only in bai) laid on
projecting ends of imuul. of. buik,
orengodel,.

buikriiu: N. day before the full moon. cf.
buik.

bail: N. month; moon.

bilél: N.poss. month of pregnancy.

lochedbiil: v.s. moonless.

talbilél (<ta el bilel): first month of
pregnancy.

erulbilél [erulbil €l] (<eru el bilel):
second month of pregnancy.

tab el buil: new moon.

tebengel a buil: first appearance of
moon.

elecha el buil: this month.

ta el buil: one month.

kot el buil, ongeru el buil, ongede el
buil, etc.: January, February, March,
etc.

tia el me el buil, elecha el me el
buil: next month.

tia el mlo merek el buil: last month.

milil er a buil: play outside in the
moonlight.

Ng tela el bilel? How many months
pregnant is she?

buk: N. plate; bow!.
bkul: N.POSS.

bukl: N. hill; mound of earth.
buklbelau: N. bird’s nest fern
(Asplenium nidus L.) (usually, growing
out of mound on tree trunk).

buklbeltu: N. bird’s nest fern (Asplenium
nidus L.) (usually, growing out of
mound on tree trunk). cf. bukl

bukliuiiu: N. Palauan money: type of
kldait.

Bul: N. Pulu Anna island (southwest of
Koror).

bul: N. regulation; restriction.
omul: v.T. regulate; restrict; place
restrictions on.

Palauan-English

blul: v.RS.

bliil: v.AS.

bekebul: vs. tending to place many
restrictions on things.

Ng ngar er ngii a bul er a belochel.
There’s a restriction on (killing)
pigeons.

bulak: v.s. deceitful; lying.

omulak: v.T. (tell) lie to.

blulak: N.RS. lie. :

kabulak: V.RECIP. lie to each other;
put each other on.

bulekngébel: v.s. continually lying.

buldil P<buu el dil): N. traditional
ceremony in which coconut is opened
to foretell result of pregnancy;
contemporary ceremony in which
money is given to mother’s family
after birth (usually, of first child) to
assure future health. cf. buu-, dil.

bulekngéel: v.s. continually lying. cf.
bulak. ‘

bulis: (Eng.) N. police; policeman.
bebulis [bebulis]: v.sREDUP. half-
witted; prone to wandering around
and talking to oneself.
blil a bulis: police station.
mlil a bulis: police car.

buls: N. moonfish (Platax orbicularis).

bult- , beltél: N.OBLIG.POSS. action of

turning over.

beltel a belulchad: Second Coming
of Christ.

omilt: V.T. turn over/inside out;
translate; interpret.

blult: V.RS.

bellatel: v.RS. (clothes) turned inside
out.

biimpo: (Jp.) N. grammar.
bung,: N. flower; green coconut sheath
protecting developing coconuts (later
becomes chesechosu); type of trepang
(shaped like flower).
bngal: N.POSS.
oming: V.I. bloom; blossom; flower.
chad er a sers er a bung: florist.

bung,: (Jp.) N. minute.
bung-él: STEM N.OBLIG.POSS. cf. buu-.

bungall: v.As. (round object) is to be
broken/smashed/shattered; (bomb) is
to be exploded. cf. buu-.

bungariék: N. spathoglottis plant
(Spathoglottis micronesica Schitr.).

bungaruau: N. purslane (vine) (Portulaca

oleracea L., or Schefflora odorata (Bl.)
Merr. and Rolfe).
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bangsu: (Jp.) N. fraction.

bungt-, bengtél: N.OBLIG.POSS. action of
curling/twisting hair.
omungt: V.T. curl/twist (hair); curl/
twist hair of (head).
blungt, blengatel: V.RS.
bengtall: vaAs.

bungungiu: vs. dark red; crimson; (eyes)
bloodshot. cf. ngau.

burached: 1 N. skin disease in which
white spots spread over body. 2 v.s.
having skin covered with white spots.
burechedél: N.poss.
buraia: (Jp.) N. pliers.
barech: N. (action of) spearing.
brechél: N.POsS.: brechel a uel:
spearing of turtles.
omirech: V.T. spear; pierce.
bliwrech: V.RS; N.RS. wound from a
spear.
berrachel: V.RS.
brachel, brechall: v.s.
kebarech: V.RECIP. spear each other.

bureched-él: STEM N.POSS. cf. burached.

birek;: N. dye; coloring; Arnotto dye

plant (Bixa orellana L.).

brekél: N.POSs.

omirek: V.T. dye; color.

blirek: V.RS.

brikel, brekall: v.As.

obtirek: V.ERG. get dyed/stained with
color.

bibrarek: v.S.REDUP. yellow; yellow-
orange.

biareky: N. swelling.
obarek: v.s. swollen.
burék: (Eng.) N. brake.
bus): N. marriage payment given by
husband’s family.
bsengél: N.POSS.
busy: (Eng.) N. puss; cat.
bus bus: way of calling cat.
bisech: N. feathers; fur (of animal); body
hair (of human being).
bsechél: N.POss.: bsechel a but: (vulg.)
pubic hair; bsechel a mad: eyelash;
bsechel a biib: green (in color).
omisech: v.T. pluck (feathers, hair,
etc.); blink (eye).
blasech, blsachel: V.RsS.
bstchel, bsechall: v.As.
oubisech: 1 v.I. grow feathers; grow
hair (esp., at puberty). 2 v.T. have fur/
hair (of a particular color).
obsebisech: v.ERG.REDUP. (chicken,
etc.) easy to pluck.

béuch

bisebiisech: N.REDUP. (flash of)
lightninig (in the sky).

kebtusech: V.RECIP. pluck at (each
other’s hair).

busékl: N.-action of covering someone
with legs while sleeping.
buseklél: N.poss.
omusékl: V.T. cover (someone) with
legs while sleeping.
blusékl: v.rs.
kabusékl: vV.RECIP. entwine each
other’s legs while sleeping.
bussonge: (Jp.) N. red hibiscus.
but: N. genitals; anus; vagina.
btil: N.POSS.
bekebiit, bekebtil: v.s. (woman)
having large buttocks or vagina; (man)
having large buttocks.
idekel a but: buttocks.

butall: v.AS. is to be piled/heaped up. cf.
omuut.

butcherechar: N. pagoda plant or similar
plants in Verbena family
(Clerodendrum paniculatum L.,
Clerodendrum inerme (L.), or
Clerodendrum speciosissimum Van
Gaert.).

butcherengél: N. jellyfish; nettle.

buték: N. cone similar to trochus (Conus
Sumatrensis).
butikaeb: N. shrimp.
butilidng: (Sp.) N. bottle; (piece of) glass;
small bluish-green fish (similar to rock-
cod).
butilingél: N.pOSsS.
oubutiliang: v.I have bottles.
butiling-él: STEM N.Poss. cf. butiliang.
bau-, bungél: N.OBLIG.POSS. breaking;
explosion.
omiu: V.T. break/smash/shatter/burst
(round object); explode (bomb).
blau: V.RS.
bungall: vAsS.
kebtiu: v.RECIP. hit/smash each other;
assault each other verbally.
obubiiu: V.ERGREDUP. keep getting
smashed/exploded; (fire) crackle.
buldil P<buu el dil): N. traditional
ceremony in which coconut is opened
to foretell result of pregnancy;
contemporary ceremony-in which
money is given to mother’s family
after birth (usually, of first child) to
assure future health.

biiuch: N. betel nut.

buchél: N.POSS.
oubtiuch: v.I have betel nut trees.
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chesebiiuch: N. tree in palm family baul: vs. (food, plant, etc.) has strong,
(similar to betel nut). lasting odor. cf. bul.

chemelek el buuch: my betel nut
(for chewing).

meduch el buuch: kidney. bekebtul: v.s. (person, animal) has
btuk: N. type of pandanus with wide, strong (body) odor.
strong leaves good for thatching roof A ngikel er a Ngerechelong a kmal
of canoe shed, bai, etc. (Pandanus buul. Fish from Ngerechelong have/
kanehirae Mart.). leave a very strong odor.
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chab: N. ashes; fireplace; hearth.

chebil: N.POSS.

mechab: v.s. (atmosphere, view) dim/

blurred; grayish.

mengab: V.T. put ashes on; get ashes

in.

chelab: VRs.

chebtul: vas.

chebechéb: N.REDUP. dust (esp., under

house).

Belulechab (<beluu el chab): N. Yap.
chabunai: (Jp.) v.s. dangerous.
chaburasasi: Jp.) N. oil-can (with long

spout).
chach: INTER]. Oh! (exclamation of
surprise).
chachabl: v.RECIP. (mother and child)
walk together, with child carried
under mother’s arm. cf. mengabl.
chacham: V.RECIP. break (each other’s
limbs). cf. mengam.
chachds: V.RECIP. put soot on each other
(as a joke). cf. chas.
chachat: V.RECIP. praise each other. cf.
chat-.
chachau: v.SREDUP. (nuts) stunted/empty.
bechachau: v.S.REDUP. empty.
omechachau: v.CAUS. empty
{something) out.

bechachongall: v.As.

chachebangel: V.RECIP. be face to face. cf.
mengebangel.

chachebléabl: v.RECIP. help each other to
walk. cf. mengeblabl.

chacheblad: v.RECIP. deceive/cheat each
other. cf. cheblad.

chachebtang(e)t: v.RECIP. walk, sit, etc.
alongside each other. cf.
mengebtang(e)t.

chachechéi: v.RECIP. envy each other. cf.
mechechei.

chachedechedGch: v.RECIP. talk/converse
with.each other. cf. mengedecheduch.

chachediib: v.RECIP. seduce each other
by flattery. of. mengeduib.

chachéed: V.RECIP. push each other. cf.
cheed-.

chachelaod: v.RECIP. console each other.
cf. mechelaod,

chachelébed: v.RECIP. hit each other;
fight. cf. chelebed.

chacheléchel: v.RECIP. remind each other
(about). cf. mengelechel.

chachelim: V.RECIP. accompany each
other. cf. chelim-,

‘chacheléoch: V.RECIP. masturbate each
other. of. mengelooch.

chachéluch: V.RECIP. cajole each other. cf.
chéluch.

chachelulau: V.RECIP. whisper to each
other. cf. kelulau.

chachelGut: V.RECIP. slap each other. cf.
cheluut.

chachém: V.RECIP. flip each other (in
wrestling, using leg as lever). cf.
mengem.

chachemékl: v.RECIP. throw/trip each
other by putting lever between each
other’s legs. cf. chemekl.

chacheméchem: V. RECIP. urinate/piss on
each other. cf. chemochem.

chacherakl: v.RECIP. work with each other
in a work party. cf. mengerakl.

chacherchiir: v.RECIP.REDUP. laugh
together. cf. cherchur,.

chacheremrm;: v.RECIP. grumble about
each other. cf. mengeremrum.

chacherirs: V.RECIP. (spouses) be jealous/
over-possessive about each other. cf,
mengerirs.

chacheritem: v.RECIP. put sticky substance
on each other. cf. cheritem.

chacherédech: v.RECIP. make noise/
complain about (something) together.
cf. cherodech.

chacherdid: V.RECIP. far from each other.
cf. cheroid.

chachesang: v.RECIP. make each other
busy; occupy each other. cf.
mechesang.

chachesbad: V.RECIP. slap each other in
the face. cf. mengesbad.

chachesbréber: V.RECIP. put paint on each
other (as a game). cf. chesbreber.

chacheséches: v.RECIP. lock each other in.
cf. cheseches,.

chachesechtisem: v.RECIP. smear food on
each other. cf. chesechusem-.

chacheseksikt: v.RECIP. get each other
involved. cf. mengiseksikt.

31



chachesengsang

chachesengsang: V.RECIP.REDUP. talk to
each other about trivial things. cf.
mengesengsang.

chachesimer: V.RECIP. shut each other in
{as a game). cf. chesimer.

chachesols: v.RECIP. sing chants together.
cf. chesols.

chachesuar: V.RECIP. slap each other in
the face. cf. chesuar.

chachestch: V.RECIP. string fish, etc.,
together. cf. chesuch-.

chachestiches: V.RECIP. stick things into
each other (as a game). cf.
mengesuches.

chachetékl: v.RECIP. walking hand-in-
hand; (boats, cars) connected by
towline. cf. chetakl.

chachetechéat: v.RECIP. wound each other.
of. chetechat-.

chachetikaik: v.RECIP. tempt each other;

lead each other astray. cf. mengetikaik.

chachetiét: V.RECIP. (children fishing
together, etc.) break points of spears.
cf. chetiot.

chachetéem: V.RECIP. smear each other.
cf. mengetoem.

chachidébel: v.RECIP. hang onto
(something) together. cf. mengidabel.

chachiil: v.RECIP. wait for each other. cf.
mengiil,

chachiis: V.RECIP. escape together. cf.
chiis.

chachilt: V.RECIP. put oil on each other.
cf. chilt.

chachimer: V.RECIP. work together prying
open (boxes, ete.)/lifting or moving
(heavy objects); make each other fall
(when wrestling) by tripping with the
foot. of. mengimer.

chachimetémet: V.RECIP. (crushed objects)
lying together in a pile. cf.
mengimetemet.

chachimkémk: V.RECIP. cover each other

- (with blanket, etc.); sleep together

covered. cf. mengimkomk.

chachirdir: V.RECIP. try to keep pace with
each other. cf. mengiroir.

chachisemésem: V.RECIP. embrace/hug
each other. cf. mengisemesem.

chachisngill: v.RECIP. frown/scowl at
each other, cf, mengisngull.

chachiséis: V.RECIP. (persons, things) piled
one on top of the other. cf. mengisois.

chachiuéiu: V.RECIP. be (all) asleep
together. cf. mechiuaiu.
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chachiud: V.RECIP. twist (each other’s
arms). cf. mengiud.

chachiuért: v.RECIP. beat each other (with
stick, club, etc.). cf. mengiuert.

chachéit: V.RECIP. leave each other
behind; divorce each other. of. choit-.

chachéld: v.RECIP. fart at each other. cf.
chold.

chachésm: V.RECIP. hit (each other’s
heads). cf. mengosm.

chachiib: V.RECIP. give gifts to/bribe each
other. cf. chub.

chachibel: V.RECIP. spill (something)
together. cf. mengubel.

chachuchau: v.RECIP.REDUP. facing each
other. cf. chemau.

chachuchet: V.RECIP. chew on (sugar cane,
etc.) together. cf. menguchet.

chachuid: v.RECIP. confuse each other;
lose each other (in crowd, etc.). cf.
menguid.

chachiiu: V.RECIP. look closely at each
other; read (each other’s) books. cf.
menguiu.

chachiisem: v.RECIP. wipe (hands) onto
(each other’s clothing, etc.). of. chusem.

chachitem: V.RECIP. put dirt on each
other (as a game). cf. chutem.

chad,: N. man; person; human being;

living being; someone; somebody;
anyone; anybody.

chedal: N.POss. relative; chedal a
cheldebechel: member of the group;
chedal a ochil: lap; upper thigh.

ouchad: v.T. have (someone) as a
relative. ,

kauchad: v.RECIP. related (to each
other).

klechad: N. human life; way of life.

kelchad: term of address to man
when name unknown.

chad er a Merikel: American.

chad er a ngebard: Westerner;
Caucasian.

chad er a omenged/chei: fisherman.

chad er a sers: farmer.

chad er a sers er a bung; florist.

chad er a temall: practitioner of
black magic.

chad er a blai: members of the
family.

chad er a chais: person who always
has news to tell.

chad er a daob: person
knowledgeable about the sea.

chad er a oreomel: person
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knowledgeable about the forest;
hermit.

chad er a government: government
employee.

chad er a reng: considerate person.

chad er a iungs: islander.

chad er a ongos: legendary figures
who came from east and showed
Palauans how to use fire.

chad er a desachel: canoe builder.

chad er a mengikai: good swimmer.

chad er a bekall: driver.

chad er a llach: lawyer.

chad er a kerrekeriil: judge;
prosecutor.

ngii di el chad: anyone at all.

Ng ngar er ngii a chad er tiang.
Somebody’s here.

A chad el diak lemeduch el
mengikai a mo remos. Anyone who
doesn’t know how to swim will drown.

Ngii di el chad a sebechel el rullii
tia el ureor. Anyone at all could do
this work.

chady: N. liver.
chedengal: N.POSS.
chedengaul: v.s. have a large liver;
sick with jaundice.
Ng klou a chedengal el chad. He's a
brave man.

chads: N. ? stones on which bad el
kerrekar are laid when building bai.

chadelekélek: v.RECIP. slap each other’s
faces. of. chedelekelek.

chades: N. road (orig., paved with stones);

causeway; jetty. ~chang.

chedesél: N.POSS.

mengéades: V.T. pave with stones; pile
up stones when building (jetty, grave,
etc.).

chelades: v.rs.

cheldikl: v.RS; NRS. jetty; (stone)
wall; mound or platform of stones on
which bai is built.

chediikl, chedesall: v.As.

‘ odeséngel: N. raised mound of stones
in front of title holder’s house; family
cemetery.

chadings: N. sardine.
 chadiréng: N. =chaidireng.

chido: N. roof.
chedoél: N.POss.
mengido: V.T. roof (house).
chelado, cheldéol: V.RS.
chedéol: v.As.

chaij: N. pestle.

chang;

chaiy: N. barracuda.

chaibebélau [?aybeb élaw]: N. riddle. cf.
Belau.
mengaibebélau [manaybeb élaw]: v.1.
speak in riddles.

chaibi: INTER). (sl.) okay; all right. cf.
chaibibiob.

ch(a)ibibeéb: V.SREDUP. =chaibibiob.

ch(a)ibibi6éb: v.s.REDUP. round; (sl.) okay/
all right (spoken while making an "O"
with one’s fingers). cf. omeob.
meng(a)ibibiéb, mengibiob: v.T. make
(something) round.
chaibi: INTER]. (s].) okay; all right.

chaibuchél: N. rotted wood at center of
living tree.
cha(i)diréng: N. heart (=internal organ).
of. reng,.
cha(i)direngiil: N.POSS.

chainoké: (Jp.) N. half-caste child.

chais;: N. news.

chisél: N.poss.: chisel a Toki: news
about Toki; chisel a beluu: news about
one’s village/country; chisel a kodall:
news of (someone’s) death.

ouchais: v.T. inform; announce/
report/tell (news about something).

kauchais: v.RECIP. tell each other
(news about something).

merael a chisel: (person) popular.

chad er a chais: person who always
has news to tell.

melekingel a chais: news reporter.

Ng diak a chais?/Ngara chised?
What’s new?

chaisy: (Eng.) N. ice.
chak(k)ai: INTER]. Ouch!
chak(k)ii: INTER]. Ouch!

chaklsél: N. reed (resembling bamboo)
(Phragmitis vulgaris (Lam.) Trin.).

chalb: N. room or part of house where
precious or secret things are kept.
chelbél, chelbelél: N.Poss.
mengelechalb: v.T. advise
confidentially.

chalech: N. end of bamboo pole of sail or
spear which holds kerrikr or
spearhead.
chelechelil: N.POSsS.

chami: Jp.) N. screen (for window or
fence).

chang;: N. jetty; road leading to dock.
~chades.
bdelul a chang: end of jetty.
uchul a chang: foot of jetty. -
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changy: INTER]. Oh! (exclamation of
surprise used by males).
chanzang: (Jp.) VI add; do sums.
chéol: N. tarpon (Chanos chanos).
char;: N. price; cost.
cheral: N.POsS.
omechar: v.CAUS. buy.
meringel a cheral: expensive.
beot a cheral: cheap.

Ng tela a cheral? How much does it
cost?

charg: N. seaweed.
rdechel a char: very small sea
cucumber (cheremrum).

charm;: N. animal.

chermél: N.poss.: chermek el bilis:
my (pet) dog; chermem el katuu: your
(pet) cat.

ouchirm: v.T. keep (animal) as a pet;
raise (animal); stare at disparagingly;
look down upon.

charmungés: N. long-tailed New
Zealand cuckoo (appears when wind
turns easterly).

suebek el charm: bird.

kelel a charm: tree in mango family
(Campnosperma brevipetiolata Volk.).

charmg: N. type of fish.

charmuderénges: N. Palau ground dove
(Gallicolumba canifrons).

charmungés: N. long-tailed New Zealand
cuckoo (Eudynamis taitensis) (appears
when wind turns easterly). cf. charm,,
ongos.

charrach: N. term of address between
males or spouses (when showing
surprise).

charuminiiim: (Jp.) N. aluminum.

chas: N. soot; ink; lead of pencil.

chesengél: N.POss.: chesengel a
oluches: mark from pencil lead;
chesengel a luut: squid’s ink; chesengel
a kitalong: soot/ink used with
kitalong.

chesil: N.OBLIG.POSS. burning or
discoloration of pot (after water has
boiled out).

mengés: V.T. blacken with soot or ink;
let (pot) get burned/discolored.

chelas: V.RS.

chesill: v.as.

omechés: v.CAUS. make a mark on.

chachas: V.RECIP. put soot on each
other (as a joke).

bechachas: v.SREDUP. black; sooty.

mechas: 1 V.ERG. get blackened with
soot or ink; (pot) get burned/
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discolored. 2 N. coconut at later stage
(between medecheduch and metau)
when shell blackens and husk turns
yellowish brown.

chasangéo: (Jp.) N. plant in morning-glory
family (Ipomoea quamoclit L.).

chasbering: (Eng.) N. aspirin.
chasiba: (Jp.) N. scaffolding.

chasuart: (Jp.) N. asphalt.
mengesudrt: V.T. put asphalt on
(road).
chelsuirt: VRS.
chesuertall: vas.

chat: N. smoke; steam.

chetal: N.POSS.

mengat: V.T. smoke (fish, etc.); dry
(wrapped tapioca); give (someone)
steam bath (so as to regain strength,
esp. after childbirth); smoke out
(mosquitoes, etc.).

mengchat: V.I. give off smoke.

chelat: V.RS.

cheltaul: VRS; NRS. smoked fish.

chetaul: v.As. ALSO, having the
potential of giving off too much
smoke.

telechat: N. one puff of smoke (when
smoking cigarette, etc.).

chetechat: NREDUP. fog; mist.

blil a chat: muffler.

chat- , chetengél: N.OBLIG.POSS. praise.
chemat: v.T. praise.
chelat, chelténgel: V.RS.
cheténgel: v.AS.
chachat: V.RECIP. praise each other.
chetengakl: vs. praiseworthy.

chéau: N. coconut husk soaked in sea
water and pounded into fiber for cord.
melechotech a chau: legendary
figure who spent most of his time
making coconut cord.

chaus: N. lime for betel nut.

chusél: N.POsS.

mengius: V.T. sprinkle lime on;
weave (basket, fishtrap, mat); mend
(clothes).

chelaus, cheluikl: V.RS.

cheuikl: v.As.

ongeuikl: N. mold for weaving purse.

kechdus: V.RECIP. sprinkle lime on
each other (as a game).

chausbéngdik: (Ger.) v.T. know
thoroughly; memorize.

chauts: (Eng.) N. out (in baseball).

chazi: Jp.) 1 N. flavor. 2 vs. tasty.
chazinométo: N. flavor enhancer
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added to food (=monosodium
glutamate).
Tia a kmal chazi. This is very tasty.

chazinométo: (Jp.) N. flavor enhancer
added to food (=monosodium
glutamate). cf. chazi.

chéa: (Eng., Jp.) N. air (for tire).

cheach: INTER]. Oh! (exclamation of
surprise).

cheang: INTER]. Oh! (exclamation of
surprise used by females).

cheatel: v.As. (rope, wire, fishing line,
etc.) is to be wound; (baby) is to be
cuddled. cf. mengaet.

cheb-0l: STEM N.PGSS. cf. chab, chub.

chebacheb: N. jungle nightjar
(Caprimulgus Indicus).

cheb4ikl [2ebakla]: N. chopping instrument
with narrow blade.

chebeklél] [?eboakl é1]: N.POSS.

cheball: 1 N. white-leafed taro (yautia);
gray/white hair. 2 vs. gray-haired;
white-haired.
chebellél: N.POSS.
checheball [2e2abil:a): V.S REDUP.
rather gray-haired.
chebellang: v.SINCH. graying.
chebaud: N. side (of house, etc.).
chebodél: N.rOss.

chebebingéi [2abebindy]: v.s. crooked;

bent in many places; zigzag.
mengebibingoi: v.I. move/walk in

zigzag fashion.

chebebirikel [?sbebirigsl]: v.s.REDUP. bent
in many places; zigzag. cf. chebirukel.

chebechéb,: NREDUP. dust (esp., under
house). cf. chab.

chebechabg: N. scented fern.

chebécheb: v.s. lying face down; placed
upside down. ~dengarech.
omchebécheb: v.caus. put
(something) upside down; turn
(sleeping person, etc.) face down.
omekechebécheb: v.cAUs.
=omchebecheb.
chebecheb a bdelul: (head) bowed.
chebecheb a btil (el redil): woman
with hard-to-reach vagina.

chebechebelang: v.S.INCH. is getting
embarrassed. cf. chebechobel.
chebechiiel-él: STEM N.poss. of. chebechiil.
chebechiil: N. marriage. cf. bechiil.
chebechiielél: N.POSS.
chel(e)bechiil: NRS. money given as

payment to wife’s family after death of
husband.
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chebechébel: vs. embarrassed.
mengebechébel: v.T. embarrass.
chelebechébel: V.RS.
chebechebelang: V.SINCH. is getting
embarrassed.

chebedél [2ebedél): N.OBLIG.POSS. stem of
leaf.
chebedel a kesol: nephew/niece of
male.

chebédes: N. leprosy. ~cheseches,.
chebéi: N. box crab (Calappa hepatica).

chebekl-é1 [2ebakl €]]: STEM N.POSS. cf.
chebakl.

chebelall: v.As. is to be poured out. cf.
mengubel.

chebell-él: STEM N.POSs. cf. cheball.
chebellang: vS.INCH. graying. cf. cheball.

chebeltides: N. bush in soapberry family
(Allophylus timorensis BL.).

chebengall: v.AS. is to have someone
facing towards him/her/it. cf.
mengebangel,

chebengéll: v.s. ashamed (of oneself, one’s
behavior); (behavior) shameful.

cheberdil: N.OBLIG.POSS. young sprout/
frond (of any tree or plant).
cheberdil a rengul: object of one’s
feelings/attention.
cheberdil a redil: beautiful/appealing
girl.
cheberdored: N. black beetle; stinkbug;
pinwheel (toy made of coconut leaves).
Ke ko er a cheberdored el di ngii el
melul er ngii er a ngau. You're like a
beetle that burns itself by flying into a
fire—i.e., you're always getting
yourself into trouble.
chebesal: N.OBLIG.POSS. armpit.

chebesechang: v.s.INCH. becoming strange
(in one’s behavior). cf. chebosech.

chebiball: v.As. is to be made round/
rounded. cf. mengibiob.

chebibech: N. looking-glass tree
(Heritiera littoralis Dryand).

chebiéi: N. seeded breadfruit; edible seed
of breadfruit.
klled el chebiei: solar plexus.

chebil [?¢bil]: N. woman (used only in
names and titles). cf. babil.

chebill: 1 v.As. is to be carried under the
arm. 2 N.AS. curtain/partition in house
(hanging down to level of armpit). cf.
mengabl.
chebingel;: N. large fishtrap.
chebngelél: N.POss.



chebingel,

mengebingel: v.I build chebingel (in
particular place).

chebingely: 1 v.AS. (fruit) is to be picked/
plucked. 2 N.AS. papaya fruit. ~bobai.

chebirtkel: vs. crooked; bent; (limb)

deformed.

mengebirakel, mengibirakel: v.T.
make crooked.

chelebirakel: V.RS.

chebebiriikel [2abebirtigsal]: v.S.REDUP.
bent in many places; zigzag.

chebirukerréng (<chebirukel el
reng): N. unfairness; inconsiderateness.

chebirukel el chad: unfair/deceptive
person.

chebirukel el tekoi: false/deceptive
speech/matter.

chebirukel el uldasu: irrelevant
thought.

chebirukel a osengel: one’s vision is
crooked.

chebirukerréng (<chebirukel el reng): N.
unfairness; inconsiderateness. cf.
chebirukel, reng.

chebis: N. spinning top (with a string).

~cheterbis.

chebisil: N.PoOss.

mengebis: V.T. spin; make (something)
turn around (completely or part way);
mash/crush (tapioca) by turning crank
of machine.

chelebis: V.RS.; N.RS. mashed/crushed
tapioca.

chebstul: v.AS; NAS. grindstone.

ongebstul: N. handle for turning
machine.

cheblad: vs. (person) deceptive/

cheating.

mengeblad: v.T. deceive; cheat; use
(something) deceptively.

cheleblad: v.rs.; N.RS. deception;
cheating; wile.

chacheblad: v.RECIP. deceive/cheat
each other.

chebngel-él: STEM N.POsS. cf. chebingel,.
chebod-él: STEM'N.POSS. cf. chebaud.

chebésech: v.s. (fish, meat) lean/lacking

in fat. cf. bosech.

chebesechang: v.SINCH. becoming
strange (in one’s behavior).

chechebésech [2e23bdsa?a]: V.S.REDUP.
rather lean/lacking in fat.

chebosech a ngerel/rengul: boring;
dull; poor at speaking.

chebéuch: N. tree in palm family
(Ptnanga insignis Becc.).
chebuchél: N.POSS.
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chebs-él: STEM N.POSS. cf. chubs,.
chebsadel: N. type of fishtrap.

chebstiul: 1 v.AS. is to be spun. 2 N.AS.

grindstone. cf. chebis.
chebsuul ngau: grindstone which

turns and produces sparks.

chebtii: N. tree in Symplocos family
(grows on hillside) (Symplocos
palauensis Koidz.).

chebuch-él: STEM N.POSss. cf. chebouch.

chebicheb: N. long-eyed swimming crab
(Podophthalamus vigil).
chebtid: N. grasshopper.
chebiiul;: v.AS. is to be given gift
(sometimes, out of pity); is to be
bribed; of low family; poor;
unfortunate; miserable; pitiable. cf.
chub. ~medai.
remechebul: N.PL. those of low
family; the poor.
mengebaul: 1 v.T. make (someone)
miserable. 2 v.1. live a life of poverty.
chelebhul: NRS. poverty; misery.
ousesechebiul [ousesa?abiwl]: v.L.
pretend to be in poverty/misery.

chebiiuly: v.AS. is to have ashes put on it.
cf. chab.

chech-él [2¢?&l]: STEM N.POSS. cf. cheech,.

chechall [?€?4l:a): v.AS. (ingredients for
betel nut chewing) are to be
supplemented with tobacco. cf.
cheech,.

checheball [2¢?sbil:a]: v.S.REDUP. rather
gray-haired. cf. cheball.

chechebangel [?e?abarpel]: V.S REDUP. (man)
always staying home with his wife. cf.
mengebangel.

chechebdsech [2¢2abdsa?a]: V.S.REDUP.
rather lean/lacking in fat. cf.
chebosech.

chechedall [2¢2584l:0]: V.AS. is to be
husked. cf. mengeched.

chechérd (a rengul) [?€? érd]: V.SREDUP.
impatient; fed up with.

bechechérd (a rengul) [bale? érd):

V.S.REDUP. irascible; easily fed up with.

chechetall [2e?%tal:a]: v.As. is to be
chewed on. cf. menguchet.

chechetil [2e?stil]: N.OBLIG.POSS.REDUP. sort
of dislike. cf. chetil.

chechéu [2€?éw]: N. rumor; news.

chechidel [2¢2{3al]: v.AS. is to be husked.
cf. mengeched.

chechii [2€?iy]: V.PF. cf. mengeech.

chechuarm [2€¢?uiarm]: v.S.REDUP. suffer to
some extent. cf. chuarm,.
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chechdi [2e2iy]: N. chiton (shellfish).

chechutel [2enital]: v.AS. is to be chewed
on. cf. menguchet.

ched: N. low tide.

chedil: N.POss.: chedil a chei: low
tide; chedil a reng: thirst; chedil a
orakiruu: apogee tide at full moon;
chedil a tab el buil: apogee tide on
first day of new moon.

mechéd: vs. shallow; (tide) low.

cheléd: N.RS. any product of the sea
(or, sometimes, pigeons) caught but not
yet cooked.

chelechéd: N.REDUP. area of shallow
water (usually exposed at low tide and
good for fishing).

omengéd: N. fishing; someone’s
characteristic way of fishing,

chederréng [2e3af én] (<ched el
reng): N. thirst.

ched el chei: (normal) low tide.

ched el tuich: tide suitable for night
fishing with torch.

ched el keriik: rising tide (in
morning).

ched el tutau: low tide in the
morning.

ched el kebesengei: low tide at
night.

ched-al: sTEM N.POSS. cf. chad,, chedal.

ched-él [2¢3él]: STEM N.OBLIG.POSS. cf.
cheed-.

ched-Gl [2e&il]: STEM N.POss. cf. chelid,.
chedal: N.poss. relative. of. chad,.
chedalengébel: N. type of clam.

chedam: N. father (used as term of

address). Pof. chad.

chedang: N. father (term of address
less formal than chedam).

demal: N.poss.: delal a demak: my
paternal grandmother; demal a demak:
my paternal grandfather.

klauchedam, klechedam: N.
fatherhood.

uadim: N. old man (term of
reference for older male in-law).

cheding: N. father (term of address less
formal than chedam). cf. chedam.

cheddol [?€d4ol]: vs. holy; sacred;
(woman’s private parts) not to be
touched.
mengedaol [manediol]: v.T. bless;
sanctify.
cheledaol [?0lediol]: V.RS.
chedongall [2eBonal:a]: V.AS.
omekchedaol [omak?ed4ol]: v.caus.
make holy.

chedelekélek

chedaol el ralm: holy water.
chedbechelél: N.OBLIG.POSS. brain; seed
still in pod; (edible) heart of palm.

chedead: 1 N. jellyfish; nettle. 2 v.s. not
knowing where to go.

chedeaoch: N. type of fish,
chedebribr: N. type of fish.

chedebsichel: N. Eugenia plant/fruit
(Eugenia (Syzygium) sp.).
chedebstingel: N. tree in caper family
(Crataeva speciosa Volkens); goatfish.
chedebsungel el ked: bead tree
(Ormosia calavensis Azaola).

chedechall [2€5a?4l:a]: v.AS. is to have
glow cast upon it. cf. cheldoech.

chedechedechiol: v.as. is to be talked
about/discussed. cf. mengedecheduch.

chedechell-él: STEM N.POSS. cf. chedecholl.

chedecheds: N, time between mid-

morning and late afternoon. cf. cheos.

mengedecheds: V.1 wait for sun to be
overhead; have sexual intercourse
during the day.

cheldecheds: N. time around noon;
middle of day.

chodochoséng: N. time approaching
noon.

chedechdll: N. woven mat.
chedechellél: N.POSS.

chedechuall: v.As. is to be fixed/
arranged. cf. chedechuul.

chedechidel: vs. angry at (someone).
bechedechadel: vs. irritable.

chedechiaul: 1 vs. ingenious; clever;

inventive. 2 N. knack/magical power
for doing things.

mengedechaul: v.T. find/devise way
to do (something); fix; arrange; save
(sick person).

cheldechfiul: v.RS.; N.RS. way/method
for doing something.

chedechuall: vas.

chedéi: N. mother (term of address less
formal than chedil). cf. chedil.

chedel-él: STEM N.POSs. cf. chudel,.

chedelall: v.As. are to be collected/
assembled. cf. mengudel.

chedelang: v.SINCH. is getting grassy. cf.
chudel,.

chedelekélek: v.s. black.
mechedelekélek: (optional with
plural subject).
mengedelekélek: v.T. blacken; slap
(someone’s) face (esp., hard enough to
give a black and blue mark).
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chedelekelekall

cheldelekélek: v.RS.; NRS. blackness;
dark pigmentation of skin.

chedelekelekall: v.AS.

chadelekélek: V.RECIP. slap each
other’s faces.

chedelekelekall: v.As. is to be blackened.
cf. chedelekelek.

chedellimel: 1 N. cooked tapioca. 2 vs.
waterlogged. cf. melim.
mengedellimel: v.T. cook (tapioca).
cheldelliimel: V.RS.

chedéng: N. shark.

chedenguchéi: N. type of shark.

mengerengelchedéng (<mengerenger
el chedeng): N. tiger shark.

ouchedéng: vI act like a shark
(which swims to a distance and turns
upside down before attacking its prey)
—i.e., do mischief on one’s own house;
cause trouble for one’s family.

chedeng-al: STEM N.POSS. cf. chad,.

chedengaul: v.s. have a large liver; sick
with jaundice. cf. chad,.

chederdabech: N. (edible) heart of
coconut tree; heart of palm. cf.
dubech.
mengederdiabech: vi. remove heart
of palm.

chederedall;: 1 v.AS. is to be headed/
ruled/governed/explained; under
someone else’s power/supervision. 2
N.AS. subject; inferior. cf.
mengedereder.
chederedellél: N.POSS.

chederedally: v.AS. are to be put
together/into order; are to be
arranged. cf, mengederoder.

chederedell-él: STEM N.POSS. cf.
chederedall,.

chedermotall: v.As. (water) is to be
stirred/agitated. cf. mengedermaot.

chederngér: N. type of trepang.

chederréng [2¢80% én) (<ched el reng): N.
thirst. cf. ched, reng.

chedes-él: STEM N.POSS. cf. chades.

chedesall: v.AS. is to be paved with
stones. cf. chades.

chedesdoch: N. coconut frond just before

beginning to turn brown; (white-
capped) waves.

mengedesaoch: vI. (boat, etc.) make
waves.

ouchedesaoch: V1. (ocean) agitated
with white-capped waves; (coconut
tree) have chedesaoch.
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chediball: v.AS. is to be carved/whittled/
seduced by flattery. cf. mengeduib.

chediilchéi: N. sections of hull of canoe

between bachedulematel and
bachedchediilchei.

bachedchediilchéi (<bached er a
chediilchei): N. protruding struts in
middle of each end of canoe (between
bachedkuteling and
bachedulematel).

chediilmekemad: N. section inside hull of
canoe at chediilchei used for
protection during battle. cf.
chediilchei, mekemad.

chedil: 1 N. mother (used as term of

address). 2 INTER]. Uh-Oh! (exclamation
uttered when accident occurs). cf. dil.

chedéi: N. mother (term of address
less formal than chedil).

delal: N.POss. (someone’s) mother;
delal a delak: my maternal ‘
grandmother; demal a delak: my
maternal grandfather; delal a kar:
=ongael.

klauchedil, klechedil: N. motherhood.

Delam! Your mother! (strong insult)

chedngisél: N.OBLIG.POSS. testicles. cf.
chad,, ngais.

chedo-é!: STEM N.POss. cf. chado.

chedoéd: N. deep-bodied silver biddy
(Gerres abbreviatus).

chedolii [?¢Boliy]: v.PF. of. mengedaol.

chedongall [?e¢3onil:3): v.AS. is to be
blessed/sanctified. cf. chedaol.

chedéol: v.As. is to be roofed. cf. chado.
chedii: N. type of fish.
chediib: N. type of clam.

chedakl: v.As. is to be paved with stones.
of. chades.

chedil [?e3il]: N.OBLIG.POSS. center.
chedul a blai: main horizontal beam
of thatched roof.
chedul a bilas: center of boat.

chedill: v.AS. are to be collected/
assembled. cf. mengudel.

chéech;: N. twisted tobacco or cigarette

tobacco chewed with betel nut.

chechél [2¢€? €l]: N.POSS.

mengéech: 1 v.T. add tobacco to
(chemachel = ingredients for betel nut
chewing). 2 v.I use tobacco with betel
nut,

cheléech: V.RS.

chechall [?€?4l:a]: v.AS.

chéechg: V.PF. cf. mengeech.
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chéed-, chedél [?¢0él]: N.OBLIG.POSS. cord/

thread for patching.

mengéed: V.T. sew/stitch patch onto;
fix temporarily/sloppily; push (person)
against (wall, etc.).

cheléed, kléed: VRS.

cheleddel: V.RS. ALSO, (injured limb)
patched up and hard to move.

cheoddel, chemedall [Pamedal:a): v.AS.

chachéed: v.RECIP. push each other.

chéi: N. ocean; sea; place for fishing.
bad el chei: porous stone in sea.
ched el chei: (normal) low tide.
meched a chei: tide is low.
dmolech a chei: tide is high.
klou a chei: tide is low.
kekere a chei: tide is low (but not as

low as normal).

blengkangk a chei: tide is low.
mo er a chei: go fishing.
chad er a chei: fisherman.

cheii: INTER]. Is that so? (sarcastic).

chéiko: v.s. blind. =cheuiko, meiko.

cheisech: 1 vs. stained (permanently
from betel nut juice, banana juice,
etc.). 2 N. (permanent) stain.
chisechél: N.POSS.
mengeisech: V.T. stain.
chéisei: (Jp.) N. sanitation (inspection);
hygiene.
chad er a cheisei: sanitation
inspector.

mekngit er a cheisei: bad for the
health.

chekil: N.OBLIG.POSS. rope.

cheklech-él: sTEM N.pOss. cf. chesulech,,
chesulechs.

cheklechelall: v.As. is to be cleaned by
shaking with water inside; is to be
shaken. cf. mengeklachel.

cheklmiik [Zeklmikh]: vs. (person) quiet/
silent/taciturn. cf. Imuk.

Chelab: N. hamlet in Ngerard.
chelab: v.rs. has ashes put on it. cf. chab.

chelabl; vRs. carried under the arm. ¢f.
mengabl.

chelabrikl: N. lobster.

chelad: v.RS. (ear) slapped. cf. mengad,.
chelad a dingal: unconcerned.

chelades: V.RS. paved with stones; (stones)
piled up. cf. chades.

chelado: V.RS. roofed. cf. chado.

chelaet: V.RS. (rope, wire, fishing line,
etc.) wound; (baby) cuddled. cf.
mengaet.

chelbiil

chelaiechang: N. type of lizard.
chelais: 1 v.RS. (leaves) plucked/stripped
off plant. 2 N.RS. fishing basket (made
of coconut leaves). cf. mengais.
chelasél, chelisél: N.POSss.
chelalb: v.rs. (outer surface of betel nut
fiber) stripped off; (wood) whittled. cf.
mengalb.
chelall: v.rs. dipped. cf. mengall,.
chelam: v.RS. broken in two. cf. mengam.
chelamech: v.RS. (betel nut) chewed,;
(tobacco) smoked. of. melamech.
cheling: N. dessert made by adding
coconut milk (=disech) and sugar to
boiled taro stems.
chelang(e)l: N. tree in Hippocratea family
(Hippocratea macrantha var. palaucia
Loes.); tree in Sapodilla family
(Pouteria obovata (R.Br.) Bachni).
mesechelang(e)l: N. tree in soapberry
family.
chelarm: v.rs. tasted. of. mengarm.
chelas;: N. surgeon fish (Acanthurus
trigosteus).
chelasy: V.RS. blackened with soot or ink;
(pot) burned/discolored. cf. chas.
chelas-él: STEM N.POSS. cf. chelais.
chelat,: VRS (fish) smoked. cf. chat.
chelaty: V.RS. praised. cf. chat-.
chelatngikl: N. Palauan bee (does not
sting).
chelaueséichel: N. type of shrimp
(Lysiosquila maculata); type of lobster.
cheldus: v.RS. sprinkled with lime;
woven. cf. chaus.
chelb-él: STEM N.POss. cf. chalb.
chelbékl: N. sweetened crushed tapioca
or taro wrapped in leaves and boiled.
chelbekl-él: N.POSS.
mengelbakl: v.I. make chelbakl.
chelball: v.As. (outer surface of betel nut
fiber) is to be stripped off; (wood) is to
be whittled. cf. mengalb.
chelbecheb-él: STEM N.POSS. cf.
chelbucheb.
chelbechiil: N.Rs. =chelebechiil.
chelbekl-él: STEM N.POsSs. of. chelbakl.
chelbel-él: STEM N.POSS. of. chalb.
chelbeséi: N. butterfly fish (Chaetodon).
chelbiacheb: N. Palauan money in form of
varicolored beads with circles or
squares as designs.
chelbechebél: N.POSsS.

chelbiil: N. surgeon fish (Monodactylus
sebae).



cheld-é1

cheld-él: sSTEM N.POSS. cf. chold.
cheld-il: STEM N.POSS. cf. cheled.
cheldebéchel: N. club; society; association.
cf. delebechel.
cheldebechelél: N.POss. club of same
status in neighboring village; member
of club who is responsible for being
host to member of sister club.
cheldech-él [?2210€?El): STEM N.POSS. cf.
cheldoech.
cheldech-él: sTEM N.POSS. cf. cheludech.
cheldechedech-al: STEM N.POSS. cf.
cheldecheduch,.
cheldechediich;: 1 v.RS. talked about;
discussed. 2 N.RS. conversation; speech;
meeting; story; folktale; conference
about one month after death of spouse
to settle estate. cf. mengedecheduch.
cheldechedechal: N.POSS.
cheldechedichy: N. type of fish.
cheldecheés: N. time around noon;
middle of day. cf. chedecheos.
cheldechul-él: STEM N.POSS. cf.
cheldechuul.
cheldechiul: 1 V.RS. fixed; arranged. 2
N.R.S. way/method for doing something.
of. chedechuul,
cheldechulél: N.ross.
Ng diak a cheldechulel er ngak. 1
have no means/way to do it.
cheldekl-él: STEM N.POSS. cf. cheldukl.
cheldel-él: sTEM N.POSs. cf. cheludel.
cheldelekélek: 1 v.RS. blackened; (face)
slapped. 2 N.RS. blackness; dark
pigmentation of skin. cf. chedelekelek.
cheldelekedekél: N.POSS.
cheldell-él: STEM N.Poss. cf. cheldull.

cheldellamel: v.RS. (tapioca) cooked. cf.
chedellumel.

cheldéng: 1 v.RS. confused; puzzled;
perplexed. 2 N.RS. enclosed part of
house, in same corner as uchul a
orengodel, where precious family
items are kept (may not be present in
some houses). cf. mengedeng.

cheldeng a rengul: confused;

surprised; stubborn.

cheldengdkl: vs. unconscious. cf. dengokl.

chelderéder: v.Rs. explained. cf.
mengedereder.

cheldermaiot: V.RS. (water) stirred/
agitated. cf. mengedermaot.

chelderdder: v.RS. put together/into
order; arranged. cf. mengederoder.

cheldingel: N. finger; appendage (of hand,
foot, etc.).
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cheldngelél: N.Poss.: cheldngelel a
chim: finger; cheldngelel a oach: toe;
cheldngelel a tuu: banana (connected
to or separated from bunch).

cheldngel-él: STEM N.poss. cf. cheldingel.

cheldéech: N. glow; luster; heaven;
Palauan glass money.
cheldechél [?215¢? €1]: N.POss.
mengeldéech: 1 v.1. shine; glow;
sparkle. 2 V.T. cast glow upon.
cheleldéech: V.RS.
chedechall [2€82?4l:3): V.AS.

cheldéol; V.&S. roofed. of. chado.

cheldiaib: V.RS. carved; whittled; seduced
by flattery. cf. mengeduib.

cheldakl: 1 v.Rs. paved with stones;
(stones) piled up. 2 N.RS. jetty; (stone)
wall; mound or platform of stones on
which bai is built. cf. chades.
cheldeklél: N.POSS.

cheldill: 1 v.RS. collected; assembled. 2
N.RS. core of canoe where mast, soages,
etc. connect (located in bluu and
affecting speed). cf. mengudel.

cheldellél: N.POSsS.

cheleitel: NRS. wire. cf. mengaet
cheletelél [sletal €]]: N.POSS.

chelebacheb: N. rock island; promontory.
mengelebacheb: V1. sail/pole canoe
along coast of rock island.

chelebangel: v.RsS. facing towards (at close
range). cf. mengebangel.

chel(e)bechiil: NRS. money given as
payment to wife’s family after death of
husband. cf. chebechiil.

chelebechébel: VRS embarré.ssed. cf.
chebechobel.

chelébed: N. whip; club; bat; anything to

hit with.

chelebedél: N.POss.: chelebedel a tuu:
stem of banana tree; chelebedel a
diokang: stem of tapioca plant;
chelebedel a ding: outer part of ear
(including lobe).

mengelébed: v.T. hit; strike; bat.

chellébed: VRS.

chelebodel: v.AS.

chachelébed, kachelébed: V.RECIP. hit
each other; fight.

mechechelébed [ma?e?sl ébad):
V.ERG.REDUP. easy to hit.

doall er a chelebed: bruise.

chelebeld-il: STEM N.POss. cf. cheleblad.

chelebeséi: N. angel fish (Holocanthus
ciliarus).
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chelébet: N. type of fish.

chelebill: v.RS. carried under the arm. cf.
mengabl,

chelebingel;: 1 v.RS. (fruit) picked/
plucked. 2 N.RS. cup (orig., made from
coconut shell). cf. mengib.

chelebingel,: N. Panax tree (has cupped
leaves).

chelebiéb: N.RS. tree in buckthorn family
(having round trunk) (Alphitonia
carolinensis Hos.). cf. mengibiob.
chelebirtikel: v.RS. made crooked. cf.
chebirukel.
chelebis: 1 v.RS. mashed; crushed. 2 N.RS.
mashed/crushed tapioca. cf. chebis.
chelebisal: N.POSS.
chelebsul a daob: whirlpool.
cheleblabl: vRS. helped to walk. cf.
mengeblabl.

cheleblad: 1 v.rS. deceived; cheated. 2
N.RS. deception; cheating; wile. cf.
cheblad.

chelebeldil: N.POsS.

chelebédel: v.As. is to be hit/struck. cf.

chelebed. ‘

chelebtang(e)t: v.RS. skirted. cf.
mengebtang(e)t.

chelebiid: N. Palauan money: type of
kldait.
chelebul-él: STEM N.rOss. cf. chelebuul.
chelebGul: N.RS. poverty; misery. cf.
chebuul,.
chelebulél: N.POSsS.
chelebuul er a mekemad: war
poverty.

chelech-él [2ele? él]: STEM N.OBLIG.POSS. cf.
cheleoch.

chelech-Gl: STEM N.POss. cf. chéluch.

chelechall, [?ele?al:a): v.AS. is to be
reminded. cf. mengelechel.

chelechall; [2ele?al:a): V.AS. is to be
favored/spoiled. cf. cheleoch.
cheléched;: N. small sea crab.
cheleched el chad: ambidextrous
person.

cheléched,: v.rS. husked. cf. mengeched.

chelechéd: N.REDUP. area of shallow water
{(usually exposed at low tide and good
for fishing). cf. ched.

.chelechedal: N.OBLIG.POSS. trunk (of tree,

plant, etc.); torso.
chelechedal a bail: shirt.
chelechéi: N.RS. jealousy; envy. cf.
mechechei. ~cherrirs.
chelechengél [2alo?enél]: N.POSS.
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cheleléu

chelechel-il: STEM N.POSS. cf. chalech.

chelechelid: V.S.REDUP. (person)
entertaining/funny/uninhibited.
chellechelid: N.RS. entertaining/
uninhibited personality.

chelecheléul: 1 N. dandruff. 2 v.s. having
dandruff.

chelechelii: N. type of fish.
chelecheng-él: STEM N.FOsS. cf. chelechei.
chelechidel: vRsS. husked. cf. mengeched.
chelechil: N. whale.

chelechél: N. beach; sand.
ungelel a chelechol: point where
beach ends and ocean floor begins.

Chelechiii [2ele?iy]: N. hamlet in Imeliik.
chelechius: N. type of tree.

cheléd: N.RS. any product of the sea (or,

sometimes, pigeons) caught but not yet
cooked. cf. ched.

cheldil: N.poss.: cheldik el ngikel: the
fish I've caught.

chelléd: 1 v.Rs. fished out. 2 NRS.
group of fishermen.

omcheléd: v.caus. give fish to (fellow
fisherman whose catch was small).

mengeléd: VI go out and catch a
variety of sea products.

chelediol [?alediol]): V.RS. blessed;
sanctified. cf. chedaol.

cheléech: v.rs. (ingredients for betel nut
chewing) supplemented with tobacco.
cf. cheech.

cheléed: V.RS. sewn/stitched/fixed
temporarily; pushed. cf. cheed-.

chelekelekall: v.As. is to be rubbed
(between hands). cf. mengilekelek.

cheleklachel: V.RS. cleaned by shaking
with water inside; shaken. cf.
mengeklachel.

cheléld: v.rs. knocked out of breath. cf.
mecheld.

cheleldbech: v.RrS. has glow cast upon it.
cf. cheldoech.

chelelengél [2elelenél]: N.OBLIGPOSS.
pallor. cf. cheleleu.

cheleléu [2elel éw]: V.S REDUP. pale
(usually, from fright). cf. cheleu.
chelelengél [2elelenél]: N.OBLIG.POSS.
pallor. _
mengeleléu [mangelel éw]: v.T. whiten;
lighten (color, hair); bleach (clothes);
make (someone) pale; frighten.
chelleléu [?3l:el éw]: N.RS. whiteness
(of clothes, skin color, hair, etc.).
becheleléu [bazelel éwl: v.s. white.



chelelitiis

cheleliuis: 1 v.RS. (garden) provided with
mounds for planting. 2 N.RS. mound for
planting. cf. cheliuis.

chelellakl: v.rs. pacified; made steady;
(person) quiet/unassuming. cf.
mengellakl.

chelém: V.RS. pried up; lifted with lever.
cf. mengem.

chelemak}l: N. one who stuffs too much
food into mouth. of. melechemakl.

chelemedéol [?alame8iol]: V.RS.
welcomed; called together. cf.
mengemedaol.

chelemékl: vRrsS. stuck. of. chemekl.

cheleméchem: V.RS. urinated/pissed on.
cf. chemochem.

chelemseng-él: STEM N.P0SsS. cf. chelemus.

chelemill: v.RS. engaged in sexual
relations with. cf. mengemull.

chelemiis: 1 V.RS. amputated. 2 NRS.
stump (of amputated or mutilated
limb). cf. mengemus.
chelemsengél: N.POSS.

chelemiiul: v.RS. broken in two. cf.
mengam.

cheléoch: v.s. favored; spoiled.
~cheterochel.
chelechél [?ele? él]: N.OBLIG.POSS.
action or instance of spoiling (child).
mengeléoch: V.T. take good/special
care of; favor/spoil (usually, child).
chelléoch: V.Rs.; N.RS. spoiling (of
child).
chelechall [?ele?al:a]: v.AS.
cheleédel: v.RS. sewn/stitched/fixed
temporarily; (injured limb) patched up
and hard to move; pushed. cf. cheed-.

cheledkl: v.RS. having something stuck in
throat. cf. cheokl.

chelerrimet: v.RS. washed/pumped out.
of. mengerumet.

chelerringel: v.r:S. made whole;
completed; perfected. cf. cherrungel.

chelért: v.RS. defecated/shit on. cf.
chert,.

cheléseb: V.RS. (taro tubers) cut. cf.
cheseb-.

cheletel-él [2aletal €1]: STEM N.POSS. cf.
cheleatel

cheléu [2el éw]: N. whiteness of ocean
floor.
cheleléu [?elel éw): VS.REDUP. pale
(usually, from fright).
mengeléu [moanel éw]: v.s. whitish; off-
white.
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cheleu-él: STEM N.Poss. cf. cholo.

cheleudcho: N. large fishing basket.

chelib: vRS. (fruit) picked/plucked. cf.
mengib.

chelib-él: STEM N.POSs. cf. cheluib.

chelibel: v.AS. (outer surface of betel nut
fiber) is to be stripped off; (wood) is to
be whittled. cf. mengalb.
cheliberrengrang: N. whiteness of clam
shell.
chelibiéb: v.RS. made round; rounded. cf.
mengibiob.
chelid;: N. god; deity; spirit; sacred object
(about which some prohibition is
made); center.
chedil [2e81l]: N.POSS. ALSO, religion;
belief; chedul a bai/blai/mlai: center
of bai [house/canoe.
klechelid: N. religion.
ouchelid: v.T. worship as a god.
ngabtchelid: v.s. fortuitous; fortunate;
unexpected.
bedengel a chelid: sacred object
(e.g., stone with image of deity); food
forbidden to village or family.
nglosech er a chelid: section of
thatching at center of roof.
Ngara a chedum? What’s your
religion?/What god do you worship?
chelidy: N. third month of Palauan year.

chelids: v.RS. (neck) turned to one side.
cf. mengid.

chelidabel: v.Rs. hung onto with hands.
cf. mengidabel.

chelidadeb: v.RS. (canoe) has curve made.
cf. chidadeb.

chelidebaol: N.&S. cat’s cradle. cf.
mengidebaol.

cheliduid: N.RS. bullet. cf. mengiduid.

cheliéb: V.RS. (eye) having gotten a speck
in it. cf. chieb,.

cheliil: v.RS. waited for; expected. cf.
mengiil.

chelik: INTER]. exclamation of surprise
(esp., directed at group of people).

chelikeang: INTER]. exclamation upon
hearing playful lie.

chelikel: v.Rs. (leaves) plucked/stripped
off plant. cf. mengais.

chelikiik: v.s. having an overabundance of
food, etc. and unable to carry it away.

chelil: N. prophecy.

mengelil: v.T. foretell/prophesy about

(someone); tell (someone’s) fortune.

chelilai: N. plumeria; plant in Strychnine
family (Fagraea galilai G. et B.).
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chelilai er a ngebard: plumeria

(Plumeria spp.).
cheliliik: vs. (food, etc.) dry/having little
moisture or juice.

kedkedliliik: v.s. (wood) dry and
rotted; (person) exhausted (e.g., from
too much work).

cheliliik el ked: parched hillside.

chelilt: v.Rs. oiled; greased; anointed;
cared for. of. chilt.

Ngak a kmal chelilt er a elechang.
People are really taking care of me
these days.

chelim: N. protective mound (of earth or
stones) surrounding house.

chelim-, chelmengél: N.OBLIG.POSS.
companion; escort.

mengelim: v.T. accompany (esp., at
night); escort; converse with.

chellim: V.RS.

chelméngel: v.AS.

chachelim: V.RECIP. accompany each
other.

chelimer: V.RS. pried open; lifted/moved
(by a wedge). cf. mengimer.

chelimetémet: V.RS. (hand) closed to
make fist; crushed into ball. cf.
mengimetemet.

chelimimiil (a rengul): v.s. =chelimimuul.

chelimimtul (a rengul): v.s. sullen;
obstinate; unccoperative.

chelimkemkall: v.s. dense; bushy; covered
with vegetation. Pcf. mengimkomk.

chelimkemikl: v.s. dense; bushy; covered
with vegetation; piled up in a mess.
Pef. mengimkomk.

chelimkémk: v.RS. covered over with
(blanket, cloth, leaves, etc.). cf.
mengimkomk.

cheliotel: 1 V.RS. containing squeezed
coconut milk. 2 N.rS. food to which
coconut milk has been added. cf.
chuit-.

cheliraro: V.RS. hanging; dangling. cf.
mengiraro.

chelirécher: v.RS. bent into a hook. cf.
chirocher.

cheliréir: v.as. caught up with; (bair, etc.)
cut to same length. cf. mengiroir.

chelis: N. holes at ends and center of hull
of canoe for sails and mast.

chelis-él: STEM N.POSS. cf. chelais.

chelisb: V.RS. scooped/spooned out. cf.
mengish.

cheliseksikt: V.Rs. tangled up; involved;
confused. cf. mengiseksikt.

chellabed,

chelisemésem: V.RS. embraced; hugged.
cf. mengisemesem.
chelisemesémel: v.RS. embraced; hugged.
cf. mengisemesem.
chelisemesomel a chim: arms folded.
chelisngékl: v.rS. (head) turned to look.
of. chisngekl.
chelisngell-él: STEM N.POss. cf. chelisngull.
chelisngill: 1 v.rS. (face) frowning;
vexed; offended. 2 N.RS. action of
frowning/scowling. cf. mengisngull.
chelisngellél: N.POSS.
cheliséis: V.RS. piled up one on top of the
other. cf. mengisois.
chelitiakl: 1 v.RS. sung. 2 N.RS. song. cf.
mengitakl.
cheliteklél: N.POSS.
chelitechet-il: STEM N.POSS. cf. chelitechut.
chelitechat: NRS. weakness; softness. cf.
chitechut.
chelitechetdl: N.POss. weakened
condition (of someone or something).
Ng ua ngara a chelitechetul a
rubak? How’s the old man getting on?
chelitekl-él: STEM N.POsSs. cf. chelitakl.
chelitiiuk: 1 V.RS. repaired; arranged;
fixed. 2 N.Rs. diligence. cf. chituuk,.
cheliuaiu: NRS. sleep; (action of) sleeping.
cf. mechiuaiu.
cheli(ui)uél: N.PoOSs.
A cheli(ui)uem a kmal kemanget.
You sleep for a very long time.
cheliich: v.rs. drilled; bored into. cf.
mengiuch.
cheliud: 1 V.Rs. twisted; wrung. 2 N.RS.
twisted/stick tobacco; thorny bush. cf.
mengiud.
cheliuért: v.RS. beaten (with stick, club,
etc.). cf. mengiuert.
cheliuetékl: V.RS. wrung out; twisted. cf.
mengiuetokl.
chelitis: N. dike/low wall in taro patch;
taro patch.
mengelitis: v.T. make mounds in
(garden) when planting.
chelelitis: V.RS.; N.RS. mound for
planting.
cheli(ui)u-él: STEM N.POSss. cf. cheliuaiu.
cheligll: N. Palauan money: type of
kidait.
chelias: N. woman’s turtle shell belt.
chelldbed,: N. wall pillar/post in bai on
which imuul beams are laid and from
which rekoi projects.
chellabed,: N. tree with small, round, red-
colored fruit and large seed in center;
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chellaklii

sea crab with red-colored spot (like
chellabed fruit) on back.

chellaklii: vs. slow-moving; unenergetic.
cf. mengellakl,

chellang: V.SINCH. is getting rainy. cf.
chull.
Ng chella me lak dorael. 1t’s getting
rainy, so let’s not go.

chellaod: v.RS. comforted; consoled. cf.
mechelaod,

chellebakl: N. end or division between
sections of thatched roof (on bai, etc.).

chellébed: V.RS. hit; struck. ¢f. chelebed.

chellech-€él [2¢l:€? €l]: STEM N.POSss. cf.
chelleoch.

chelléchel: v.RS. reminded. cf.
mengelechel.

chellechelid: N.RS. entertaining/
uninhibited personality. cf. chelechelid.

chellechées: v.s. (woman) slender in
waist/beautiful.
mengellechées: v.I. (woman) lose
weight/slim down.

chelléd: 1 vRs. fished out. 2 NRS. group
of fishermen. cf. cheled.

chellekélek: v.RS. rubbed (between
hands); (plants) smashed/torn apart (by
wind). cf. mengilekelek.

chelleleng-él [?al:€lenél]: STEM N.POSS. cf.
chelleleu.

chelleléu [?5]:el éw]: N.RS. whiteness (of
clothes, skin color, hair, etc.). cf.
cheleleu.
chellelengél [?al:elenél]: N.POSS.
chelléoch: 1 v.RsS. favored; spoiled. 2 N.RS.

spoiling (of child). cf. cheleoch.
chellechél [2el:e? él]: N.pOSS.

chellibel: 1 V.RS. (outer surface of betel
nut fiber) stripped off; (wood) whittled.
2 N.RS. storey of house. cf. mengalb.

chellibelmengchéngch (<chellibel el

mengchongch): vs. white; (woman)
beautiful/ white-skinned.

chellibelmengchéngeh (<chellibel el
mengchongch): v.s. white; (woman)
beautiful/ white-skinned. cf. chellibel
mengchongch.

chelliléil: vs. (long object) complete/in
one piece. cf. mengiloil.
chelliloil el bail: long dress.
chelliloil el blauang: whole loaf of
bread.

chellim: V.RS. accompanied; escorted. cf.
chelim-.

chelliméng: vs. =chellimosk.

Palauan-English

chellimésk: vs. proficient; versatile;
experienced; expert.

chellings: N. clearness; transparency.
mechellings: vs. (liquid, glass, etc.)
clear/transparent.

chelldbel;: vs. covered; shady. cf.
chelucheb.

chellébely: v.s. protected; sheltered. cf.
chelobel.

mengellébel: v.T. protect; shelter.
chelloch-él: STEM N.poss. cf. chellooch.

chelléil: V.RS. completed; pursued to end.
cf. mengiloil.
chellokl: N. waistline; cut of clothes.
chelloklél: N.POSS.

chelléoch: 1 v.RS. masturbated. 2 NRs.
masturbation. ¢f. mengelooch.
chellochél: N.POSS.

chelladel: v.rs. collected; assembled. cf.
mengudel.

chelliingel: v.RS. carried (off) on the
shoulders; carrying someone/
something on the shoulders. cf.
mengol.

chellaut: vRsS. slapped; (eyes) smarting
(from wind). cf. cheluut.

chelmell-él: STEM N.POss. cf. chelmoll.
chelmeng-él: STEM N.OBLIG.POSS. cf,
chelim-.
chelmdll: N. reef (general area).
chelmellél: N.POSS.
ouchelméll: v.I have reef; (sea) have
large waves (as if at reef).
chelméngel: v.AS. is to be accompanied/
escorted. cf. chelim-.
cheloadel [?€loadal]: v.AS. easily consoled.
cf. mechelaod.
cheloall: v.AS. is to be completed/
pursued to end. cf. mengiloil.
chelébel: N. anything which covers
something (e.g., vine covering tree).
chellébel: vs. protected; sheltered.
chelochall: v.As. is to be masturbated. cf.
mengelooch.
chelodechéel: N. tree in elm family
(Trema cannabina var. scabra (Bl) de
Wit.).
chelées: V.RS. (rope, etc.) frayed. cf.
mengoes.
cheléit: V.RS. thrown away; abandoned;
(money) spent unnecessarily. cf. choit-

cheldkl: vRs. scolded. of. chokl

chelél: 1 V.. carried (off) on the
shoulders; carried away; stolen. 2 N.RS.
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money paid to village for services of
concubines. cf. mengol.

cheléld: v.RS. farted at. cof. chold.

chelésm: V.RS. tapped/rapped on; rung.
cf. mengosm.

cheloteachel: N. gallinule (Gallinula
chloropus).

chelsakl: N. wall pillar/post in bai or
house.
chelseklél: N.Poss.
mengelsakl: v.T. erect house-posts.

chelsang: N.RS. business; job; customary
task. cf. mechesang.
chelseng(il: N.POSS.

chelsau: N. tree in linden family
(Trichospermum ledermannii Burret).

chelsbad: v.RS. (face) slapped. cf.
mengesbad.

chelsbdcheb: v.RS. (boat) has boards of
frame put on. cf. chesbocheb.

chelsbréber: V.RS. painted. cf. chesbreber.

chelsebengds: N. handsomeness. cf.
chesebengos.

chelséches: v.RS. locked; latched. cf.
chesechess.

chelsechésm: v.Rs. dented all over (from
tapping). cf. mengesechosm.

chelsechdsu: VRS. splinted. cf.
chesechosu.

chelsechiisem: V.RS. dirtied/smeared
(with food). of. chesechusem-.

chelsékl: 1 v.RS. cooked with spices. 2
N.RS. grated tapioca (sometimes
sweetened) wrapped in banana leaves
and roasted. cf. mengesekl.

chelseklél: N.POss.

chelsekl-él: STEM N.Poss. cf. chelsakl.

chelsél: N.OBLIG.POSS. inside of.

chelsel a skidas: inside of the
drawer.

chelsel a blsibs: inside of the hole.

chelsel a taoch: in(side) the channel.

chelsel a bad: in/among the coral.

chelsel a kall: in(side) the food.

chelsel a bail: undershirt; T-shirt.

chelsemsim: V.RS. (fingers) twisted one

over the other. cf. chisemsum.

chelseng-al: STEM N.POss. cf. chelsang.
chelsengsang: V.RS.REDUP. busy in

bothering; bothersome; nonsensical. cf.

mengesengsang, mechesang.

chelsidu: V.RS. assisted by contrlbutlon of
food or labor. cf. chesiau.

chelsimer: VRS. closed. of. chesimer.
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cheltiruir

chelsingél: N.OBLIG.POSS. uvula.

chelsiuch: 1 vRS. having been given
tortoise shell money. 2 N.RS. stern
board of boat (shaped like chesiuch =
shell for scraping taro). cf. chesiuch.

chelsmekémek: V.RS. (house, ete.) closed
up; (ideas, etc.) conservative. cf.
mengesmekemek.

chelsébel: v.RS. (taro tubers) cut. cf.
cheseb-.

chelséim: v.Rs. turned; wound; screwed.
cf. mengesoim.

chelséls: V.RS. (chant) sung. cf. chesols.

chelsuar: v.rS. (face) slapped; slapped in
the face. cf. chesuar.

chelsuart: v.rS. covered with asphalt. cf.
chasuart,

chelsiich: vRsS. threaded; strung. cf.
chesuch-.

chelsiches: N.RS. wound from sharp,
pointed object. cf. mengesuches.

chelsil (a mad): N.OBLIG.POSS. pupil of
eye.

chelsuléul: V.RS. burned thoroughly. of.
mengesuloul.

chelsuredr: v.RS. cooked with coconut
syrup. cf. mengesureor.

cheltachet: v.RS. touched impurely. cf.
mengetachet.

cheltakl: v.Rrs. held/led by the hand;
carried; towed; persuaded. cf. chetakl

cheltechat: 1 v.RS. wounded. 2 N.RS.
wound. cf. chetechat-.

cheltechetil: N.POSS.

cheltechet-il: STEM N.POss. cf. cheltechat.

cheltekill: v.rs. held/led by the hand;
carried; towed; persuaded; carrying
(something). cf. chetakl.

cheltelaol [2eltelaol): v.RS. made drunk/
dizzy. cf. chetelaol.

chelterbis: V.RS. spun around. cf.
cheterbis.

chelterechel-él: STEM N.POss. cf.
chelterochel.

chelterdchel: 1 VRS. neglected; abused. 2
N.RS. neglect. cf. cheterochel.

chelterechelél: N.POSS.

cheltikiik: v.RrS. tempted; led astray. cf.
mengetikaik.

cheltinget: vV.RS. (pipe, etc.) blocked up.
cf. tinget.

cheltiot: v.Rs. (point of knife, spear, etc.)
broken/bent. cf. chetiot.

cheltiruir: v.RS. made dizzy (by betel
nut). -of. chetiruir.



cheltitk

cheltitk: vV.RS. (eye) pierced. cf.
mengetitk.

cheltiut: v.RS. (headwear) put on;
inserted; impaled. cf. mengetiut.

cheltngiid: v.&S. made thin. cf.
chetngaid.

cheltéem: V.RS. smeared/spread on. cf.
mengetoem.

chelténgel: v.RS. praised. cf. chat-.
cheltul-él: STEM N.POSsS. cf. cheltuul.

cheltuétel: v.RS. (headwear) put on;
inserted; impaled. cf. mengetiut.

cheltGul: 1 v.rs. (fish) smioked. 2 N.RS.
smoked fish. cf. chat.
cheltulél: N.POSS.

cheluiched: NRsS. bitterness. cf.
mechuached.
cheluchedél: N.POSS.
cheluachederréng (<cheluached el
reng): N. meanness.

cheluachederréng (<cheluached el
reng): N. meanness. cf. cheluached,
reng.

cheluais: N. type of tree.

cheluatel;: NRS. breezy place. cf. cheluut.

cheluately: VRS (village) protected by
stone wall. cf. cheuatel,

chelab;: N. type of lizard.

chelab,: v.RS. (person) given gift/bribed;
(thing) given as gift. cf. chub.

chelubas: N. type of lizard.

chelibel: v.RrsS. spilled; poured out; used
up; out of stock; (widower and
children) left alone (without wife/
mother). cf. mengubel.

chelabs: v.RS. (ongraol = starchy food)
stolen from garden, etc. cf. chubs,.

chéluch: N. person good at cajoling/
persuading; act of cajoling; persuasion.
chelechul [2ele?al]: N.POSS.
mengéluch: v.T. cajole; seduce; bribe;
persuade; convince. _
chachéluch: v.RECIP. cajole each
other.

cheliach: N. coconut oil; fuel (e.g.,
gasoline, kerosene, diesel oil, etc.);
grease (from meat being cooked).
~chilt.

cheluchal: N.Poss.: cheluchul a skoki:
castor bean (Ricinus communis L.).

bekecheliich: v.s. smell of coconut oil.

blil a cheluch: any container for
gasoline, cooking oil, etc.

rengul a cheluch: dregs of coconut
oil.
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cheluchéu: N. type of orange.

chelacheb: N. (taro/banana) leaf/bag used

for covering food being cooked; type
of coral which grows on top of/covers
other corals.

omchelacheb: v.caus. cover (cooking
food) with leaf, bag, etc.; darken;
shade.

chellébel: vs. covered; shady.

mengardechelcheb (<mengard a
chelucheb): N. brown-banded rock cod.

ngitachelicheb (<olengit a
chelucheb): vs. ugly; unkempt; scruffy.

cheluched-él: STEM N.POSs. cf. cheluached.

chelGchet: vRS. chewed on. cf.
menguchet.

chelud-al: sTEM NPOsS. of. cheluid.

cheliidech: 1 N. wooden float for fishnet;
light-weight wood used to make corks.
2 v.s. (wood) dried out (and light in
weight).
cheldechél: N.poss.
cheladel: N. pandanus leaves to be woven
for sails.
cheldelél: N.POsS.

cheludéud: N. flying sparks.

chelaib: N. (section of) turtle shell.
chelibél: N.POSS.

cheluid: 1 Vv.RS. erred; confused. 2 N.RS.

mistake; error. cf. menguid.
cheluddl: N.POSS.

cheluikl;: v.RS. sprinkled with lime;
woven. cf. chaus.

cheluikly: N. porgy.

cheliit: 1 V.RS. containing squeezed
coconut milk. 2 N.RS. food to which
coconut milk has been added. cf.
chuit-.

cheldiu: v.&S. read; looked at closely. cf.
menguiu.

chelumel-él: STEM N.POSS. cf. cheluomel.

cheliml: vRsS. (fire) started up/kindled.
of. menguml.

cheliingel: v.AS. is to be carried (off) on
the shoulders. cf. mengol.

cheluddel: NRS. old age. of. chuodel.

cheluémel: 1 v.&S. wrapped in leaves or
betel nut fiber and baked. 2 NRs. fish
wrapped in leaves or betel nut fiber
and baked. cf. menguum.
chelumelél: N.POSS.
mengeluémel: v.T. wrap (food) in
leaves or betel nut fiber and bake.

cheliisem: v.RS. (mouth) wiped; (hands)
wiped of dirt, food, etc. cf. chusem.
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chelusem a ngerel: silent; not
contributing to conversation.

chelut-él: STEM N.POSsS. cof. cheluut

chelutall: v.As. is to be slapped. cf.
cheluut.

chelatel: v.s. resembling someone in
appearance or behavior (esp., because
baby acquired certain characteristics
while still in the womb).
mengelitel: v.T. make (unborn baby)
resemble oneself in appearance or
behavior.

cheltu: N. Palau tree fern.
cheldum: v.RS. wrapped in leaves or

betel nut fiber and baked. cf.

menguum.

chelaut: N. cool breeze; (action of)

slapping.

chelutél: N.POSS. someone’s slapping.

mengeliaut: V.T. cool (person, food,
engine, etc.); slap (part of head or
face).

chellGut: VRS slapped; (eyes)
smarting (from wind).

cheluitel: NRS. breezy place.

chelutall: v.as. is to be slapped.

mechechelaut [ma?ealdwth]:
V.ERG.REDUP. breezy.

chacheltut: v.RECIP. slap each other.

chemachel;: 1 v.AS. (betel nut) is to be
chewed; (tobacco) is to be smoked. 2
N.AS. ingredients for betel nut chewing
(i.e., betel nut, pepper leaf (=kebui),
lime, etc.).

chemelél: N.POsS.: chemelek el buuch:

my betel nut (for chewing); chemelem
el dekool: your cigarettes (for
smoking).

chemachely: N. titled persons in a village
(usually ten in number).

chemad: v.PF. cf. mengad,.

chemadech: 1 N. coconut sap. 2 v.s. {plant)
unripe/green; (food) raw/uncooked; be
in a full standing position when
dancing (i.e., the wrong or "unripe"
position for dancing). ~>marek,
~meduchs.

chemadech a rebub: basil (Ocimum

sanctum L.).

chemaédes: V.PF. cf. mengades.
chemaéado: v.pr. cf. mengado.
chemaet: V.PF. of. mengaet.

chemaidechedii: N. green tree lizard
(circles around tree trunk when
ascending).
maidii: N. =chemaidechedui.

chemedaol,;

Ng ko er a chemaidechedui. He’s
very good at climbing./He’s always
beating around the bush.

chemaibng: N. dragonfly.
chemais: v.PF. cf. mengais.

chemakl: N. (sl.) food. cf. melechemaki.
chemeklél: N.POSS.

chemall: V.PF. cf. mengall;.

chemiang: N. large sea crab.
mengemang;: VI collect large sea
crabs.
redil el chemang: female crab.
sechal el chemang: male crab.

chemaot: v.1. wade; walk in water.

chemars: 1 vs. leaky; leaking. 2 N. leak.
chemersél: N.POSS.
olechars: v.caus. (water) leak/
dribble/trickle.
chemersing: VSINCH. is getting leaky.
mengerengirs: V.LREDUP. (heavy
substance) ooze; (light) filter down.

chemas: v.Pr. of. mengas.

chemat,: V.T. praise. cf. chat-.
chotengii, chemat, chiltengii, chilat:
V.PF.

chemat,: V.PF. cf. chemat,.
chemat;: v.PF. of. mengat.

chemau: 1 v.T. face towards. 2 VST facing
towards.
chachuchau: v.RECIP.REDUP. facing
each other.
A blai a dechor el chemau a ongos.
The house stands facing east.

‘cheméus: V.PF. cf. mengaus.

chemcherasech: N. crossbeams in hull of
canoe to which soaes beams are tied.

chemchoéng: N. type of tree.
chemchaml: N. rocky area of reef.

cheméched,: vs. (canoe) able to sail
straight in spite of sidewind; (person)
clever. ~berekarek.

cheméchedy: V.PF. of. mengeched.

chemechemall: v.AS. is to be urinated/
pissed on. cf. chemochem.

chemecherasech: N. tree in Connarus
family (Connarus gaudichaudii (DC)
Planch.).

chemechimel: v.AS. is to be urinated/
pissed on. cf. chemochem:.

chemedall [2oamedal:a): v.AS. is to be

sewn/stitched/fixed temporarily. cf.
cheed-.

chemedaol; [Tomedaol]: V.PF. cf.
mengedaol.
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chemedaol;

chemedaol; [2amedaol]: V.PF. cf.
mengemedaol.

chemedii [2amediy]: V.PF. cf. mengeed.

chemedolii; [?amedoliy]: V.PF. cf.
mengedaol.

chemedolii; [Pamedoliy]: v.PF. cf.
mengemedaol.

chemedongall [2amedonal:a]: v.AS. are to
be welcomed/called together. cf.
mengemedaol.

cheméed: v.FF. cf. mengeed.

cheméi: V1. evacuate the bowels; shit.
Ak mo chemei. I'm going to the
bathroom.

chemekill: v.As. (object which is stuck) is
to be freed by inserting lever and
prying; (person) is to be tripped/
thrown by putting lever (e.g., stick,
leg) between his legs. cf. chemekl.

chemékl: N. anything used as lever.
chemeklél: N.POSS. action of
throwing/tripping someone by putting
lever between his legs.
mengemékl: 1 v.T. free (object which
is stuck) by inserting lever and prying;
throw/trip (someone) by putting lever
(e.g., stick, leg) between his legs. 2 v.1
bear grudge against someone.
chelemékl: v.RS. stuck.
chemekill: v.As.
chachemékl: v.RECIP. throw/trip each
other by putting lever between each
other’s legs.
chemekl-él: STEM N.POSS. cf. chemakl.

chemeklachel: N. tree in Nutmeg family
(good for lumber) (Horsfieldia amklaal
Kanehira).

chemel-él: STEM N.POSss. cf. chemachel.

chemengall: v.AS. is to be pried up/lifted
with lever. cf. mengem.

chemeriech: N. morning star.
olechemeraech: v.cAus. look from
side to side (without moving head).

chemeridech: N. cerbera tree; reva
(Cerbera manghas L., or Cerbera
Floribunda K. Schum).

chemers-él: STEM N.POSS. cf. chemars.

chemerséng: VSINCH. is getting leaky. cf.
chemars.

chemért;: v.$. rusty.

chemérty: V.PF. cf. mengert.
chemetii [Zametiy]: V.PF. cf. mengaet.
chemiil: v.PF. cf. mengiil.

chemiis: v.I. escape; flee; run away. cf.
chiis.

Palauan-English

mechechiis, mechichiis [ma?e?iys]:
V.LREDUP. keep avoiding/sneaking out.
chemilt: v.PF. cf. mengilt.
chemirchérech: N. type of fish.
chemirt; V.PF. cf. mengirt.
chemis: v.s. (container) empty; (well) dry.
cf. chis.

chemisech: N. rosy goatfish (Parupeneus
Janseni).

chemiud: V.PF. cf. mengiud.

chemlél: N. fermented drink (made out of
coconut or pineapple).

mengemldl: v.T. make fermented
drink out of (coconut or pineapple).

cheméchem: N. urine; piss.

chemechemél: N.POSS.: chemechemel
a olik: light rain (i.e., like urine of bat).

mengemoéchem: V.T. urinate/piss on.
cheleméchem: vRs.

chemechimel, chemechemall: v.as.

ongemechimel: N. urinal; hole in
floor of bai for urinating.

secheméchem: vs. urinating
frequently.

chacheméchem: V.RECIP. urinate/piss
on each other.

Ng tuobed a chemechemek. I've got
to urinate.

chemodochii: v.PF. cf. mengeldoech.
chemoées;: v.s. (plant) immature/not ready
to harvest.

mesabchemées: v.S. (person) tending
to harvest plants too early; prone to
playing around sexually with someone
too young.

chemées,: V.PF. cf. mengoes.

cheméit: vV.PF. cf. mengoit.

chemél: V.FF. cf. mengol.

cheméld;: vT. fart; break wind at. cf.
chold.

choldii, cheméld, chileldii, chiléld:
V.PF.

mechechelchold [ma?e?al26133]:
V.T.REDUP. keep farting (at).

Cheldii! Somebody’s farted!
cheméldy: V.PF. of. chemold,.
chemolodii: v.pF. cf. mengelaod.
chemdlt: v.s. well-known; known for

something.

olechélt: v.caus. show; reveal; make
(oneself) appear.

A Drotéo a chemolt el ungil a rengui
el chad. Droteo is known to be a kind
person.

cheméngel: v.As. is to be pried up/lifted
with lever. cf. mengem.
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chemrengel-él: STEM N.POSS. cf.
chemrungel,

chemringel: N. space between ground
and floor of bai or house.
chemrengelél: N.POSS.
bkaischemringel: N. unexpected
business/ obligation.

chemuchet: V.PF. cf. menguchet.
chemutdel: V.PF. cf. mengudel.

chemudelach: N. plant in coffee family
(Hedyotis cf. fruticulosa Volk., or
Hedyotis Korrorensis Koidz.).

chemiit: v.PF. cf. menguit.
chemuiu: V.PF. cf. menguiu.

chemdll: v.As. {fire) is to be started up/
kindled. cf. menguml.

chemiir: v.s. (each) provided with his own
thing, share, etc.

chemut: V.PF. cf. mengut.
chemutii: N. sweet potato.

chemiiul: v.AS. is to be broken in two. cf.
mengan.

cheddel: v.AS. is to be sewn/stitched/
fixed temporarily. cf. cheed-.

cheékl: N. bone/obstruction in throat;

matter of concern.

cheledkl: v.Rs. having something
stuck in throat.

meched6kl: v.1. get something stuck in
throat.

Ng mla imiit a cheokl er a renguk.
It’s a big relief.

cheds: N. sun.
chedecheds: N. time between mid-
morning and late afternoon.

cheotel-él: STEM N.POsS. of. cheuatel.

cheéul: 1 N. barnacles. 2 vs. covered with
barnacles.

cher: N. butterfly fish.
cher-al: STEM N.POSS. cf. char,.
cher-il: STEM N.POSS. cf. chur,.
cherabriikl: N. lobster.

cheriches: N. falling/outgoing tide.
~keriik.
cherechesél: N.POSS.
cherechesing: v.S.INCH. (tide) is just
beginning to fall.
cherechesiing: v.SPRED. (tide) is about
to start falling.
omcheraches: v.CAUS. wait for
outgoing tide.
meringel el cheraches: fast/strong
outgoing tide.
cherakl: N. type of dukl (=trigger fish).

cherécher

cheramréu: N. small mangrove crab.

cherangel: N. poll unicornfish
(Callicarthus lituratus).

cheraro: N. enemy; foe; opponent;

adversary.

cherroél: N.POSS.

oucheriro: 1 v.T. have (someone) as
an enemy. 2 V.I. perform war dance
before executing enemy.

kaucheréro: V.RECIP. treat each other
as enemies; hate each other.

Cherasech: N. passage in Ngcheangel.

cherchir;: N.REDUP. laughter. cf. chur,.
ocherchar: 1 VI.REDUP. laugh. 2
V.T.REDUP. laugh at.
cherecheridol: V.SREDUP. be a
laughing stock.
kacherchr, chacherchiir:
V.RECIP.REDUP. laugh together.

cherchiiry: N. shrimp.

cherdechall: v.AS. is to be complained
about. cf. cherodech.

cherdeched-él: STEM N.OBLIG.POSS. ¢f.
cherdoched-.

cherdechedall: v.As. is to be fried. cf.
cherdoched-.

cherdéched: vs. (eyes, open wound)
stinging/smarting from pain.
cheredechidel: vs. tending to yell out
too much from pain.

cherddched-, cherdechedél: N.OBLIG.POSS.
food for frying; action of frying.
mengerdoched: 1 v.T. fry. 2 viL.
crackle.
cherredéched: N.RS. fried food;
tapioca candy.
cherdechedall: v.As.
ongeredechidel: N. frying pan.

cherechar,: N. particles/residue

suspended in water.

mecherechir: vs. (liquid, ocean, etc.)
stirred up/clouded/unclear.

mengerechar: V.T. stir/agitate (water,
bathing place, etc.).

cherrechar: v.Rs.

cherechertiul: v.as.

cherechér,: N. reminder from the past. cf.
irechar.
ngesechel a cherechar: monument/
memorial/artifact from the past
(=name of Palau museum).

cherécher: N. phlegm; mucus.
cherecherél: N.POSS.
ocherécher: v.T. clear throat and spit
on.
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cherecherifol

cherecheriaol: V.S.REDUP. be a laughing
stock. cf. cherchur,.

secherecheriiol: V.S REDUP.
continually laughing.

Ke mla mo cherecheriaol er a beluu.
You've become a laughing stock in the
village.

cherecheréi: N. bush with white flowers
(Mussaenda sericeae Bl.); Palauan
money: type of kluk (with white
spots).

mengecherecherdi: V.1 (ocean)
agitated with whitecaps.

cherecheraul: v.AS. (liquid, etc.) is to be
stirred up/agitated. cf. cherechar,.

chereches-él: STEM N.POsS. cf. cheraches.

cherechesang: V.SINCH. (tide) is just
beginning to fall. cf. cheraches.

cherechesting: V.SPRED. (tide) is about to
start falling. cf. cheraches.

cheredechidel: v.s. tending to yell out too
much from pain. cf. cherdoched.

cheredengill: v.As. is to be crumbled/
crushed. cf. mengerad.

cherell-él: sTEM N.POsS. cf. cheroll.

cheremaitel: v.As. is to be washed/
pumped out. cf. mengerumet.

cheremekill: v.AS. is to be looked for. cf.
mengeremakl.

cheremel-él [?aremsl él]: STEM N.POSS. cf.
chereomel.

cheremelamerangd: N. damsel fish
(Dascylus aruanus). cf. merangd.

cheremelang [Zoremolan): V.S.INCH. is
getting forested. cf. chereomel.

cheremreméangel (a rengul): vs. greedy;
stingy. cf. mengeremram.

cheremrim: N. type of sea cucumber;
trepang.
bekecheremriim: v.s. smell of sea
cucumber.
mlemlil a cheremrum: brownish
purple edible part of inside of sea
cucumber,

cheremtuch: N. black surgeon fish.

chereémel: 1 vs. forested; covered with

vegetation. 2 N. forest; woods. cf.
oreomel.

cheremelél [2oremal él]: N.POSS.

cheremelang [?aremalan): V.SINCH. is
getting forested.

chereomel a uchuchel: have a lot of
pubic hair.

chereselbedaoch: N. type of noddy bird.
cf. bedaoch.
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cheridall: v.AS. is to be removed to a
distance/moved away. cf. cheroid.

cheridang: V.S.INCH. is becoming too far
from desired mark or distance. cf.
cheroid.

cheriich: v.s. reddish brown.
cherirfich: v.S.REDUP. light reddish
brown.
mengeriich: V3. sort of brown in
color.

cherirall: vV.AS. is to be caught up with;
(hair, ete.) is to be cut to same length.
cf. mengiroir.

cherirfich: v.SREDUP. light reddish brown.
cf. cheriich.
cheririich el chesbreber: brown
paint.

cherit-él: STEM N.POSS. cf. cheriut.

cheritem: N. tree (Parinarium

glaberrimum Hassk.) whose fruit is
used to make a dark red varnish;
varnish/fruit of cheritem.

mengeritem: V.T. apply a sticky
substance to. '

cherritem: V.RS.

cherteméll: v.As.

becheritem: v.S. having appearance o
cheritem—i.e., dark red and shiny.

chacheritem: V.RECIP. put sticky
substance on each other.

cheritit: N. grass skirt.
cheritél: N.POSS. ALSO, lobster roe.

cherm-él: STEM N.POss. cf. charm,.

chermall;: 1 N. hibiscus. 2 v.s. having
vagina which lubricates quickly.
chermallucheang: N. plant in cocoa
family.
chermally: V.AS. is to be tasted. cf.
mengarm.

chermall;: N. Palauan money in form of
green or blue glass beads (no longer
valuable because it can be
counterfeited by cutting glass marbles

chermallucheang: N. plant in cocoa famil
(Commersonia bartramia (L.) Merr.).
of. chermall,, ocheang.

cherébk: N. skipjack (Caranx
malampygus).

cherédech: vS. noisy.
mengerédech: 1 VI (people) make
noise. 2 V.T. complain about.
cherrédech: N.RS. noise (usually, fror
people); complaint.
cherdechall: v.AsS. is to be
complained about.



Palauan-English

chacherédech: v.RECIP. make noise/
complain about (something) together.
cheroél: N.OBLIG.POSS. palm (of hand); sole
(of foot).
cheroel a chim: palm of hand.
cheroel a oach: sole of foot.

cheréid: vs. far; distant; deaf. ~kmeed.
mengerdid: V.T. remove (something)
to a distance; move (oneself) away
from.
cherréid: v.RS.; N.RS. distance.
cheridall: v.as.
cheridang: v.SINCH. is becoming too
far from desired mark or distance.
chacherdéid: V.RECIP. far from each
other.
omekcheréid: v.cAUs. send away.

cheréll: N. birth; birthday. cf. mechell,.
cherellél: N.POSsS.
bekecheréll, sekecherdll: v.s. (woman)
fertile/ having many children.
omecheréll: N. womb; uterus; place
where animals breed; birth canal.
telecheréll: N. one generation.
ulemcheroéll: v.s. (woman) having
already borne children.

cherémel: v.As. is to be tasted. cf.
mengarm.
cherong-él: STEM N.POSS. cf. cherow.

cherétel: v.As. is to be defecated/shit on.
cf. chert,.
cheréu: 1 N. white mushroom; white scar.
2 v.s. having a white scar (esp., on
buttocks or shins).
cherongél: N.POSS.

cherrad: v.RS. crumbled; crushed; messed
up. cf. mengerad.

cherrakl: NRS. work party. cf. mengerakl.
cherreklél: N.POss.

cherrang: N. term of address between
males or spouses (when making
suggestion or proposal).

cherrechar: v.rs. (liquid, etc.) stirred up/
agitated. cf. cherechar,.

cherrecher-él: STEM N.POSsSs. cf. cherrocher.

cherredech-él: STEM N.poss. of. cherrodech.

cherred6ched: N.Rs. fried food; tapioca
candy. of. cherdoched-.

cherrekl-¢él: STEM N.rPoss. cf. cherrakl.

cherremakl: V.RS. looked for. cf.
mengeremakl.

cherremetii: V.RS. messed up;
disarranged; confused. cf.
mengeremetai.

cherrengel-él: STEM N.OBLIG.POSS. cf.
cherrungel,

chert;

cherres-él: STEM N.Poss. of. cherrirs.

cherretéchet: V.RS. (pandanus leaf) having
spines cut off; scratched; hemmed. cf.
chertochet.

cherrid-él: STEM N.POSss. cf. cherroid.

cherrirs: N.RS. jealousy/over-
possessiveness about one’s spouse. cf.
mengerirs. ~chelechei.
cherresél: N.POSsS.

cherritem: v.RS. having had a sticky
substance applied. cf. cheritem.

cherro-él: sTEM N.POSss. cf, cheraro.

cherroakl;: V.RS. (ankle) twisted/sprained.
cf. mecheroakl.

cherroékly: v.Rs. (fish) speared again. cf.
mengeroakl.

cherrécher: N.RS. (degree of) saltiness. cf.
mecherocher.
cherrecherél: N.poss.

cherrédech: NRS. noise (usually, from
people); complaint. cf. cherodech.
cherredechél: N.poss.
Ng kmal klou a cherrodech el kirel a
cherredechel a mlai, There are a lot of
complaints about the noise from cars.

cherrdid: 1 v.rs. removed to a distance;
moved away. 2 N.RS. distance. cf.
cheroid.
cherridél: N.POSS.

cherrétel: v.RSs. defecated/shit on. cf.
chert,.

cherrimet: vs. (inside) cracked/broken.
cf. mengerumet.
cherrumet a btil: (woman) having
insides worn out from too much sexual
intercourse.

cherringel: v.s. whole; complete; entire.

cherrengelél: N.OBLIG.POSsS. wholeness;
totality; cherrengelel a tekoi: the
whole matter; cherrengelel a klalo: the
whole thing.

mengerrangel: V.T. make whole;
complete; perfect; chew (betel nut)
whole.

chelerringel: v.Rs.

cherungill: vas.

mecherrengelang: V.ERGINCH. is
getting completed,

chersichel: N. tree in Nutmeg family
(with edible fruit and nut) (H.
palauensis Kanehira).

chersingél: N.OBLIG.POSS. uvula.
chersiiuch [?ersaw?a]: N. dolphin fish;
mahi-mahi.
chert;: N. shit; excrement; fart.
chertél: N.POss.



chert,

mengért: V.T. defecate/shit on.

chelért, cherrétel: V.RS.

cherétel, chertall: vAs.

olechért: v.cAUs. take (child, etc.) to
toilet for defecating.

kechért: v.RECIP. defecate on each
other; throw excrement at each other.

bechertoétel: vs. evacuating
frequently.

omecherétel: v.s. (woman)
promiscuous.

ulemcherétel: v.s. (woman) reputed
to be promiscuous.

o(r)chertoll: N. toilet.

orcherétel: N. anus; asshole.

cherty: N. boat with outboard motor. Pef.
chert,.
chertél: N.POSS.
ouchért: vI. own an outboard motor
boat.

chertall: v.As. is to be defecated/shit on.
cf. chert,.

chertechatel: N. infected wound; ugly
sore.

chertechet-él: STEM N.POss. cf. chertochet.

chertechetall: v.As. (pandanus leaf) is to
have spines cut off; is to be hemmed.
cf. chertochet.

cherteméll: v.AS. is to have a sticky
substance applied. cf. cheritem.

chertii: INTER]. cf. chortii.

chertéchet: N. pandanus (Pandanus

aimiriikensis Mart.).

chertechetél: N.Poss. pricker/spine (of
plant); chertechetel a ongor: pandanus
spine.

mengertéchet: v.T. cut spines off
(pandanus leaf); (pandanus spines)
scratch (arm, leg, etc.); hem/make
border around (something woven).

cherretochet: V.RS.

chertechetall: v.as.

cherungall: v.As. is to be made whole/
completed/perfected. cf. cherrungel.

chérur: N. tree in evening primrose
family (Ludwigia hyssopifolia (g.Don.)
Exell., or Ludwigia octovalvis (Jacq.)
de Wit).

chesill: N. scimitar silver biddy (Gerres
acinaces).

chesau: N. mullet.

chesbad,: N. coconut at earliest stage
(when coconut is about size of egg).
chesbedengél: N.POSS.
chesbadediabech: N. immature
coconut which starts to sprout; person
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whose physique makes him look much
younger than his age.

chesbidy: N. rounded Palauan money:
type of kldait.

chesbadedibech: N. immature coconut
which starts to sprout; person whose
physique makes him look much

younger than his age. cf. chesbad,,
dubech.

chesbecheb-él: STEM N.POSS. cf.
chesbocheb.

chesbechebaill: v.As. (boat) is to have
boards of frame put on. cf. chesbocheb.

chesbedeng-él: STEM N.POSsS. cf. chesbad,.

chesbedengill: v.AS: (face) is to be
slapped. cf. mengesbad.

chesbedengél: N.OBLIG.POSS. nerve center
(of fish, etc.).

chesberball: v.AS. is to be painted. cf.
chesbreber.

chesberber-él: STEM N.POsS. cf. chesbreber.

chesbécheb: N. board (for building).
chesbechebél: N.POSsS.
mengesbécheb: v.T. put boards on
frame of (boat).
chelsbocheb: v.RS.
chesbecheball: v.As.

chesbréber: N. paint.
chesberberél: N.POSS.
mengesbréber: V.T. paint.
chelsbréber: V.RS.
. chesberball: v.as.
chachesbréber: V.RECIP. put paint on
each other (as a game).

chesbangel: v.AS. is to be scooped/
spooned out. cf. mengisb.

cheseangel: v.AS. is to be assisted by
contribution of food or labor. cf.
chesiau.

chéseb-, chesebél [2esab él]: N.OBLIG.POSS.

curved cut in taro made with ngark
(=taro-cutting instrument).

mengéseb: 1 V.T. cut (taro tubers);
break (someone’s) heart. 2 V.. bring
food to ngasech ceremony; (one
person in group) sing with especially
high-pitched voice; sing poorly.

cheléseb, chelsébel: V.RS.

chesdbel, chesebéll: v.As.

ulengesdbel: N. (replantable) stem
after taro, tapioca, sugar cane, etc. is
cut.

chesebréng: N. brokenheartedness.

cheseb er a ngebard: first quarter of
moon.
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cheseb er a ongos: third quarter of
noon.

chesebill: v.As. (taro tubers) are to be
cut. ¢f. cheseb-.

chesebengés: v.s. handsome.
chelsebengés: N. handsomeness.

chesebréng: N. brokenheartedness. cf.
cheseb-, reng.
smecher er a chesebreng;
brokenhearted.

chesebauch: N. tree in palm family
(similar to betel nut) (Gulubia
palauensis (Becc.)). cf. buuch.

chesech-al: STEM N.OBLIG.POSS. cf. chesuch.

chesechaol: v.AS. are to be threaded/
strung; always wandering from house
to house. cf. chesuch-.

cheséches;: N.REDUP. leprosy; disease with
sores. Pcf. chas. ~chebedes.
chesechesil: N.Poss. sore; black scab;
chesechesil a chimak: scab on my

hand.

cheséches,: N. lock; latch.
chesechesél: N.Poss.
mengeséches: vV.T. lock; latch.
chelséches: V.RS.
chesechesall: v.as.
chacheséches: vV.RECIP. lock each
other in.

chesechesall: v.AS. is to be locked/
latched. cf. chesechess,.

chesechesem-é1: STEM N.REDUP.OBLIC.POSS.
cf. chesechusem-.

chesechesemall: v.AS. is to be dirtied/
smeared (with food). cf. chesechusem-,

chesechesémel: v.S.REDUP. bearded and
moustachioed. cf. chusem.

chesechid: N. cluster of small twigs from
which coconuts grow; scorpion fish
(small fish with clusters of poisonous
spines).
chesechil: N.OBLIG.POsS. cockscomb; comb
of cock, duck, etc.
chesechil a malk: cockscomb plant.

chesechdl: N. white wedge clam; clitoris.

chesechdsu: N. sheath holding cluster of
coconuts (often used for kindling).
mengesechésu: V.T. put splint on
(broken limb).
chelsechésu: v.Rs.
chesuechesall: v.As.

chesechiur: N. Asiatic pennywort
(Centella asiatica (L.) Urban); type of
sea clam.
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chesiau

chesechiisem-, chesechesemél:
N.REDUP.OBLIG.POSS. scraps {(of food). cf.
chusem.
mengesechsem: V.T. dirty/smear
(with food); get someone involved in
(problem, matter, etc.).
chelsechiisem: V.RS.
chesechesemall: v.As.
bechesechisem: vs. dirty/smeared
(with food).
chachesechiisem: v.RECIP. smear food
on each other.
chesechiiul: N. ghost crab.
mengesechiul: v.I. catch ghost crabs.

chesekill: v.AS. is to be cooked with
spices. cf. mengesekl.

chese(k)lkéd (<chesel el ked): N. small
bamboo growing on hillside. cf. chesel,
ked.

cheseksiktall: v.AS. (someone) is to be
involved/mixed up in. cf. mengiseksikt.
chesél: N. bamboo.
chese(k)lkéd (<chesel el ked): N.
small bamboo growing on hillside.
chesels-él: STEM N.poss. cf. chesols.

cheselsall: v.As. (chant) is to be sung. cf,
chesols.

chesem-él: STEM N.POSS. cf. chusem.

chesemall: v.AS. (mouth) is to be wiped;
(hands) are to be wiped of dirt, food,
etc. cf. chusem.

chesemelik: v.s. have something hit target
and bounce off.

chesemiich: N. tree in Terminalia family
(Terminalia samoensis Rech.). cf.
miiChl.

chesemoélech: N. tree in Mangosteen
family (C. wakamatsui Kan.).

cheseng-él: STEM N.POss. cf. chas.

cheséngel: N. surgeon fish (Acanthurus
olivaceus).

chesengtiul: v.AS. is to be occupied/
busied. ef. mechesang.

cheseds: N. type of tree.

chesiach: N. plant in yam family (D.
esculenta (Lour.) Burhillp).

chesifol: N. workers/helpers from
another village. cf. chesiau.

chesiau: N. contribution of food or labor

to help workers on house or
community project.

mengesiau: V.T. help (pecple doing
community work) by providing food or
labor.

chelsidu: VRsS.

cheseangel: v.AS.



chesibel;

chesiaol: N. workers/helpers from
another village.

chesibel;: v.s. ravenous; in a hurry to eat.
ochesibel: V.1 eat ravenously/in a
hurry.

chesibely: V.AS. is to be scooped/spooned
out. cf. mengish.

chesil: N.OBLIG.POSS. burning or
discoloration of pot (after water has
boiled out). cf. chas.

chesilech: INTER]. exclamation of disgust
or teasing.

chesill: v.As. is to be blackened with soot
or ink. cf. chas.

chesimall: v.AS. is to be turned/wound/
screwed. cf. mengesoim.

chesimer: N. door. ~fuangel.

chesmerél: N.POsS.: chesmerel a mlai:
car door; chesmerel a mado: moving
part of window.

mengesimer: V.T. close (door,
window); conclude (meeting); put in
jail.

chelsimer: V.RS.

chesmerall: v.As.

chachesimer: V.RECIP. shut each other
in (as a game).

mechechesimer [ma2e?asimar]:
V.ERG.REDUP. easy to close.

Mnguu a chesimer! Open the door!

A Droteo a ngiluu a chesmerel a
meeting. Droteo opened the meeting.

chesimk: v.S. scarred around mouth.

chesisebangiau: N. cardinal honey-eater
(Myzomela cardinalis).

chesisebarséch: N. bridled white-eye
(Zosterops conspicillata).

chesisekiaid: N. type of bird.
chesisualik: N. type of bird.
chesiu: N. sea demon.

chesiuch: N. oyster; oyster shell (for

scraping taro) (same as ngark); tortoise
shell money (used among women
only).

chesuchél: N.POSS.

mengesiuch: V.T. give tortoise shell
money to.

chelsiuch: V.RS.; N.RS. stern board of
boat (shaped like chesiuch = shell for
scraping taro).

chesuchall: v.as.

cheskeam: N. samadera (Samadera indica
Graetn.).

cheskiik: N. tree in Myrtle family (D.
raymundi Diels.).
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chesmachel: N. male in-law of family.
chesmechelél: N.POSS.

chesmall: V.AS. is to be tapped/rapped
on; is to be rung. cf. mengosm.

chesmechel-él: STEM N.POSss. cf.
chesmachel.

chesmer-él: STEM N.POsS. cf. chesimer.

chesmerall; vAS. is to be closed. cf.
chesimer.

chesngelél: N.OBLIG.POSS. band of grass
skirt; waistband (of dress).

chesdbel;: V.AS. (taro tubers) are to be
cut. cf. cheseb-.

chesébely: N. type of trepang.
chesédel: N. skipjack tuna (Carangid).

cheséls: N. song/chant (usually sung by
old men).
cheselsél: N.POSS.
mengesols: V.T. sing (chant).
chelséls: V.RS.
cheselsall: v.As.
chacheséls: V.RECIP. sing chants
together.

chesuar: N. slap (in the face).
chesuerngél: N.POSS.
mengesuar: V.T. slap (face); slap
(someone) in the face.
chelsuar: v.Rrs.
chesuerngall; v.AS.
chachesuar: V.RECIP. slap each other
in the face.

chestbech: vs. toothless; having some
teeth missing.

chestich: N. Palau Scops owl.

chestich-, chesechal: N.OBLIG.POSS. action
of sewing/stringing things on a line;
cord/wire used for stringing fish.
chesechal a ngikel: cord/wire for
stringing fish.
mengestch: 1 v.T. make/sew (wreath,
lei, etc.); string/thread (fish, beads,
shells, etc.). 2 v.L. wander from house tc
house (gossiping, etc.).
chelsich: v.Rs.
chesechaol: v.As. ALSO, always
wandering from house to house.
chachestch: V.RECIP. string fish, etc.,
together.
ongesechaol: N. opening of fish gill
(through which cord, wire, etc. is
passed when stringing fish).
chesuch-él: STEM N.POSs. cf. chesiuch.

chesuchaill: v.AS. is to be given tortoise
shell money. cf. chesiuch.

chesucherubuédkel: N. Pacific man-of-war
(bird) (Fregata minor).
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chesuchii: vV.PF. of. mengesiuch.

chesuechesall: v.As. is to be splinted. cf.
- chesechosu.

chesuerng-él: sTEM N.POSsS. of. chesuar.

chesuerngall: v.As. (face) is to be slapped;
is to be slapped in the face. cf.
chesuar.

chesuertall: v.AS. is to be covered with
asphalt. cf. chasuart.

chesiilech;: N. corpse.
cheklechél: N.POss.

chesilech,: N. flat stone (crushed and
used in making pottery).
cheklechél: N.POSS.
mengesilech: v.I play around
making stones skip along surface of
water.

chet-al: STEM N.poss. cf. chat, chut.

chetakl: N. trolling line. ~kereel.

cheteklél: N.POSS. ALSO, handle.

mengetakl: v.T. troll for {fish); hold/
lead (someone) by the hand; carry
(something) in the hand at one’s side;
lead (animal, etc.); tow (boat, etc.);
persuade; convince.

cheltakl: vRs.

cheltekill: v.RS. ALSO, carrying
{something).

chetekill: v.As. ALSO, easily
persuaded; (woman) easily seduced.

chachetakl: v.RECIP. walking hand-in-
hand; (boats, cars) connected by
towline.

ongetekill: N. handle.

tama er a chetakl: round piece of
bait in shape of fish used when
trolling.

A Toki a milengetakl er a Droteo el
mo er a bulis. Toki persuaded Droteo
to go to the police.

chetau: 1 N. brief rain squall. 2 v.s. (skin)
dark.
chetitau [?etitiw]: V.S.REDUP. (skin)
brown.
chetbéel: 1 vs. swollen from
elephantiasis. 2 N. elephantiasis.

chetebtél: N.OBLIG.POSS. peak; summit;
top.
chetechat: NREDUP. fog; mist. cf. chat.

chetechat-, chetechetil: N.OBLIG. POSS.
wound (esp., from sharp object).
mengetechét: 1 v.T. wound (moving

animal, person) with sharp object. 2 v.I.

run/flee in a dash.
cheltechat: V.RS.; NRS. wound.
chetechetidll: v.as.
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cheteréchel

chachetechat: v.RECIP. wound each
other.

chetéchem: v.s. having speech defect.

chetechet-il: STEM N.OBLIG.POSS. cf.
chetechat-.

chetechetiéll: v.AS. is to be wounded. cf.
chetechat-.

chetekill: v.AS. is to be held/led by the
hand; is to be carried/towed/
persuaded; easily persuaded; {(woman)
easily seduced. cf. chetakl

chetékl: vs. thin and active.
olchetékl: v.caus. mess up; fool
around with.

chetekl-él: STEM N.POSS. cf. chetak!l.

chétel: N. hoarse sound.
mechétel: vs. hoarse.

chetelaol [?etelaol]: v.s. drunk; dizzy.
mengetelaol [maneteldol]: 1 v.T. make
(person) drunk/dizzy. 2 v.I. (body) spin
around; (head) spin/reel; walk
unsteadily.
cheltelaol [?elteliol]: VRS
chetelolidng [?etelolan): v.SINCH. is
getting very drunk.

chetellaok (a rengul): v.s. very patient.

chetelliichel: v.s. (voice) low-pitched. Pcf.
delluchel.
mengetellichel: v.T. lower pitch of
(voice).
chetelolang [?€telolin]: v.SINCH. is getting
very drunk. cf. chetelaol.

chetem-él: STEM N.POSS. cf. chutem.
chetengakl: vs. praiseworthy. cf. chat-,

cheterbis: N. spinning top (without a

string); pulley (of canoe). ~chebis.

cheterbistil: N.POSS.

mengeterbis: 1 V.T. spin; make
(something) turn around completely. 2
V.1 revolve; be spinning.

chelterbis: V.RS.

cheterebsall: v.As.

cheterebsill: v.As. is to be spun/turned.
cf. cheterbis.

cheterechall: v.As. is to be neglected/
abused. cf. cheterochel.

cheterechel-él: STEM N.OBLIG.POSS. cf.
cheterochel.

cheteremall: N. type of trepang.
chetermall: N. plant in snapdragon family
(Adenosma javanica (BL) Koord.).

cheterachel: v.s. neglected; abused.
~cheleoch.
cheterechelél: N.OBLIG.POSS. action or
instance of neglecting.



cheterrérek

mengeterdchel: v.T. neglect/abuse/

mistreat (usually, child).
chelteréchel: v.RS; N.RS. neglect.
cheterechall: v.as.

cheterrérek: v.s. (voice) high-pitched;
falsetto.
mengeterrérek: V.T. raise pitch of
(voice).
chetetudil [?atetudil]: N.OBLIG.POSS. very
top; point of summit.

chetikikall: v.AS. is to be tempted/led
astray. cf. mengetikaik.

chetik6l: N. has come to dislike. cf. chetil.

chetil: N.OBLIG.POss. his/her disliking; he/

she dislikes; he/she doesn’t want/like.
Pef. choit-.

chetikél: N. has come to dislike.

chechetil [?€?stil]: N.OBLIG.POSS.REDUP.
sort of dislike.

A demak a chetil a kuruul a party.
My father doesn’t want me to have
parties. :

chetimall: v.AS. is to be smeared/spread
on. cf. mengetoem.

cheti6ll: v.AS. (point of knife, spear, etc.)
is to be broken/bent. cf. chetiot.

chetiét: N. any (dangerous) object
protruding from ground; prow of boat.
mengetiot: 1 v.T. break/bend point of
(knife, spear, etc.); stub (toe). 2 v.I.
(prow of boat) plow through water.
cheltiot: VRS
chetidtel, chetidll: v.as.
chachetiét: v.RECIP. (children fishing
together, etc.) break points of spears.

chetidtel: v.AS. (point of knife, spear, etc.)
is to be broken/bent. cf. chetiot.

chetiruir: N. mountain in Ngeremlengui.
mengetiruir: v.T. (betel nut) make
(person) dizzy.
cheltiruir: v.RS.
mechetiruir: V.ERG. get dizzy from
betel nut.
chetitalil: N. type of bird.
chetitiu [?etitdiw]: V.S.REDUP. (skin) brown.
cf. chetau.
chetitau el dil: pretty girl.
chetitel: N. damsel fish.
chetiteremad: N. type of bird.

chetituékel: v.ASREDUP. complicated;
tedious. cf. mengiuetokl.

chetkeam: N. type of fish; type of tree.
chetkengel-él: STEM N.POss. cf. chetkongel.

chetkéngel: N. sling for spear.
chetkengelél: N.poss.

Ra
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chetngaid: v.s. (person, long object) thin/
slender.
mechetngaid: (required with plural
subject).
mengetngaid: V.T. make thin.
cheltngaid: V.RS.
chetngidall: v.As.

chetngidall: v.AS. is to be made thin. cf.
chetngaid.
chetongel: v.As. is to be praised. of. chat-.
chetér: N. large red ant.
chetuétel: 1 vAS. (headwear) is to be put
on; is to be inserted/impaled. 2 N.AS.
funnel. cf. mengetiut.
chetul: v.rs. (fish) smoked; having the
potential of giving off too much
smoke. cf. chat.
cheuitel: N. stone wall along shore near
village used for protection in war.
cheotelél: N.POSS.
cheluatel: v.RS. (village) protected by
stone wall.
chetichel: N. area of ocean between two
islands; passage in Ngcheangel.
cheuchelél: N.pOss.
debel a cheuchel: the ocean
between Babeldaob and Ngcheangel.
cheuikl: v.AS. is to be sprinkled with
lime; is to be woven. cf. chaus.

cheuiko: v.s. blind. =cheiko, meiko.

chi: Jp.) N. stomach.
chihikuro: N. (pouch of) stomach.
kerul a chi: stornach medicine.

chi-til: STEM N.POSsS. cf. chui.
chiach: N. fifth month of Palauan year.
chibars: N. type of fish.

chibaseléi [Zibaseléy]: v.s. topsy-turvy;
scattered all over the place.

chibekbad: N. pebbles. cf. bad, mengib.
bekbedul: vs. rocky; having many
rocks.

chibibeéb: v.SREDUP. =chaibibeob.

chibibidb: v SREDUP. =chaibibiob.

chibiéb: N. name of docking place in
channel at Ngeremlengui. Pcf.
ch(a)ibibiob.

chibng-él: STEM N.POSS. cf. chieb,.

chibngii: V.PF. cf. mengib.

chibtisech: N. type of shellfish
(Grassostrea cuccullata).

chi(chi)chach(u: sound of rooster
crowing; cock-a-doodle-doo.

chidadeb: N. part of usaker (=loincloth)
drawn loosely through legs; curve.
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mengidadeb: v.T. make curve of
{cange).
chelidadeb: v.Rs.

chidbeng-él: sTEM N.POSS. of. chidib.

chideball: v.As. is te be hung onto with
hands. cf. mengidabel.

chidebtib: v.s. restless; squirming; fidgety.

mengidebtib: V.I. squirm; fidget.
chidib: N. wallet; pouch for keeping
pepper leaf.
chidbengél: N.POSs.
chidir: v.pF. of. mengid.
chiéb;: N. speck/foreign body in the eye.
chibngél: N.POSS.
mengiéb: V.T. (speck) enter (eye).
cheliéb: v.rs.
chiéby: V.PF. cf. mengieb.
chiebngii: V.PF. cf. mengieb.
chiechib: N. hole; hollow; cavity (in
tooth). ~kliokl.
mengiechab: v.T. hollow out.
mechiechab: 1 vs. (teeth) full of
cavities. 2 N. hole.

chiechall: v.AS. is to be drilled/bored
into. cf. mengiuch.

chiékl: N. worm; maggot.
chi(e}t-él: STEM N.OBLIG.POSS. of. chuit-.

chietall: v.as. (food) is to have squeezed
coconut milk added to it. cf. chuit-.
chihiikuro: (Jp.) N. (pouch of) stomach. cf.
chi.
chiikel: v.As. (leaves) are to be plucked/
stripped off plant. cf. mengais.
chiis: N. escape; flight.
chisél: N.poss.
chemiis: V.I. escape; flee; run away,
olechiis: v.CcAUS. chase away.
chachiis: V.RECIP. escape together.
chiitel: v.AS. is to be thrown away/
abandoned. cf. choit-.
chikés: (Jp.) N. place for storing live bait
or fish in boat; net for holding caught
fish (kept outside boat).
chikl: N. neck.
chiklél: N.POss.
chikl-él: STEM N.POss. of. chikl, chiukl,
chilachetéel: N. rayfish.

chilachetémel: N. soft, muddy bottom of
mangrove swamp (or sea).

chilamrékl: N. trigger fish.

chiliuades: N. eternity. cf. uades.
el mo er a chiliuades: forever;
eternally.

chill-¢1: sTEM N.poss. cf. chiull,.
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chiéll

chiléil: N. rock in reef.

chilotel: v.As. is to be oiled/greased/
anointed. cf. chilt

chilt: N. ointment; oil; grease; chrism.

~chelich.

chiltél: N.Poss.: chiltel a mesil:
sewing-machine oil; chiltel a mekngit
el rakt: oil to prevent disease caused
by evil spirits; chiltel a oeacher: shoe
polish.

mengilt: v.T. put oil on; grease;
anoint.

chelilt: v.RS. ALSO, cared for.

chiltall, chilétel: vas.

chachilt: V.RECIP. put il on each
other.

chiltall: vAs. is to be oiled/greased/
anointed. cf. chilz.

chiltii: v.pF. =choiltii.
chilades: N. bauxite.

chim: N. hand; arm; front paws (of
animal).
chimal: N.POSs.
omchim: v.CAUs. gesture with hands
while talking.
bkul a chim: elbow.
kekul a chim: fingernail.
cheldngelel a chim, klemengel a
chim: finger.
cheroel a chim: palm of hand.
bereberel a chim: wrist (sometimes
including hand).
uchul a chim: shoulder.
rsel a chim: end of the arm; hand.
mereched a chimal: have sticky
fingers; fast in stealing things.
chimerii: V.PF. cf. mengimer.
chimetémet: V.PF. cf. mengimetemet.
chimi: Jp.) N. meaning.
chimkemkall: v.As. is to be covered over
with (blanket, cloth, leaves, etc.);
(forest) choked with vegetation (and
difficult to pass through). cf.
mengimkomk.

chimkemkii: v.PF. of. mengimkomk.

chimkémk: v.pF. of. mengimkomdk.

chiméng: NUM. one (animal, thing).
chimo el malk: one chicken.
chimo el babier: one letter.

chimdum: N. coconut used as odoim.
" mengimaum: V.I eat coconut as
odoim.

chiéll: 1 v.As. is to be waited for. 2 NRs.
action of waiting,. cf. mengiil.
chiollél: N.POSss.: chiollel a Toki:
waiting for Toki.



chirang

chirang: N. ylang-ylang tree (Cananga
odorata (Lam.) Hook.).

chirecher-él: STEM N.Poss. cf. chirocher.

chiritem: V.PF. cf. mengeritem.

chiro: (Jp.) N. color.

chirécher: N. fish hook. ~oluis,
~techerakl.
chirecherél: N.POSS.
mengirdcher: v.T. bend/make a hook
out of (wire, etc.).
chelirécher: V.RS.
chirt: N. (large) spoon; ladle.
mengirt: V.T. scoop/ladle out (non-
starchy food) (from pot to plate); Pcut
up into bits.
chirtemii: V.PF. cf. mengeritem.
chirtii: v.PF. cf. mengirt.

chis: N. depression in sea floor; area just
inside reef where water remains at low
tide (good for fishing).
olechis: v.CAUS. empty (liquid) from
container; empty (container).
chemis: vs. (container) empty; (well)
dry.
ouchis: V.1 (area of sea) have
depression in it.
chis-6l: STEM N.Poss. cf. chais,, chiis.
chisb: N. hiccup.
chisbél: N.POSs.
ouchisb: v.I. have hiccups.
chisbii: V.PF. cf. mengish.
chisebsab: N. crape or spiral ginger.
chisech-él: STEM N.POss. cf. cheisech.
chisemesemall: v.AS. is to be embraced/
hugged. cf. mengisemesem.
chisemstm: vs. having twisted fingers/
toes.
mengisemsiim: V.T. twist (fingers) cne
over the other (child’s game).
chelsemsim: V.RS.
chisiklechél: N. tarpon (Therapon
Jarbus).
chisil (a tuu): N.OBLIG.POSS. banana
blossom.
chisiébing: (Jp.) N. large (half-gallon)
bottle.
chisisall: v.AS. are to be piled up one on
top of the other. cf. mengisois.
chisngékl: v.1. turn head to look.
mengisngékl: V.T. turn (head) to look.
chelisngékl: VRS,
mechechisngékl [ma?e?isyekla]:
V.LREDUP. keep turning head from side
to side.

chit-él,: STEM N.OBLIG.POSS. cf. choit-.
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chit-ély; STEM N.OBLIG.POSS. =chiet-el.
chitabéri: (Jp.) N. story board.

chitall: v.As. is to be thrown away/
abandoned. cf. choit-.
chitechit: v.s. paralyzed. Pef. chut.
mechitechat: v.s. weak.
mengitechiit: V.T. weaken; soften;
tenderize (meat); tame; make useless;
bribe; seduce by flattery.
chelitechiit: N.RS. weakness; softness.
klitechetiil: N.OBLIG.POSS. one’s
weaker hand/arm (usually, the left).
chitekill: v.As. is to be sung. cf.
mengitakl.
chitemetall: v.as. thand) is to be closed to
make fist; is to be crushed into ball. cf.
mengimetemet.
chitemetii: V.PF. cf. mengimetemet.
chitimii: v.pF. cf. mengetoem.
chitiut: v.pF. of. mengetiut.
chito: (Jp.) N. thread.
chitéem: V.PF. cf. mengetoem.
chitéuch: N. false staghorn fern
(Dicranopteris linearis (Burm.)
Underw.).
chitukall: v.AS. is to be repaired/
arranged/fixed. cf. chituuk,.
chitukél: N.OBLIG.POSS. movement while
asleep. cf. chituuk,.
chitukii: v.PF. cf. mengituuk.
chitutii: v.PF. cf. mengetiut.
chitiuk;: vs. diligent; prone to moving
while asleep.
chitukél: N.OBLIG.POSS. movement
while asleep.
mengitiuk: 1 V.T. repair diligently;
arrange/fix (matters) carefully. 2 v.1.
move while asleep.
chelitiuk: v.RS,; NRS. diligence.
chitukall: vas.
chitaukgy: V.PF. cf. mengituuk.

chiuall: v.As. is to be read/looked at
closely. cf. menguiu.

chiudall: v.as. is to be twisted/wrung. cf.
mengiud.
chivedii: V.PF. cf. mengiud.

chiuertall: v.AS. is to be beaten (with
stick, club, etc.). cf. mengiuert.

chiues-él: STEM N.POSS. cf. chiuis, chius.
chiuesech-él: STEM N.Poss. cf. chiuosech.
chitis: N. bone {of human being or
animal). -
chiuesél: N.POSS,
chitkl: N. (singing) voice. Pcf. chikl.
chiklél: N.poss.
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A Julie a ungil a chiklel Julie has a
nice singing voice.
chiul;: N. poisonous centipede.

chiuly: N. kind of grass which produces
stickers.

chiiil: N. Freycinetia plant.

chiiill;: N. sea worm.
mengiall: v.I. collect sea worms (by
digging them out of sand).
chially: N. pillow.
chillél: N.POSS.
ouchiall: v.I. have/sleep with pillow.
chiudsech: N. tears.
chiuesechél: N.POss.: chivesechel a
mad: tears.
Ng tuobed a chiuosech er a medak.
My eyes are tearing./I want to cry.

chiar: N. type of temekai (=grouper fish).

chius: N. seed; kernel.
chiuesél: N.POSS.

chiutekill: 1 v.As. is to be wrung out/
twisted. 2 N.RS. vine. cf. mengiuetokl.

cho-: PRO.HYPOTH., 2ND PERS.SG./PL. you.

choais: N. grass which grows in swampy
area.

choilech: N. sea urchin
(Chondreocidaris paucispinus).

choas: N. type of black trepang; black
centipede (Polyconoceras allosus).
Kau, ke choas? Why are you
pushing your way in (like a centipede
does)?

chobangel: V.PF. cf. mengebangel
chobechebelii: V.PF. cf. mengebechobel.
chobeldir: v.pF. cf. mengeblad.
chobengelii: V.PF. of. mengebangel.
chobirekelii; v.PF. =choibirekelii.
chobirikel: v.PF. of. mengebirukel.
chobis: V.PF. cf. mengebis.

chob(i)siir: v.PF. of. mengebis.
choblabl: v.pr. cf. mengeblabl.
choblad: v.PF. cf. mengeblad.
chobleblii: v.Pr. cf. mengeblabl.
choblii: V.PF. cf. mengabl.

chobstr: V.PF. =chobisur.

chobtang(e)t: V.PF. cf. mengebtang(e)t.
chobteng(e)tii: v.PF. of. mengebtang(e)t.
chobulii: v.pF. cf. mengebuul.

chobiir: V.PF. cf. mengab.

chochedii: v.PF. cf. mengeched.

chochéd: N. ? camphor tree.
bechochédd: vs. fragrant.

chochdi: INTER]. yes.
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choisngull

chodechulii: v.pF. cf. mengedechuul
chodechaul: V.pF. cf. mengedechuul.
chodelekélek: v.PF. of. mengedelekelek.
chodelekelekii: v.PF. cf. mengedelekelek.
chodéng: v.PF. cf. mengedeng.
chodengii: v.PF. cf. mengad,.
chodengtr: V.PF. of. merigedeng.
choderderii: V.PF. of. mengedereder.
choderéder: V.PF. cf. mengedereder.
chodermotii: V.PF. cf. mengedermaot.
choderéder: V.PF. cf. mengederoder.
chodesii: V.PF. cf. mengades.

chodibii: v.PF. cf. mengeduib.

chodochoséng: N. time approaching noon.
cf. chedecheos.
ungil el chodochosong: good
afternoon.

chodtib: v.PF. f. mengeduib.
choduii: v.PF. of. mengado.

choés: N. tree in mango family (Rhus
taitensis Guillemin).
mesechoés: N. tree in mango family.

choesii: V.PF. cf. mengoes.

choetii: V.PF. cf. mengaet.
choibib(eng)ii: V.PF. cf. mengibiob.
choibidb: v.PF. cf. mengibiob.
cho(i)birekelii: v.PF. cf. mengebirukel.
choidabel: v.PF. of. mengidabel.
choidebelii: v.PF. of. mengidabel.
choidudir: N. day before full moon.
choielii: v.PF. cf. mengiil.
choilekélek: v.PF. of. mengilekelek.
choilekelekii: v.P¥. of. mengilekelek.
choililii: v.PF. cf. mengiloil.

choiléil: v.pF. cf. mengiloil.

ch(o)iltii: V.PF. cf. mengilt.

choiraro: v.pF. cf. mengiraro.
choirecherii: V.PF. of. mengirocher.
choiririi: V.PF. cf. mengiroir.
choirécher: V.PF. cf, mengirocher.
choiréir: v.PF. cf. mengiroir.
choisech: V.PF. cf. mengeisech.
choisechii: v.PF. cf. mengeisech.
choiseksektii: V.PF. cf. mengiseksikt.
choiseksikt: V.PF. f. mengiseksikt.
choisemésem: V.PF. cf. mengisemesem.
choisemesemii: V.PF. cf. mengisemesem.
choisemstm; V.PF. cf. mengisemsum.
choisii: v.PF. cf. mengats.

choisisii: V.PF. cf. mengisois.
choisngellii: vV.PF. cf. mengisngull.
choisngill: V.PF. of. mengisngull.



choiséis

choiséis: V.PF. cf. mengisois.
chéit-, chitél: N.OBLIG.POss. abandonment;
renunciation; giving up.

mengoéit: V.T. throw away; abandon;
spend (money) unnecessarily;
contribute (money) (at ocheraol);
divorce; skip (school); quit/give up
(habit).

cheloit: VRS.

chiitel, chitall: v.as.

chachéit: v.RECIP. leave each other
behind; divorce each other.

A chitel a Droteo er a omelamech el
dekool a uchul me ng mlo ungil.
Droteo’s giving up smoking is the
reason why he got better.

choitakl: vV.pF. cf. mengitakl.
choitechetir: v.PF. cf. mengitechut.
choitechat: V.PF. of. mengitechut.
choiteklii: v.PF. of. mengitakl.
choitii: v.PF. cf. mengoit.
choitikikii: v.PF. cf. mengetikaik.
cho(i)titii: v.pF. cf. mengetiot.
choiuért: v.pr. of. mengiuert.
choiuertii: V.PF. cf. mengiuert.
choiueteklii: V.PF. cf. mengiuetokl.
choiuetékl: v.PF. of. mengiuetokl.
chokl: N. scolding.

mengokl: V.T. scold (immediately or
without delay).

chelokl: V.RsS.

choklachel: v.PF. of. mengeklachel.
choklechelii: v.PF. of. mengeklachel.
choklii: v.PF. cf. mengokl

chékura: (Eng.) N. okra.

Chol: N. hamlet in Ngerard.
cholaod: v.PF. cf. mengelaod.
cholbii: v.PF. cf. mengalb.

chold: N. fart.
cheldél: N.POsS.
chemdéld: v.T. fart/break wind at.
cheléld: v.RS.
chachéld: v.RECIP. fart at each other.
bechelehéld: v.S.REDUP. always
farting; flatulent.

Choldiais: N. old name for Ngchesar.
choldii: v.PF. cf. chemold,.

cholébed: V.PF. cf. mengelebed.
cholebedii: V.PF. cf. mengelebed.
choléchel: V.Pr. cf. mengelechel.
cholechelii: v.PF. of. mengelechel.
cholechii [2ole?iy]: v.PF. cf. mengeleoch.

cholelengii {2oleleniy]: V.PF. cf.
mengeleleu.
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choleléu [?olel éw): V.PF. cf. mengeleleu.
cholengii: V.PF. cf. mengol.

choléoch: V.PF. of. mengeleoch.
chollakl: v.pr. of. mengellakl.

Cholléi: N. hamlet in Ngerechelong.
cholleklii: v.pF. of. mengellakl.

chollii: V.pF. cf. mengall,.

cholléi: N. conversation (esp., between
old men in bai).
melebecholléi [malebalol:by]: vs.
have a habit of interrupting.

cholmengii: V.PF. cf. mengelim.
chélo: N. fish scale; (sl.) money.
cheleuél: N.POSS.
omcholo: v.CAUS. scale (fish).
cholochii: v.PF. cf. mengelooch.

cholodall: v.As. is to be comforted/
consoled. of. mechelaod.

cholodii: V.PF. of. mengelaod.

choléoch: V.PF. cf. mengelooch.

cholutii: v.pF. cf. mengeluut.

cholaut: V.pr. cf. mengeluut.

chome-: PRO.HYPOTH., 2ND PERS.SG./PL. you.
chomechii: v.PF. of. melamech.

chomékl: v.pr. cf. mengemekl,.
chomeklii;: v.PF. cf. mengemekl,.

chomekliiy: v.T.PF. complete (first month
of pregnancy). cf. mengemekl,.

A Toki a mla chomeklii a ta el bilel.
Toki has completed her first month of
pregnancy.

chomengii: v.PF. cf. mengem.
chomo-: PRO.HYPOTH., 2ND PERS.SG./PL. you.
chomodéech: v.PF. cf. mengeldoech.

chomotenangio: (Jp.) N. territory outside
of Japanese Pacific mandate.
Sutsinangio.
ius er a chomote: non-indigenous
crocodile (with webbed feet).

chomu-: PRO.HYPOTH.,, 2ND PERS.SG./PL. youl.
chomullii: V.PF. cf. mengemull.
chomar: v.prr. cf. mengam.

chorad: v.pF. cf. mengerad.
chordechedii: v.PF. of. mengerdoched.
chordechii: v.PF. cf. mengerodech.
chordéched: v.pF. of. mengerdoched.
chorechar: V.PF. of. mengerechar.
chorecherir: v.PF. of. mengerechar.
choredengii: V.PF. cf. mengerad.
choremakl: vV.pF. of. mengeremakl.
choremeklii: V.PF. cf, mengeremakl.
choremetai: v.PF. cf. mengeremetai.
choridii: v.pF. cf. mengeroid.



Palauan-English

chormang: VS.INCH. is beginning to suffer.
of. chuarm,.

chormii: V.PF. cf. mengarm.
choroakl: v.pr. cf. mengeroakl.
chorédech: V.PF. cf. mengerodech.
chordid: V.PF. cf. mengeroid.
choroueklii: V.PF. cf. mengeroakl.
chortechetii: V.PF. of. mengertochet.

chortii: V.PF. cf. mengert.
chertii: INTER]. (vulg.) Oh! Somebody
farted!
chortéchet: V.PF. cf. mengertochet.
choséng: V.PF. cf. mengesang.
chosaréi: (Jp.) N. girls” game involving
juggling of cloth balls filled with seeds.
ouchosarai: V.I. play chosarai.

chosbad: v.PF. cf. mengesbad.
chosbechebii: V.PF. of. mengesbocheb.
chosbedengii: v.PF. cf. mengesbad.
chosberberii: V.PF. of. mengesbreber.
chosbécheb: v.PF. of. mengesbocheb.
chosbréber: V.PF. of. mengesbreber.
chosebii: V.PF. cf. mengeseb.
choséches: V.PF. of. mengeseches.
chosechesii: V.PF. cf. mengeseches.
chosechesuii: V.PF. cf. mengesechosu.
chosékl: v.PF. cf. mengesekl.

choseklii: v.PF. cf. mengesekl.
choselsii: V.PF. cf. mengesols.
chosengii: V.PF. cf. mengas.
chosengsang: v.PF. cf. mengesengsang.
chosengsengir: V.PF. cf. mengesengsang.
chosengur: VPF. cf. mengesang.
chosimer: V.PF. cf. mengesimer.
chosimii: V.PF. cf. mengesoim.

chosir: V.PF. cf. mengas.

chosm: N. tree in Verbena family (trunk
used medicinally and leaves used for
love charm, or for chewing with betel
nut when kebui is unavailable)
(Premna obtusifolia R. Br.).

chosmerii: V.PF. cf. mengesimer.
chosmii: V.PF. cf. mengosm.
choséim: V.PF. cf. mengesoim.
choséls: V.PF. cf. mengesols.

chosordi: (Jp.) v.s. (clothes, etc.) of same/
uniform style.

chosuar: V.PF. cf. mengesuar,.
chosuart: V.PF. cf. mengesuart.
chosach: v.pF. cf. mengesuch.
chosuerngii: V.PF. cf. mengesuar,.
chosuertii: V.PF. cf. mengesuart.

chub

chosuléul: V.PF. of. mengesuloul.
chosululii: v.PF. of. mengesuloul.
chosureér: V.PF. cf. mengesureor.
chotakl: v.pF. cf. mengetakl.
chotechat: V.PF. cf. mengetechat.
chotechetii: v.PF. cf, mengetachet.
chotechetir: v.PF. of. mengetechat.
choteklii: v.PF. cf. mengetakl.
chotelakl: v.pF. of. mengetelakl.
choteldol [2oteldol): V.PF. of. mengetelaol.
choteleklii: v.PF. of. mengetelakl.
chotelliichel: v.pF. of. mengetelluchel.
chotelolii [2oteloliy]: V.pF. of. mengetelaol.
chotengii: V.PF. cf. chemat,.
choterbis: v.PF. of. mengeterbis.
choterbisar: V.PF. cf. mengeterbis.
choterechelii: V.PF. cf. mengeterochel.
choterochel: v.PF. cf. mengeterochel.
choterrérek: V.PF. cf. mengeterrerek.
chotimii: V.PF. cf. mengetoem.
chotiét: v.PF. cf. mengetiot.

chotitii: vV.PF. =choititii.

chotngaid: v.PF. cf. mengetngaid.
chotngidii: V.PF. cf. mengetngaid.
chotéem: V.PF. cf. mengetoem.
chotir: V.PF. of. mengat, mengut.
choudur: v.pF. cf. menguid.

chouid: V.PF. of. menguid.

chousii: VPF. cf. mengaus.

chuéb: v.pF. cf. mengab.

chuabl: v.pF. cf. mengabl.

chuilb: V.PF. cf. mengalb.

chuam: v.pF. cf. mengam.

chuémech: v.pPFr. of. melamech.

chuarm,: v.s./1. suffer.

omekcharm: v.caus. make (someone)
suffer; torture.

chechuirm [?€?uarm]: v.S.REDUP.
suffer to some extent.

chorméng: V.SINCH. is beginning to
suffer.

A Toki a chuarm er a delengcheklel,
Toki is suffering because of her living
conditions.

chuarmg: V.PF. cf. mengarm.

chuarm a daob: first day after full
moon (i.e., day when moon rises in
east just after sun sets in west).

chub: N. gift (esp., to woman, in hope of
sexual favors); bribe; inducement.
chebdl: N.poOss.

mengab: v.T. solicit (esp., woman)
with gifts; bribe; induce.

chelib: v.Rs.



chubchiib

chebaul: v.AS. ALSO, of low family;
poor; unfortunate; miserable; pitiable.

chachiib: V.RECIP. give gifts to/bribe
each other.

chubchiib: v.S.REDUP. merciful;
compassionate; feeling pity for others.

chubchib: v.SREDUP. merciful;

compassionate; feeling pity for others.
cf. chub.

mengebechib: vI cry mildly with
humming sound (esp., when feeling
sadness or pity).

chubchubchad (<chubchub el
chad): N. compassionate person; one
who always feels pity for others.

klechubchib: N. compassion; pity.

chubchubchad (<chubchub el chad): N.
compassionate person; one who always
feels pity for others. cf. chad,,
chubchub.

klechubchubchad: N. compassion;
pity.

chubelii: v.PF. cf. mengubel.

chubs,: N. disease of taro ot tapioca.

mengubs: V.T. steal (ongraol =
starchy food) from garden, etc.
cheltbs: VRS.

chubs,: N. action of healing.

chebsél: N.POSsS.

mechibs: v.s. healed.

omekchibs: v.CAUS. (make) heal; wait
for (wounded part of body) to heal.

Ng mla mo ua ngara a chubs er a
chimam? How’s the wound on your
arm healing?

chubsii: v.PF. of. mengubs.
chubar: V.PF. of. mengub,.

chuchab; N. tree in linden family (good
for lumber and making cord)
(Columbia burrettii Kanehira).
chiicheb: N. darkening rain cloud.
mengucheb: 1 v.T. shade. 2 v (sky)
darken.
mechicheb: vs. (sky) cloudy/
threatening.
chuchebii: vV.PF. cf. mengucheb.
chicher: N. tip of coconut frond.
chuchetii: V.PF. cf. menguchet.

chiidech: N. porgy (Lutjanidae or
Lethrinus miniatus).

chudechedechar: v.PF. cf.
mengedecheduch.

chudechedich: V.pF. cf. mengedecheduch.

chidel;: 1 N. grass. 2 v.S. grassy.
chedelél: N.POss.
chedelang: VSINCH. is getting grassy.
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bedengel a chudel: green.
chiadely: N. green jobfish (Aprion
Virescens).
chudeléng: V.S.INCH. is getting old. cf.
chuodel.
chudeléi: N. term of address to male
elders of male. cf. chuodel.
chudelél: N.OBLIG.POsS. older sister of
female. cf. chuodel.
chudelel a delal: aunt (=mother’s
older sister).
chudelii: v.PF. of. mengudel.

chudelleklang: V.SINCH. is getting very
old. cf. chuodel.

chudellamel: v.PF. of. mengedellumel.
chuém: v.pF. cf. mengem.
chuéseb: V.PF. cf. mengeseb.
chii: N. hair (on head).
chial: N.poss.
uchul a chui: root of hair.
rsel a chui: end of a hair.
mekesengam el chui: straight hair.
(me)kerisebsub el chui: curly hair.
chuib: v.PF. cf. mengib.
chuichiar: v.PF. of. mengiuch.
chuietii: v.PF. cf. menguit.
chuieuii: V.PF. cf. menguiu.
chuimer: v.PF. cf. mengimer.
chuisb: v.PF. of. mengish.

chiit: N, miserliness; avarice.
mechuit: v.s. miserly; (meat) tough;
{wood) hard.
chiiit-, chi(e)tél: N.OBLIG.POSS. coconut
milk (usually added to other foods
when cooking). ~disech.
chietel a ongraol: coconut milk to be
cooked with tapioca, taro, ete.
chietel a odoim: coconut milk to be
cooked with fish.
mengit: V.T. squeeze coconut milk
into (food).
cheliit, cheliétel: v.RS.; NRS. food to
which coconut milk has been added.
chietill: vAs.

chuitich: v.pF. of. mengiuch.

chulad: N. earth/tape worm.
chuleangel: N. goatfish.

chulechir [?uleir]: v.PF. cf. mengeluch.
chulekereéll: N. type of fish.

chull: 1 N. rain; rainy season. 2 V. rainy.
chellang: VSINCH. is getting rainy.
mesesechll [masesa?il:a] (<meses a
chull): N. light but continuous rain.
klou a chull: heavy rain.
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menga er a chull: get caught/
drenched in the rain.

mengard er a chull: get pelted with
heavy rain.

Ng soal el mo (er ngii) a chull Tt
looks as if it is going to rain.

A chull a mla mo merek. The rainy
season has ended.

chuléi: type of fish (Taxotes).

chultuétech: N. type of clam (Chama
limbula).

chulGu: N. mullet.

chum;: N. unicorn fish (Naso
unicornis).

chumy: N. type of snail.

chumgy: V.PF. cf. mengum.

chumechemii: v.PF. of. mengemochem.

chumii: V.PF. cf. mengum.

chumlii: v.PF. cf. menguml

chuiméchem: V.PF. of. mengemochem.

chumir: v.PF. cf. mengam.

chung-él: STEM N.POSS. of. chuu.

chungéu: N. sea urchin.

chudb: vs./L {(rocks, etc.) exposed above
surface of water.
olechéb: 1 v.caus. bring (something)
to surface of water. 2 v.I (rocks. etc.)
get exposed (at low tide).

chuédel: vs. (person, village, house) old.

chudelél: N.OBLIG.POSS. older sister of
female.

menguddel: v.T. pretend (oneself) to
be old.

cheluddel: N.RS. old age.

chudelang: v.SINCH. is getting old.

chudellekling: vSINCH. is getting
very old.

chudeléi: N. term of address to male
elders of male.

chuodel el klalo: old things.

chuémel: v.As. is to be wrapped in leaves
or betel nut fiber and baked. cf.
menguum.

chudsm: V.PF. cf. mengosm. -

chur;: N. laughter.

cheril: N.POSS.

cherchar: N.REDUP. laughter.

klikmechir: 1 V1. smile. 2 v.T. smile
at.

oltobedechir (<oltobed a chur): 1
v.S. comical; funny; laughter-provoking.
2 N. joke.

A chermiu a mo uchul a lengeliu.
You'll all be sorry for laughing. {lit.,
Your laughing (now) will be the reason
for your crying (later).)
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chut

churg: N. subsidiary rib of coconut frond
(with leaves attached). ~temikel.
chural: N.ross.: churul a dui: rib of
coconut frond.
chury: N. tongue.
churél: N.Poss.: chural a nguis:
snake’s tongue; plant in milkweed
family (Sarcolobus palauensis Hatus?).
medal a chur: tongue tip.
uchul a chur: back/root of tongue.
teluidel a chural: have a forked
tongue; say one thing on one occasion
and something else the next.
obult a chural: change one’s mind.
Ng diak lobult a churak. T'm not
changing my mind./I'm sticking to my
decision.
chur-al: STEM N.POsS. cf. chur,,
chur-il: STEM N.POSS. cf. chur,.
churemetii: V.pF. of. mengerumet.
churengelii: v.PF. cf. mengerrungel.
chari: (Jp.) N. muskmelon.
churGmet: V.PF. cf. mengerumet.
churiangel: v.Pr. cf. mengerrungel.

churir;: N. kind of mangrove tree
(Sonneratia alba J. Smith),
churiirg: N. white-cheeked surgeon fish
(Acanthurus Glaucopareius).
chus-él: STEM N.POss. cf. chaus.
chusechesemii: v.PF. of. mengesechusem.
chusechesii: vV.PF. cf. mengesuches.
chusechil: N.OBLIG.POSS. tail (of kite).
chusechisem: V.PF. of. mengesechusem.
chasem: N. facial hair; beard; moustache.
chesemél: N.POSs.
chesechesémel: v.S.REDUP. bearded
and moustachioed.
mengisem: V.T. wipe (mouth); wipe
dirt, food, etc. off (hands) (onto
clothing, etc.); keep (mouth) shut.
chelisem: V.RS.
chesemall: v.As.
chachisem: v.RECIP. wipe (hands)
onto (each other’s clothing, etc.).
chesechiisem-, chesechesemél:
N.REDUP.OBLIG.POSS. scraps (of food).
olai er a chusem: razor.
chusemii; V.PF. cf. mengusem.
chusii: v.PF. cf. mengaus.
chusich: v.pr. cf. mengesuch.
chusiaches: V.PF. of. mengesuches.
chusii: Jp.) vs. (liquid) thin/weak.
chusiing: N. type of crab.
chut: N. disease that causes plants to rot;
rot; decay; cancer.



chiatem

chetil: N.Poss. old/worn out/decayed
condition (of something).

mechat: v.s. old; worn out; decayed;
spoiled; stagnant.

mengat: V.T. make (something) decay;
(acid) eat away at (clothing); wear
(clothes, etc.) out.

Ng ua ngara a chetul a blim?
What's the condition of your house?

chitem: N. land; earth; dirt; soil.
chetemél: N.POSS.

mengechitem: V.T. smear with dirt;
soil.

ouchiitem: V.T. own land.

omechiitem: v.CAUS. give land to
(someone); fill in (hole, etc.) with earth.

omekchiitem: v.CAUS. give land to
{(someone).

chachitem: V.RECIP. put dirt on each
other (as a game).

bechachitem: V.S REDUP. covered/
soiled with dirt.

klechiitem: N. slope; coast.
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uchtGtem: N. foundation (of house,
etc.); main floor beam along sides of
bai or house; basis (of living).
ulechiitem: N. (filled in) foundation
(of house, etc.).
bedengel a chutem: brown.
chu: N. shadow.
chungél: N.POSS.
mechau: vS. shady.
omekchiiu: v.CAUS. shade; protect
from sun; block sun.
chiub: V.PF. cf. mengub,.
chiiubel: v.PF. cf. mengubel.
chiwubs: V.PF. cf. mengubs.
chucheb: V.PF. cf. mengucheb.
chiium: V.PF. cf. menguum.
chiiumel: vs. sleeping at someone else’s
house.
chuumii: vV.PF. cf. menguum.
chuml: V.PF. of. menguml.
chawus: N. meal/food (esp., ongraol =
starchy food).
uasechiius [waseXiws]: N. water left
over after boiling ongraol.
chiiusem: V.PF. cf. mengusem.



D

dach: N. excrement; shit; residue;

secretion.

dechil: NPOSS.: dechil a ding: ear
wax; dechil a iis: mucus; dechil a mad:
secretion from eye; dechil a uingel:
tartar or scum on teeth; dechil a deel:
rust; dechil a cheramrou: sand mound
from digging of small mangrove crab.

delach: N.RsS. intestine; bowels.

blil a dach: sewage plant.

Ng tuobed a dechik. 1 have to go to
the bathroom.

déchelbai: v.s. skillful (in doing things
with the hands); clever.
kldachelbai: N. skill; dexterity.

dai;: N. sea area between two islands.
daimecheséngel: N. shallow areas in
open sea (mostly, between Babeldaob
and Kayangel).
daig: N. pull/tightness of a rope.
omdai: v.cAUS. pull in (rope, anchor
line, fishing line, etc.).
daidesémel: N. rope from mast of
canoe to (kemetal of) outrigger.

daidesémel: N. rope from mast of canoe
to (kemetal of) outrigger. cf. dais,
desomel.

daikong: (Jp.) N. radish; turnip.

daiksang: (Jp.) N. carpenter.
kldaiksang: N. being a carpenter.

daimecheséngel: N. shallow areas in open
sea (mostly, between Babeldaob and
Kayangel). cf. dai,.

dainamo: (Jp.) N. generator.

dait: N. taro (plant).
ditél: N.POSS.
daitai: Jp.) vs. fine; all right; okay.
daiziéb: (Jp.) vs. fine; all right; okay.
dakt: N. fear; awe.
dektél: N.POSS.
dektelél: N.OBLIG.POSS. source of
someone’s fear.
medakt: vs.T. fear; be afraid of,
omekdakt: v.CAUs. frighten; scare.
kedakt: V.RECIP. be afraid of each
other,
kadekdakt: v.RECIP.REDUP. be afraid of
each other.
bedektall: v.s. fearful; shy.
dalem: N. sapling; young tree.
delemél: N.POss. (action of) planting.

melélem: 1 v.T. plant. 2 V.I. stay/spin
in a fixed spot.

deldlem: V.RS.

dellémel: V.RS; N.RS. plant (already
growing).

delémel: v.AS; N.AS. plant (not yet in
the ground).

damakual: N. wooden or pottery vessel
(larger than kual). cf. kual.

dangeb: N. lid; cover.

dengebél: N.POss.: dengebel a
olekang: lid of a pot; dengebel a
belatong: cover for a bowl; dengebel a
butiliang: bottle cap; dengebel a
kahol: cover of (wooden) box;
dengebel a mad: eyelid.

melangeb: V.T. cover; slap (face).

delangeb, delengébel: V.RS. covered.

dengeball: v.AS. is to be covered.

mededengedangeb
[madeBanpdanep): V.ERG.REDUP. easy to
cover.

dangs: (Eng.) N. dance.
dengsél: N.POSS.
oudéngs: 1 vI. dance. 2 v.T. dance
(particular dance). :
chad er a dangs: person who likes
dancing.

déaob: N. sea; ocean; salt water. ~ralm.

debél: N.POss.: debel a klengoes: salt
water for (cooking) klengoes; debel a
mlai: boat’s wake; debel a cheuchel:
the ocean between Babeldaob and
Ngcheangel; debel a mekaeb: the
ocean between Angaur and Peleliu.

iechadedaob: N. waterspout.

omddob: v.CAUS. add salt water to
(klengoes).

kaidedaob [kay8edaop]:
V.RECIP.REDUP. splash each other.

chad er a daob: person
knowledgeable about the sea.

rekung el daob: sea crab.

Babeldéaob (<bab el daob): N.
Babeldaob (lit., upper sea).

eouldaob (<eou el daob): N. islands
south of Babeldaob, including Koror
(it., lower sea).

meraeldaob (<merael el daob): N.
strong current in open sea (usually
accompanied by swells).



dart

dart: NUM. (one) hundred.
eru ¢l dart, ede el dart, ete.: two
hundred, three hundred, etc.

dasech-, desechél: N.OBLIG.POSS. Palauan

money paid to carpenter for building
house.

melasech: v.T. chop/whittle/carve
(log for canoe); build (house); (cat) claw
at,

delasech, delsachel: v.RS; NRS. thing
carved.

desachel: v.As,; NAsS. thing being/to
be carved.

kedasech: v.RECIP. fight each other
with adzes; (cats) claw at each other.

ullesachel: N. chips; remains of
carving,

olsachel: N. place for building canoes
or preparing logs for house; the proper
place for something; place for keeping
valuables (e.g., strongbox, safe, cabinet,
tabernacle, etc.).

datk: N. earthquake.

datsio: (Jp.) N. disease of testicles
aggravated by the cold.

dauch: N. step; cut part; stage (in life).
duchél: N.poss.: duchel a lius: steps
chopped out in coconut tree trunk for
purpose of climbing.
melauch: v.T. cut (coconut tree, keam
= Polynesian chestnut); wound with
sharp instrument.
delauch, deloéchel: V.RS.
doéchel: V.AS.
kedauch: V.RECIP. cut each other.
ulleuéchel: N. chips from steps cut in
coconut tree; remains of keam after
being cut open.
dauch er a lius: =duchel a lius.

db-al: sSTEM N.POSS. ef. dubd.

dbaol: v.AS. is to be bombed/dynamited.
cf. dub.

dbékel: v.AS. is to be kicked (away)/swept
away/fended off. cf. melibek.

de-: PRO.HYPOTH.,, 15T PERS.PL.INCL. we
(including you).
deakl: v.As. is to be criticized. cf, melaes.

deb: N. sugar cane.
debengél: N.POSS.

deb-él: STEM N.POss. of. daob.

debachel: v.AS. is to be chopped down.
cf. melobech.

debar: N. duck.
debar er a mesei: Australian gray
duck (smaller than debar).
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debdéb: v.S.REDUP. always interrupting;

always spending money irresponsibly.
cf. meleb.

melebdéb: v.T.REDUP. keep
interrupting/confusing (conversation);
spend (money) irresponsibly (i.e., for
something other than what was
intended); eat up (food) intended for
special occasion; make drink out of
meat and juice of (coconut).

delebtéb: N.RS. drink made out of
meat and juice of coconut.

debdeball: v.As.

debdeball: v.As. is to be made into a
drink of coconut meat and juice. cf.

debdeb.

debdebsill: v.AS. is to be objected to. cf.
melebdobs.

debeaot: N. deep water inside reef.

debechall: v.As. is to be chopped down.
cf. melobech.

debéchel: N. wort lime; lemon; food
prepared by person to show he has
become legitimate title-holder.

debedeball: v.as. is to be weighed. cf.
melebodeb.

debedébek: v.S.REDUP. having a good

memory.

melebedébek: v.T. think/remember
about; ponder; expect.

delebedébek: VRS,

debedebdkel, debedebekall: v.As.

bekedebedébek, sekedebedébek: vs.
having a good memory.

debedebekill: v.AS. is to be thought
about/remembered. cf. debedebek.

debedebdkel: v.As, is to be thought
about/remembered. cf. debedebek.

debekill: v.AS. is to be cursed. cf.
melebeakl.

debell-él: STEM N.Poss. cf. debull.
debeng-él: STEM N.POSss. cf. deb.

débes: N. fruit (esp., orange) which ripens

too soon and falls to ground (i.e., fruit
whose life is cut short).

melébes: v.T. cut/saw (log); cut (cloth,
wire, string, etc.); snip.

delébes, delebokl: VRsS.

debokl, debesall: v.as.

kedébes: v.RECIP. cut (logs, etc.)
together.

ullebékl: N. cut-off pieces of log,
cloth, string, etc., to be discarded.

debesall: v.AS. is to be cut/snipped. cf.
debes.
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debetall [3abetal:a]: v.AS. is to be asked to
pay for non-participation in work. cf.
melbaet.
debéchel: v.as. is to be invented/
introduced/composed. cf. melibech.
debées-, debosél: N.OBLIG.POSS. hip.
melebées: V.I. speak vulgarly; curse.
delebdes: N.RS. vulgarity; curse word.
debdkl: v.As. is to be cut/snipped. cf.
debes.

debéngel: v.AS. is to be interrupted/
killed. cf. meleb.

debos-él: STEM N.OBLIG.POSS. cf. deboes-.
debs-él: STEM N.POSS. of. dubs.
debsech-él: STEM N.Poss. cf. debusech,.

debsechill;: 1 v.As. (conch shell or horn)
is to be blown. 2 N.AS. siren (for special
occasions). cf. debusech,.

debsechally: v.As. is to be speared. cf.
melebisech.

debsechii: V.PF. of. melebusech.

debséchel: vs. unfriendly; nasty;
embarrassed (after being rebuked).
melebséchel: vI act in an unfriendly
or nasty fashion.

debull: N. grave; cemetery plot.
debellél: N.PosSs.
debullises (<debull el iaes): N.
horsefly.

debullides (<debull el iaes): N. horsefly.
of. debull, iaes.

debisech,: N. conch shell; sound of conch

shell; horn; siren.

debsechél: N.POss.: debsechel a mlai:
car horn.

melebasech: v.T. blow (conch shell or
horn).

delebiisech: v.RS.

debsechall: v.as.; N.AS. siren (for
special occasion).

debiisech,: V.PF. of. melebusech.

dech: N. golden-banded goatfish
(Mulloidichthys auriflamma).

dech-al: 1 sTEM N.POss. cf. duch. 2 STEM
N.OBLIG.POSS. cf. duch-.

dech-il: STEM N.POSss. cf. dach.

dechall,: v.As. is to be dipped/dunked. cf.
melilech,.

dechally: v.AS. is to be increased/raised in
amount. cf. melechel.

dechallz: v.AS. (trap) is to be set. cf.
melachel.

dechédech: N. frog; toad.

meridechédech: v.iI. walk in

underbrush (e.g., as shortcut).
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dechis,

dechedech-él: STEM N.POss. of. dechudech.

dechedechall;: v.As. is to be patched. cf.
dechudech.

dechedechally: v.As. (person) is to be
speared/clubbed. of. melechodech.

dechediichel: v.As. is to be patched. cf.
dechudech.

déchel: N. land prepared for taro.
dechelél: N.POss.

dechelall: v.As. is to be increased/raised
in amount. cf. melechel.

decheréng: V.LINCH. is just standing up. cf.
dechor.

dechersall: v.As. (penis) is to be made
erect. cf. dechors,.

dechiéll: v.as. is to be increased/raised in
amount. cf, melechel,

dechdoel: N. spine; backbone.
decholél: N.POSss.

dechol-él: sTEM N.POSS. cf. dechoel.

dechér: v.s./1. stand; standing.

delechoér: N.RS. action of standing up.

omekdechér: v.caus. make (someone,
something) stand; build.

omekedechoér: v.CAUS. build.

decherdong: VSINCH. is just standing
up.

Redechér: N. Palauan name; title of
chief in Kayangel.

Bo mdechor! Stand/get up!

dechoérs,: v.s. (penis) erect. Pcf. dechor.
melechérs: v.T. make (penis) erect;
stimulate,
delechdrs: V.RS.; N.RS. erection.
dechersall: v.As.
mededechérs [madedatdrs]:
V.ERG.REDUP. keep getting erections.

dechérss: V.PF. cf. melechors.
dechorsii: V.PF. of. melechors.

dechidech: 1 N. dirt; mud; patching

material; filling (for cavity). 2 v.s. dirty;
muddy.

dechedechél: N.POSS.

melechtidech: v.T. soil; put dirt on;
patch holes in; fill (teeth).

delechiidech: V.RS; NRS. tar; pitch;
asphalt.

dechedichel, dechedechall: v.as.

ullechediichel: N. remainder of what
was used for patching.

dechung-él: STEM N.POSS. cf. dechuu.

dechts;: 1 N. wart; mole. 2 vs. having
wart(s).

dechiisy: N. plant in nettle family
(Elatostemma stoloniforme Kouc.?).



dechiu

dech{iu: N. hen.
dechungél: N.POSS.

dedaes [8ebies): N.REDUP. legendary girl

named as such to represent role of
woman in Palauan society—namely, to
take care of brother’s affairs. ~seked.

meledaes [moledies]: V.T. clear out
(vard, etc.); clear off (floor, etc.);
explain; clarify.

deledaes [daledies]: 1 V.RS. (place)
cleared. 2 N.RS. free/unoccupied time.

kleddes [kleBies]: V.RS. (matter)
explained.

dedesall [dedesal:a): v.AS.

mededaes [madedies]: 1 V.ERG. get
cleared/explained. 2 vs. (person, room,
etc.) unoccupied; idle.

A redil a dedaes. A woman is
supposed to take care of a man’s
affairs.

dedekimes [8eJagimas]: V.S.REDUP. rather
wet. cf. dekimes.

dedengerénger [3eOaner éxpr]: V.S.REDUP.
rather naughty/mischievous. cf.
dengerenger.

dedesall [3e8esal:a): V.AS. (place) is to be
cleared. cf. dedaes.

dedungall [8edundl:a]: V.AS. is to be
tattooed. cf. dngod.

dedangel [6edurpl]: v.AS. is to be
tattooed. cof. dngod.

déel: N. nail; any kind of steel or iron. .

delél [del é]]: N.POSS.

meléel: v.T. nail.

deléel, deleéll: v.RS.

dedll: v.as.

deledéel [daledéyl]: V.RSREDUP. nailed
all over.

oleéll: N. place or surface which
something is to be nailed onto.

dechil a deel: rust.

dekdekem-él: STEM N.OBLIG.POSS. cf.
dekedukem-.

dekedakel; v.AS. is to be cut/sliced. cf.
melekodek.

dekédek: N. head covering; veil; board

used to protect/hold down/cover
thatching at bottom of nglikliabed.

dekedekél: N.POSs.: dekedekel a tebel:
table cloth.

melekédek: v.T. cover (with cloth,
leaves, paper, etc.).

delekédek, delekedokel: v.RS.

dekedokel: v.As.

oudekédek: v.I have a cover; (food of
certain chiefs) require covering; wear
veil.
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olekedakel: N. sitting board placed
across soaes of canoe.

dekedekekliu [8akedagakliw]: N.
board used to protect/hold down/
cover thatching at bottom of
nglikliabed.

dekedekekliu [SakeBagakliw]: N. board
used to protect/hold down/cover
thatching at bottom of nglikliabed. cf.
dekedek.

dekedokel: v.AS. is to be covered. cf.
dekedek.

dekediikem-, dekdekemél: N.OBLIG POSS.
puttering sound.
melekeditkem: v.I. make intermittent
noise; putter.

dékel: N. pole for boat, canoe, raft, etc.;

spare motor (for boat).

dekelél: N.POss.: dekelel er a dmolech:
friend/mainstay in times of need.

oudékel: V1 travel by canoe or raft
using pole only; (boat) equipped with
pole.

A Droteo a dekeled er a dmolech.
Droteo is our mainstay in times of
need.

dekemerir: N. blue marble tree; blue fig.

dekimes: vs. wet. ~kedemek, ~>medirt.
melekimes: v.T. make/get (someone,
something) wet.
delekimes: N.RS. (degree of) wetness.
dedekimes [8e8agimas]: V.S.REDUP.
rather wet.
dekmekimes: v.S.REDUP. (clothes) wet
in places.

dekmekimes: v.S.REDUP. (clothes) wet in
places. cf. dekimes.

Ng dirk dekmekimes a ochim er a
beluu, me ke mo kerekikl a omerellem.
You're still a newcomer around here,
so watch your behavior.

dekoall: v.AS. is to be blown out/inflated/
smoked/puffed. cf. doko,.

dekol-él: STEM N.POSsS. cf. dekool.

dekéol: N.AS. cigarette; tobacco. cf.
doko,.
dekolél: N.POSs.
oudekdol: v.I. have/grow tobacco
plants.
dekor: vs. (leg) crippled.

dekstenai: Jp.) VS. not (very) good. cf.
dekster.

dekstér: (Jp.) v.s. (very) good.
dekstenai: v.s. not (very) good.

dekt-él: STEM N.POSs. cf. dakt.
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dektelél: N.OBLIG.POSS. source of
someone’s fear. of. dakt
A Droteo a kmal dektelek el chad.
Droteo is someone who really frightens
me.
dekill: v.AS. is to be buried. cf. melaki.
del-al: STEM N.POSS. cf. chedil.
del-é! [del él}; sTEM N.POSS. cf. deel.
del-é1: sTEM N.POSS. cf. diil.
delach: N.RS. intestine; bowels. of. dach.
delechil: N.POSss.
tedelach [te3ala?): N. persons having
same mother.
klou el delach: large intestine.
kekere el delach: small intestine.
mekider a delechil: get sudden
feeling of fear/worry/excitement; get
butterflies in one’s stomach.
klider a delechil: worry; have
butterflies in one’s stomach.

delachel: 1 V.RS. (trap) set. 2 N.RS. good
place for setting fishtrap; rocks
surrounding fishtrap to hold it in
place. cf. melachel.
delechelél: N.Poss.

delaes: V.RS. criticized. cf. melaes.
delesél [Oalesél]: N.RS.OBLIG.POSS.
someone’s criticizing.
delaibabil: v s. effeminate. cf. babil.
delakl: v.rs. buried. cf. melakl.
delalem: vRs. planted. cf. dalem.
delang: N.RS. chant (which ridicules
people). cf. melengdang.
delengil: N.POss.
delangch: 1 V.RS. set aside. 2 NRS.
something set aside for one’s own use.

cf. melangch.
delengchelél: NPOss.

delangeb: v.RrS. covered. cf. dangeb.
delengedangeb: V.RS.REDUP.
completely covered (with taro leaves,
ete.).

delanges: v.RS. looked up at. cf. melanges.

delaol: v.As. is to be broiled/roasted. cf.
melul.
delasech,: N. tabooed food; food
forbidden to particular clan or to
particular person (when sick).
delsechél: N.POSS.
oudelésech: V.T. treat (particular
food, ete.) as tabooed item.
delasechy: I V.RS. carved; built. 2 NRS.
thing carved. cf. dasech-.
delauch: v.Rs, cut; wounded. cf. dauch.
deludéuch: v.RSREDUP. cut/wounded
in many places.

AQ

delebedébek

delbaet: 1 v.RS. (person) asked to pay for
non-participation in work. 2 N.RS.
payment of food or money in
exchange for not working (in
community project, etc.). cf. melbaet.

delbard: 1 v.Rrs. laid crosswise; (speech,
behavior) inappropriate. 2 N.RS.
crossbeam. cf. melbard.

delbechel-él: STEM N.POSS. of. delbochel.

delbedibech: v.RS.REDUP. (blade of tool)
chipped in several places. cf. delibech.

delbekl: N.OBLIG.POSS. stomach.

delbelséls: v.s. (food) weak in flavor/
tasteless.
delbeng-él;: STEM N.POSS. cf. deleb.
delbeseaol (a rengul): vs. aimless; idle;
foolish.
melebesedol: v.I. wander around
aimlessly; act/speak foolishly.
delbéchel: 1 v.Rs. invented; introduced;
composed; (blade of tool) chipped. 2
N.RS. musical composition. cf. melibech.
delbechelél: N.POSS.

deldalech: N. plant used for blackening
teeth.

deldek-él: sTEM N.POSS. of. deludek.

deledkl: vRS. criticized. cf. melaes.
deleklél [dalekl €]]: N.R.S.OBLIG.POSS.
criticism of/about (someone).
deléb: 1 v.RS. interrupted; killed. 2 N.RS.
ghost; spirit; soul. ¢f. meleb.
delbengél: N.POSS.
uosechedeléb: N. tree in fig family
(without edible fruit).

delebachel: 1 v.RS. chopped down. 2 N.RS.
opening in jetty for tide or boats to
pass through. cf. melobech.

delebaob: v.s. (person) awkward/lazy/
inefficient; (boat) impractical /not
suitable for traveling in rough seas. cf.
melebaob.

delebdobs: V.RS. objected to. cf.
melebdobs.

delebeakl: v.rS. cursed; damned. cf.
melebeakl.

delebech-él: STEM N.POSS. cf. delobech.

delebéchel: N. school (of fish); herd; group
(of pecple).
delebechelél: N.PoOSss.
oudelebéchel: v.1. (fish) move in a
school.
cheldebéchel: N. club; society;
association.
delebechel el ngikel: school of fish.
delebedébek: v.RrS. thought about;
remembered. cf. debedebek.



delebedébes

delebedébes: v.RS.REDUP. cut/snipped in
many places. cf. delebes.

delebedébech: vV.RSREDUP. chopped into
many pieces; cut all over. cf. delobech.

delebedil: N. puffer fish.

delebekai: N. type of shellfish.

delebekékl: V.RS. (house) having had roof
or overhang lengthened. cf. melbekekl.

delebekil: N.OBLIG.POSS. gizzard (of
chicken, etc.).

delébes: V.RS. cut; snipped. cf. debes.
delebedébes: v.RS.REDUP. cut/snipped
in many places.
delebesakl: N. tattoo on legs.
delebisech: V.RS. speared. cf. melebisech.
delebédeb: v.RS. weighed. cf. melebodeb.

delebdes: N.RS. vulgarity; curse word. cf.
deboes-.

delebékl: v.Rs. cut; snipped. cf. debes.

delebongel: v.Rs. interrupted; killed. cf.
meleb.

delebtéb: NRS. drink made out of meat
and juice of coconut. cf. debdeb.

melimdelebtéb (<melim a

delebteb): N. Palau fantail.

delebubuadel: vs. (person) heavy/
clumsy/uncoordinated; (person) with
protruding stomach whose body shakes
when walking.

delebasech: v.RS. (conch shell or horn)
blown. cf. debusech,.

delech-él: STEM N.POsS. cf. dolech.
delech-il: STEM N.POss. cf. delach.
delechall: v.rs. (trap) set. cf. melachel.

delechél: v.RS. increased/raised in
amount. cof, melechel.

delechel-él: sTEM N.POss. of. delachel.
delecher-al: STEM N.POsS. cf. delechor.

delecherécher: N.RS. hardness; toughness
(of meat); stubbornness. cf.
medecherecher.
delecherecherél: N.poss.

delechédech: V.RS. (person) speared/
clubbed. cf. melechodech.

delechér: N.RS. action of standing up. cf.
dechor.
delecheril: N.POSS. ALSO, position.

delechérs: 1 v.RS. (penis) made erect;
stimulated. 2 N.RS. erection. cf.
dechors,.

delechiidech: 1 v.RS. soiled (with dirt or
mud); patched. 2 N.RS. tar; pitch;
asphalt. cf. dechudech.
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deledéies [3aleBies): 1 V.RS. (place)

cleared. 2 N.RS. free/unoccupied time.
cf. dedaes.

deledesél [daledas él}: N.POSS.

deledéel [daleSéyl]: V.RS.REDUP. nailed all
over. cf. deel.

deledés: V.RS.REDUP. cut all over. cf. deles.

deledes-él [Baledas él]: STEM N.POSS. cf.
deledaes.

deléel: v.RS. nailed. cf. deel.

delekédek: v.RS. covered. cf. dekedek.

delekedékel: v.RsS. covered. cf. dekedek.

delekimes: N.RS. (degree of) wetness. cf.

dekimes.
delekmesél: N.POSS.

delekl-él [Salekl €]]: STEM N.R.S.OBLIG.POSS.
cof. deleakl.

delekll-él: STEM N.POSS. of. delekull

delekmes-él; STEM N.POSsS. of. delekimes.

delekédek: VRS, cut; sliced. cf.
melekodek.

delekall: 1 v.RsS. buried. 2 N.&S. (Palauan)

money given at time of funeral. cf.
melakl.
delekllél: N.POSS.

delelualu: vs. (liquid) motionless/still/
collected in puddle, pool, container,
etc.

delem-él: STEM N.POSS. cf. dalem.

delemdims: N. food prepared for special
occasion.

delemédem: v.RS. levelled; equalized. cf.
melemedem.

delemedémek: 1 v.RS. softened;
weakened; tenderized; calmed. 2 N.RS.
softness; gentleness. cf. medemedemek.

delemedemekél: N.POSS.

delemekill: v.As. (post, stick, etc.) is to be

driven into ground. cf. mellemakl.

delemel-él: STEM N.POss. cf. delomel.
del(e)merab: N. room. Pcf. merab.

delemumuiu: VRS sex-crazy; lustful. cf.
melemumuu.
delemumuu el blai: incestuous
household.
deleng-il: STEM N.POss. cf. delang.

delengchekl-él: STEM N.POss. cf.
delengchokl.

delengchel-él: STEM N.POSS. ¢f. delangch.

delengchékl: N.Rs. living conditions; way
of life. cf. dengchokl.
delengcheklél: N.POSS. ALSO,
residence.
melekdik a delengchokl: keep
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changing one’s residence; not have a
fixed abode.

delengedangeb: v.RSREDUP. completely
covered (with taro leaves, etc.). cf.
delangeb.

delengerénger: 1 V.RS. (food, money)
wasted. 2 N.RS. poor behavior; sin;
crime. cf. dengerenger.
delengerengerél: N.POSS.

delengesakl: V.RS. (person or thing) under
a spell. cf. melengesakl.

delengmés: 1 v.RS. respected; honored. 2
N.RS. act of respecting/honoring
someone. cf. melengmes.

delengmesil: N.POSsS.

delengébel: V.RS. covered. cf. dangeb.

delengichel: N. exact target; vulnerable
part of fish, animal, person which, if
hit, results in instant death.

delengul-él: STEM N.POss. of. delenguul.

delengaul: 1 v.RS. ridiculed; scoffed at. 2
N.RS. ridiculing; incest. cf. melenguul.
delengulél: N.ross. ridiculing.
delenguul el blai: group of related
people committing incest.

deledll: v.RS. nailed. cf. deel.

deleémel: v.RS. (child) spoiled. cf.
medeomel.

deledngel: N. relationship (between
people). ~deluill.

delongelél: N.POSS. ALSO, area/space
between.

kaudeledngel: VRECIP. have a
relationship with each other.

A delongelel a Droteo me a Toki a
kmal ungil. Droteo and Toki are on
very good terms.

A blik a ngar er a delongelel a blil a
Toki me a Droteo. My house is located
between Toki’s house and Droteo’s
house. _

A bilas a ulekiu a delongelel a
chelebacheb. The boat passed between
the Rock Islands.

delerrGbek: V.RS. thrust at with spear. cf.
merrubek.
delés: V.RS. cut; sliced; slit (open). cf.
meles.
deledés: v.RS.REDUP. cut all over.

deles-é] [Oales él]: STEM N.RS.OBLIG.POSS. cf.
delaes.

deléu: v.RS. folded; creased; bent, cf.
meleu.

delibech: v.RS. invented; introduced;

composed; (blade of tool) chipped. cf.
melibech.

71

deliébech

delbedibech: v.RS.REDUP. (blade of
tool) chipped in several places.
delibechebedb (el rael): rough path
used as short cut.
delibechakl: 1 V.RS. (road, etc.) crossed. 2

N.RS. intersection/fork in road. cf.
melibechakl.
delibecheklél: N.POsSs:

delibechebeab (el rael): rough path used
as short cut. cf, beab, delibech.

delibechekl-¢él: STEM N.POSS. cf.
delibechakl.

delibek: v.RS. kicked (away); swept away;
fended off. cf. melibek.

delibkaol: v.RS. tied into knot. cf.
melibuk.
delibkaol-, delibkulél: N.OBLIG.POSS.
knot.

delibkul-él: STEM N.OBLIG.POSS. cf.
delibkaol.

delibak: v.Rs. tied into knot. cf. melibuk.
delibuksurechorech: vs. (knot) tied
securely so as not to be loosened.

delibuksurechérech: v.s. (knot) tied
securely so as not to be loosened. cf.

delibuk, rechorech.
delidab: v.rs. climbed on. of. melidab.

delidai: v.RS. accompanied; braided. cf.
melidai.

delidall: v.As. is to be accompanied/
braided. cf. melidai.

delidech: v.RS. blinded/dazzled by a
strong light. cf. melidech.

delidiich: v.RS. shined upon; lighted up.
cf. didiich,.

delidiim: V.Rs. sprayed/splashed all over.
of. didiim,.

deliding-él: STEM N.Poss. cf. delidui.

delidii: 1 v.RS. peeped at; looked for. 2
N.R.S. small house in garden used for
storage or as resthouse or kitchen. cf.
melidui.

delidingél: N.POSS.

deliékl: v.rs. pushed down.

deliim: v.rS. sprayed/splashed (in one
spot). cf. diim-.

delik: v.rS. supported; propped up;
placed in a particular location. cf. dik.

delikiik: V.RS. given more than one can
handle; overburdened. cf. melikiik.

delilech: v.rs. dipped (and removed from
water). cf. melilech;.

delimes: N. epiphytic sword fern.
deliébech: N. ravine; valley.



delirk

delirk: v.RS. looked at in a mirror. cf.
df?‘kl.

deliGkes: V.RS. (food) divided/shared. cf.
diukes.

delkakl: N. clap of thunder.

delkoel: V.RS. supported; propped up;
placed in a particular location. ¢f. dik.

delkéis: v.rS. placed on slant. cf. dkois.

dellas: N. valley.
dellesail: N.POSS.

dellebedkl: N.RS. curse; punishment. cf.
melebeakl,
dellebeklél [3al:abekl é]]: N.POSS.
dellebekl-él [Oal:abekl él]: STEM N.POSS. cf.
dellebeakl.

dellechel-él: STEM N.POSSs. cf. delluchel.

dellemakl: v.RS. (post, stick, etc.) driven
into ground. cf. mellemakl.

dellemel-él: STEM N.POSs. cf. dellomel.
delles-ial: STEM N.POss. cf. dellas.

dellochel: v.RS. dipped (and soaking in
water). cf. melilech,.

dellédel: v.RS. extracted from; {feet)
removed from shoes. cf. mellodel.

dellomel: 1 v.RS. planted. 2 N.RS. plant
(already growing). cf. dalem.
dellemelél: N.POsS.: dellemelek el
diokang: my tapioca plant; dellemelem
el tuu: your banana plant.
delliichel: 1 vs. (bowl, etc.) deep/
hollowed out. 2 N. pit. cf. dolech.
dellechelél: N.pOss.: dellechelel a
otengel: hollow of the cheeks.
delmedimech: N.RSREDUP. large amount
of dots/spots. cf. dimech.

delmerab: N. =delemerab.

delngisech: 1 v.Rs. (underbelly of crab)
opened. 2 N.RS. underbelly of crab. cf.
melngisech.

delngéd: v.RS. tattooed. cof. dngod.

deldbech: 1 v.Rs. (tree) chopped down;

thand, finger, etc.) cut. 2 N.RS. Palauan
money (half of kluk in value); fifty
cents; injury from being cut. cf.
melobech.

delebechél: N.Poss.

delebeddbech: v.RS.REDUP. chopped
into many pieces; cut all over.

deléchel: v.AS. is to be dipped/dunked.
cf. melilech,.

delodau: v.s. obedient; humble.
melodau: v.T. make (oneself)
obedient.

deloéchel: v.RS. cut; wounded. of. dauch.

Palauan-English

deloés: 1 v.rS. (log) having had top
chipped off. 2 N.RS. flat surface of log
chipped off in preliminary stages of
carving canoe. cf. meloes.

deldko: v.RS. blown out; inflated; smoked;
puffed. cf. doko,.

delolakl: N. =duus,.

delélk: v.Rrs. kicked; stomped. cf. meloik.

delémel: 1 v.AS. is to be planted. 2 N.AS.
plant (not yet in the ground). cf.
dalem.

delemelél: N.POSS.: delemelek el

diokang: my tapioca plant (set aside
for planting).

delongel-él: STEM N.POSS. cf. deleongel.

delérem: v.RS. sharpened. cf. merorem.

delért: v.RS. (taro, etc.) scraped; (cord,
etc.) cut through; (relationship) broken
off. of. merort.
dels-él: STEM N.POsS. cf. deluus.
delsachel: 1 v.RS. carved; built. 2 NRS.
thing carved. cf. dasech-.
delsechelél: N.POSS.
Ng ko er a delsachel el dilukai. He's
quiet and motionless (like a carved

doll).
A blik a delsachel el dort. My house
is built of ironwood.

delsangel: N. type of shellfish (Nerita
polita).

delsbai: 1 v.RS. spat out/at. 2 N.RS. spittle;
splashed water. cf. melsbai.
delsbil: N.PosSs.

delsbi-1: STEM N.POSS. cf. delsbai.
delsech-él: STEM N.POSs. cf. delasech.
delsechel-él: sTEM N.POSS. of. delsachel.

delsemiich: 1 vs. diamond-shaped. 2 N.
diamond (in cards).
delsengel-él: STEM N.POss. cf. delsongel.
delsongel: 1 V.RS. cut; sliced; slit (open). 2
N.RS. sliced raw fish; sashimi. cf. meles.
delsengelél: N.POSS.
delib: v.RS. bombed; dynamited. cf. dub.
deludauch: v.RS.REDUP. cut/wounded in
many places. cf. delauch.
deliidek: N. bow/prow of boat (used for
storage).
deldekél: N.POSS.

deludéu: v.RS. bent in many places. cf.
meludeu.

deldi: N. small house outside of village
used for practicing dances. cf. melidui.

deluill: N. relationship (between villages).
~deleongel.
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deluingel: v.RS. (teeth) blackened. cf.
uingel.

deldis: V.RS. removed; extracted. cf.
meluis,.

delal: v.RS. broiled; roasted; sunburned.
cf. melul.
delul er a sils: sunburned.

delul-él: sTEM N.POss. cf. deluul.
deluédo: V.RS. patted. cf. meleuodo.

deltul: 1 v.RS. folded; creased; bent. 2
N.RS. degree/angle of bend. cf. meleu.
delulél: N.POss.

deldus: 1 v.RS. (long object) inserted into

storage or hiding place; (thatching)
sewn. 2 N.RS. rain hat (orig., made out
of keai/mengchongch = betel nut
fiber); raincoat. cf. duus,.

delsél: N.POSS.

oudeliius: v.T. use (something) as rain
hat.

dem-al: STEM N.POSS. cf. chedam.

demado: (Jp.) N. enclosed sitting space
which projects from window. cf. mado.

demailéi: N. tree in palm family (Palma
brava); leaves of Palma brava (used
for making fishing net).

demairtuch: N. =fauiir.

demedemall: v.As. is to be levelled/
equalized. cf. melemedem.

demedemekall: v.AS. is to be softened/
weakened/tenderized/calmed. cf.
medemedemetk.

demedémel: v.AS. is to be levelled/
equalized. cf. melemedem.

demetaoch: N. (natural) narrow mangrove
channel {not used for transportation).
cf. taoch.

demék: 1 N. soup made by boiling young
taro leaves with coconut milk, 2 vs.
cowardly.
démpo: Jp.) N. telegram.
demal: N. porpoise; dolphin.
dengarech: vs. lying face up; placed
rightside up. ~chebecheb.
melengarech: v.T. lay (oneself) down
face up; leave (dirty plates) on table
after eating.
dengerechall: v.As.
omek(e)dengarech: v.caus. place/set
(something) rightside up; turn (sleeping
person, etc.) face up.
kedengarech: V.RECIP. lie together
face up.
dengerechang: V.SINCH. start lying
down with face up.

dénges

tokedengarech: vs. (bowl, plate, etc.)
slightly rounded/nearly flat.

dengarech a btil (el redil): woman
with easy-to-reach vagina.

dengchdkl: 1 vs. seated; sitting. 2 v.1. sit
down.
delengchékl: NRS. living conditions;
way of life.
omekdengchékl: v.caus. make
(someone) sit down; seat.
Bo mdengchokl! Sit down!

dengdengéchel: v.AS.REDUP. (someone’s
status) is to be pointed out/questioned.
cf. dengechel.

dengeb-él: sTEM N.POSS. cf. dangeb.

dengeball: v.AS. is to be covered. cf.
dangeb.

dengéchel: v.AsS. is to be set aside/
recognized/distinguished. cf.
melangch.
dengdengéchel: v.AS.REDUP.
(someone’s status) is to be pointed out/
guestioned.

dengerechall: v.AS. is to be laid down
face up. cf. dengarech.

dengereching: V.S.INCH. start lying down
with face up. cf. dengarech.

dengeréngelebud (<dengerenger el
chebud): N. legendary person known
for his lack of obedience (to parents)
and disrespect of the law. cf.
dengerenger. ' :

dengerénger: vs. bad; evil; naughty;

mischievous. ~kedung.

melengerénger: v.T. encourage/allow
(someone) to pursue bad behavior;
squander /waste (food, money); waste
(someone’s time).

delengerénger: N.RS. poor behavior;
sin; crime.

kaudengerénger: V.RECIP. have sexual
intercourse with each other.

(me)dedengerénger
[mabedaner énpr]: V.S.REDUP. rather
naughty/mischievous.

dengerenger el busech: feathers of
chicken under wing (whose removal is
considered necessary in taming
chicken) (lit., bad feathers).

dengeréngelebud (<dengerenger el
chebud): N, legendary person known
for his lack of obedience (to parents)
and disrespect of the law.

Dénges: N. passage in Beliliou.

dénges: N. oriental mangrove (Bruguiera
gymnorhiza (L.) Lam.).



dengesall

dengesill: v.As. is to be looked up at. cf.
melanges.

dengesechall: v.AS. (underbelly of crab) is
to be opened. cf. melngisech.

dengesekill: v.AS. (person or thing) is to
be put under a spell. of. melengesakl.

dengiil: N. topmost spar of sail on boat
{sometimes connected to mast with
pulleys).
dengitech: N. silt.
déngki: (Jp.) N. electricity.
déngkibu: N. power plant.
dengkibasira: N. telephone/electric
pole.
tama er a dengki: light bulb.
mesil er a dengki: generator.

dengkibasira: (Jp.) N. telephone/electric
pole. cf. dengki.

déngkibu: (Jp.) N. power plant. cf. dengki.

dengmesall: v.AS. is to be respected/
honored. cf. melengmes.

dengmesioll: v.As. is to be respected/
honored. cf. melengmes.
dengokl: N. fainting spell.
mengedengokl: V.T. (sun, etc.) cause
(someone) to faint.
mechedengdkl: V.ERG. faint.
cheldengokl: v.s. unconscious.

dengs-él: STEM N.POSS. cf. dangs.

déngua: (Jp.) N. telephone.
oudéngua: viI. have a telephone;
make a telephone call.
Ng tela a dengua er kau? What’s
your phone number?

denguchel: N. pillars outside bai (or,
sometimes, house) used as supports.

denguéll: v.AS. is to be ridiculed (usuaily,
for incest). cf. melenguul.

déntsi: (Jp.) N. flashlight battery.
de6ll: v.AS. is to be nailed. of. deel.

der: N. remainder; leftovers; change (from
purchase).
derngél: N.POSS.
oumedér: V.1 have extras/leftovers.

der-al: STEM N.POSS. of. derau.
derariik: N. Pacific golden plover.

deratel: v.As. (taro, etc.) is to be scraped;
(cord, etc.) is to be cut through;
(relationship) is to be broken off. cf.
merort.

derdu: N. (small) hand net (for fishing).
derdal: N.POSS.
merrau: V.T. catch (fish) with hand
net,
derrau: V.RS.
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derebakel: v.AsS. is to be thrust at with
spear. cf. merrubek.

derebereb-él: STEM N.POss. cf. dereborb.

derebérb: N. action of sitting like a man.
cf. reborb.
dereberebél: N.POSS. ALSO, sitting
position.
derechuall: N. step/ascent/large stone or
piece of log at entrance to bai;
position; status; intonation; accent.
deruchellél; N.POSS.
Ngara a deruchellel a Droteo er a
skuul? What’s Droteo’s position at the
school?

derék: N. type of fishnet.

deremk-€l: STEM N.POSS. cf. derumk.

deribek: N: rain sprinkling/spraying/
blowing into house.

deribekall: v.As. is to be thrust at with
spear. cf. merrubek.

derik: N. ceiling (of house).
derikngél: N.POSS.

derikel: N. plant in coffee family
(Uncaria palauensis).

derikl: N. plant in buckthorn family
(Colubrina asiatica (L.) Brongn.).

derikng-él: STEM N.POSS. cf. derik.

déris: N. poisonous vine in Legume family
used to catch fish.

derk-él: STEM N.POSsS. cf. dirk,.

dermél (a disech): N.OBLIG.POSS. genuine
coconut milk (obtained when coconut
first squeezed).

derng-él: STEM N.POSS. cf. der.

deréech: N. little pied cormorant
(Phalacrocorax melanoleucus).

derémel: V.AS. is to be sharpened. cf.
merorem.

deromukéng: (Eng.) N. drum for holding
fuel or water.
A bechachau el deromukang a klou
a oto er ngii. An empty drum makes a
large noise—i.e., those who talk a lot
really have little to say.

derrai: V.RS. (wound) irritated. cf. merrai,

derratel: V.RS. (taro, ete.) scraped; (cord,
etc.) cut through; (relationship) broken
off. cf. merort

derrau: v.RS. (fish) caught with a hand
net. cf. derau.
mengederrau: VI catch fish with
hand net.
derrau el ngikel: fish caught with
hand net.
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derréder: V.RS. headed; ruled; governed.
cf. mengedereder.

derredirk: v.rS. looked scornfully at. cf.
merredirk.

derringel: N. snapper fish.
derromel: v.RS. sharpened. cf. merorem.

derriibek: v.RS. thrust at with spear. cf.
merrubek.

derratm: N. cattle egret (type of
sechou).

dertall: v.AS. (taro, ete.) is to be scraped;
{(cord, etc.) is to be cut through;
(relationship) is to be broken off. cf.
merort.

dertang: N. once in a while.
oudertang: V1. take, put, etc. one by
one.
derta er a: one each.
Ng di derta el kbo er a chei. 1 only
go fishing once in a while.

deruchell-él: STEM N.POSss. cf. derechuall.
derdm: N. porcupine fish.

derimk: N. thunder.
deremkél: N.POSS. loud noise of
(motor, machine, etc.).
merramk: v1. make loud and
continual noise.
desachel;: 1 v.AS. is to be carved/built. 2
N.AS. thing being/tc be carved. cf.
dasech-.
desechelél: N.POSS.
chad er a desachel: canoe builder.
tekoi er a desachel: special words
spoken to insure success in building a
canoe. ‘
desachely: N. spiny squirrelfish
(Holocentrus spinifer).
desal: N.OBLIG.POSS. fish eggs; roe.
desaol: vs. {fish) pregnant/full of
eggs.
desaol: vs. (fish) pregnant/full of eggs. cf.
desal.
desbedall: N. east coast of Babeldaob.
oudesbedall: v.1. go by way of east
coast of Babeldaob.
desbiil: v.As. is to be spat out/at. cf.
melsbai.
desb6kl: N.AS. sprinkle of rain; shower. cf.
melsbai.

deseb-él: STEM N.POss. cf. doseb.
desech-él: STEM N.OBLIG.POSS. cf. dasech-.
desechel-él: STEM N.POSS. cf. desachel,.
desemel-&l: STEM N.ross. cf. desomel.
desér [desér]: (Ger.) N. diesel.

di

desiil: 1 N. last day of celebration, etc. 2
INTER]. Got yal (exclamation used by
children when touching someone and
running away).

desil: N.OBLIG.POSS. friend.

desioll: vs. (person) is to be
befriended.

desié6ll: v.s. (person) is to be befriended.
cf. desil.
kaudesiéll: v.RECIP. be friends with
each other.

desiu: N. earthquake; tremblor.
deskim: N. wire grass.

desémel: N. outrigger; woman of the

house. ~orull, ~soaes.

desemelél: N.POSS.

kedesomel: N. side of canoe facing
outrigger.

daidesémel: N. rope from mast of
canoe to (kemetal of) outrigger.

ongaidesomel: N. vine with leaves in
shape of canoe’s outrigger.

A redil a desemelel a sechal A
woman supports a man./A woman is a
man’s mainstay.

desongel: V.AS. is to be cut/sliced/slit
(open). cf. meles.

desuii: N. rainbow runner (Elegatus
bupinnulatus).

deterir: N.POSs. cf. fet, tut.

detimel: N. vine in Hippocratea family
(grows in rocky places and has edible
fruit) (Salacia naumannii Engl.).

detmam: N.Poss. cf. tef tut.

detmiu: N.POSS. of. fet, tut

déu-, dial: N.OBLIG.POSS. used only in
diulareng.
diularéng: N. (someone’s) happiness/
joy.
dméu (a rengul): v.s./1. happy; glad;
joyful.
oldéu: v.caus. make happy; please;
enjoy (oneself).
deurréng (<deu el reng): N.
happiness; joy.
deurréng (<deu el reng): N. happiness;
joy. cf. deu-, reng.
di: MOD. only; just.
ngii di el chad: any person; anybody
at all.
el di (mle) ngii: all by himself; on his
own.
di telkib: only a little; just a bit.
A dengua a di osisiu. The phone
number is just the same (as before).
A Toki a mlo er a Guam el di mo



di-al

milil. Toki went to Guam just to fool
around.

Ak di telkib el sebechek el
mengedecheduch. 1 can only talk (with
you) a little.

Ak di telkib el smecher. I'm a bit
sick.

di-al: STEM N.POSS. of. dui,.
di-0l: STEM N.POSsS. cf. dui).
diabléng: (Sp.) N. devil; Satan.

diai: N. water spouting from rocks on
shore.

diak: v.s. is/are not; does not exist; non-

existent.

dimlak (<mle diak): v.SPAST. was/
were not; did not exist; was/were non-
existent.

dirkak (<dirk diak): not yet;
not...ever; never.

lak (<lediak): (if) one doesn't..; (if)
there weren't...; don't...(in command).

diak a rengul: inconsiderate;
impolite.

mo diak: run out; stop; disappear;
become non-existent.

ng diak: no.

ng dimlak: no (I didn’t, there
weren’t, etc.).

Ng diak kudengei. 1 don’t know.

Ng diak lsoal el mong. He doesn’t
want to go.

Ng soam el me el obengkek ng diak?
Do you want to come with me or not?

Ng mla mo diak a ududek. My
money’s run out.

Ng mla mo diak a chull. The rain’s
stopped.

Ng mlo diak a urerel a rubak. The
old man lost his job.

diall: N. ship.

dillél: N.poss.

diall er a mekemad: warship.

melechelbakl el diall: submarine.

suebek el diall: airplane.

"diéngel: N. boathouse; canoe shed.
dingelél: N.poOss.

dibard;: N. small section of reef which is
situated crosswise to main reef. cf.

melbard.
dibardy: v.PF. =dvibard.
dibechii: v.PF. cf. melibech.
dibekall: v.As. is to be kicked (away)/
swept away/fended off. cf. melibek.
dibekii: V.PF. cf. melibek.
diberdall: v.As. is to be laid crosswise. cf.

melbard.

T
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diberdii: v.PF. =doiberdii.
dibisech: v.PF. cf. melebisech.

dibkall: v.AS. is to be tied into knot. cf.
melibuk.

dibkéol: v.AS. is to be tied into knot. cf.
melibuk.

dibsechii: v.PF. cf. melebisech.

dibiis: v.s. absent; away from home.

dich-él: sTEM N.pOss. cf. diich.

did: N. bridge.

didil: N.POss.: didil a charm: beams/
rafters at ends and sides of house (on
which rats often run).

melid: v.T. cross over (log/stones
being used as bridge).

didall: N.AS. name of causeway
joining Meyuns and Koror.

omdid: v.caus. follow (trail, footsteps).

omdelid, omdedelid [om3edalid):
v.caus. follow (trail, footsteps) carefully;
follow (suggestions or demands that
are considered unreasonable).

omekdid: v.CAUS. make a bridge over
(river, channel in mangrove swamp,
etc.).

didilachaderbetéi: N. milky way.

didelbéi (<did el boi): N. ladder.

didaichetang: N. type of eel.

didall: N.AS. name of causeway joining
Meyuns and Koror. cf. did.

didelbéi (<did el boi): N. ladder. cf.

bOig, did.
didich-él: sTEM N.POSsSs. cf. didiich,.

didichall: v.As. is to be shined upon/
lighted up. cf. didiich,.

didichii: v.pr. cf. melidech, melidiich.

didiich;: N.REDUP. ray (of light); act of
insulting. cf. diich.
didichél: N.POsS.
melidiich: v.T. shine brightly on/into;
glare into; light up; insult (visitor or
person of lower clan).
delidiich: v.rs.
didichall: v.As.
kadidiich: V.RECIP. insult each other.
didiichy: V.PF. cf. melidiich.
didiim,: N.REDUP. (continuous) spray/
splashing. cf. diim-.
didimél: N.Poss.: didimel a chull:
spray from blowing rain; didimel a
daob: salt spray; spray from breaking
waves; didimel a bilas: spray from
moving boat; didimel a mlai: spray
from car (hitting puddle, etc.).
melidiim: v.T. spray/sprinkle/splash/



Palauan-English

throw water on (someone) with hands
(continually).

delidiim: v.RS. sprayed/splashed all
over.

didimall: v.AS. is to be sprayed/
splashed all over.

didiimy: v.PF. of. melidiim.
didilachaderbetéi: N. milky way. cf. did.
didim-él: STEM N.ross. cf. didiim,.

didimall: v.As. is to be sprayed/splashed
all over. cf. didiim,.

didimii: v.PF. of. melidiim.
didingéar: v.PF. cf. melidui.
didingii: v.PF. cf. melidui.

dididul: v.AS. is to be accompanied
braided. cf. melidai. '

diékl: v.pF. of. melickl

diesall: v.AS. is to be removed/extracted.
cf. meluis,.
diich: N. ray (of light).
dichél: N.poss.: dichel a sils: sun ray;
dichel a buil: moonbeam.
didiich: NREDUP. ray (of light); act of
insulting.
dmiich: VI (sun, moon, etc.) shine.
diil: N. abdomen; womb.
delél: N.poss.: delel a oach: calf of
leg.
klou a delel: have a pot belly; have a
large belly (e.g., when pregnant).
diim-, dimél: N.OBLIG.POSS. spray;
splashing.
meliim: v.T. spray; sprinkle; splash.
deliim: VRs.
dimall: v.As.
kediim: V.RECIP. spray/splash each
other.
didiim: N.-REDUP. (continuous) spray/
splashing.
dik: N. any support placed beneath an
object, usually large, to keep it in a
certain position; prop; wedge.
dkel: N.POSS.
melik: v.T. support (an object, usually
large) to keep it in a certain position;
prop up (sleeping person) with pillows;
put/set down.
delik, delkéel: v.RS. ALSO, placed in a
particular location.
dkéel, dkiil: v.As.

di kea (P<diak ¢ a): no longer; no more;
not...after all.
A Toki a di kea lengalek er a skuul.
Toki’s no longer a student.
A blik a di kea lengar er sei. My
house is no longer located there.
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Ng di kea a ngikel. 'There’s no more
fish.

Ng di kea kbo ér a Guam. (It turns
out that) I'm not going to Guam after
all.

A Droteo a di mle kea lebo er a
mubi. (It turned out that) Droteo
didn’t go to the movies after all.

dikes-él: STEM N.POss. cf. diukes.

dikesall: v.os. (food) is to be divided/
shared. cf. diukes.
dikimes: V.PF, cf. melekimes.
dikir: v.pF. cf. melik,.
dikisii: V.PF. cf. melkois.
diklii: v.p¥. of. meliekl.
dikmesii: v.PF. cf. melekimes.
dikéis: V.PF. cf. melkois.
dil: N. woman/female (esp., when
referring to social roles).
redil: N.PL. woman/women (used for
sg. or pl.).
chedil: 1 N. mother (used as term of
address). 2 INTER]. Uh-Oh! (exclamation
uttered when accident occurs).
uadil: N. old woman (used currently
in insults; orig., used as term of
reference for older female in-law).
dirra + name of family, house, or
title (<dil er a): title used for females;
Mrs.
keldil: term of address to woman
when name unknown.
bechek el dil: woman’s title.
tekoi el dil: women’s work/affairs.
dilech: N. mud eel.
dilechii: v.pF. cf. melilech,.
dill-él: STEM N.POSSs. cf. diall.

dilling: v.sINCH. has just become
pregnant. cf. dioll.
diléng: N. northern part of Kayangel.
dilaches: N. north; north wind.
diluchesngebard: N. northwest.
diluchesungés (<diluches ongos): N.
northeast.
merael el diluches: (wind) is turning
northerly.

diluchesngebard: N. northwest. cf.
diluches, ngebard.

diluchesungés (<diluches ongos): N.
northeast. cf. diluches, ongos.

dilukai: N. monkeyman; carved wooden
image of person or animal.

dim-él: STEM N.OBLIG.POSS. cf. diim-.

dimall: v.As. is to be sprayed/splashed. cf.
diim-.



dimech

dimech: N. dot; spot; period.

oudimech: v.I. have many dots/spots.

delmedimech: N.RS.REDUP. large
amount of dots/spots.
dimerekméng: only when/if.
dimes: N. south; south wind; southern
part of Kayangel.
dimesngebard: N. southwest.
dimesungés (<dimes ongos): N.
southeast.
merael el dimes: (wind) is turning
southerly.
dimesngebard: N. southwest. cf. dimes,
ngebard.

dimesungés (<dimes ongos): N. southeast.

cf. dimes, ongos.
dimii: V.PF. cf. meliim.

dimlak: v.S.PAST. was/were not; did not

exist; was/were non-existent. cf. diak.

lemlak (<ledimlak): if one hadn't...;
if there hadn’t been...

Ng dimlak a kall. There wasn’t any
food.

A Droteo a dimlak lemei. Droteo
didn’t come.

dimlerrék: v.SPAST. remained the same/
unchanged. cf. dirrek.

Ng dimlerrek e mo er a kombalii. It
went to the company in that
(unchanged) condition.

ding: N. ear.

dingal: N.POSS.

chelebedel a ding: outer part of ear
(including lobe).

mechesil a ding: inner part of ear.

blsebselel a ding: opening of ear;
hole for earring.

dechil a ding: ear wax.

mechad a ding: deaf.

dingel-él: STEM N.POss. cf. diangel.
dinges: N. state of being full (with food);
satisfaction.

dngesél: N.POSS.

medinges: vs. full (with food);
satisfied.

omekdinges: v.cAUS. make full (with
food); satisfy.

dingesechii: v.PF. cf. melngisech.

dingisech: v.pF. cf. melngisech.

diéd: N. dripping water; fishing with line
in deep water.

meliod: v1. (water) drip; fish with
line in deep water.

diokang: N. tapioca; tapioca plant;
cassava; manioc.

diokelengél: N.POSS,

rengul a diokang: N. starch.
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diokeleng-él: STEM N.Poss. cf. dickang.

diéll: v.s. pregnant.
kldiall: N. pregnancy.
dillaing: v.sINCH. has just become
pregnant.

diong: N. bathing spot (e.g., stream, well,
outside shower).

Diés: (Sp.) N. God.
krasia er a Dios: grace of God.

diésech: N. bathing spot (e.g., stream,
well, outside shower).
disechél: N.POSs.

direkorek: N. type of fishnet.
oudirekérek: v.1 fish with direkorek.

diremesmis: N. type of bird (similar to
tutau).

dirk;: N. mirror.
derkél: N.POSS.
merirk: V.T. look at in a mirror.
delirk: VRS
dirkall: v.As.
madeldirk: N. eyeglasses.

dirks: MOD. still.
dirkak (<dirk diak): not yet;
not...ever; never.
Ng dirk ngar er ngii a kall? Is there
still any food left?
A ngelekem a dirk mechiuaiu. Your
child is still sleeping.
dirkak (<dirk diak): not yet; not...ever;
never. cf. diak, dirk,.
Ng dirkak kunguiu er a hong. 1
haven’t read the book yet.
Ng dirkak kbo er a Guam. T've
never gone to Guam.

dirkall: v.As. is to be looked at in a
mirror. cf. dirk,.

dirkii: v.PF. cf. merirk.

dirra + name of family, house, or title
(<dil er a): title used for females; Mrs.
of. dil. ~ngira.
dirrék: vs. also; too; do...also; is still the
same; remains the same/unchanged.
dimlerrék: v.S.PAST. remained the
same/unchanged.
Ak dirrek el mesuub a tekoi er a
Dois. 'm also studying German.
A Toki ng dirrek el mong? Is Toki
going too?
dirt-, dertél: N.OBLIG.POSS. (degree of)
dryness.
medirt: v.s. dry.
omekdirt: v.CAUS. dry out (clothes,
hair, etc.).
Ng ua ngara a dertel a selokel? How

7R
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is the laundry coming along (i.e., is it
dry yet)?

disall: v.As. is to be increased/added to.
cf. omdois.

disech: N. coconut milk. ~chuit-, chife)tel.
disechél: N.POSS.
ometoeldisech: N. brain.
dermel a disech: genuine coconut
milk (obtained when coconut first
squeezed).
disech-él: sTEM N.POss. of. diosech, disech.
dit-él: STEM N.POSS. cf. dait.

diu: N. shout; yell.
dial: N.poss.
oldiu: v.cAus. shout out; yell to.
sekediu, sekodiu: V5. prone to
shouting/yelling out in pain.
dit: MOD. together.
Di diu el dekong/dorael. Let’s go/
leave together. ‘
diG-l: STEM N.OBLIG.POSS. cf. deu-.

ditikes: N. share of food given in return
for labor; inheritance.
dikesél: N.POSS.
melitkes: v.T. divide/share (food).
delitikes: V.RS.
dikesall: v.As.
ouditiikes: V.T. possess/have (as one’s
share).
diularéng: N. (someone’s) happiness/joy.
cf. deu-, reng.
diularengiil: N.POSS.

dk-el: STEM N.rOss. cf. dik.

dkiil: v.As. is to be supported/propped
up. cf. dik.

dkisall: v.As. is to be placed on slant. cf.
dkois.

dkéel: v.as. is to be supported/propped
up. of. dik.

dkéis: v.s. slanted; (seated) at an angle.
melkéis: V.T. place (object) on slant;
raise (oneself) at angle while sitting.
delkéis: V.RS.
dkisall: v.as.

dmachel: v.PF. of. melachel.
dmées: V.PF. cf. melaes.

dmak: V.1 be together.

oldak: v.caus. put/add together;
unify; join; include.

dokngéi: V.LINCH. is getting together.

dmak a rengrir: have close
relationship; feel the same about
(things).

A Toki me a Droteo a dilak el mo er
a kederang. Toki and Drotec went to
the beach together.
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dmung

dmakl: v.pF. cf. melakl.

dmangch: v.PF. of. melangch.
dmanges: V.PF. cf. melanges.

dmasech: v.PF. of. melasech.

dmauch: vV.PF. cf. melauch.

dmedaes [0medaes]: V.PF. of. meledaes.
dmedesii [6medesiy): V.PF. cf. meledaes.
dméel: V.PF. cf. meleel.

dmelii [tmeliy]: V.PF. cf. meleel.

dmes: V.PF. cf. meles.

dmesii [Smesiy): V.PF. cf. melaes.

dméu, (a rengul): v.s./1. happy; glad;
joyful. cf. deu-.

dméug: V.PF. of. meleu.

dmidech: V.PF. cf. melidech.

dmidi: v.PF. cf. melidui.

dmiich: v.I (sun, moon, etc.) shine. cf.
diich.

dmik;: 1 vs. live away from (someone’s
house). 2 v.I. move out; be thrown out;
be exiled {from village).

oldik: v.cAUS. banish (from village);
send away (from one’s household).

kaiuedik: v.RECIP. throw each other
out.

A Droteo a mle dmik er a blil a
Toki. Droteo was living away from
Toki’s house.

A Droteo a dilik er a blil a Toki.
Droteo moved out of/got thrown out
of Toki’s house.

dmiky: V.PF. cf. meliks.
dmilech: v.pF. cf. melilech,.
dmirk: v.PF. of. merirk.
dméko: v.PF. cf. meloko.

dmélech: 1 vs. deep. 2 N. deep water. cf.
dolech.
dmolech a chei: tide is high.
dmolech a rengul/uldesuel: wise;
prudent; careful in planning ahead.
bedul/dekelel er a dmolech: friend/
mainstay in times of need.
dmolk: v.PF. cf. melolk.
dmort: V.PF. cf. merort
dmiis: V.PF. cf. meluis,.
dmul: v.PF. of. melul.

dmung: V.T.PF. say; tell.
dulii, dmung, dillii, diling: v.PF.
dulang: V.T.INCH. begin to say.
dmu el kmo/el ua(i) se: say that...
ak dmu [akkmi]: I say.
ng dmu [gkmu]: he/she says.
te dmu [tatmd, tekmi]): they say.
A Droteo a dilu el kmo ng soal el



dngedeng-él

mong. Droteo said that he wants to
go.
Ng techa a dilu er kau me ke me er
tiang? Who told you to come here?

dngedeng-él: STEM N.POsS. cf. dngod.

dngedngall: v.AS. is to be tattooed. cf,
dngod.

dngediingel: V.AS. is to be tattooed. cf.
dngod.

dnges-él: STEM N.POSs. cf. dinges.

dngod: N. tattoo.
dngedengél: N.POSS.
melngdd: V.T. tattoo (arm, leg, etc.);
flick with fingers; knock/rap (door,
ete.).
delngéd: VRS
dedingel [3edimpl]: v.AS.
dedungall [3€dunil:a]: v.As.
dngedngall, dngediingel: v.As.
do-: PRO.HYPOTH., 1ST PERS.PL.INCL. we
(including you).
doall: vs. (skin) red/raw/black-and-blue
(after a slap/blow); (face) showing
extreme embarrassment.

dodoch (a rengul): vs. indecisive.
meloaoch: v.I. wander around with
no fixed abode.

dobdéb: v.PF. cf. melebdeb.
dobdebsii: V.PF. cf. melebdobs.
dobdebtr: v.PF. cf. melebdeb.
dobdébs: v.pr. cf. melebdobs.
dobeakl: vV.PF. cf. melebeakl,
dobechii: V.PF. cf. melobech.
dobedébek: V.PF. of. melebedebek.
dobedebekii: v.rr. cf. melebedebek.
dobedebii: v.PF. cf. melebodeb.
dobeklii [Sobegliy]: V.PF. of, melebeakl.
dobengii: V.PF. cf. meleb.

dobesii: v.PF. cf. melebes.

dobetii [3obetiy]: v.PF. cf. melbaet.
dobédeb: v.pr. cf. melebodeb.
débu: Jp.) N. ditch.

dochedechii: V.PF. of. melechedech,
melechodech.

dochél: v.pF. of. melechel.

dochelii: v.PF. cf. melachel.

dochelir: v.pF. cf. melechel.

docherécher: V.PF. cf. medecherecher.

docherecherii: v.PF. of. medecherecher.

dédes: N. one-band sea perch (Lutjanus
vitla).

doéchel: v.As. is to be cuf/ wounded. cf.
dauch.
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doedeuii: V.PF. cf. meleuodo.

doedoall: v.As. is to be patted. cf.
meleuodo.

d(o)ibard: v.pF. cf. melbard.

doibechakl: v.PF. of. melibechakl.

doibecheklii: v.PF. cf. melibechakl.

d(o)iberdii: v.PF. cf. melbard.

doibkar: v.rr. of. melibuk.

doibitk: v.PF. cf. melibuk.

doidab: v.PF. cf. melidab.

doidai: v.PF. of. melidai.

doidebar: v.pF. of. melidab.

doiderékl: v.1. board (boat, etc.).

oldiderékl: v.caus. load (things,

people) into (boat, etc.).

doiditr: v.pr. of. melidai.

doikiik: v.PF. of. melikiik.

doikikengii: v.PF. cf. melikiik.

Déis: (Jp.) N. Germany.

chad er a Dois: German.

rektir a rechad er a Dois: German
measles. -

dok: (Jp.) N. poison.

dok-él: STEM N.POsS. of. doko,.

dokédek: v.PF. of. melekedek.

dokedekii: v.PF. cf. melekedek, melekodek.

doklii: v.PF. cf. melakl.

dokngéi: V.LINCH. is getting together. cf.
dmak.

Modekngéi: N. Palauan religion
founded by Temedad in 1917.

A rengalek a doknge a rengrir. The
children are starting to get along with
each other.

déko,: N. swim bladder of fish.

dokél: N.Poss.

meldko: v.T. blow out (candle, ete.);
blow up (balloon); blow on/at; smoke/
puff (cigarette). ‘

deléko: v.&s.

dekoall: vAs.

dekéol: N.AS. cigarette; tobacco.

keddko: V.RECIP. blow on (each
other’s faces, ears, etc.).

dékog: N. tree which grows in coral sand
(Hernandia sonora L.).

dokadek: v.pr. of. melekodek.

dokuii: V.PF. cf. meloko. ‘

dokurits: Jp.) v.s. independent.

délech: N. tide (esp., when high); depth.

delechél: N.ross.: delechel a orakiruu:

perigee tide at full moon; delechel a
tab el buil: perigee tide on first day of
new moon; delechel a odis: perigee
tide in early spring and late summer.
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dmdlech: 1 vs. deep. 2 N. deep
water.

omekdélech: v.caus. deepen; wait for
high tide.

delliichel: 1 vss. (bowl, etc.) deep/
hollowed out. 2 N. pit.

klou el dolech: (normal) high tide.

klou a dolech: tide is high.

kekere a dolech: tide is about half
high.

ollik a dolech: tide is at (normal)
high point.

oleached er a dolech: beat the low
tide; reach one’s destination just before
low tide.

dolemakl: v.pF. of. mellemakl.
dolemekii: V.PF. of. mellemakl.
dolemii: V.PF. cf. melalem.
dolkii: v.PF. cf. melolk.
dolmérs: (Ger.) N. interpreter.
domédem; V.FF. cf. melemedem.
domedémek: V.PF. of. melemedemek.
domedemekii: V.PF. cf. melemedemek.
domedemii; v.PF. of. melemedem.
domelii: V.PF. cf. meleomel.
dénats: (Eng.) N. doughnut.
dongarech: V.PF. cf. melengarech.
dongchii: v.PF. of. melangch.
dongebii: v.PF. cf. melangeb.
dongerechii: V.PF. cf. melengarech.
dongerénger: V.PF. cf. melengerenger.
dongerengerii: v.PF. cf. melengerenger.
dongesakl: v.PF. cf. melengesakl.
dongeseklii: v.PF. cf. melengesakl.
dongesii: V.PF. cf. melanges.
dongmesii: V.PF. cf. melengmes.
déngu: (Jp.) N. tool.

dongubako: N. toolbox.

blil a dongu: toolshed.

dongu er a kldaiksang: carpentry
tools,

dongubéko: Jp.) N. toolbox. cf. dongu.
dongulii: V.PF. cf, melenguul.
dongtul: v.PF. cf. melenguul.

dorai: v.PF. cf. merrai.

doraib: (Eng.) v.I. drive around (in car).
kledoraib: N. driving.

dorderii: V.PF. cf. mengedereder.
doréder: V.PF. cf. mengedereder.
dorir: V.PF. cf. merrai.

dormii: V.PF. cf. merorem.

dort: N. ironwood tree; ipil (Fntsia bijuga
(Colebr.) O. Ktzc.).

dubs

dortii: V.PF. cf. merort.
dosbai: v.pF. cf. melsbai.
dosbar: v.PF. cf. melsbai.
déseb: N. bamboo shoot.
desebél: N.POss.
meléseb: V.1 (plant) grow rapidly/
sprout up/shoot up.
dosechii: v.PF. cf. melasech.
dosengii: v.PF. cf. meles.
dotéi: (Jp.) N. rampart; terrace.
doudéu: v.pF. of. meludeu.
doudar: VPF. of. meludeu.
douédo: V.PF. cf. meleuodo.
dotir: v.PF. cf. meleu.
du: MoD. =diu.
du-: PRO.HYPOTH.,, 1ST PERS.PL.INCL. we
{including you).
dualem: V.PF. cf. melalem.
duingeb: v.PF. of. melangeb.
dub: N. bomb; dynamite; tree in Legume
family whose leaves and roots are used
as poison to catch fish; vine in Legume
family (whose roots are used as poison
to catch fish).
dbal: N.POSS.
melab: v.T. bomb; bombard;
dynamite.
delab: VRS.
dbiol: vas.
ngikel el dub: fish caught/killed with
a bomb.
dubar: v.PF. cf. melub,.

dabech: N. coconut sprouting on ground.
~kleam.
daubech: viI. (plant) grow; start;
originate; happen. -
omekditbech: v.CAUS, make (plant)
grow; cultivate (plant); establish/start
(business, etc.); invent.
mad el dubech: coconut which falls
onto frond and begins to sprout there
(but soon dies).
chesbadedtbech: N. immature
coconut which starts to sprout; person
whose physique makes him look much
younger than his age.
dubechechiutem (<dubech er a
chutem): N. plant which grows by
itself,
chederdibech: N. (edible) heart of
coconut tree; heart of palm.
dubechechitem (<dubech er a chutem):
N. plant which grows by itself. cf.
chutem, dubech.
dubs: N. tree stump.
debsél: N.POSS.
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duch: N. ability; skill.

dechal: N.POSS.

medich: 1 vs.T. know how (to); be
skilled (at). 2 vs. (wood, metal, etc.)
strong/durable.

omekdiach: v.CAUS. encourage;
strengthen (someone’s) belief or
resolve.

uai a decham: as good as you.

A Droteo a uai a decham er a
omeruul el mlai. Droteo fixes cars as
well as you.

duch-, dechal: N.OBLIG.POSS. state of
ripeness or maturity (of a fruit).
~orekel,

medich: v.s. half-ripe (i.e., ready to
pick).

duch-él: STEM N.Poss. cf. dauch.
duchedechii: V.pF. cf. melechudech.
duchii: V.PF. cf. melauch.
.duchtidech: V.pF. cf. melechudech.

dudalem: N. wrasse fish (Thalasoma
lutescens).

didek;: N. white-tailed tropic bird
(Phaethon lepturus).
dadek,: N. type of rayfish.

diades: N. blister.
medtdes: vs. having blister (from
burn, etc.).

dudeukebiirs: N. nettle fish.

dududémel: N. type of clam.

duddrs: N. silver bush (Sophora tomentosa
L.).

duéb: V.PF. cf. meleb.

duébes: V.PF. cf. melebes.

dii;: N. coconut frond.
dial: N.Poss. coconut frond (for
making fire).
omdui: v.caus. kindle (fire) with
(dried) coconut fronds; incite (people)
to fight.

daig: N. title (for village chief or family
head).
dial: N.POss.

duibech: v.PF. cf. melibech.

duibek: v.PF. cf. melibek.

duiesii: V.PF. cf. meluis,.

duiim: v.pr. of. meliim.

dukl: N. type of trigger fish.

dukil-él: sTEM N.POSsS. cf. dusall.

dukokl: viI. =ngukokl

dulang: V.T.INCH. begin to say. cf. dmung.
duldelii: v.pF. cf. mellodel,

dulii: V.PF. cf. drmung.
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dullékl: vs. standing on slant/at angle.
dulédel: v.PF. of. mellodel.

dumdam: V.S.REDUP. prone to showing
up/dropping by all the time. cf. duum.
dung: N. large taro.
dungedngii: v.PF. cf. melngod.
dungii: V.PF. cf. omduu.
dungéd: v.PF. cf. melngod.
duéb: v fall through/into (hole); be late;
miss.
oldéb: v.caus. drop (something)
through hole/opening; make (person)
late; delay.
medebedoéb: V.IREDUP. keep falling
into holes; keep being late.
duébech: V.PF. cf. melobech.
dudrem: v.pr. cf. merorem.
durebekii: V.PF. cf. merrubek.
direch: N. leaking water; leak.
durs: N. action of sleeping.
dusél: N.POSsS.
dusall: N. place for sleeping; bed.
omekedirs: v.caus. lay/put down; put
to bed; put (animals) in for the night;
(storm) knock down (plants, etc.).
keddrs: V.RECIP. sleep together.
durabek: v.PF. cf. merrubek.
durar: v.pF. of. melul.
dus-él: STEM N.POSS. cf. durs, duus,.

dusall: N. place for sleeping; bed. cf. durs.
dukllél: N.POsS.

dusii: v.PF. cf. meluus.
dbu: v.PF. of. omduu.
ditub: v.PF. of. melub,.

diaubech: v (plant) grow; start;

originate; happen. cf. dubech.

A ngau a dilubech er a delemerab er
ngak. The fire started in my room.

Ng mla er ngii a dilubech el tekoi er
a blik, me ng dimlak Isebechek el mei.
Something happened at home, so I
couldn’t come.

dGul: v.AS. is to be folded/creased/bent.
cf. meleu.

ddum: v.1. appear; show up; rise to
surface.
oldiim: v.caus. make (something)
appear; bring (something) to surface of
water; show (one’s face).
dumdéam: V.S.REDUP. prone to
showing up/dropping by all the time.
dtwus;: N. roof beams parallel to buadel
and laid on top of seches.
dusél: N.Poss.
melaus: v.T. insert (long object) into
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storage or hiding place; sew made out of keai/mengchongch =
{thatching). betel nut fiber); raincoat.
deliius: V.RS; N.RS. rain hat (orig., dbus,: V.PF. cf. meluus.
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e;: CONNECTING WORD. and; (and) then/
consequently; (if...,) then; while; but.

e le [el €]: because.

e ng di [endi, andi]: but.

Te meruul er a kall e merael. They
make the food and then (they) leave.

Ak dilsechii a mlai e chilsberberii. 1
carved the canoe and then painted it.

A lengar er ngii a ududek, e ak mo
er a Guam. If I had money, (then) I'd
go to Guam.

Se er a kbo er a Merikel, e ak kilie er
a blil a Toki. When I went to
America, I lived at Toki’s place.

A klukuk e te me er a blik.
Tomorrow they’re coming to my
house.

Ak milluches a babier e a sechelil a
mirruul a kall. 1 was writing letters
and/while my friend was preparing
food.

Ngara me ke di dechor e omengur?
Why are you standing up while eating?

A Droteo a metongakl, e a Toki a
kekedeb. Droteo is tall, but Toki is
short.

eyt VOCATIVE WORD. (used with name
when addressing someone).

eabed: N. cloud.

mebeabed [mebeabada): vs. cloudy;
misty; (view, etc.) obscured/blurred.

merael el eabed: low, fast-moving
clouds.

ulat el eabed: high, stationary clouds.

edi [edy]: NUM, eight (units of time).
okai: NUM. eighty.

ongeai [onedy]: NUM. eighth.
eai el buil: eight months.

eaiid [eayud]: NUM. eight (bunches of
bananas). cf. jud.

eanged: N. sky; weather.
engedél [enadél]: N.POSS. (eye)brow;
engedel a mad: eyebrow.
mengeéanged: v.S. (weather) variable.
metitidAnged (<metit a eanged): V.1
(fire) pierce/blaze up into sky.
ungil a eanged: weather is good.
mekngit a eanged: weather is bad.
beluu er a eanged: heaven.

ears: N. sail; type of giant taro.
resél: N.POSS.

ouears; V.T. use (particular material)
as sail.
mechut el ears: early immigrants to
a village.
beches el ears: recent immigrants to
a village.
ebed-él [ebad él}: STEM N.POSS. cf. iebed.
ebedall [ebadal:a): v.AS. is to be lassoed/
ensnared. cf. febed.

ebedii [¢badiy]: V.PF. cf. melebed.
ebs-él [ebs él]: STEM N.POSS. cf. iobs.
echetall [e?atil:a): V.AS.is to be unhooked.
cf. meluchet.
echetii [eZatiy]: V.PF. cf. meluchet.
echikang [e?ikén): V.LINCH. is beginning to
go (towards hearer). cf. ekong.
-éd: POSSESSOR SUFFIX, 1ST PERS.PL.INCL. our
(including your).
Edeaur [eBedur]: N. old name for Ngeaur.
edechedéng [e5e?a86n):N. three stripped-
off pieces.
edechid [e8¢€?i8]: N. breadth of three
fingers.
edéi [¢Béy]: NUM. three (units of time).
okedéi [okedéy]: NUM. thirty.
ongedéi [onedéy]: NUM. third.
ouedeiskérs [ouedeyskors]: v.1. have
three wives.
ede el klebesei: three nights.

edeitid [eBeyid]: NUM. three (bunches of
bananas). cf. fud.

edekeremérem [e3egaram éram]: N. third
day after full moon. cf. keremerem.
edel-él [e8al €l]: STEM N.POsS. cf. fedel.
edengii [e3aniy]: V.PF. cf. melad.
edesakt [eBesakth]: N. three rafts of logs
tied together. cf. sakt.
edeudng [¢Bewdn]: NUM. three (long
objects).
edongel [e861pl]: V.AS. is to be coaxed
into doing something; is to be
flattered/whetted/sharpened; easily
flattered. of. mead.
eim [eim]: NUM. five (units of time).
okeim [okeim]: NUM. fifty.
ongeim [oneim]: NUM. fifth.
eim el klok: five o’clock.
eimitad {eimydd)]: NUM. five (bunches of
bananas). cf. jud.
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eimuéng [eimwén]: NUM. five (long
objects).

-ék: POSSESSOR SUFFIX, 1ST PERS.SG. my.

ekebil [egoabil]: N. girl. Pcf. babil.

ekek-él [ekek él]: sTEM N.POSS. cf. ekoek.

eki: Jp.) N. battery acid.

ekill [ekil:a]: v.AS. is to be separated/

removed/disassociated (from). cf.
meleakl.

eklii [ekliy): V.PF. cf. meleakl.

ekéek [ekéek]: N. trochus.
ekekél [ekek é]]: N.POSS.

ekong [ekonl: VI go (towards location of
hearer).
ilekéng: V.I.PAST.

echikang [e?ikan]: V.LINCH. is
beginning to go (towards hearer).

Ng sebechek el eko er a blim er a
klukuk. 1 can come to your house
tomorrow.

Bo er a bita e a Droteo a ekong. Go
next door, and Droteo will be along
(soon).

el: which; who; that (introduces various
types of clauses).

-él: 1 POSSESSOR SUFFIX, 3RD PERS.SG. his;
her; its. 2 POSSESSOR SUFFIX, 3RD
PERS.NON-HUMAN PL. their,

e le [¢l€]: because. cf. ¢,.
e le ak [el ékb]: because I...
e le ng [el ép): because he/shelit...
Ng dimlak kbo er a party e le a
bechik a mle smecher. 1 didn’t go to
the party because my wife was sick.
eleb-él [elob €l}: STEM N.POSS. cf. ieleb.

eleball [elobal:a): v.AS. is to be covered
(with blanket, etc.). cf. ieleb.

elebii [elabiy]: V.PF. cf. meleleb.

élechang: N. now; just now; today; these
days.

er a elecha el taem: these days.

er a elecha el tutau: this morning.

elii [eliy]: N. yesterday.

er a tutau er a elii: yesterday
morning,.

eliseb [elisaba]: N. yesterday.

ideliseb: N. day before yesterday.

el kmo [elkmé, alkmé]: (say, think, etc.)
that... cf. kmo.
A Droteo a dilu el kmo ng soal el
mong. Droteo said that he wants to
go.
Ak omdasu el kmo ng merang. 1
believe/think it’s true.

A sensei a uluchais er ngak el kmo
ng mla meseseb a skuul. The teacher
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told me the news that the school
burned down.

elélem [eldlem]: NUM. six (units of time).
okodlem: NUM. sixty.
ongelélem [opelélam]: NUM. sixth.
elolem el rak: six years.
elolemiad [elolomyiid]: NUM. six (bunches
of bananas). cf. iud.

elt-él [elt él]: STEM N.POSS. cf. eolt.

eltelngebard [eltelnebarada): N. west wind.
of. eolt, ngebard.

eltelongos [eltelonds): N. east wind. cf.
eolt, ongos.

el ua(i) se [elwdise, alwiise]: (say, think,
etc.) that... cf. se, ua.

A ngalek a dilu el ua se ng mla er
ngii a fus er a chelsel a blai. The child
said/claimed that there was a crocodile
inside the house.

Ak ulerrenges el ua se a Toki a mlo
er a Merikel. 1 heard that Toki went to
America.

-ém: POSSESSOR SUFFIX, 2ND PERS.SG. your.

-emam;: POSSESSOR SUFFIX, iST PERS.PL.EXCL.
our (excluding your).

-emamyg: PRO.OBJ., 1ST PERS.PL.EXCL. u$
(excluding you).

emél [em &l]: N.OBLIG.POSS. interior; rear
of enclosed space; interior end of
mangrove channel.
melai a ngar er a emel el tekoi: try
to find something out indirectly.

emell-él [emal: él): STEM N.POss. cf. emull.

-emfu;: POSSESSOR SUFFIX, 2ND PERS.PL.
your.

-emiuy; PRO.OBJ., 2ND PERS.PL. you.

emill [emil:a]: N. weeds. Pcf. melaml.
emellél [emal: €]]: N.POSS.

e ng di [endi, andi]: CONNECTING WORD.

but. cf. di, e, ng.

A Toki a mle soal el mo er a Guam,
e ng di ng mla mo diak a ududel.
Toki wanted to go to Guam, but her
money ran out.

Ak ileko er a blim e ng di ke mle
dibus. 1 came to your house, but you
were out.

enged-¢él {expdél): STEM N.POSS. of. eanged.
engel-él [enpl él): STEM N.POSS. of. iengel.
engelakl [emplikls]: V.T. pass by/over/
through.
engeleklii [explakliy], ilengeleklii:
V.PF.
melengelakl: VI keep passing by/
going back and forth.
me engelakl: come by.



engeleklii

mo engelakl: go by.
engeleklii [erplakliy]: V.PF. cf. engelakl.
engelii [empliy]: v.PF. cf. meléngel.
ensok: (Jp.) N. picnic; outing.
eo6lt: N. wind; breeze; air.

eltél [eltél]: N.Poss.: eltel a ngebard:
west wind.

mengedlt: V.T. cool (one’s body).

eltelongos [¢ltelonds]: N. east wind.

eltelngebard [eltelnebaradal: N. west
wind.

meraeledlt (<merael el eolt): N.
strong variable wind.

A eolt a bad er a cheskiik. The wind
is sleeping in the cheskiik tree—i.e., it
is a time (usually in late spring) when
the east wind is strong during the day
and quiet at night.

ebu: N. area/space below.

eungél: N.POss.: eungel a tebel: space
under(neath) the table; eungek: space
below/underneath me; eungel a rois:
foot of the mountain.

eouldaob (<eou el daob): N. islands
south of Babeldaob, including Koror
(lit., lower sea).

eouluides: N. earth (as opposed to
heaven—i.e., in spiritual sense).

eoulmad (<eou el mad): very fast; in
the twinkling of an eye.

ngar er a eou a rengul: humble;
respectful.

A Droteo a kie er a eou. Droteo lives
downstairs.

A Tony a ngar er a eou el chad.
Tony is lower in rank.

A katuu a mechiuaiu er a eungek.
The cat is sleeping underneath me
(i.e., under my chair).

A bilas a ulekiu a eungel a did. The
boat passed under the bridge.

eouldaob (<eou el daob): N. islands south
of Babeldaob, including Koror (lit.,
lower sea). cf. daob, eou.

eoulmad (<eou el mad): very fast; in the
twinkling of an eye. cf. eou, mad.

eouluades: N. earth (as opposed to heaven
—i.e., in spiritual sense). cf. eou, uades.

er;: indicates specific (as opposed to non-

specific) object noun phrase in certain
constructions; the.

A ngelekek a medakt er a derumk.
My child is afraid of the thunder. (Cf.
with following sentence.)

A ngelekek a medakt a derumk. My
child is afraid of thunder (in general).

Ak ousbech er a biskang el mo er a
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chei. I'm using the spear to go fishing

with. (Cf. with following sentence.)
Ak ousbech a biskang el mo er a

chei. 1 use a spear to go fishing with.

ery: RELATIONAL WORD. in; at; on; to; from;
of; out of; because of; for; with; about.

er a uche er a: before. cf. uchei.

a uche er a {...e...): before (used only
at beginning of sentence).

er a uche er a cheldecheduch: before
the meeting.

Ak ulemuchel el mesuub er a uche
er a kumengur. 1 began to study
before (I had) dinner.

er a uriul er a: after. of. uriul

a uriul er a (...e...): after (used only at
beginning of sentence).

er a uriul er a cheldecheduch: after
the meeting.

Ak mlo mechtuaiu er a uriul er a
lorael a Toki. 1 went to sleep after
Toki left.

erebechds [ereba?ds]: N. two thumb’s
lengths. cf. bechos.

ereberéber [erebardbar]: N. two hand’s
lengths. cf. berober.

erechedong [ere?ad6n): N. two stripped-off
pieces.

erechém [ere?ém]: N. two pieces of
wrapped fish. cf. ochem.

erechid [ere?id]: N. breadth of two
fingers.

eredébech [ereddba?a): N. two halves. cf.
melobech.

ereiid [ereyid): NUM. two (bunches of
bananas). cf. iud.

erekiib [erekip]: N. two pairs of tied
coconuts. cf. mengubs,.

Ereng6ll: N. reef in Ngerechelong.

Erengiiul [eraniwla]: N. old name for
Koror. -

eresakt [eresakth]: N. two rafts of logs tied
together. cf. sakt.

eresaod [eresaod): N. two separate pieces
{of long object). cf. mesaod.

ereteldoch [eretaléwa): N. two pieces of
pre-chewed food. cf. telooch.

eretiad [eretind]: N. two cut pieces (of
food). cf. meliud.

~ ereuétech [erewéta?]: N. two throws. cf.

on

uetech.
-erir: POSSESSOR SUFFIX, 3RD PERS.HUMAN PL.
their.

er se er a [ersera, arserd): when (in the
past). cf. sei.
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se er a [sera): (used only at beginning
of sentence).

er se er a sebadong: last Saturday.

er se er a taem er a Siabal: during
the Japanese times.

er se er a (taem er a) mekemad:
during the war.

Ak milsuub er se er a leme a Droteo.
I was studying when Droteo came.

A Satsko a chiliis er se er a lesa a
deleb. Satsko fled when she saw the
ghost.

erukeremérem [erugaram éram]: N, second
day after full moon. cf. keremerem.

erulbilél {erulbil él] (<eru el bilel): N.
second month of pregnancy. cf. buil,
erung.

erGng [erin]: NUM. two (units of time); a
few (esp., when referring to small
catch of fish).

ongering [onerty]: NUM. second.
eru el sikang: two hours.
eru el sils: two days.

eruéng [erudp]: NUM. two (long objects).
es-él [esé€l]: STEM N.POSS. cf. iaes.

eseméll [esamal:a]: v.AS. is to be tried
out/challenged. cf. esemel,

esemél [esam é€l]: N.OBLIG.POSS. action of
trying out.
melasem: V.T. try (out); practice;
check; challenge.
ilaisem: V.RS.

esemall [esamil:a], esémel [esémal]:
V.AS.
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eung-él

keasem: V.RECIP. challenge each
other.

esemii [esamiy]: V.PF. cf, melasem.

esomel [esémal]: v.AS. is to be tried out/
challenged. cf. esemel.
etiu [etiw]: NUM. nine (units of time).
oketiu [oketiw]: NUM. ninety.
ongetiu [onetiw]: NUM, ninth.
etiu el rak: nine years.

etiuiad [etiuydd]: NUM. nine (bunches of
bananas). cf. iud.

euachedéng: N. four stripped-off pieces.

eudis: N. swamp grass (Hanguana
malayana (Jack) Merr.).

euaiid [ewaydd]: NUM. four (bunches of
bananas). cf. fud.
euaiuéng [ewaywdn]: NUM. four (long
objects).
euang [ewan]: NUM. four (units of time).
okouang: NuM. forty.
ongeuang [onewan]: NUM. fourth,
eua el buil: four months.
eud-él: sTEM N.Poss. cf. ioud. -
euid [ewid]: NUM. seven (units of time).
okeuid [okewid]: NUM. seventy.
ongeuid [onewid]: NUM. seventh.
euid el klok: seven o’clock.
euiditd [ewidyid): NUM. seven (bunches
of bananas). cf. jud.
eulii: V.PF. cf. melaul.
eung-él: STEM N.POSsS. cf. eou.



F,

fénda: (Eng.) N. fender.

haburias: (Jp.) N. toothbrush.
mo haburas: brush one’s teeth.

hai: INTER]. ho-hum (exclamation of
boredom or annoyance).

haibio: Jp.) 1 N. tuberculosis. 2 vs. is sick
with tuberculosis.

haisara: (Jp.) N. ashtray.
haisia: Jp.) N. dentist.,
hake: (Jp.) N. paint brush.
hall: (Ger.) INTER). Halt!; Stop!; Wait!
sall: v.I. wait; be delayed.
hambing: (Jp.) 1 N. half. 2 v.s. half-witted;
simple-minded.
hanahada: (Jp.) N. Japanese card game.
ouhanahada: v.1. play hanahuda.
hang,: INTER]. Oh! (exclamation of
surprise).
hang,: (Jp.) N. hamlet.

minatohéng: N. section of Koror
between Neco store and T-Dock.

hangkats: (Jp.) N. handkerchief.
hansubéng: (Jp.) N. shorts; walking pants.
hantai: (Jp.) v.S. opposite.
harau: (Jp.) vV.T. pay.
A sensei a mle harau a blals. The
teacher paid the fine.

hasi: (Jp.) N. chopsticks.
hatéba: (Jp.) N. pier; dock.
hats: (Jp.) N. bee; wasp.
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hénzi: Jp.) N. answer (to question).
~kotai.

Héreng: N. Helen Reef (southwest of
Koror).

himbidkai: (Jp.) N. fair; exhibition.

himits: (Jp.) N. secret.

hngob{¢): INTER]. exclamation uttered to
draw attention to unpleasant smell.

hngong: INTER]. exclamation uttered to
draw attention to pleasant smell.

hokori: Jp.) N. dust.

homréang: (Eng.) N. home run.

hong: (Jp.) N. book.

hénto: Jp.) N. Babeldaob (i.e., main island
of Palau).

Ak mo er a honto. I'm going to

Babeldaob.

hos: (Eng.) N. hose {(of automobile).

hoséngka: (Jp.) N. garden balsam.

hotai: (Jp.) N. bandage.

hotér: (Eng.) N. hotel.

hada: Jp.) N. identification/name tag.

Hu(i)ribing: (Jp.) N. Philippines.

Hurans: (Jp.) N. France.

Huribing: N. =Huiribing.

huséng: (Jp.) N. balloon.

hato: (Jp.) N. envelope.

hatsu: (Jp.) v.s. common; usual.

huuhtu: sound of dog barking; bow-
WOow.



iab: N. type of fish.
ides: N. fly.
esél [esél]: N.POSS,
iaesidebill: N. horsefly.
debullides (<debull el iaes): N.
=i{aesidebull.
iaesidebill: N. horsefly. cf. iaes.
iai: NUM. eight (used when counting in
sequence).
iakiu: (Jp.} N. baseball.
ouidkiu: v.I. play baseball.
bat er a iakiu: baseball bat.
iakkotsiang: (Jp.) N. sulphur-crested
cockatoo; eclectus parrot,
iakorang: N. tuberose; asucena (plant in
Amaryllis family).
iaksok: (Jp.) 1 N. promise. 2 V.T. promise
(esp., each other).
iaml: N. grass in snapdragon family
(grows in swampy area) (Limnophila
aromatica (Lam.) Merr.).
ianangi: (Jp.) N. Formosa koa tree; willow.
ias;: N. milky mangrove tree; river poison
tree (Excoecaria agallocha L.).
iasg: N. dolphin fish.
iasai: (Jp.) N. vegetable.
iasaibtine: N. boat for transporting
vegetables.
iasaibGne: (Jp.) N. boat for transporting
vegetables. cf. iasai.
iasumba: (Jp.) N. bench for resting.
idu: N. nakedness.
meau: V.S. naked; nude; bare; (young
person) untitled.
iaus: N. convict fish (Microcanthis
strigatus).
ibechel-él: STEM N.POss. cf. ibuchel.
Ibedal: N. title of chiefs in Koror.
ibokill: N. curve (in road). cf. mengibiokl.
ibachel: N. sea urchin (Tripneastra
gratilla); anus; asshole,
ibechelél: N.POSS.
ibuchel er a ngemai: sea urchins
found in great quantity in shallow, flat
area of ocean between Ngiual and
Melekeok; fortunate person who
without any effort on his part gets
showered with gifts or girlfriends.
-id;: POSSESSOR SUFFIX, 1ST PERS.PLINCL. Our
(including your).
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-ids: PRO.OBJ., 1ST PERS.PL.INCL. us
{including you).

idek-él: STEM N.poss. cf. iidek.
idekel-él: sTEM N.POss. of. idokel,.
idekelii: V.PF. cf. mengidokel.

ideliseb: N. day before yesterday. cf.
eliseb.
idelsebél: N.POss.: er.a idelsebel:
three days ago; er @ uche er a
idelsebel: four or more days ago.

idelseb-él: STEM N.POss. of. ideliseb.
idengel-él: STEM N.POSS. of. idungel.

idénges: N. Palauan money: type of
kldait.

idesall: v.As. (fruit) is to be pared/
shredded. cf. melides.

idesii: V.PF. cf. melides.

idékel;: 1 v.s. dirty; filthy. 2 N. dirtiness;
filthiness. cf. fidek.
idekelél: N.ross.: idekelel a bilem.
the filthiness of your clothes.
mengidékel: v.T. (something dirty)
make (clothes, body, ete.) dirty.
omekidékel: v.cAUS. (person) get
(someone’s clothes, body, etc.) dirty.
bekidékel: v s. easily soiled.

idékely: V.PF. of. mengidokel,

idingel: N. firewood.
idengelél: N.POSS.

iébed: N. lasso; snare; contemporary

fishing net (left in shallow water when
tide goes out).

ebedél [ebadél]: N.POSS.

melébed: v.T. lasso; ensnare; catch
(fish) with iebed.

ilébed: V.RS.

ebedall [ebadal:a]: v.AS.

keébed: v.RECIP. lasso/ensnare each
other.

Iebikel;: N. hamlet in Koror.
Iebiikely: N. hamlet in Ngerechelong.

iechadedéaob: N. waterspout. cf. daob.
usekerel a iechadedaob: long,
transparent sea snake.

iédel: N. mango.
edelél [¢Bal é]]: N.POSsS.
mes(i)édel: N. hog plum (type of
mango).

iék: N. necklace of Palauan money.



iéleb

iéleb: N. flood (of major proportions).

elebél [elab él]: N.POSS.

meléleb: v.T. cover; submerge; flood
over; cover (person) (with blanket,
ete.).

iléleb: V.RS. ALSO, overgrown (with
foliage).

eleball [elobil:a]: V.AS. is to be
covered (with blanket, etc.).

keéleb: V.RECIP. cover each other
(with blanket, ete.).

ieng-él: STEM N.POSS. cf. ii.

Iéngel: N. passage in Ngerechelong.

iéngel: N. line for stringing fish.
engelél [ensl €l]: N.POSS.

i(e)t-él: STEM N.POss. cf. #it.

ii: N. cave.
iengél: N.POSs.

<ii: PRO.OBJ., 3RD PERS.SG. him; her; it.

fidek: N. (accumulated) dirt (in clothes, on
body, etc.).
idekél: N.poss.: idekel a but:
buttocks.
idékel: 1 v.s. dirty; filthy. 2 N.
dirtiness; filthiness.

iikr: N. area/space outside.
ikrél: N.POSss.: ikrel a blai: outside of
the house.
A rengalek a milil er a iikr. The
children are playing outside.
ifngs;: (Eng.) N. inch.
iings,: (Eng.) N. hinge.
iis: N. nose; curved board at entrance of
bai laid on top of kuoku or uchutem.
isngél: N.POSs.
blsebselel a iis: nostril.
medal a iis: tip of nose.
medulel a iis: bridge of nose.
bita a isngel: having only one nostril.
obuu a osul a iis: get nosebleed.
fit: N. miss; failure.
i(e)tél: N.Poss.: ietel a sils: late
afternoon.
imiit: v.I. miss; fail to hit.
oleiit: v.caus. deflect; make
{something) turn away; relieve
(someone) of burden/load; disobey;
contradict.
omekkiit: v.caUS. force (oneself) to
miss; miss deliberately.
bekiit: v.s. poor in aiming.
A iit! You’ve missed!
-ik: POSSESSOR SUFFIX, 1ST PERS.SG. my.
ikelésia [igel ésia): (Sp.) N. church.
ikeséul: N. Palauan money: type of kldait.
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ikr-él: STEM N.POSss. cf. ifkr.
iksid: N. Palauan money: type of kldait.
ikars: N. twitching (nervous disorder).
-il: 1 POSSESSOR SUFFIX, 3RD PERS.SG. his;
her; its. 2 POSSESSOR SUFFIX, 3RD
PERS.NON-HUMAN PL. their.
ilad: 1 V.RS. coaxed into doing something;
flattered; whetted; sharpened. 2 N.RS.
pride. cf. mead.
ildengél: N.POSS.
ilalidel: v.s. having chills; shivering
severely.
ilaot: N. coconut syrup (made by boiling
chemadech = coconut sap).
ilotél: N.POSS.

ilasem: V.RS. tried out; challenged. cf.
esemel.

ilbélb: N. fortress.
melbélb: v.T. encircle; encompass.
ildall: v.As. (fruit, tapioca, taro, etc.) is to
be peeled. cf. melild.
ildeng-él: STEM N.POsS. cf. ilad.

ildesall: v.Rs. (fruit) pared/shredded. cf.
melides.

ildii: v.pF. cf. melild.
ildis-él: sTEM N.POss. cf. ildois.
ildéis: N. amount; quantity; number. cf.
omdois.
ildisél: N.POsS.
A ildisel! That’s too much!
Ng tela a ildisel a lisem? How many
coconuts do you have?

ileakl: V.RS. separated; removed;
disassociated. cf. meleakl.

ilebech-él: STEM N.Poss. cf. ilobech.
ilébed: V.RS. lassoed; ensnared. cf. jebed.

ilekéng: V.LPAST. went (towards location
of hearer). cf. ekong.

iléleb: v.RS. flooded; under water;
overgrown (with foliage); covered (with
blanket, etc.). cf. ieleb.

iléngel: 1 v.RS. halted/stopped from the
side; headed off. 2 NRS. large wooden
water tank. cf. meléngel.
mechubel a ilengel: N. ? brief
downpour of rain.

ilides: V.RS. (fruit) pared/shredded. cf.
melides.

ilfi: v.PF. cf. meluil.
ilild: v.R.s. (fruit, tapioca, taro, etc.)
peeled. cf. melild.

iliuch: V.RS. opened; cut open. cf.
meliuch.
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iliad: vs. (people) sitting/standing/
arranged in a circle; (stone platform)
built circular.

iliuékl: v.rS. surrounded (by). cf.
meliuekl,

ilkaik: N. curved edge of bottom of canoe
which remains above water.
melkaik: v.T. even out/shape curves
on bottom of (canoe).
ilkelk-él: STEM N.POSS. cf. ilkolk,.

ilkolk;: N. darkness; stupidity. ~llomes.
ilkelkél: N.POss.: ilkelkel a rum:
darkness/gloominess of the room;
ilkelkel a btelum/rengum: your
stupidity.
milkélk: vs. dark; stupid.
ilkélky: N. mosquito (term used in
Peleliu).

illitokl: N. whirlwind. Pcf. mengiuetokl.
ilmekl-él: STEM N.POSS. cf. ilmokl.

ilmékl: 1 v.RS. loosened. 2 N.RS. freedom;
license. cf. mimokl.

ilmeklél: N.POSS.

Ak milsa a ilmokl a Droteo, me ng
sebechel el mo er a katsudo. I've given
Droteo freedom (from earlier
restrictions), so he can go to the
movies.

ilobech: N. hollowed-out hull of canoe or
boat; hold. ?cf. iobech.
ilebechél: N.POSS.
ilot-él: STEM N.POss. cf. ilaot.
iléu: N. sheltered/protected area next to
hill, mountain, etc.
mechiléu: vs. sheltered/protected
(from wind, rain, sun, etc.).
ilséchem: v.RS. held/grasped firmly. cf.
mesechem.
iltéet: N. riches; power; majesty. cf.
mefteet.
iltetél [iltet €l): N.POSS.
ngalek ilteet: child of high family.
iltekngél: N.OBLIG.POSS. amount; quantity;
number.
A iltekngel! That’s too much!
Ng tela a iltekngel a lisem? How
many coconuts do you have?

iltekngil: N.OBLIG.POSS. =iltekngel.
iltet-él [iltet €1]: STEM N.POss. cf. ilteet.
ilachet: v.RS. unhooked. cf. meluchet.
ilail: v.rS. rolled up. cf. meluil.

ilamel: N.AS. drink; beverage. cf. melim,
imelél: N.Poss.: imelek el ralm: my
drink of water; imelem el kohi: your
drink/cup of coffee.
ilumel er a party: party drink.
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iluéchel: v.RS. opened; cut open. cf.
meliuch.

iluédel: vs. =iliud.

ilas: v.RS. rowed; paddled; stirred. cf.
meius.

-im: POSSESSOR SUFFIX, 2ND PERS.SG. your.

imakl: v.pF. of. meleakl.

imasem: V.PF. cf. melasem.

Imei6éng: N. hamlet in Ngeremlengui.

imekill: v.AS. is to be loosened. cf.
mimokl.

imeklii: V.PF. cf. melimokl.
imekuars: N. Bilimbi fruit (sometimes used

to flavor sea cucumber or to make
drink similar to lemonade).
imel-él; STEM N.POSss. cf. ilumel.
Imeliik: N. village in S.W. Babeldaob
(Aimeliik).
iméngel: V.PF. cf. meléngel.
imides: V.PF. cf. melides.
imiit: v.I. miss; fail to hit. cf. it.
imiit a medal: asleep.
diak liit: without fail; definitely.
Ng diak liit el me a Droteo. Droteo
will definitely come.
Ng diak kiit el mekodkau. I won't
fail to kill you (one of these days).

imild: v.pF. of. melild,

imis: V.S. excessive; too much.
isdng: V.S.INCH. becoming excessive.

imiu: V.T. pass by/in front of.

imiuch: v.pF. of. meliuch.

ImiGngs: N. old name for Ngeremlengui.

imékl: v.pF. cf. melimokl.

imoérech: v.s. too much; overflowing. cf.
iorech.

imachet: V.pF. cf. meluchet.

imai: N. small flood; high crest of river.
cf. mui.

imiil: v.PF. of. meluil.

Imil: N. hamlet in Imeliik.

imis: V.PF. cf. meius.

imiul: 1 vI1. cross over (to other side). 2
N. crossbeam of bai on whose
projecting ends buikorengodel is laid;
crossbeam of house on whose
projecting ends orengodel is laid.

olitul: v.caUs. transfer; transport;

move (something) from one place to
another.

Ingdonésia: N. Indonesia.

ingekl-él: STEM N.POss. cf. ingukl.

Ingklis: (Eng.) N. England.

chad er a Ingklis: Englishman.



ings-él

ings-él: STEM N.POSS. cf. iungs.
ingakl: N. stones on which cooking pot is
placed; hearth.
ingeklél: N.POSsS.
ingal: N.OBLIG.POSS. (vulg.) anus.
basingal: N.OBLIG.POSS. =ingul.
iébech: N. ravine; valley.
meliébech: Vv.T. chop/chip (canoe) out
of log.
idbs: N. scum/foam (from cooking food).
ebsél [ebsél]: N.POSS.
teriébs: N. foam (of sea); soap suds.
iédes: N. Palauan money: type of kldait.

i6i: INTER]. Oh! (exclamation of surprise
used by fernales).
iérech: N. high incoming tide resulting
from strong current.
imérech: v.s. too much; overflowing.
oledrech: N. overflow;
overabundance.
iorésku: (Jp.) N. regards; greetings.
iosiharu: (Jp.) N. spring (season).
iosiuki: Jp.) N. winter.
iotéi: Jp.) N. schedule; plan.
ioud: N. lateness; tardiness.
eudél: N.POSS.
meodud: vs. late.
omekiéud, omekmedud: v.CAUS. make
late; delay.
Tia el eudem! What happenedr—
You're late!
A ioud a reched. Those who start
late may finish early.

-ir;: POSSESSOR SUFFIX, 3RD PERS.HUMAN PL.
their.

-irg: PRO.OBJ., 3RD PERS.SG. him; her; it.

ireberéb; N. darkness.

mengireberéb: v.I. walk/grope in the
dark.

irechar: N. earlier times (at least ten years
ago).
cherechar: N. reminder from the
past.

irimd: N. type of sea cucumber.

Irrai: N. village in S.E. Babeldaob (Airai);
hamlet in Irrai.

isall: v.AS. is to be rowed/paddled/
stirred. cf. meius.

isar; V.PF. of. meius.
isech-él: STEM N.POSS. cf. iusech.
iséchem: v.PF. of. mesechem.

isechemall: v.AS. is to be held/grasped
firmly. cf. mesechem.

isechemii: v.PF. cf. mesechem.

92

Palauan-English

isng-él: STEM N.POSS. cf. fis.
isong: V.SINCH. becoming excessive. cf.
imis.
it-él: STEM N.POSS. =fet-el.
itititmd: N. ancient times; former times; a
long time ago. Pcf. iumd.
itiu: NUM. nine (used when counting in
sequence).
itétech: N. porgy.
-fu: POSSESSOR SUFFIX, 2ND PERS.PL. your.
iudiu: vS. calm; peaceful.
mechiuéiu: 1 vS./1 sleep; lie down to
rest; (arm, leg) numb. 2 N. sensitive
plant (contracts when touched).
iuchii: v.PF. cf. meliuch.
idd: N. bunch of bananas.
teliad [teliad), ereitd [ereydd]: NUM.
one, two, etc., bunches of bananas.
teruich el iud: ten bunches of
bananas.
inébed: V.PF. cf. melebed.
iuechél (a mad): N.OBLIG.POSS. tears.
Iuekako: N. passage in Ngerdmau.

iuekill: v.As. is to be surrounded (by). cf.
meliuekl.

iuékl: v.pr. of. meliuekl
iuéleb: V.pF. cf. meleleb.
iuklii: v.PF. of. meliueki.
ial: N. freycinetia tree.
iulii: v.PF. cf. melaul.
Iuliti: N. Ulithi.
iamd: N. algae.
iangs: N. island.
ingsél: N.Poss.: ingsel a Belau: islands
of Palau.
reiings: N.PL. islanders.
meliGngs: v.T. chop (log) into pieces.
chad er a iungs: islander (way of
referring to inhabitants of other
Micronesian districts).

iudchel: v.As. is to be opened/cut open.
cf. meliuch.
its: N. crocodile.
iusbeltu (<ius el beluu): N. scorpion.
ius er a Belau: Palauan crocodile
(without webbed feet).
ius er a chomote: non-indigenous
crocodile (with webbed feet).
iusbeltu (<ius el beluu): N. scorpion. cf.
beluu, ius.
iasech: N. calmness (usually, of sea).
isechél: N.pOSSs.
meiasech: v.S. (sea, weather) calm;
(village, house, etc.) tranquil/peaceful.
omekinisech: v.caus. calm surface of
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(ocean) by spitting coconut juice on it; ouitul: v.1. (fish) swim near surface of
wait for (sea) to become calm. water and make ripples; (submerged
idud: N. type of oyster. log, etc.) cause surface of water to
iaul: N. wave in open ocean; swell. ripple.
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K

k-: PRO.HYPOTH,, 1ST PERS.SG. 1.

kab: (Eng.) 1 N. curve; curve-ball. 2 vs.
curved.
kab a otengel: have curved throws;
throw curve-balls.

kabaiéki: (Jp.) N. broiled canned meat.
kabebéu: V.ERG.RECIP.REDUP. =kaibebeu.

kabebitékl [kabebitékla]: v.RECIP.REDUP.
(people) sleeping with heads in
opposite directions; (logs, etc.)
arranged with thick ends in opposite
directions; (words, statements)
contradictory. cf. omitokl.

kabeboes [kabebdes]: V.RECIP.REDUP. shoot
indiscriminately at each other. cf.
keboes.

kabékel: N. large paddling canoe used for

transportation (esp., in war). cf. obekel.
kabekelél: N.POSS.

kabeldachel: V.RECIP. pay at ocheraol
{(=money-raising party) together. cf.
belduchel.

kaberebart: V.RECIP.REDUP. hide (things)
from each other. cf. omart.

kaberrauch: N. large war canoe.

kabesbiis: V.RECIP.REDUP. pull (things)
from each other. cf. omus.

kabitéi: (Ger.) N. captain.
kabitelék: V.RECIP. roll o ground
together. cf. omitelek.

kabs: N. anything used for hanging (e.g.,

rope, wire, ete.); sling for arm.

kebsél: N.POSS.

mengibs: V.T. hang with rope, etc.;
commit suicide by hanging (oneself);
defeat (someone) by getting special
hand in hanahuda (=card game).

klabs, klebikl: V.RS.

kebikl, kebsall: v.AS.

kakabs: V.RECIP. hang each other (in
wrestling).

kabulak: V.RECIP. lie to each other; put
each other on. cf. bulak.

kabar: (Jp.) v.T. pull/flip (someone) over
one’s shoulder and throw him down
(when wrestling).

kabusékl: V.RECIP. entwine each other’s
legs while sleeping. cf. busekl.

kabutang: vs. (legs, etc.) crossed.
kachéu: v.s. =chachau.
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kachechéi: V.RECIP. envy each other. cf.
mechechei.

kachedechedtch: V.RECIP. talk/converse
with each other. cf. mengedecheduch.

kachelébed: V.RECIP. hit each other; fight.
of. chelebed.

kacherchiir: V.RECIP.REDUP. laugh
together. cf. cherchur,.

kacheremriim: V.RECIP. grumble about
each other. cf. mengeremrum.

kachiil: V.RECIP. wait for each other. cf.
mengiil.

kachisemésem: V.RECIP. embrace/hug
each other. cf. mengisemesem.

kachisngll: v.RECIP. frown/scowl] at each
other. cf. mengisngull.

kachiséis: V.RECIP. (persons, things) piled
one on top of the other. cf. mengisois.

kadekdakt: v.RECIP.REDUP. be afraid of
each other. of. dakt.

kadekm-él: STEM N.POss. cf. kadikm.

kadeldolk: V.RECIP.REDUP. be children of
the same mother. cf. melolk.
Aki mle kadeldolk. We are children
of the same mother (lit., we kicked
each other (in the womb)).

kadengesakl: V.RECIP. put a spell on each
other. cf. melengesakl.

kadengmés: V.RECIP. respect/honor each
other. cf. melengmes.

kadénia: (Eng.) N. gardenia.
kaderdarech: V.RECIP.REDUP. tell each
other what to do. cf. oldurech.

kadereborb: V.RECIP. =kaidereborb.

kadiasang: (Jp.) N. large one-pronged
spear with handle made of pipe.

kadibik: V.RECIP. (pieces of string, legs)
get tangled; sleep with legs entangled;

(dogs) locked in sexual intercourse. cf.
melibuk.

kadidiich: v RECIP. insult each other. cf.
didiich,.
kadikm: N. right hand/arm; right side.
~katur.
kadekmél: N.POSS.
mengadikm: vV.I. move/turn to the
right.
kladikm: v.RS. right-handed; graceful
(esp., in dancing).
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kéaeb: N. large sailing canoe.
kebél [keb €l]: N.POSS.
kahél: (Sp.) N. wooden box; coffin.
kaselengél: N.POSS. ALSO, container for
keeping fish when going night-fishing.
kai: Jp.) N. shell.

ka(i)bebéu [kaybeb éw]: V.ERG.RECIP.REDUP.

get broken all at once. cf. omeu.

kaibedechakl: v.RECIP. throw each other
down; wrestle. cf. omedechaki.

kaiberebart: V.RECIP.REDUP. play hide-and-
seek. cf. omart.
klaiberebart: N.RS. game of hide-and-
seek.
kaiberéber: v.RECIP. grapple with each
other over (something); dispute (land).
cf. berober. ‘
klaiberéber: N.RS. grappling; melee.
kaidedaob [kaydeBaop]: V.RECIP.REDUP.
splash each other. cf. daob.
mengaidedaob [manaydediop]: V.T.
splash water at.
ka(i)derebérb: v.RECIP. (men) sit around
with each other. cf. reborb.

kaiderart: V.RECIP. run together. cf. rurt.
kaidideriirt: V.RECIP.REDUP. run
together.
kaidesachel;: V.RECIP. race; compete.
mengaidesichel: V.T. race/compete
with.
klaidesachel: N.RS. race; competition.
kaididerart: v.RECIP.REDUP. run together.
cf. kaiderurt.
kaikerart: V.RECIP. run together. cf. rurt.
kaikmalk: v.RECIP. bring each other’s
chickens together for a cockfight. cf.
malkl.
mengaikmaélk: vI. go around with
one’s chicken looking for cockfight.
kaingeséu: V.RECIP. help each other, cf,
ngesett.
klaingeséu: N.R.S. mutual assistance.
kairiréi: V.RECIP. go home all at once. cf.
remei.
kaisesetiul [kaysesetiwl]: V.RECIP.REDUP.
take turns carrying heavy object. cf.
oliuul.

kaisia: Jp.) N. company; business.
kaisiuékl: vV.RECIP. meet each other; pass
by each other; hit/collide with each
other. cf. olsiuekl.
kaiskirs: V.RECIP. pull at each other. cf.
kurs. '
klaiskidrs: N.RS. tug-of-war.
kaitebetobed: V.RECIP.REDUP. come/go out
together. cf. tuobed.
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kaiuedéid

kaititekangel: V.RECIP.REDUP. argue with
each other. cf. tekangel.
mengaititekangel: v.T. argue with (on
particular topic).
kaitutechéi: V.RECIP.REDUP. exchange
(things). cf. techei.
kaiu: N. pole for reaching/picking fruit,
etc.
mengaiu: v.T. reach for/pick (fruit,
etc.) with pole; attract/seduce
(woman).
klaiu: v.as.
kiuall: v.as.

kaivechadu: V.RECIP. do cutting together.
cf. omchadu.

kaiuechar: V.RECIP. engage in transaction
of buying and selling; buy things
together. cf. omechar,.

kaiuechau: V.RECIP. attract each other’s
attention. cf. melaus,.

kaiuechib: V.RECIP. pass by each other;
(teeth) crooked; (teeth of saw) bent too
far down. of. olechib.

kaiuechit: V.RECIP. compete with each
other for first place. cf. olechit.

kaiuechéid: V.RECIP. mess things up
together. cf. olechoid.

kaiuecholt: v.RECIP. show (something) to
each other; confess to each other;
exchange (secrets) with each other. cf.
olecholt.

kaiuechéud: v.RECIP. look for each other.
cf. olechoud.

kaiuechiill: v.RECIP. embrace each other.
cf. ochull.

kaiuedak: V.RECIP. put/kept together. cf.
oldak.

kaiuedanges: V.RECIP. praise each other.
cf. oldanges.

kaiuedars: v.RECIP. do lifting together. cf.
oldars. '

kaiuedidm: v.RECIP. spy on each other;
watch for each other carefully. cf.
omdidm.

kaiuedik: v.RECIP. throw each other out.
cf. dmik,.

kaiuedikel: v.RECIP. (people, animals)
move around among each other. cf.
odikel,.

kaiuedingel: V.RECIP. visit each other. cf.
oldingel.

kaiuediu: v.RECIP. shout together. cf.
oldiu.

kaiuedbid: v.RECIP. use/share (each
other’s things). cf. olidoid.



kaiuedodr

kaiuedér: v.RECIP. shade/shelter each
other. cf. omdor.

kaiueddseb: V.RECIP. relieve each other
from pain, overwork, etc. cf. oldoseb.

kaiuedabech: V.RECIP. push each other. cf.
oldubech.

kaiuedileb: v.RECIP. dip each other into
water. cf. olduleb.
klaideldileb: NRS.REDUP. game/fight
in water.
kaiuedirech: v.RECIP. tell each other what
to do. cf. oldurech.

kaiueiisech: V.RECIP. show to each other.
cf. oliisech.

kaiuekako: V.RECIP. tease each other. cf.
omekako.

kaiuekéed: V.RECIP. near each other. cf.
keed-.

kaiuekiis: v.RECIP. wake each other up. cf.
olekiis.

kaiuekidem: v.RECIP. close to each other
(in a row). cf. kudem-.

kaiuenganget: V.RECIP. move down/keep
behind together; compete with each
other. cf. olenganget.

kaiuengaok: v.RECIP. whistle to each
other. cf. olengaok.

kaiuengésech: v.RECIP. lift each other; sue
each other. cf. ngasech;.

kaiuengéng: V.RECIP. stare at each other.
cf. olengeng.

kaiuengibes: V.RECIP. tease each other. cf.
olengibes.

kaiuengill: v RECIP. compete with each
other. cf. olengill.

kalueagit: V.RECIP. ask each other for
(things). cf. olengit.

kaiuerael: V.RECIP. start engines together.
cf. orrael.

kaiuerébet: V.RECIP. cause each other to
fall (as game); compete with each
other (to determine two best players).
cf. orrebet.

kaiuerénges: V.RECIP. hear each other. cf.
orrenges.

kaiueribech: V.RECIP. =kaiuerirech.

kaiueribet: V.RECIP. make bet with each
other. cf. oribet.

kaiuerimel: V.RECIP. urge/persuade each
other. cf. orrimel.

kaiuerirech: v.RECIP. snatch at all at once.
of. orrirech.

kaiuesarech: vV.RECIP. press each other
down. cf. olsarech.
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kaiueséchem: V.RECIP. grab each other by
the fist; hold each other’s hand firmly.
cf. usechem.

kaiuesénges: V.RECIP. obey (each other’s
orders, etc.). cf. olengesenges.

kaiuesingch: V.RECIP. hope to see each
other. cf. olsingch.

kaiuesirs: V.RECIP. lean against each other.
cf. olsirs.

kaiueskésk: v.RECIP. push each other
vigorously. cf. olskosk. ‘

kaiuesdbel: V.RECIP. save/take care of
each other. cf. olsobel.

kaiueséngeb: V.RECIP. (things) piled one
on top of the other. cf. olsongeb.

kaiuesérs: V.RECIP. drown/sink each other.
cf. orresors.

kaiuetak: V.RECIP. travel together in
vehicle. cf. oltak.

kaiuetamet: V.RECIP. pull each other by
the hands. cf. oltamet.

kaiuetilech: V.RECIP. (many things) piled
up one on top of the other. cf. oltilech.

kaiuetitech: V.RECIP. (persons, animals,
plants) wedged/crowded closely
together. cf. titech.

kaiuetébed: V.RECIP. make each other
come out. cf. oltobed.

kaiuetéir: V.RECIP. chase/love each other.
cf. otoir-.

kaiuetém: v.RECIP. (fish, people) poke out
heads as a group. cf. oltom.

kaiuetéur: V.RECIP. one person carry the
other piggyback. cf. oltour.

kaiuetiil: v.RECIP. laid on top of each
other. cf. oltuil

kaiuetirk: V.RECIP. argue each other
down. cf. olturk,.

kaiuet(iu: V.RECIP. enter together. cf.
oltuu.

kaiuettiub: V.RECIP. insult/slander each
other. cf. oltuub.
kaiuitiul: V.RECIP. (people) go from one
vehicle to another as a group; give
each other (disease). cf. oliuul.
klaiuidul: N.RS. mutual contagion.
kak: N. rib.
kekengél [kekanél]: N.POSS.
-kak: PRO.OBJ., 1ST PERS.SG. me.
kakabs: v.RECIP. hang each other (in
wrestling). cf. kabs.
kakak: N. cackling of hen.
oukakak: v.I. cackle.
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kakeakl: v.RECIP. (lives, purposes, etc.)
separate/divergent from each other.
cf. meleakl.

kakeald: V.RECIP. keep each other warm.
cf. mekeald.

kakederaol: V.RECIP. =kqukederaol,

kakederebérb: v.RECIP. (men) sit around
with each other. cf. reborb.
kakedib: v.RECIP. hit each other. cf.
mengedib.
kakedédked: v.RECIP. untie things together;
untie (each other’s legs, etc.). cf.
mengedoked.
kakéed: V.RECIP. near each other. cf.
keed-.
kakelmoélm: v.RECIP. tickle each other
(lightly). cf. kelmolm.
kakelulau: V.RECIP. whisper to each other.
cf. kelulau.
kakemikr [kakemikrs]: V.RECIP. sit back to
back. cf. mengemikr.
kakengesikl: V.RECIP. move away/
separate from each other; divided/
separated from each other. cf. melsakl.
kak(e)ngbdech: v.RECIP. different (from
each other). cf. ngodech.
kakér: V.RECIP. ask each other. cf. ker,.
kakerkér: V.RECIP.REDUP. ask each
other.
kakerkér: v.RECIP.REDUP. ask each other.
cf. kaker.
kakerous: v.RECIP. different (from each
other). cf. kerous.
klakeréus: NRS. difference.
klekakeréus: N. difference.
kakertall: v.RECIP. scratch each other. cf.
kertall.
kakesemai: V.RECIP. challenge each other.
cf. melsemai. .
kaketéket: V.RECIP. delay each other. cf.
mengeteket.
kaketiit: V.RECIP. badger each other for
information. cf. ketiit.
kakideb: V.RECIP. call each other together.
cf. mengideb.
kakider: v.RECIP. lift each other. cf.
mengider.
kakimd: V.RECIP. cut each other’s hair. cf.
mengimd.
kaklikl: v.ReCIP. tickle each other. cf.
klikl.

kakngit: V.RECIP. be on bad terms with
each other. cf. mekngit.

kakngédech: v.RECIP. =kakengodech.

kangebengiibet

kakoad: v.RECIP. fight with each other. cf.

koad.
klakoad: n.rs. fight; brawl; battle.

kakdab: v.RECIP. (coconuts) paired/coupled
with each other; (people) paired off (in
dancing). cf. mengubs,.

kakadem: v RECIP. close to each other (in
a row). cf. kudem-.

kakiak: V.RECIP. pinch each other with
thumb and index finger. of. kuk-.

kakiild: v.RECIP. pinch each other with
fingernails. cf. kuld-.

kakall: v.RECIP. respect each other. cf.
mengull,

kakam: N. type of crab.

kakurs: v.RECIP. pull at each other. cf,
kurs.

kal: not even.
kalbasang: (Sp.) N. pumpkin,
kaldés (P<kar el dos): N. system of
applying medication to opposite side
from pain or injury. cf. karn.
kalengléng: V.RECIP.REDUP. borrow (each
other’s things). cf. meleng.
kali6l: (Sp.) N. cannon,
kall: N.As. food. of. mengang.
kelél: N.poss.: kelek el udong: my
moodles; kelem el tuu: your banana (to
eat); kelel a charm: food/feed for
animals.
kllél: N.Poss. food already swallowed;
klled el chebiei: solar plexus.
otekall: N. tabooed food.
kall er a Sina: Chinese food.
kall er a mekemad: C-rations.
kalngebard: N. kapok; cotton tree (Ceiba
pentandra (L.) Gaertn.).
kalngebard er a Belau: plant in
Verbena family (Gmelina elliptica ].E.
Sm.).
kamang: (Jp.) 1 N. sickle. 2 v.s. (arm)
twisted; crippled.
kamelengél: N.POSS.
kamatsiri: Jp.) N. tree in Legume family;
opiuma (Pithecelobium dulce (Roxb.)
Benth.).
kambaléing: (Sp.) N. bell.
kameleng-él: STEM N.POSs. cf. kamang.
kaming: N. goat.
kanadarai: (Jp.) N. large basin.
kanaria;: (Jjp.) N. Philippine Nutmeg
Mannikin (Lonchura punctulata).
kanariay: (Eng.) N. gonorrhea.
kangebengiibet: V.RECIP.REDUP, free each
other of blame; take off (clothes, etc.)
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together; take off (each other’s
clothes). cf. ngubet-.

kangingai: V.RECIP.REDUP. bring/take
(things) together. cf. melai.

kangke: (Jp.) N. relationship; connection.
kangkestér: v.s. related to; connected
with.
Ng diak a kangke er ngak er tia el
tekoi. 1 don’t have anything to do with
this.

kangkestér: (Jp.) v s. related to; connected
with. cf. kangke.
A ngelekir a kangkester er tilecha el
telemall. Their child is involved in
that crime.

kangkédang: Jp.) N. tourist.
kangkam: N. swamp cabbage.
kangngéb: Jp.) N. nurse.

kangungiuch: V.RECIP. apologize to each
other. cf. meluluuch.

kanibisket: N. "Crab" biscuit (Japanese
trade name).

kansok: (Jp.) N. meteorological survey.
chad er a kansok: weatherman.

kansumé: (Jp.) N. canned goods.
kantang: (Jp.) v.s. simple.
kaodengéi: V.RECIP. know each other
(sometimes, sexually). cf. medengei,.
klaodengéi: N.RS. mutual knowledge
(of one another); someone’s knowledge
(of something).
Aki mlo kaodenge er a Guam. We
got to know each other in Guam.

kaotekau: V.RECIP. support each other. cf.
tekau-.

kaoterau: V.RECIP. sell (things) to each
other. cf. olterau.
klaoterau: N.RS. action of selling
things to each other.

kaoterébek: V.RECIP. (animals) mate with
each other; (persons) have sexual
intercourse with each other noisily. cf.
olterebek.

kar;: N. medicine.
keral: N.POSS.: kerul a sokel:
medicine for ringworm; candle-bush;
kerul a bingsbedul: medicine for a
headache.
omkar: v.CAUS. give medicine to; salt
(raw) fish (for preservation).
kaldés (P<kar el dos): N. system of
applying medication to opposite side
from pain or injury.
kary: N. state of being awake.
kerngél: N.POSS. ALSO, married woman
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performing services for husband’s
family; servant.
mekar: 1 v.s. awake. 2 v.I. wake up;
(limb) regain feeling/lose numbness.
mengkar: vV.T. watch over; guard.
olekar: v.caus. wake up; awaken.
klekerngél: N.OBLIG.POSS. action of
guarding or watching over.
mengkerngél: N.OBLIG.POSS. guardian;
chaperone; guardian stones to protect
house.
karas: (Jp.) N. (window) glass.
kard-, kerdél: N.OBLIG.POSS. flame.
kmard: vs. lighted; kindled; on fire.
omekard: v.caus. light (fire, lamp,
cigarette, etc.); turn on.
mekerkard: v.SREDUP. glowing.
bekerkard: v.S.REDUP. red.
kmard a medal: eyes are bloodshot;
face shows angry expression.
kare: (Jp.) N. curry.
raiskare: N. rice curry.
karedekékl: v.RECIP. jump together. cf.
merdekekl.

karmastus: N. cowfish.
karmobél: (Sp.) N. phonograph.
karréng: (Sp.) N. push-cart; wagon.
karurGul: V.RECIP.REDUP. =keruul.
kas-, kekestl [kekasil]: N.OBLIG.POSS.
scratch mark.
mengkas: V.T. scratch (because itchy).
klekas [klekas]: V.RS.
kekestul [kekasuwla]: v.AS.
kekas: V.RECIP. scratch each other
(because itchy).
kasbestbed: v.RECIP.REDUP. tell/inform
each other. cf. subed,.
kasebechakl: v.RECIP. defend/help each
other. cf. mesebechakl.
kasechesdkl: V.RECIP. jump together. cf.
melechesokl.
kaseleng-él: STEM N.POSs. cf. kahol.
kaseloakl: v.RECIP. grab at (each other’s
buttocks). cf. meseloakl.
kasemesim: V.RECIP. shake each other. cf.
melmesim.
kasibas: V.RECIP. trip each other. cf.
melibas.
kasinéma: (Eng.) N. cancer.
kasisiich: V.RECIP. strengthen each other.
cf. mesisiich.
kasisiik: V.RECIP.REDUP. look for each
other. cf. siik.

kasoés: V.RECIP.REDUP. see/meet each
other; see (each other’s shadows, etc.).
cf. ues.
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klasoés: N.RS. seeing/being with each
other; relationship.
Aki mle kasoes a chuungam. We
could see each other’s shadows.
kasustiub: V.RECIP.REDUP. imitate each
other. cf. mesuub.
kat: (Eng.) NRS. playing cards.
oukat: v.T. play (particular game of
cards).
kata: (Jp.) N. shape; form; body form;
frame for weaving.
katelengél: N.POSS.
katangami: N. sewing pattern.
kata er a keik: cake pan.
katangami: (Jp.) N. sewing pattern. cf.
kata.
katatsumiiri: (Jp.) N. African (land) snail
(Achatina fulica).
katecherakl: v.RECIP. hooked together;
(dogs) joined together in intercourse.
cf. techerakl.
katekerékl: V.RECIP. come out of water
together. cf. oltekerekl.
katekismo: (Sp.) N. catechism.
katekéi: v.RECIP. talk to each other;
converse about (something). cf. fekoi.
kateleng-él: STEM N.POss. cf. kata.
kateng: (Eng.) N. curtain.
katiualech: v.RECIP. throw sticks at each
other. cf. tiualech,.
katolik: (Sp.} v.s. Catholic.
katongakl: v.RECIP. put (something) up
high together. cf. metongakl
katoriséngko: (Jp.) N. mosquito coil.
katr-al: STEM N.POSS. cf. katur.
kats: (Jp.) 1 N. winner. 2 v.I. win.
katsudo: (Jp.) N. movie.
katsudokang: N. theater; movie-
house.

oukatsudo: v.I. own/run a theater.
mesil er a katsudo: movie-projector.
katsudokang: (Jp.) N. theater; movie-
house. ef. katsudo.
kéatsuo: (Jp.) N. bonito.
katsuoséng: N. bonito-fishing boat.
katsuobisi: N. dried bonito meat.
katsuobsi: (Jp.) N. dried bonito meat. cf.
katsuo.

katsuoséng: (Jp.) N. bonito-fishing boat. cf.

katsuo.

katuchéakl: v.RECIP. take detour together.
cf. tuchakl,.

katung-él: STEM N.POSsS. cf. katuu.

katar: N. left hand/arm; left side.
~kadikm.

kaudechelakl

katral, kitral: N.POSS.

meng(l)atar: v.I. move/turn to the
left.

mengetar: V.T. turn (oneself) to the
left.

katau: (Eng.) N. cat.
katungél: N.POSS. ALSO, sweetheart.
bekekattu: v.s. smell of a cat.
katuureémel (<katuu er a
oreomel): N. wildcat.
chermek el katuu: my pet cat.
mengam a ochil a katuu: solidify a
relationship (especially, by having
sexual intercourse).

katuureémel (<katuu er a oreomel): N.
wildcat.

kdu: PRO., 2ND PERS.SG.EMPH. you.
-kdu: PRO.OBJ., 2ND PERS.SG. you.
kauang: N. large cooking pot.

kauar: (Jp.) v.I (condition of wind, etc.)
change.

kaubékel: v.RECIP. be related as man and
wife. cf. obekel. |

kaubetikerréng: v.RECIP. showing mutual
concern/affection. cf. oubetikerreng.
klaubetikerréng: N.RS. mutual
concern/affection.

kaubiich: V.RECIP. be married (to each
other). cf. buch.
klaubiich: N.RS. marriage.

kauchad: v.RECIP. related (to each other).
cf. chad,.
klauchad: N.&s. blood relationship.

kauchais: v.RECIP. tell each other (news
about something). cf. chais,.
Aki kauchais a chisel a belumam.
We're exchanging news about our
home villages.

kaucheliu: v.RECIP. look after each other’s
behavior. cof. omecheliu.

kaucheracheb: v.RECIP. bully each other.
cf. omcheracheb.

kaucheraro: V.RECIP. treat each other as
enemies; hate each other. of. cheraro.
klaucheraro: N.R.S. mutual hatred.

kaud: N. dam; end of menstruation.
kudél: N.rOSS.
mengaud: V.T. dam; delay; stop
(blood).
klaud, kleuidel: v.Rs.
kudall: vas.
Ak milkaud er a chull. 1 was
delayed by the rain.

kaudechelakl: v.RECIP. fight each other.
cf. oldechelakl.
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kaudekédek

kaudekédek: v.RECIP. chase/fight each
other. cf. oldekedek.

kaudeleéngel: V.RECIP. have a relationship
with each other. cf. deleongel.
klaudeleéngel: N.R.S. mutual
relationship.

kaudengerénger: V.RECIP. have sexual
intercourse with each other. cf.
dengerenger.

kaudermérem: V.RECIP. push each other
under water. cf. oldermerem.

kaudesidll: v.RECIP. be friends with each
other. cf. desioll.

kaudurékl: v.RECIP. send (things) to each
other. of. oldurokl.

kauidéid: V.RECIP. use/share (each other’s
things). cf. olidoid.
kaukdakt: V.RECIP. frighten each other. cf.
omekdakt.
klaukdakt: N.RS. (action of)
frightening each other.

ka(u)kederaol: V.RECIP. (canoes, boats)
come alongside each other. cf.
kederaol,.

kaukedéng: V.RECIP. call each other. cf.
omekedong.

kaukeréul: v.RECIP. raise/look after each
other. cf. omekeroul,

kaukerréu: v.RECIP. take care of each
other. cf. omekerreu.

kauketi: v.RECIP. hate/dislike each other.
of. ketui.

kauklatk: v.RECIP. remind each other to
do something. cf. omeklatk.

kauklédem: v.RECIP. accompany/help
each other. cf. kledem.

klauklédem: N.RS. state of having a
companion (when fishing, etc.).

kaukliasech: v.RECIP. wish each other luck.

cf. omeklusech.

kaukmad: V.RECIP. return each other’s
favors, cf. omekmad.

kaukrael: v.RECIP. guide/advise each
other. cf. omekrael.

kaukuék: v.RECIP. develop a mutual
relationship. cf. oak.

kaumekemad: v.RECIP. fight/make war
against each other. cf. mekemad.
klaumekemad: N.RS. war.

kaumerang: V.RECIP. trust each other. cf.
merang.
klaumerang: NRS. mutual trust.

kaumoéndai: v.RECIP. dispute/argue over
(land, etc.). cf. mondai.

Palauan-English

kaumusing: V.RECIP. participate in/form a
cooperative. cf. musing.

kaungalek: v.RECIP. be related as parent

and child. cf. ngalek.
klaungélek: N.RS. parent-child

relationship.

kaungeasek: V.RECIP. tell each other to
control behavior. cf. ngeasek.

kaungelakel: v.RECIP. joke with each
other. cf. oungelakel.

kaungemékel: v.RECIP. demand each
other’s food. cf. ngemokel.

kaungeréel: v.RECIP. scold each other;
quarrel. cf. oungeroel.

kaungesechékl: v.RECIP. praise each other.
cf. ngosechekl.

kaungisiimech: V.RECIP. (males) related as
brothers-in-law. cf. ngisumech.

kauéni: V.RECIP. play game of tag (in
which tagged person becomes the oni
= demon). cf. oni.

kauréng: v.RECIP. long for each other. cf.
reng,.

kauretakl [kauretakla}: v.RECIP. go out
with each other (secretly). cf. ouretakl.

kausau: V.RECIP. have sexual intercourse
with each other. cf. sau-.

klauséu: N.RS. sexual intercourse.

kausecheléi: V.RECIP. be friends with each
other. of. sechelei,
klausecheléi: N.RS. friendship.
kausesecheléi [kawsesaZaléy]:
V.RECIP.REDUP. be casual friends with
each other.
kausechésech: v.RECIP. (everyone) hide
himself in corner, etc. cf. olsechesech.
kausesecheléi [kawsesa?aléy):
V.RECIP.REDUP. be casual friends with
each other. cf. kausechelei.

kausései: V.RECIP. move a little b1t/ways
together. cf. sesei,

kausiaol: v.RECIP. meet each other. ?cf
olsiu.

kausisbéch: v.RECIP.REDUP. need/help
each other. cf. ousbech.

kausisechakl: v RECIP. teach/set examples
for each other. cf. olsisechakl,

kausisidngel: V.RECIP.REDUP. touch/talk
with each other playfully. cf. sisiangel.

kautelechakl: v.RECIP. accuse/suspect
each other. cf. oltelechakl.

kauteltb: v.RECIP. tease each other. cf.
telubl.

kauterekéokl: v.RECIP. entrust things to
each other. cf. olterekokl.
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kauterémed: V.RECIP. one person crush
the other. cf. olteremed.

kautibénged: v.RECIP. (persons, animals)
have sexual intercourse with male at
rear; (persons) rub pelvic areas against
each other. cf. tibenged,.

kautirakl: v.RECIP. follow (each other’s
ideas, advice, etc.). cf. oltirakl.

kautitekangel: V.RECIP.REDUP. argue with
each other. cf. tekangel.

kautitengeriakl: V.RECIP. (long objects)
lined up unevenly.

kautkéu: V.RECIP. greet/welcome each
other. cf. outkeu.
klautkéu: N.RS. mutual greeting.

kautngakl: V.RECIP. reject (each other’s
offers). cf. oltngakl,.

kauték: V.RECIP. quarrel with each other;
(nails, logs, etc.) lie scattered around.
cf. melok.
kautoketék: V.RECIP.REDUP. quarrel/
argue with each other; have a spat.
kautoketék: V.RECIP.REDUP. quarrel/argue
with each other; have a spat. cf.
kautok.
klautoketék: N.RS. quarreling;
wrangling.
kautulechoéid: v.RECIP. gossip to each
other. cf. tulechoid.

kaututakl: v.RECIP. tell on/accuse each
other. cf. oltutakl.

kbekb-él: STEM N.Poss. cf. kbokb.
kbekball: v.As. (house) is to be walled. cf.
kbokb.

kbokb, kbéub: N. wall.
kbekbél: N.POSS.
mengkbdkb, mengkbéub: v.T. put
wall on (house).
klbéub: v.RS.
kbekball: v.as.
oukbéub: v.T. have walls of (plywood,
tin, ete.).
A kboub a ngar er ngii a dingal.
The walls have ears.
kbéub: N. =kbokb.
kd-ul: STEM N.POSS. cf. kud.
kdaol: vs. infested with lice. cf. kud.

kdekdell-él: STEM N.POsS. cf. klekedall.

kdekudel: vs. dangerous; frightening;
awe-inspiring.

kdem-é&l: STEM N.OBLIG.POSS. cf. kudem-.

kdemall: v.As. are to be placed close
together in space or time. cf. kudem-.

kdill: v.AS. is to be lifted. cf. mengider.

kebedaoch

kdéel: v.AsS. is to be put/placed down. cf.
menged,.

kdor: N. type of shellfish.

mengdér: V1. collect kdor.

ke [ka]: PRO., 2ND PERS.SG.NON-EMPH. you.

ke-: PRO.HYPOTH,, 1ST PERS.SG. L.

keai;: N. thick betel nut fiber used for
wrapping food, making rain hat, etc.
=mengchongch.

keaiy: N. moonfish (Zanthus cornutus
hemiochus).

keam;: N. Polynesian/Tahitian chestnut;
nut of keam.

keamgy: N. pompano (Trachinotus
carolinus).

keasem: V.RECIP. challenge each other. cf.
esemel.

keb-él [keb él]: STEM N.POSS. cf. kaeb.

kebais: V.RECIP. (one person) fail to get
through to (someone else). cf. omais,.

kebal: V.RECIP. astonish/amaze each
other. cf. bal-.

kebéalech: V.RECIP. shoot at each other
with slingshots. cf. balech.

kebangch: v1. (dog, etc.) have habit of
biting. cf. bangch.

kebéangl: v.RECIP. interrupt each other;
make as if to hit each other but then
stop arm halfway. cf. bangl-

kebar: V.RECIP. slap each other in the
face.

kebart: v.RECIP. hide (things) from each
other. cf. omart.

kebasech,;: V.RECIP. (chickens) position
themselves with relation to each other.
cf. basech,.

kebasechs: V.RECIP. mention names
(within a group). cf. omasechs.

kebatiléi: N. plumed egret (type of
sechou).

kebatk: V.RECIP. help each other carry
objects on head or shoulder. cf. omatk.

kebeas: N. yellow/white flower merremia
(Merremia umbellata (L.) Hallf., and
Mellemia peltata (L.) Merr.).

kebeaschél: N. beach morning glory.

kebeaschél: N. beach morning glory
(Ipomoea pes-caprae (L.) Roth). cf.
kebeas.

kebéch: V.RECIP. wait for each other, cf.
omech. '

kebechit: V.RECIP. turn eyelids up
together. cf. omechit.

kebedaoch: v RECIP. beat sea/knock down
fruit together. cf. bedaoch.
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kebeddbed: v.RECIP. take off (clothes)
together. cf. omedobed.

kebekakl: vs. light in weight; (matter)

simple/easy to deal with. ~oberaod/
obereod.

mengebekakl: v.T. make (something)
light; make (oneself) light (e.g., by
standing on tiptoes, raising oneself up,
etc.).

klebekakl-, klebekeklél:
N.RS.OBLIG.POSS. degree of lightness.

mo kebekakl: get better (from
illness).

kebekakl a klengit: venial sin.

kebekall: V.RECIP. go sailing together
(each in his own canoe). cf. bekall.

kebekeb-él: STEM N.POSS. cf. kebokeb.

kebekébek: v.RECIP. please each other. cf.
omekebek.

kebelébel: v.RECIP. (animals) get tethers
tangled; (people) get limbs tangled
(when wrestling). cf. belebel.

kebellées: v.I. (water, blood, etc.) spurt
out; (person) dash out/by.

kebelngoéng: v.SINCH. becoming crazy/
totally fed up with. cf. kebelung.

kebeliing: v.s. stupid; foolish; crazy;

ignorant.

mengebeling: 1 v.T. drive (person)
crazy; mislead. 2 v.I act foolishly/
crazily.

klebeliing: N.RS. nonsense;
foolishness; ignorance.

kebelngoéng: v.S.INCH. becoming
crazy/totally fed up with.

meseskebelng: vs. really crazy.

kebeng-él: STEM N.POSs. cf. kob.

kebengéb: V.RECIP. move pelvises against
each other. cf. omengob.

kebés: N. scorpion fish.
kebeseng-il: STEM N.Poss. cf. kebesengei.

kebesengéi: N. evening; this evening.
kebesengil: N.POss.: er a euid el
kebesengil (a elecha el buil): on the
7th (of this month); er a teruich me a
eua el kebesengil (a ongeru el buil):
on the 14th (of February).
omkekebeséi [omkekabaséy]:
V.LREDUP. wait until dark.
ungil el kebesengei: good evening.

kebétech: v.RECIP. throw objects at each
other. of. uetech.

kebetiiut: v.RECIP. injure each other with
chisels; (chickens) pierce each other
with spurs. cf. ometuut.

Palauan-English

kebéu: v.RECIP. (hit each other and)
break. cf. omeu.

kebi-til: STEM N.POsS. cf. kebui.

kebid: v.RECIP. pull at/twist each other’s
hair. cf. omid.

kebides: V.RECIP. throw each other hard
(in wrestling). cf. omides.

kebii: V.RECIP. (people)} separate from
each other (e.g., get divorced, move to
different places, etc.). cf. bii-.

kebikl: v.AS. is to be hung. cf. kabs.

kebkab: NREDUP. ring (esp., for finger).
kebkebil: N.POsS.
mengebkab: v.T. fasten with ring;
chain; give ring to.
klebkab: v.rs.
kebkeb-il: STEM N.POSS. cf. kebkab.

kebliil: N. clan. Pef. blai.
klebliil: ~. related clan.

kebliitek: v.RECIP. race with each other in
canoes, etc. of. blutek,.

kebédech: v.RECIP. (everyone) take food
together with fingers. cf. omodech,.

kebédel [kebddal]: vs. (sky) cloudy/
overcast.

kebéech: v.RECIP. throw (long objects)
together. cf. boech.

kebées: v.RECIP. shoot at each other. cf.
boes.

kabebdes [kabebdes]: V.RECIP.REDUP.

shoot indiscriminately at each other.,

kebdid: v.RECIP. travel between places
together. cf. boid.

kebokeb: N. area where land ends and
mangrove swamp begins.
kebekebél: N.POss. ALSO, band of
spines on fish.

keboket: V.RECIP. unwrap things/pay dues
together, etc. cf. omoket.

kebduch: v RECIP. crack each other’s
heads. cf. omouch.

kebs-él: STEM N.POSS. cf. kabs.
kebsall: v.AS. is to be hung. cf. kabs.

kebtét: N. twins (of same or opposite sex).
mengebtot: V.1 raise twins; raise two
children of same age; carry pair of
children, one on each arm.
kebtot el bai: twin bai; two bai’s
adjacent to each other,
kebuichel: v.RECIP. boast/brag to each
other; have obscene conversation with
each other. cf. omuachel.

kebadech: v.RECIP. throw up on each
other. cf. mudech,.
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kebi: N. betel pepper; pepper leaf (used
with betel nut).
kebial: N.POSS.
kebtrech: V.RECIP. spear each other. cf.
burech.

kebiGrs: N. mangrove swamp.

kebiisech: v.RECIP. pluck at (each other’s
hair). cf. busech.

kebiit: V.RECIP. hate each other. Pcf. but.
mengebit: V.T. hate.
kebitek: V.RECIP. (everyone) close (eyes,
ete.) together. of. omutek.

kebtiu: V.RECIP. hit/smash each other;
assault each other verbally. cf. buu-.

kechaus: V.RECIP. sprinkle lime on each
other (as a game). cf. chaus.

kechért: v.RECIP. defecate on each other;
throw excrement at each other. cf.
chert,.
ked: N. field; open, grassy (unforested)
area.
oukéd: v travel by way of open,
grassy area.
meraelkéd (<merael el ked): N.
Palauan money: type of kldait.
ked-, kedngél: N.OBLIG.POSS. action of
placing.
mengéd: v.T. put/place down; lay
(hands) over/on someone.
kled, kldéel: v.RS.
kdéel: v.As.
ongedél [oned él]: N.OBLIG.POSS. place
where something is put; proper place
for something.
ked-, kedil: N.OBLIG.POSS. command in
war.
okéd: v.T. instruct; command; give
calls for dancing (e.g., in matamatong).
ked-él [ked él]: STEM N.OBLIG.POSS. cf.
keed-.
kedachel: v.RECIP. lie in wait for each
other; set (trap) together. cf. melachel.
kedéaes: V.RECIP. criticize each other. cf.
melaes.
kedikl: v.RECIP. one spouse suffers the
death of the other. cf. melakl.
kedakt: V.RECIP. be afraid of each other.
cf. dakt.
kedall: v.As. (sea cucumber) is to be
rolled/rubbed in ashes (to remove bad-
tasting outer membrane). cf. mengad,.
kedam: N. frigate bird; kite (i.e., child’s
toy).
kedangesmad: V.RECIP. respect each other;

check not to annoy each other. cf.
melanges.

kedelsall

kedaol: N. squirrelfish.
kedarm: N. chambered nautilus.

kedasech: v.RECIP. fight each other with
adzes; (cats) claw at each other. cf.
dasech-.

kedauch: v.RECIP. cut each other. cf.
dauch.

kedbard: v.RECIP. (long objects, sleeping
people, etc.) lying at various angles to
each other. cf. melbard.
kéde [k303]: PRO., 1ST
PERS.PLINCL.NON-EMPH. we (including
you).
kedéb: vs. short (esp., compared with
someone/something else). ?cf. meleb.
~kemanget.
mengedéb: v.T. shorten; abbreviate.
kedebengall: v.As,
kekedéb [keksd ép]: V.S.REDUP. short,
me(ke)kedéb [makekad ép): (required
with plural subject).
kldeb: N.RS. shortness (esp.,
compared with someone/something
else).
kedebengang: V.S.INCH. is getting
short.
kedeb a klengar: have short life span.

kedebengall: v.AS. is to be shortened/
abbreviated. cf. kedeb.

kedebengang: V.SINCH. is getting short. cf.
kedeb.

kedébes: V.RECIP. cut (logs, etc.) together.
cf. debes.

kedebisech: V.RECIP. spear each other (by
accident). cf. melebisech.

kedebodeb: v.RECIP. do weighing
together. cf. melebodeb.

kedechddech: v.RECIP. spear/club each
other. cf. melechodech.

kededelebiiu [kadedalabiw]: V.S.REDUP.
rather fat, cf. kedelebuu.

kedekadel: v.as. is to be untied/
unfastened. of. mengedoked.

kedekedall: v.As. is to be untied/
unfastened. cf. mengedoked.

kedekodek: v.RECIP. cut each other (by
accident). cf. melekodek.

kedelebtiu: vs. fat.
mengedelebiiu: v.T. fatten.
kldelebiiu: N.Rs. degree of fatness;
obesity.
kededelebiu [kadedalabiw]:
V.SREDUP. rather fat.

kedelsall: v.AS. is to be made thicker. cf.
kedols.
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kedémek

kedémek: v.s. damp. ~dekimes.

kedengarech: V.RECIP. lie together face
up. of. dengarech. '

kedengeléngel: 1 vs. sloping/steep (as
seen from above). 2 v.I. fall down. .
oldengeléngel: 1 v.T. send/throw
(something) down slope; sail (boat)
downwind/with current. 2 v.I. walk/
move/fall downward.

kederang: N. beach.
kederaol: N. shore; side of canoe
opposite cutrigger.

kederaol;: N. shore; side of canoe opposite

outrigger. cf. kederang. ~kedesomel.

mengederiol: V.T. pole (canoe) in
direction opposite from that of
outrigger; steer (canoe) towards shore;
land (canoe) alongside jetty.

klderaol: v.RS. moored with outrigger
away from shore.

ka(u)kederaol: V.RECIP. (canoes, boats)
come alongside each other.

kederaoly: V.PF. cf. mengederaol.
kederolii: v.PF. of. mengederaol.

kederabek: v.RECIP. thrust spears at each
other. cf. merrubek.

kedés: V.RECIP. cut each other
(accidentally). cf. meles.

kedesau: N. porgy.

kedesauliéngel: N. red snapper
(Lutianus).
kedesemelii: v.PF. of. mengedesomel,

kedesdmel: N. side of canoe facing
outrigger. ~kederaol,.
mengedesémel: V.T. pole (canoe) in
direction of outrigger.

kedibek: v.RECIP. push each other away.
cf. melibek.
kedidai: v.s. high.
mengedidai: v.T. make higher; pile
up.
kldidai: v.RS.; N.RS. height.
kedidiall: v.As.
kekedidai [kekadiday]: v.S.REDUP.
rather high.
melidiiil: N.OBLIG.POsS. location high
up in sky. ‘
kedidai a rengul: stubborn; scornful;
condescending.

kedidiall: v.AS. is to be made higher/
piled up. cf. kedidai.

kediékl: v.RECIP. push each other down.
cf. meliekl.

kediim: V.RECIP. spray/splash each other.
cf. diim-.
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kedilech: V.RECIP. dip (hands, etc.) into
water together. cf. melilech,.

kedkéd: v.s. (wood) rotted.
kedkedliliik: vs. (wood) dry and
rotted; (person) exhausted (e.g., from
too much work).

kedkedliliik: v.s. (wood} dry and rotted;
(person) exhausted (e.g., from too
much work). cf. cheliliik, kedked.

kedng-él: STEM N.OBLIG.POSS. cf. ked-.

kedngiil: v.AS. is to be tamed. cf.
mengedung.

kedébech: V.RECIP. cut each other. cf.
melobech.

kedébel: N. jackfish.,

kedéko: v.RECIP. blow on (each other’s
faces, ears, etc.). cf. doko,.

kedélk: v.RECIP. kick/stomp each other.
cf. melolk.

kedéls: v.s. (round object) fat/thick/wide.
mengeddbls: V.T. let/wait for
(something) to get fat/thick; make
(something) thicker.
kldols: N.RS. fatness; thickness.
kedelsall: v.as.
kedolsabtil (<kedols a btil): N. large
black ant.

kedolsabtil (<kedols a btil): N. large
black ant. cf. but, kedols.

kedérem: v.s. sharp. cf. merorem.
kedorem a medal: look angry/proud/
condescending.

kedért: V.RECIP. separate from/divorce
each other. cf. merort.

kedl: v.RECIP. burn each other. cf. melul.

kedting: v.s. well-behaved; virtuous; law-
abiding. ~dengerenger.
mekeding: (required with plural
subject).
mengeding: V.T. make (oneself} well-
behaved/virtuous; tame (animal).
kldung: N.RS. good/moral behavior.
kekediang [kegadin]: V.S.REDUP. fairly
well-behaved.
~ kedtngelebud (<kedung el
chebud): N. legendary person known
for his obedience (to parents),
conscientiousness, and respect for the
law.

kedingelebud (<kedung el chebud): N.
legendary person known for his
obedience (to parents),
conscientiousness, and respect for the
law. cf. kedung.

keduédo: V.RECIP. pat each other. cf.
meleuodo,
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keddrs: V.RECIP. sleep together. cf. durs:

keébed: v.RECIP. lasso/ensnare each other.
of. iebed.

kéed-, kedél [ked €l]: N.OBLIG.POSS.

nearness; proximity.

kmeéd: v.$./1. near; close;
approaching.

kekéed [kek é:0]: N. long duration of
time. .

olekéed: v.CAUS. bring near; move
(oneself) close to.

kakéed, kaiuekéed: V.RECIP. near each
other.

Ng ua ngara a kedel a blim? How
near is your house?

keéleb: V.RECIP. cover each other (with
blanket, etc.). cf. ieleb.

kéi: woman’s term of address to younger
woman or woman of same age.
keiéngel [key énal]: V.RECIP. stop/block .
each other. cf. meléngel.
kéik: (Eng.) N. cake.
kata er a keik: cake pan.
kéizai: (Jp.) N. economics.
kek-al [kekal]): STEM N.OBLIG.POSS. cf. kuk-.

kekéang: V.RECIP. eat (each other’s food);
eat (food) together. cf. mekang.

kekés: V.RECIP. scratch each other
(because itchy). cf. kas-.

keked-él [keke® él]: STEM N.POSS. cf.
kekeed.

kekedall [kekadal:a]: v.As. (debt) is to be
repaid. cf. mengkad.
kekedéb [kekad ép]: V.S.REDUP. short. cf.
kedeb.
klekekedéb [klakekad ép]: N.
shortness.
kekedeb a rengul: short-tempered;
impatient.
kekedidai [kekadiday]: v.S.REDUP. rather
high. cf. kedidai.

kekedoel [kekaddel]: v.AS. (debt) is to be
repaid. cf. mengkad.

kekediang [kegadin]: V.S.REDUP. fairly well-
behaved. cf. kedung.

kekéed [kek é:0]: N. long duration of time.
cf. keed-.
kekedél [keked €l): N.POSS.
A kekeed! You took too long!/I've
been waiting so long!
A kekedel! It’s too far!

kekemanget [kekomarpth]: 1 V.S REDUP.
tall; long. 2 N.REDUP. length (of string,
etc.) which exceeds what is needed or
expected. cf. kemanget.
kekemengetél [kekamanstél]: N.pOSss.

kekuul

klekekemanget [klokekamanetb]: N.
height; length.
kekemelai [kekamalay]: v.s. too long/tall.
kekemeng-él: STEM N.POsS. cf. kekom.

kekemenget-él [kekamanpot €l]: STEM
N.POss. cf. kekemanget.

kekeng-él [kekapél]: STEM N.POSS. cf. kak.
kekér: v.RECIP. ask each other. cf. ker,.

kekerad [kekarad]: v.S.REDUP. (tree, plant)
beautiful/attractive.
kekeréi [kekaréy]: V.S.REDUP. small; young.
mekekeréi [makekaréy): (required
with plural subject).
mengkekeréi [moapkekoréy]: v.T. make
smaller; reduce in size.
kekeringall [kekarinal:a]: v.AS.
klekekeréi [klakekaréy]: N. smallness.
kekeremus [kekaramus]: v.s. very
small; tiny.
kekere a rengul: uncomfortable;
impatient.
kekere el blai: toilet.
A kekere tekoil 1t’s too big!
kekeremis [kekaramiis]: v.S. very small;
tiny. cf. kekerei.
kekeringall [kekarinal:a]: V.AS. is to be
made smaller/reduced in size. cf.
kekeres.
kekerongel [kekarémel]: v.AS. is to be
watched over/guarded. cf. mengkar.
kekeréus Jkekardéws]: v.RECIP. different
(from each other). cf. kerous.
kekes-al [kekosil]: STEM N.OBLIG.POSS. cf.
kas-.
kekesai [kekasdy]: V.S.REDUP. rather
insufficient. cf. kesai.
kekesib [kekasip]: V.$.REDUP. somewhat
sweaty. cf. kesib,.
kekesas [kekasis]: N.REDUP. early evening.
oukekesis {oukekasis]: v.I. have
sexual intercourse in early evening.
kekestwul [kekasiwla): V.AS. is to be
scratched (because itchy). cf. kas-.
kekéu [kek éw]: 1 N. athlete’s foot; tinea.
2 vS. having athlete’s foot.
kekirél [kekir él]: N.OBLIG.POSS.REDUP. he/
she sort of has to. cf. kirel.
Ng kekirek el mong. 1 sort of have
to go.
kekém: N. claw (of crustacean).
kekemengél: N.POSS.
kekuii [kekuiy]: v.s. (month, season)
fruitful/abundant/productive.
bekokuii: v.5. kind; generous.
kekaul [kekiwl]: v.as. is to be pinched;
having long nails/claws. cf. kuk-.
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kel-él: STEM N.POSsS. cf. kall.

kelat: N. mullet.
' mesekelat: N. mullet.

kelatk: v.RECIP. remember/think about
each other. cf. latk-.

kelau: N. geiger tree (Cordia sebestena
L).

bung el kelau: N. type of flower.

kelchad: term of address to man when
name unknown. cf. chad,.

keld-él: STEM N.OBLIG.POSS. cf. kuld-.

keldelél: N. canavalia (Canavalia
cathartica Thou., or Canavalia rosea
(Sw.) D.C.); vigna (Vigna marina
(Burm.) Merr.).

keldil: term of address to woman when
name unknown. cf. dil.

kelé [kol €]: don’t (...because...); I wonder
if...

Kele bo er a katsudo e le ke mengkar
er a blai. Don’t go to the movies
because you’re to watch the house.

Kele lekau a ngiluu a olechesek. 1
wonder if it wasn’t you who took my
pencil.

kelebseng-él: STEM N.POss. cf. kelebus.

kelebsengdll: v.AS. is to be jailed. cf.
kelebus.

kelebus: (Sp.) 1 N. jail; prison. 2 vs. jailed;
in jail.
kelebsengél: N.Poss. punishment; jail
term.
mengelebis: V.T. punish; put in jail.
kelebsengall: v.AS.
keléchet: V.RECIP. tie (each other’s arms
or legs) (as a joke). cf. lechet.

kelechélech: V.RECIP. injure each other
(accidentally) with saws. cf.
melecholech.

kelekall: v.s. slow; late.
mengelekall: v.T. delay; bring late.

kelekelt-él; STEM N.POsS. of. kelekolt.

kelekeltall: v.AS. is to be cooled down. cf.
kelekolt.

kelekélt: N. cold; coolness; chill.

kelekeltél: N.POss.: kelekeltel a
bedengel: coolness of body (esp.,
extrernities).

mekelekoélt: 1 vs. cold; cool. 2 N. cold
drink.

mengelekélt: v.T. make cold; cool
down.

kelekeltall: v.as.

kelekolt er a mochu tutau: pre-dawn

chill.

Palauan-English

keleladerdech [kaleladaréa?s]: N. sea horse
(Hippocampus).

kelemelemall: v.AS. is to be tickled
(lightly). cf. kelmolm.

kelemélem: v.RECIP. follow each other’s
wishes/suggestions. cf. lemolem-.

keléng: v.RECIP. borrow (each other’s
things). cf. meleng.

keléngel: V.RECIP, stop/block each other.
cf. meléngel.

kelidel [kelidal]: 1 v.AS.is to be warmed/
heated up. 2 vs. (room, house, pot,
etc.) get warm quickly. cf. mekeald.

keliich: v.RECIP. make copra together or
at same time. cf. meliich.

keling: v.RECIP. make holes in something
together; punch holes in (each other’s
things). cf. meling.

kell-é1 [kel: é1]: STEM N.POsS. of. keoll;.

kellach: v.RECIP. advise/warn each other.
of. llach.

kellael: N. area in sky above.
mengellael: v1. float/hang/swing in
the air; (outrigger) get lifted out of
water.
kellebékl: N. high waves which flood
land.

kellechakl: vs. (village) calm.

kellemékl: v.Rs. (breath) held; (desire)
controlled/restrained. cf. mengelmekl.

kellemdlm: V.Rs. tickled (lightly). cf.
kelmolm.

kelléi: N. dirge; funeral chant.
oukelloi: v.I sing dirge/funeral
chant.
kellulau: v.rs. whispered to. cf. kelulau.
kelmelem-él: STEM N.POss. cf. kelmolm.
kelmélm: N. action of tickling (lightly).
kelmelemél: N.POSS.
mekelmélm: vs. ticklish; tingling;
sensitive.
mengelmélm: v.T. tickle (lightly).
kellemélm: v.RS.
kelemelemall: v.As.
kakelmélm: v.RECIP. tickle each other
(lightly).
sekelmélm: v s. always ticklish.

kelseng-él: STEM N.POss. cf. klas,.
keltall: v.AS. is to be cooled. cf. mengeolt.

keltang: QUES.WORD. where? (esp., when
long distance is involved).

keltkad: N. ceremony in which mengol
(=concubines) are escorted back to
their village and payment is made for
their services.
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keltkat: 1 v.RS. (wound) irritated. 2 N.RS.
open wound. cf. mengetkat.

kelaches: v.RECIP. write to each other. cf.
meluches,.

kelad: v.RECIP. fuck each other. cf.
melud.

keltikl: v.RECIP. hit/smash into each
other. cf. melukl,.

kelulau: N. confidential/important

(community) matter; whisper.

kelulal: N.POSS.

mengelulau: v.T. whisper to.

kellulau: v.Rs.

chachelulau, kakelulau: v.RECIP.
whisper to each other.

tekoi er a kelulau: secret language
used for discussing confidential
matters.

Olbiil er a Kelulau: earlier name for
Palau congress.

keluli-l: STEM N.POsS. cf. kelulau.
kemairs: N. type of sea snake.

kemam: PRO., 1ST PERS PL.EXCL.EMPH. we/us
(excluding you).

-kemam: PRO.OB]., 1ST PERS.PL.EXCL. us
(excluding you).

kemangel: v.s. =kemanget.

kemanget: 1 vs. tall; long. 2 N. length (of
string, ete.) which exceeds what is
needed or expected. ~kedeb.
kemengetél: N.POSS.
mengemanget: V.T. lengthen.
kemengetall: v.AS.
kekemanget [kekamarnpth]: 1
V.S.REDUP. tall; long. 2 N.REDUP. length
(of string, etc.) which exceeds what is
needed or expected.
me(ke)kemanget [makekoamarath]:
(required with plural subject).
kleméanget: NRS. height; length.
kemanget a klengar: have long life
span.

kembéi: (Jp.) N. police.
kemedall;: v.As. (hair) is to be cut;

{shrubs, etc.) are to be trimmed,;
(string, etc.) is to be cut. cf. mengimd.

kemedally: v.AS. is to be sewn up. cf.
mengemed.
kemedangel: N. person who serves food
to chief.
kemedengelél: N.POSS.
kemedengel-él: STEM N.POSS. cf.
kemedangel.

kemedukl: N. parrot fish (Scarus
microrhinus).

kengaml

kemeldiil: N. funeral.
kemeldillél: N.POSS.
mengemeldiil: V.T. mourn; have
funeral for.

kemeldill-él: STEM N.POSS. cf. kemeldiil.
kemenget-él: STEM N.POSS. cf. kemanget.

kemengetall: v.AS. is to be lengthened. cf.
kemanget.

kemetéi: N. twins of the opposite sex.

kemetal: N. curved crossbar of outrigger
to which scaes beams are tied and to
which daidesomel is connected.

kemikr [kemikra]: N. area behind
someone, _
mengemikr [manemikra]: V.T. sit, ete.,
with back towards (person); ignore
(person).
kemim: N. starfruit.
mekemim: v.S. sour; acidic.
mengemim: V.T. wrinkle/screw up
(face) (from eating something too sour
or as sign of disapproval); add kemim
to (food).
kl(e)mim: N.RS. food made sour by
kemim.

kemiu: PRO., 2ND PERS.PL.EMPH. you.
-kemiu: PRO.OBJ., 2ND PERS.PL. you.
kemkém: vs. having leprosy on limbs.

kemodel: v.AS. is to be sewn up. cf.
mengemed.

kemékem: N. vine in Legume family
(used as cord for stringing fish, etc!)
(Derris trifoliata Lour.); type of large
seaweed.

kemr-il: STEM N.POSS. cf. kemur.

kemur: N. tail.
kemril: N.POSS.: kemril a mad:
outside corner of eye.
klemtr: N. dried tail of rayfish (used
as sandpaper).
kividerkemr: N. brown starling.
Kau, ke kemrik? Why are you
always following me around?
kengader: V.RECIP. see each other off. cf.
ngader.
kengai: v.RECIP. bring/take (things)
together. cf. melai.

kengam: V.RECIP. rub/stroke each other.
cf. mengam.

kengamech: V.RECIP. (each person) chews
his own share of betel nut. cf.
melamech.

kengaml: V. RECIP. cut each other (with
sickles when doing yard work). cf.
melaml,
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kengéol [kenaol]: vs. dangerous.

kengatech: V.RECIP. wash (something)
together/in a group. cf. ngatech-.

kengétem: v.RECIP. lick each other. cf.
meletem.

kengiked: v.RECIP. make fishnets together.
cf. meliked.

kengilt: v.RECIP. choose together. cf.
melilt.

kengmérs: V.RECIP. pick out things
together; cast lots. of. melmors.

kengdbt: V.RECIP. (newborn animals) lick
each other. cf. ngobt.

kengdid: v.RECIP. exchange (food) with
each other ceremonially; take (each
other’s things) by mistake. cf. olengoid.

kéngri: (Jp.} N. right; privilege.

kengubet: V.RECIP. free each other of
blame; take off (clothes, etc.) together;
take off (each other’s clothes). cf.
ngubet-.

kengiked: V.RECIP. pay one’s (respective)
fine. cf. nguked.

kénsa: (Jp.) 1 N. inspection; medical
examination. 2 V.T. inspect; examine.

kebbel: N. path for walking in ocean.
raelkedbel: N. =keobel.

keéll;: N. rope tied from sail to kemetal
of outrigger used to draw in sail when
it is being lowered.
kellél [kel: él): N.pPOSS.
mengeo6ll: v.T. pull at rope of (sail) (to
draw sail in).
keélly: v.AS. is to be respected/honored.
cf. mengull.

kery: N. question.
keril: N.POSS.
okér: v.T. ask; inquire.
kler: V.RS.
keriil, keri6ll: v.As.
olekér: v.caus. call; summon.
kekér, kakér: v.RECIP. ask each other.
sekerkér: VSREDUP. ask questions a
lot; inquisitive.
kery: QUES.WORD. where?
Ke mo er ker? Where are you going?
Ng ngar er ker a tik? Where’s my
purse?
A John ng chad er ker? Where’s
John from?
A Droteo ng mlo er ker me ker?
What places did Droteo go to?

ker-al: STEM N.POSS. cf. kar,.

kerad (a medal): vs. (face) looking very
angry; acting angrily.

Palauan-English

keradel: v.AS. is to be nibbled/munched/
bitten. ¢f. mengard.
kerangel: N. type of vine.
kerashs: 1 N. chigger. 2 vs. bitten by
chiggers.
oliul a kerasus: plant in nettle family
(Pipturus argenteus (Forst.f) Wedd.).
keratel: N. giant clam.
kerd- , kerdél: N.OBLIG.POSS. action of
landing/unloading.
kmerd: v.I. get off/out; disembark.
kerddel: N.AS. dock; landing place.
olekérd; v.caus. let off/ out; unload.
kerd-él: STEM N.OBLIG.POSS. cf. kard-.
kerdall: v.As. is to be nibbled/munched/
bitten. cf. mengard.
kerdel-él: STEM N.POSsS. cf. kerodel.

kerdérd: V.RECIP. step on each other. cf.
merderd.
kerdéu;: N. Palauan money: type of
bachel or kidait.
kerdéuy: N. ixora plant (Irora casei
Hance, or Irora coccinea L.).
kerdik: 1 N. yaws; framboesia. 2 vs.
suffering from yaws.
kerdikes: N. type of grass (used for grass
skirts).
kerebai: N. line.
kerebil: N.POSS.
oukerebai: 1 V1. (paper, ete.) have
lines. 2 v.T. follow (something) as
model.
kerebi-l: STEM N.POss. cf. kerebai.

kerebdu: (Sp.) N. cow; carabao; water-
buffalo; beef; corned-beef.
kerechérech: V.RECIP. steal (each other’s
things, wives, etc.). cf. rechorech.
keréel: N. line (usually for fishing); cord.
~chetakl.,
kerelél [karel é]]: N.POSS.
mengeréel: V.T. catch (fish) with a
line (but not troll); make cord out of;
(sl.) look for (girls).
kerréel: 1 v.RS. rolled. 2 N.RS. rolled
cord.
kereéll: v.AS. is to be rolled.
ongeréoll: N. fishing place; thigh (i.e.,
place where cord is rolled).
ngikel el kerreel: fish caught with a
line.
kerek-él: STEM N.rOsS. cf. keriik.
kerekang: V.SINCH. (tide) just beginning to
rise. cf. keriik.
kerekird: N. stinging gnat.

kerekér: N. area of ocean good for fishing
at low tide; shallow area inside reef.
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mengerekér: v.I. earn/seek money;
make a living; seek/gather medicinal
plants for religious ceremony.
kerrekér: N.RS. wages; money earned;
(action of) earning money/making a
living; medicinal plants gathered for
religious ceremony.
kerekés: vs. (stomach) full/bursting;
(clothing) tight (because stomach has
expanded); (person) gruff/harsh-
sounding.
mengerekés: v.I talk harshly/gruffly.
kerekikl: v.s. careful; conscientious.
kerekul{l)chél: N. tallow nut.
kerekGng: VS.PRED. (tide) is about to start
rising. cf. keriik.
kerekar;: N. sweet orange; mandarin
orange.
meskerekir: N. sweet orange (larger
than kerekur).
kerekiry: N. type of shellfish.
kerel-él [korel él]: STEM N.POSS. cf. kereel.

kerellang: N. cricket.
mengerellang: v.i. make chirping
sound; (ears) ring.
keremel-él [karemsl él]: STEM N.OBLIG.POSS.
cf. kereomel.

keremérem: N. period when moon is
waning.
mengiremérem: V.I. walk on dark,
moonless night without torch.
miremérem: v.S. dark (at night).
takeremérem: 1st day after full
moon, erukeremérem
[erugsram éram): 2nd day after full
moon, edekeremérem
{edegaram éram): 3rd day after full
moon.
keremerem a rengul: stupid;
ignorant.
keremeremingel: v.S. having rash/prickly
heat.

keremlal;: N. brown booby.

keremlaly: N. red snapper.

kerengab: N. skipjack tuna.

kerénges: V.RECIP. listen to/take advice
from each other. cf. orrenges.

kerengimes: N. swamp reed (tall fringe-
rush).

kerengimes el ked: reed which grows

on hillsides.

kerengiius: V.RECIP. put pomade on each
other’s hair. cf. merenguus.

kereéll: v.As. is to be rolled. cf. kereel.

kereémel: 1 vs. thrifty; prudent; not
wasteful. 2 N. type of bird (careful not

keris

to overeat and therefore does not fall
into sea when flying).

keremelél [karemsl €l]: N.OBLIG.POSS.
helper/adviser for pregnant woman.

mengereémel: V.T. keep; preserve;
conserve; economize on.

kerredmel: N.RS. (action of) saving;
preservation; conservation; people who
prepare food for special occasion.

keresall [karesal:a): v.AS. is to be hoarded/
held on to. cf. mekreous.

keriereng-él: STEM N.POss. cf. kerior.

keriik: N. rising/incoming tide.

~cheraches.

kerekél: N.POSs.

kerekang: VS.INCH. (tide) just
beginning to rise.

kerekiing: V.S.PRED. ({tide) is about to
start rising.

omkeriik: v.I. wait for incoming tide.

ched el keriik: rising tide (in
morning).

melechesech el keriik: fast incoming
tide.

Ng keriik er a blik. 1 have plenty (of
them) at my house.

keriil: v.AS. is to be asked/inquired. cf.

ke?’l.

kerrekeriil: N.A.S.REDUP. trial;
judgment.

mengeriil: v.T. remind (person) of
debt, obligation, etc.; demand payment
from; ask for (something) back; recall
{esp., loan).

kerriil: VRS.

keri6ll: v.as.

kerik: v.s. (bowl, plate, etc.) shallow/flat.

keridll;: v.As. is to be asked/inquired. cf.
kerl.

keridlly: v.AS. (person) is to be reminded
of debt, etc.; (loan, etc.) is to be
recalled. cf. keriil.

keri6r: N. misfortune; bad luck.

kerierengél: N.POSS.

mekeriér: v.s. unfortunate; unlucky.

mengeriér: V.T. make (someone)
unlucky; jinx.

omekeriér: V.CAUS. (someone’s action)
jeopardize.

A kerierengel a Droteo e ng ririid a
ududel. Droteo had the misfortune of
losing his money.

keris: 1 N. goiter. 2 v.s. (neck) swollen
with goiter.
kersengél: N.POSS.
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kerisebsab

kerisebsiib: v.s. (hair) curly.
mekerisebsib: (required with plural
subject).
keristidno: (Sp.) v.s. Christian (orig., only
Catholic).
keritbetbéchel: v.s. (surface, skin) rough.
kerkard: N. gnat. cf. mengard.

kerkirs: N. black-naped tern (Sterna
Sumatrana).

kerng-él: STEM N.POSS. cf. kary.

kerddel: N.AS. dock; landing place. cf.
kerd-.
kerdelél: N.POSS.

kerdker: v.s. finished for good; absolutely
over with. Pef. merekui.
mengerdker: V.T. remove (food) from
pot completely.
kerroker: VRS.
Ng di kot e keroker. This is the first
and last time (I do this, etc.).

kerdll: N. yellow-tailed emperor fish
(Lethrinus mahsena).

kerdus: v.s. separate. Pcf. merous.
kakerdus, kekerous [kekarows]:
V.RECIP. different (from each other).
Kerradel: N. old name for Ngerard.
kerrak [ketakh]: N. child’s toy in which
young fruit of mesekerrak or rebotel is
forced into bamboo stick and caused to
explode.
mesekerrak [messkerakh]: N. Java
plum tree.

kerrasem: N.RS. cold; chills. cf.
mekerasem.
kersemél: N.POSS.
mengard er a kerrasem: get
overexposed to cold.

kerredakl: N. type of chant.
kerredeklél: N.POss.
mengerredakl: v.T. pray (by
chanting).

kerredekl-él: sTEM N.POsS. of. kerredakl.

kerréel: 1 vRS. rolled. 2 NRS. rolled cord.
cf. kereel,

kerrekar: N. tree; wood; log; board.
kerrekeral: N.POSS.
rengul a kerrekar: center/core of
tree.

kerrekér: N.RS. wages; money earned;
(action of) earning money/making a
living; medicinal plants gathered for
religious ceremony. cf. kereker.
kerrekerngél: N.POSS.
bekerreker(e)ongel: v.s. hard-working
(with purpose of earning money).

Palauan-English

Ngara a kerrekerngem? What do you
do to make a living?

kerreker-ul: STEM N.POSS. cf. kerrekar.

kerrekeriil: N.A S REDUP. trial; judgment. cf.
keriil.
oukerrekeriil: v.T. try/judge (person)
in court; ask (person) for reason/
explanation.
chad er a kerrekeriil: judge;
prosecutor.

kerrekerng-él: STEM N.POSs. cf. kerreker.
kerrekr-él: STEM N.POSS. cf. kerrokr.
kerremel-él: STEM N.POSS. cf. kerreomel.

kerreémel: N.RS. (action of) saving;
preservation; conservation; people who
prepare food for special occasion.
kerremelél [kofemoal €]1]: N.POSS.:
kerremelel a chelsang: those preparing
food for a ceremonious occasion.

kerreds: N.RS. hoarding. cf. mekreos.
kerresél [kofes él]: N.POSsS.

kerres-él [kofes él]: STEM N.POSS. cf. kerreos.

kerretall: v.RS. scratched; raked. cf.
kertall, '

kerriil: v.RS. (person) reminded of debt,
etc.; (loan, etc.) recalled. cf. keriil.

kerrikr: N. joint of sail protruding from
chalech.
redil el kerrikr: concave joint of sail
into which hooked joint (sechal el
kerrikr) fits.
sechal el kerrikr: hooked joint of sail
which fits into concave joint (redil el
kerrikr).
kerréker: v.rS. (food) removed from pot
completely. cf. keroker.

kerrokr: N. thickness (of flat object). cf.
okrokr.
kerrekrél: N.POSS.

kerrii: N. cooing sound.
mengerrii: V.I. {pigeon, person) make
cooing sound.
kerriik: N. chicken.
oukerrak: v.I keep/raise chickens;
(chicken) cluck; (person) make sounds
to call chicken; wave arms when
leading singing.
kerrukuredémel (<kerruk er a
oreomel): N. wild chicken.
kerrukeblai (<kerruk er a blai): N.
domesticated chicken.

kerrukeblai (<kerruk er a blai): N.
domesticated chicken. cf. blai, kerruk.

kerrukureomel (<kerruk er a oreomel): N.
wild chicken. cf. kerruk, oreomel.
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kers-él: STEM N.OBLIG.POSS. cf. kirs-.

kersill: v.as. is to be pulled/towed/
dragged. cf. kurs.

kersem-él: STEM N.POSS. of. kerrasem.
kerseng-él: STEM N.POss. cf. keris.

kersiang: vs. (plant, esp., betel nut)
young.

kersés (a rengul): v.s. yearning; anxious
(to see).

kert-él: STEM N.OBLIG.POSS. cf. kurt-

kertaku: N. bush in myrtle family
(Decaspermum fruticosum Forst.).

kertall: vs. scratched/scarred all over.
kertellél: N.OBLIG.POSS. scar from
scratch.
mengertall: v.T. scratch (powerfully);
rake (ground).
klertall: V.RS.; N.RS. scratch.
kerretall: v.RsS.
kakertall: v.RECIP. scratch each other.

kertellél: N.OBLIG.POSS. cf. kertall.

keril: N.OBLIG.POSS. stem of vine (esp., of
kebui = pepper leaf).

kerimes;: N. plant in coffee family
(Randia cochinchinensis (Leur.)
Merr.).

keriimesy: V.RECIP. poke at each other. cf.
sumes.

keruéru: V.RECIP. fan each other. cf.
meruoruy.

kerar: v.RECIP. bashful with each other
(esp., when first meeting). cf. run.

kertrt: N. (children’s game of) tag. cf.
rurt.

kertis;: V.RECIP. stab each other. cf. merus.
keriisy: (Sp.) N. cross; crucifix.
?mengeris: V.T. crucify.
kersech: V.RECIP. punch at each other.
cf. merusech.

kerusiis: vs. (tree, plant, etc.) stunted.

keratech: V.RECIP. touch each other; have
sexual intercourse. cf. merutech.

kerul: v.RECIP. protect each other; do
things with each other in mind; be
considerate of each other; make
(something) for each other. cf. meruul.

kes-, kesengél: N.OBLIG.POSS. degree of
tightness/tautness.
kmes: vS. (clothes, etc.) tight; (rope,
etc.) taut; (relationship) close.
olekés: v.caus. tighten; make
(relationship) closer.

kesab: v.RECIP. peck at (food) together;
(dogs) snap at each other. cf. mesab.

kesébek

kesadel;: v.AS. is to be decreased/
reduced. cf. mengesadel.

kesadely: v.s. arthritic,

kesai: 1 N. insufficient quantity. 2 vs,

insufficient; not enough; few.

mekesai: vs. (required with plural
subject).

kesengil: N.POSS. at most; at least.

mengesai: V.T. decrease amount of/
reduce in number (resulting in
insufficiency).

klséi: V.RS.

kekesii [kekasay): V.SREDUP. rather
insufficient.

kesai el malk: a bit of chicken.

kesais: V.RECIP. delouse each other. cf.
melais.
kesako: N. land crab.
melekesiko: 1 v.I crawl; creep. 2 V.T.
crawl/creep on/over (floor, particular
distance, etc.).
mesako: v.I. used only in mesako el
ngal.
mesako el ngal: (crowd look like)
swarm of termites.

kesalo: V.RECIP. caress each other; prepare
taro patch together. cf. mesalo.

kesam: V.RECIP. gesture threateningly at
each other. cf. mesam.

kesamd: N. gill.
" kesemdél: N.POSS.

mengesamd: v.T. choke/kill (fish) (by

breaking gill).

kesamk: v.RECIP. husk by hand together.
cf. mesamk.

kesiod: V.RECIP. separate from/divorce
each other; move apart from each
other. cf. mesaod.

kesarech: V.RECIP. step on {each other’s
feet). cf. mesarech.

kesasech: V.RECIP. spread (legs) in unison
(as exercise, game, etc.). cf.
melasechs.

kesauch: v.RECIP. break (each other’s
limbs). cf. mesauch.

kesaur: V.RECIP. tied up in conversation.
cf. saur.

kesbengéng: VSINCH. is getting sweaty. cf.
kesib,.

kesbéngel: vs. tending to sweat easily. cf.
kesib,.

kesébech: V.RECIP. try on (clothes)
together; (each person) get right
amount of food. cf. sebech-.

kesébek: v.RECIP. kick each other. cf.
mesebek.
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kesebekl-él: STEM N.OBLIG.POSS. cf.
kosebakl.

Kesebekau: N. passage in Koror.

kesebektu: N. vine in Legume family
(used medicinally) (Thomas Bean =
Entada phaseoloides (L.) Merr.); moray
eel. .

kesebibiai: N. plant in pepper family (P.
fragile Benth.).

kesebii: N. snapper fish.

keséches: V.RECIP. (chickens) peck at each
other. cf. meleches.
kesechdsech: v.RECIP. (everyone) take bite
of his own food. cf. melechosech.
kesédem: V.RECIP. propose activities to
each other. cf. mesedem.
kesekakel: v.as. (fish) is to be caught
(with long net). cf. kesokes.
kesekang: v.s. prone to making
conversation/telling fibs.
mengesekang: V.I. make conversation;
fib; shoot off one’s mouth.
klseking: N.RS. casual conversation;
fibbing.
kesekés: N. hymn; chant; lullaby.
kesekesengél: N.POSS.
mengesekés: V.T. sing {chant of
Modekngei lullaby); sing and rock
(baby) to sleep.
klsekés: V.RS.
kesekesengill, kesekesongel: v.AS.

kesekes-&l: STEM N.ross. of. kesokes.

kesekesall: v.As. (fish) is to be caught
(with long net). cf. kesokes.

kesekeseng-él: STEM N.POSS. cf, kesekes.
kesekesengall: v.As. (chant, lullaby, etc.) is
to be sung. cf. kesekes.

kesekesongel: v.AS. (chant, lullaby, etc.) is
to be sung. cf. kesekes.

kesekosek: V.RECIP. cut each other (by
accident); flatter each other. cf.
melekosek.

kesemd-él: STEM N.POss. cf. kesamd.

kesemedu: N. type of tree.

kesemesémek: v.s. wet; soaked; drenched;
unkempt.

keseng-él: STEM N.OBLIG.POSS. cf. kes-.

kesengam: V.. (hair) straight. cf. melam.
mekesengam: (required with plural
subject).
kesengil: N.POSs. at most; at least. cf.
kesai.
Ak rullii er a kesengil, e ng teruich
el klebesei. T'll fix/do it in ten days at
most.

Palavan-English

A ngkedem a kesengil, e ng kleim el
kluk. Your fine is at least five dollars.
A kesengil! There are too many!

kesengliil: v.s. asthmatic (permanent
condition). cf. ngul.

kesengélm: N. tree similar to ngolm.
kesengird: Vs. very skinny. Pcf. ngurd.

keséos: V.RECIP. squeeze each other. cf.
omeseos.

kesérs: V.RECIP. block each other. cf. sers.

kesiamel: N. tree in Panax family
(Boerlagiodendron pulcherrimum
(Vid.) Harms.).
kesib): v.s. sweaty; perspiring.
klsib: N.RS. sweat; perspiration.
mengesib: V.T. make (someone) sweat;
arouse (someone’s) desire.
bekesbesib, bekeskesib, bekekesib
[bakekasip]: v.s. prone to sweating.
kekesib [kekasip]: V.S REDUP.
somewhat sweaty.
kesbengéang: V.SINCH. is getting
sweaty.
kesbéngel: vs. tending to sweat
easily.
kesib a rengul: angry.
kesiby: V.RECIP. injure each other by
getting too close when using pickaxe,
ete. cf. mesib.

kesiik: v.RECIP. look for each other. cf.
siik.

kesiil;: N. Eugenia tree (Eugenia
reinwardtiana DC).

kesiily: V.AS. (coconut or taro) is to be
grated/scraped. cf. menges.

kesilek: V.RECIP. wash (each other’s
clothes). cf. mesilek.

kesibkel: V.S. rare; precious. cf. siokel.

kesiéu: V.RECIP. serve each other; dress
each other up. cf. mesiou.

kesifis: V.RECIP. swear at each other, cf.
Stus.

keskas: N. tarpon.
keskelél: N.OBLIG.POsS. which/what part

of?
Ng keskelel a chimam a delobech?
Which part of your arm is cut?

keskiis: N. lemon grass (often used to
flavor sea cucumber = cheremrum).

kesédel: V.RECIP. slash at each other (with
knives); tear (things) together. cf.
mesodel.

kesokes: N. (long) fishnet.
kesekesél: N.POSS.
mengesokes: V.T. catch (fish) with
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(long) net; lurk around environs of
house.

klsékes: v.RS. fished out.

kesekakel, kesekesall: v.As.

mekesokes, mekeséng: N. environs of
house; yard.

ngikel el kesokes: fish caught with
long net.

kes6l: N. turmeric plant (used to make
orange dye).
kesol er a ngebard: N. ginger.
chebedel a kesol: nephew/niece of
male.
bkul a kesol: grandnephew/
~ grandniece of male.

kesuar: N. small sea crab.
mengesudr: V1. collect small sea
crabs.
kesuarirdi: N. type of shellfish.

kesuarirdi: N. type of shellfish. cf. kesuar.

kestibed: v.RECIP. tell/inform each other.
of. subed,.

kesiibs: V.RECIP. spray each other. cf.
melubs.

kesich: v.RECIP. pull strongly at each
other. cf. mesuch.

kestiched: v.RECIP. pull at each other;
press (each other’s limbs). cf.
mesuched.

kesak: N. croton tree (Codiaeum
variegatum (L.) BL).
melekoi kesuk: talk to oneself about
(something).
menga (a llel) a kesuk: young;
inexperienced (i.e., eat inedible leaves
as children do).
kestald: vV.RECIP. wipe each other off. cf.
suld,.
kesiimech: V.RECIP. give messages for

each other; massage each other. cf.
sumech-.

kestimes: V.RECIP. stick/prick each other.
cf. sumes.

kesimk: V.RECIP. pull out (each other’s
hair). ef. mesumk.

kestrech: v.RECIP. give each other hot
bath; take hot bath together. cf.
mesurech.

kestis: N. night; last night.
kekesis [kekasiis]: NREDUP. early
evening.
kisus: N. night.
elecha el kesus: this evening (when
it is evening at time of utterance).

kesGub: V.RECIP. imitate each other. cf.
mesuub.

keterakl

kesaud: V.RECIP. shred things together. cf.
mesuud.

ketaiu: V.RECIP. massage/stroke each
other. cf. taiu.

ketamk: v.RECIP, shave each other. cf.
melamk.

ketat;: V.RECIP. tear off (each other’s
clothes). cf. tat-.

ketaty: N. coconut crab.

ketau: V.RECIP. rub/massage each other.
cf. melau,.

ketaut: v.RECIP. (dogs) joined in sexual
intercourse; (chickens) get hooked to
each other with their spurs (when
fighting). cf. taut.

ketebibingél: N.OBLIG.POss. baldness. cf.
ketebiob.

ketebiéb: v.s. (head) bald/ shaven Pef.
chaibibiob.

ketebibingél: N.OBLIG.POss. baldness.

mengetebiéb: v.T. shave (head); make
(someone) bald.

kltebi6b: N.RS. baldness.

Ke mla mo ketebiob er a uldesuem
er a Toki. You've gotten too worked
up (lit., bald) thinking about Toki.

ketechéib: v.RECIP. bathe each other;
bathe together. cf. techolb.

ketechétech: v.RECIP. pound at (each
other’s backs, etc.). cf. techotech.

ketekeakl: v.1. dash out from.

keteketall: v.AS. is to be delayed. cf.
mengeleket.

keteketaremalk: N. wire grass.

ketekétek: v.RECIP. put together food
baskets in a group; edify each other.
cf. meleketek.

ketemall: v.RECIP. hurt/injure each other.
cf. temall.

ketemétem: V.RECIP. cut each other (with
machetes when clearing land). cf.
melemotem.

ketengél: N.OBLIG.POSS. first-born child;
one’s first time to do something. cf.
kot.

Ng ketengek el me er a Hawaii. 1t’s

my first time coming to Hawaii.

ketengét: V.RECIP. h1nder/block each
other. cf. tenget-.

ketengfit: N. croton tree (Codigeum
sp.).

keteot: V.RECIP. pound each other (by
accident). cf. meleot.

keterakl: v.RECIP. (group of people) break
up/spread out/disperse. cf. merrakl.
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keterekokl: VI stop abruptly; draw back
suddenly.
keteréb: V.RECIP. (everyone) fall face
down together. cf. merrob.
ketiaol: v.s. hateful; repulsive. cf. ketui.
ketib: VRECIP. plan together. cf. melib.
ketiit: vs. thorough; conscientious;
inquisitive.
mengetiit: v.T. pick out (seeds,
fishbones, etc.); pick at (scab, etc.);
badger (person) to get information;
seek truth from; seek out (truth).
kltiit: v.RS.
ketitall; v.as.
kaketiit: v.RECIP. badger each other
for information.
ketik: V.RECIP. strike each other with the
fists; box with each other. cf. melik,.
ketiket: N. porgy.
ketilech: V.RECIP. throw each other down.
cf. melilech,.
ketitall: v.AS. is to be picked out/at; is to
be badgered for information; {truth) is
to be sought out. cf. ketiit.
ketitech: V.RECIP. (persons, animals,
plants) wedged in/crowded closely
together. cf. titech.
ketiterachel: v.SREDUP. slippery; slimy. cf.
tmorech.
ketkakl: v.RECIP. hold each other up; push
each other away. cf. tkakl.
ketketiil: V.A8. (wound) is to be irritated.
cf. mengetkat.
ketmekill: v.AS. is to be straightened up/
arranged/cleaned/prepared. cf.
mengetmokl.
ketmétm: V.RECIP. kiss each other on
mouth. cf. melmotm.
ketém: v.s. (knife, etc.) blunt/dull.
kltom: N.RS. bluntness; dullness.
mengetém: v.T. make (knife, etc.)
blunt/dull.
ketom a ngerel: have difficulty
talking to someone; have no authority/
right to talk to someone.
ket6éoch: V.RECIP. feed each other with
pre-chewed food. cf. meleoch.
ketérd: v.RECIP. be disappointed by each
other’s behavior. cf. ford.

kets: (Jp.) vS. stingy.
ketiib: V.RECIP. spit at each other. cf. fub.

ketabech: V.RECIP. masturbate each other.
cf. melubech.

“ketGichel: v.RECIP. bump each other. cf.
‘meluchel.
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keti: N. hatred; dislike.
ouketiii: v.T. hate; dislike,
kauketii: V.RECIP. hate/dislike each
other.
ketidol: v.s. hateful; repulsive.
ketiiich: v.RECIP. shine light on each
other. cf. tuich.
ketangd: v.RECIP. prick each other (as a
game). cf. tungd.
keting(e)l: V.RECIP. kiss each other. cf.
melung(e)l.
ketat: vs. full-breasted. cf. fut.
keuért: N. type of tree.
keuét: V.RECIP. press/squeeze each other.
cf. omet.
keuétech: V.RECIP. throw objects at each
other. cf. uetech.
keuii: vs. bow-legged.
ki-: PRO.HYPOTH., 1ST PERS.PL.EXCL. we
(excluding you).
kia: (Eng.) N. gear.
kiab: (Jp.) N. carburetor.
kiande: (Eng.) N. candy.
kibekbii: V.PF. cf. mengkbokb.
kibetiékl: v.I. get startled/scared/
surprised.
olekibetiékl: v.caus. startle; scare;
surprise.
kibékb: v.pF. cf. mengkbokb.
kid;: PRO,, 1ST PERS.PLINCL.EMPH. we/us
(including you).
kidy: used for emphasis in sentences like.
Tia kid a hong. Here’s a book.
Ngka kid a Droteo. Here’s Droteo.
-kid: PRO.OBJ., 1ST PERS.PL.INCL. us
(including you).
kidbengii: v.PF. cf. mengedib.
kidebii: V.PF. cf. mengideb.
kidel,: N. mountain apple; Malay apple
(Fugenia malaccensis L.).
kidely: N. type of crab (Carpilius
maculatus).
kiderii: V.PF. cf. mengider.
kidetii: v.PF. cf. mengidet.
kidib: v.pr. of. mengedib.
kidiball: v.AS. are to be called together.
cf. mengideb.
kididai: v.s. =kedidai.
kiéi: 1 v.5./1 live; reside; stay; exist; sit. 2
V.T. sit on.
k(o)ingerir, k(o)ingar, kilingerir,
kilingér: v.p¥.
kilngar: V.RS.
kingall: v.AS.; N.AS. seat; chair;
appointed position.
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koiéi: V.LINCH. has (miraculously)
survived.
kiGng: V.LPRED. is about to sit.
kiéu: N. halfbeak fish.
kiiesii: V.PF. cf. mengiis,.
kiikr: V.RECIP. sit back to back. cf.
mengemikr.
kiis: (Eng.) N. key.
kis-él: N.POSS.
mengiis: V.T. open with key; unlock;
wind (watch, clock).
kliis: V.RS.
kisall: v.as.
kiisii: V.PF. cf. mengiis,.
kik: N. lifeboat.
kikaol: vs. having large vagina. cf. kikoi.
kikengelang: V.S.INCH. is getting dirty. cf.
kikiongel,.
kikeréi: v.PF. cf. mengkekerei.
kikeringii: vV.PF. cf. mengkekerei.
kiki-l: STEM N.Poss. cf. kikoi.
kikidall: v.as. is to be absolved/purified/
emptied. cf. mekikiid.
kikidii: v.PF. cf. mengikiid.
kikiid: v.pF. cf. mengikiid.
kikingelii: V.PF. cf. mengikiongel.
kikiéngel;: vs. dirty; filthy.
mekikiéngel: (optional with plural
subject).
mengikiéngel: v.T. make dirty; spoil
(appearance, decor, etc.).
omekikiéngel: v.caus. make dirty;
mess up.

kikengelang: V.SINCH. is getting dirty.

kikiongel a rengul: sullen; obstinate;
uncooperative.
kikiéngely: vV.PF. cf. mengikiongel.
kikiall: v.A.s. {(distance or ‘course) is to be
swum. cf. mengikai.

kikléu: VS.REDUP. a little bigger. cf. klowu.
Me ta er a kiklou el sualo. Give me
a basket that’s a little bigger.
kikéi: N. sea clam (used as scraper);
female genitals.
kikil: N.POSs.
mengikéi: VI collect sea clams.
kikaol: vs. having large vagina.
merikikéi: v.S. wavy; bulging in
places.
kil: (Eng.) N. keel.
kiléed: v.5./1PAST. almost; nearly. cf.
kmeed.
Ak kileed el merot er a mlai. 1
almost got run over by a car.
Ak kileed el mechoit er a skoki. 1

kingall

nearly missed (lit., got left behind by)
the plane.

kileklii: v.PF. cf. menglikl.

kilikl: v.pF. cf. menglikl.

kilkald: N. (? downy wood or ground)
fern (Dryopteris arida).

kilmelmii: v.PF. cf. mengelmolm.

kilmélm: V.PF. cf. mengelmolm.

kilngér: V.RS. sat upon. cf. kiei.

kilé,: v.I. PAST, MOD. almost; nearly; what
if...? of. kmo,.

A ngelekek a kilo remos. My child
almost drowned.

A bilsengek a kilo mo er a uche er a
klaidesachel. My boat almost won the
race.

Kilo mo a Droteo? What if Droteo
went?

kilég: (Jp.) N. kilogram.
kiloélo: vs. (face, lips, etc.) pale.
kiléu: v.PF. cf. menglou.

kilungall: v.As. is to be enlarged/
increased in size. cf. menglou.

kilungii: v.pF. cf. menglou.

kim: N. type of large clam.
berdel a kim: inside surface of clam
shell.
ngisel a kim: meat of clam.
ulechel a kim: muscle of clam.
ulekngellel a kim: empty clam shell.

kimdii: v.PF. cf. mengimd.
kimékl: v.PF. cf. mengelmekl.
kimeklii: V.PF. of. mengelmekl.

kimekmall: v.As. (string, cord, etc.) is to
be bitten and broken. cf. mengmokm.

kimekmii: v.PF. cf. mengmokm.

kimo-: PRO.HYPOTH., 1ST PERS.PL.EXCL. we
(excluding you).

kimékm: v.PF. cf. mengmokm.
kiméts: Jp.) N. feeling.
kimtengall: v.AS. is to be grabbed and

thrown down; is to be overpowered.
cf. mengimut.

kimtengii: V.PF. =koimtengii.
kimu-: PRO.HYPOTH., 1ST PERS.PL.EXCL. we
(excluding you).

kimungall: v.as. (person) is to have head
shaven. cf. mengemuu.

kimungii: V.PF. cf. mengemuu.
kimat: v.PF. =koimut.
kimau: V.PF. cf. mengemuu.

kingall: 1 v.As. is to be sat upon. 2 NAS.
seat; chair; appointed position. cf. kiei.
kingellél: N.POSS.
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omekingéll: v.caus. provide (place)
with chairs.
kingar: v.PF. =koingar.
kingatskanai: Jp.) V.T. be unaware of. cf.
kingatsku.

kingatsku: (Jp.) V.T. notice; be aware of.
kingatskanai: v.T. be unaware of.

kingell-él: STEM N.POSS. cf. kingall.

kingerir: V.PF. =koingerir.

kingkang: N. calamondin (edible fruit) (C.
mitis Blco.).

kingko: (Jp.) N. bank; safe.

kintima: (Jp.) N. testicles; exclamation

uttered when batter strikes out. cf.
tama.

kiok: v.PF. cf, mengiok.

kiokl: v.As. is to be dug. cf. mengiis,.

kir: (Eng.) N. keel.

kirél: N.OBLIG.POSS. obligation; duty;
calling; he/she must/has to.

kekirél [kekir él]: N.OBLIG.POSS.REDUP.
he/she sort of has to.

el kirel a...: about; concerning; for
(someone’s) benefit.

Ng kirek el mengetmokl er a blai. 1
have to straighten up the house.

Ak meruul aika el kiriu. T'm doing
these things for your (pl.) benefit.

A omesuub el ochur a diak lekirel a
Droteo. Studying math is not
something Droteo is suited for.

kiredus: V.PF. cf. mengreous.

kiresii [kiresiy): V.PF. cf. mengreous.

kiriéke: (Jp.) N. projecting eave of roof.

kiré: (Jp.) N. kilogram.

kirrai: N. beach Naupaka plant (Scaevola
taccada {Gaertn.) Roxb.).

kirs-, kersél: N.OBLIG.POSS. penis.

mengirs: v.S. (woman) living in her

husband’s village.

kis-él: STEM N.POsS. cf. kiis.

kisaks: N. pongamia tree (Pongamia
pinnata (L.) Pierre.).

kisall: V.AS. is to be opened/unlocked;
(clock, watch) is to be wound. cf. kiis.

kiseksii: V.PF. cf. mengsous.

kisem: N. type of small clam; ax made out
of clam shell.
mengisem: V.T. chop with clam-shell
ax; break shell of (clam) (esp., for
making ax); (fish) nibble on (coral).
klisem, klsémel: v.rS.
ksomel: v.AS.

kisemii: V.PF. cf. mengisem.
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kiséts: Jp.) v.1. faint; lose consciousness.
kisik: V.PF. cf. mengesik.
kisoks: v.PF. cf. mengsous.
kiséus: V.PF. cf. mengsous.
kita: (Eng.) N. guitar.
oukiti: vI. play the guitar.
kitall: v.As. is to be pressed with fingers
and massaged; is to be pressed against

surface with fingers; is to be softened.
of. mengit.

kitaléng: N. carpenter’s tool for marking
lumber.

kitelél: N. freshwater eel.
kitér: (Jp.) v.s. effective.
kiterar: N. tar.

kitiit: v.PF. cf. mengetiit.
kitir: v.PF. cf. mengit.

kititii: v.PF. cf. mengetiit.
kitr-al: STEM N.POSS. cf. katur.
kitsingai: (Jp.) v.S. crazy.
kitte: (Jp.) N. postage stamp.

kiuall: v.AS. is to be picked with pole; is
to be attracted/seduced. ¢f. kaiu.

kiuar: N. wooden chest/box.
kiueral: N.POSS.
klinar: N.RS. cube.
kiGibio: (Jp.) N. heart attack.
kiuer-al: STEM N.POss. cf. kiuar.
kiués: V.PF. cf. mengiues.
kiuesall: vs. (drop from cliff, etc.) sheer.
kiuetii; V.PF. cf. mengiut.
kiuid: N. starling (bird which eats papaya,
excrement, etc. and then begins to
squawk).

kiuiderkemar: N. brown starling.

Ke ko er a kiuid. You're like a
starling (i.e., you do something
undesirable and later deny it or make
excuses about it).

kiuiderkemiir: N. brown starling. cf.
kemur, kiuid.

kiukl: N. west coast of Babeldaob.
oukitkl: v.I. go by way of west coast
of Babeldaob.

kiukuall: v.AS. is to be carried/cradled.
of. kuokus,.

kiukuii: V.PF. cf. menguoku.
Kiuliiul: N. old name for Ngiual.

kiteng: V.I.PRED. is about to sit. cf. kiei,
Bo mkiung! Go sit down!

kiudku: v.PF. of. menguoku.
kiari: Jp.) N. cucumber.
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kiutall: v.A.s. (weeds, grass) is to be cut;
(garden, village, road, etc.) is to be
cleaned up. cf. mengiut.

klab;: N.RS. harvested tuber of taro or
tapioca. cf. mesab.

klebngél: N.POss.: klebngel a beab:

type of grass in Amaryllis family
(Curculigo orchioides).

klab,: (Eng.) N. club; association.

klabs: v.RS. hung with rope, etc.;
defeated (in hanahuda = card game).
cf. kabs.

klad: V.RS. (sea cucumber) rolled/rubbed
in ashes (to remove bad-tasting outer
membrane). cf. mengads,.

kladikm: v.Rs. right-handed; graceful. cf.
kadikm. ~klasekl, ~klaskokl.

mengladikm: V.. move/turn to the

right.

klaeb: N. mud eel.

klaiberebart: N. game of hide-and-seek. cf.
kaiberebart.

klaiberéber: N.RS. grappling; melee, cf.
kaiberober.

klaideldaleb: NRSREDUP. game/fight in
water. cf. kaiueduleb.

klaiderbangel: N. camouflaged pit used as
trap.

klaidesachel: NRS. race; competition. cf.
kaidesachel.

klaingeséu: N.RS. mutual assistance. cf,
kaingeseu.

klaiskiirs: N.RS. tug-of-war. cf. kaiskurs.

klaitiit: N. =klitut.

klaiu: v.RS. picked with pole; attracted;
seduced. cf. kaiu.

klaiuittul: N.RS. mutual contagion. cf.
kaiviuul.
klakerdus: N.RS. difference. cf. kakerous.
klakesol: N. goby.
klakmiil: N. type of fish (Polynamidae
polydactylus plebeius).
klakoad: N.RS. fight; brawl; battle. cf.
kakoad.
klakodil: N.POSS.
klakod-il: STEM N.POSS, cf. klakoad.
klalo: N. thing; product; something;
anything.
kloklél, kloleklél: N.poss.
ouklalo: v.I. own things; take things
easy.
klalo er a Siabal: Japanese product.
diak el klalo: useless thing; coward.
oba a klalo: have big genitals; have
an attractive body.
Ng mlo er a stoa el mo omechar a

klausecheléi

kialo. He went to the store to buy
something.
klamiékel: v.s. beautiful; majestic.
klang: V.RS. eaten. cf. mengang.
klaodengéi: N.RS. mutual knowledge (of
one another); someone’s knowledge (of
something). cf. kaodengei.
klaoterau: N.RS. action of selling things to
each other. cf. kaoterau.
klard: v.Rrs. nibbled; munched; bitten. cf.
mengard.
klas,;: (Eng.) N. class; classroom.
klasy: (Eng.) N. (drinking) glass; eyeglasses;
diving glass.
kelsengél: N.POSS.
sangklas: N. sunglasses.
klasékl: v.s. left-handed; clumsy;
awkward. ~kladikm.
menglasékl: v.I. move/turn to the
left.
klaskokl: v.s. clumsy; awkward. Pcf.
klasekl. ~kladikm.
klasoés: N.RS. seeing/being with each
other; relationship. cf. kasoes.
klaubetikerréng: N.RS. mutual concern/
affection. cf. kaubetikerreng.
klaubtch: N.RS. marriage. cf. kaubuch.
klauchéad: N.rS. blood relationship. cf.
kauchad.
klauchedam: N.Rs. fatherhood. cf.
chedam.
klauchedil: N.RS. motherhood. cf. chedil.
klaucheraro: NRS. mutual hatred. cf.
kaucheraro.
klaud: v.RS. dammed; delayed. cf. kaud.
klaudeleéngel: N.RS. mutual relationship.
cf. kaudeleongel.
klaukdakt: N.RS. (action of) frightening
each other. cf. kaukdakt.
klauklédem: N.Rs. state of having a
companion (when fishing, etc.). cf.
kaukledem.
A klaukledem a ungil er a omenged.
It's good to have someone with you
when you’re out fishing.
klaumekemad: N.RS. war. cf.
kaumekemad.
klaumering: N.RS. mutual trust. cf.
kaumerang.
klaungalek: N.RS. parent-child
relationship. cf. keungalek.
klausau: N.RS. sexual intercourse. cf.
kausau.

klausecheléi: N.RS. friendship. cf.
kausechelei.
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klautkéu: N.RS. mutual greeting. cf.
kautkeu.

klautoketék: N.RS. quarreling; wrangling.
cf. kautoketok.

kibadel: V.RS. told; informed. cf. subed,.
Klbéel: N. mountain in Ngetbang.
klbed-él: STEM N.POSS. cf. klubed.
klbochel: 1 v.rS. (branches, ete.) broken
off. 2 N.RS. broken branch to mark
trail; trail marker. cf. mesibech.
klb6ub: v.RS. (house) walled. cf. kbokb.
kldachelbai: N. skill; dexterity. cf.
dachelbai,
kldachelbil: N.POSS.
kldachelbai er a chim: handicraft.
kldachelbi-1: STEM N.POSs. cf. kidachelbai.

kldaiksang: N. being a carpenter. cf.
daiksang.

kldait: N. small piece of Palauan money
(made of same material as bachel).

kldall: v.As. is to be pinched (with
fingernails). cf. kuld-.

kldeb: N.RS. shortness (esp., compared
with someone/something else). cf.
kedeb.
kldebengél: N.Poss.: kldebengel a
taem: short period of time.
mekldebengél, mekldebengir: N.POSS.
Ng ua ngara a mekldebengir? How
short are they?
kldebeng-él: STEM N.POss. cf. kldeb.
kidéi: NUM. three (animals, things).
kldéu: N. thirty pieces of taro in one
basket. -
klde el hong: three books.
kldekadel: vs. (people) assembled in a
group. Pcf. mengudel.
kldelebungél: STEM N.POSS. cf. kldelebuu.
kldelebiu: N.Rs. degree of fatness;
obesity.
kldelebungél: N.POSS.

kldels-él: STEM N.poss. cf. kldols.
kldem-él: STEM N.POss. cf. kledem.

klderéol: v.R.s. moored with outrigger
away from shore. cf. kederaol,.
kldorolél: N.OBLIG.POSS. female
counterpart/assistant to chief.

kldéu: N. thirty pieces of taro in one
basket. cf. kidei.

kidib: V.RS. hit with rapid slap of hand.
cf. mengedib.

kildibel: 1 v.RS. called together. 2 N.RS.
assembled group; association. cf.
mengideb.

Palauan-English

kididai: 1 v.RS. made higher; piled up. 2
N.RS. height. of. kedidai.
kldidia): N.PoOss.
kildidaierréng (<kldidai el reng): N.
stubbornness; conceit; haughtiness.
Ng ua ngara a kldidiul a kerrekar?
How high is the tree?
kldidaierréng (<kldidai el reng): N.
stubbornness; conceit; haughtiness. cf.
kididai, reng.
kldidi-al: stEM N.poss. cf. kldidai.
kldiall: N. pregnancy. cf. dioll.
kldm-el: STEM N.POSS. cf. klidm.
kldng-il: STEM N.POSs. cf. kldung.
kldéel: v.Rs. put/placed down. cf.
menged,.
kldéked: v.RS. untied; unfastened. cf.
mengedoked.
kldols: N.RS. fatness; thickness. cf. kedols.
kldelsél: N.POSS.

kldorol-él: STEM N.OBLIG.POsS. cf. klderaol.
kldiaib: v.RS. carved; whittled; seduced by
flattery. cf. mengeduib.
kldung: N.RS. gocd/moral behavior. cf.
kedung.
kldngil: N.POSS.
kleai [kleay]: NUM. eight (animals, things).
kleai el malk: eight chickens.
kleald: 1 v.RS. warmed/heated up. 2 N.RS.
warmth; heat; heatwave; (body)
temperature. cf. mekeald.
kleldelél [kleldsl €]): N.POSS.
tekaukleald: N. ceiling.
kleam: N. coconut which has fallen to
ground but has not yet sprouted.
~dubech.
klebau: N. type of tree (good for making
outrigger of canoe).
klebekakl-, klebekeklél: N.R.S.OBLIG.POSS.
degree of lightness of weight. cf.
kebekakl.

klebekekl-él: STEM N.RS.OBLIG.POSS. cf.
klebekakl-.
klebekel-él: STEM N.POss. cf. kllebokel.
klebekéll: v.s. of equal age.
klebelng-al: STEM N.POsS. cf. klebelung.
klebelting: N.R.S. nonsense; foolishness;
ignorance. cf. kebelung.
klebelngil: N.POSS.
klebeséi: N. night; tonight; day.
er a sueleb er a klebesei: at
midnight.
er a teruich me a eru el klok er a
klebesei: at twelve midnight.
er a bek el klebesei: every day; daily.
a leklebesei: at night; nights.
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omeka a klebesei: growing fast day
by day.

A Droteo a mlo er a Guam el ede el
klebesei. Droteo went to Guam for
three days.

klebik-él: STEM N.pOss. cf. klebuik.

klebikl: v.rs. hung with rope, etc.;
defeated (in hanahuda = card game).
cf. kabs.

klebiskang: N. one-pronged spear. cf.
biskang.

klebkab: v.»s. fastened with ring. cf.
kebkab.

klebkall: 1 v.ns. glorified. 2 N.RS. glory. cf.
mengebkall.

klebkellél: N.POSS.

klebkell-él: STEM N.POSS. cf. klebkall.

klebliil: N. related clan. cf. kebliil.
kleblillél: N.POSS.

kleblill-él: STEM N.POss. cf. klebliil.

klebng-él: STEM N.POSs. cf. klab,.

klebdkel: vs. pretty; beautiful; handsome.
menglebokel: v.T. beautify; adorn.
kllebékel: N.RS. beauty.

klebuik: N. beyhood. cf. buik.
klebikél: N.POSS.

klechad: N. human life; way of life. cf.

chad,.

klechedam: N. fatherhood. cf. chedam.

klechedil: N. motherhood. of. chedil.

klechelid: N. religion, cf. chelid.

Ngara el klechelid a chomengar er
ngii? What’s your religion?

klechubchub(chad): N. compassion; pity.
cf. chubchub, chubchubchad.

klechakl: v.Rs. propped open. cf. suches.

klechiitem: N. slope; coast. cf. chutem.

kled;: V.RS. put/placed down. cf.
menged,.

kledy: V.RS. (branch) cut/chopped off. cf.
menged,.

kledaes [kleBies): V.RS. (matter)
explained. cf. dedaes.

klédem: N. companion/helper (esp., when
going fishing, hunting, etc.).

kldemél: N.POSS.

kauklédem: V.RECIP. accompany/help
each other.

klédes: v.s. sitting with legs outstretched.
cf. ledes.
kledoraib: N. driving. cf. doraib.
kléed: v.RS. sewn/stitched/fixed
temporarily; pushed. cf. cheed-.
kleim [kleim]: NUM. five (animals, things).
kleim el kluk: five dollars.

kleméanget

klekad,; [klek4f]: 1 v.RS. made to itch;
excited; aroused. 2 N.RS. itchiness; lust.
cf. mekekad.
klekekedél [klekekad él]: N.POSS.
itchiness.
klekekedeél [klekekade €l]: N.POSS.
lust.
klekad, [kleka@]: v.RS. (debt) repaid. cf.
mengkad.

klekakerdus: N. difference. of. kakerous.
klekar: v.RS. watched over; guarded;

watchful (of one’s behavior). cf.
mengkar.

klekas [klekds]: v.RS. scratched (because
itchy). cf. kas-.
klekedall: N. organ/part of body;
equipment; parts; tools; materials;
ingredients; rigging (of boat).
klekedellél, kdekdellél: N.POSsS.
klekedell-él: STEM N.POSS. cf. klekedall.

klekeked-€él [klekekad él]: STEM N.POSS. cf.
klekad,.

klekekede-¢é] [klekekade él]: STEM N.POSS.
of. klekad,.

klekekedéb [klakekad ép]: N. shortness. cf.
kekedeb.

klekekemanget [klakekamarpth]: N. height;
length. cf. kekemanget.

klekekeréi [klakekaréy): N. smallness. cf.
kekerei.
klekekeringél [klskekarinél]: N.POSS.
klekekering-él [klokekarinél]: STEM N.POSS.
cf. klekekerei.
klekerngél: N.OBLIG.POSS. action of
watching or guarding over. cf. kar,.
klekidel: v.Rs. (raft) made; (logs, etc.) tied
side by side. cf. sakt.

klekl-él: sTEM N.Poss. cf. klukl.
klekédek: v.RS. cut; sliced. of. melekodek.
klekol-él: STEM N.POss. cf. klekool.

klekéol: 1 v.rs. played. 2 N.RS. game;
sports; entertainment. cf. sekool.
klekolél: N.poss.
chad er a klekool: person skilled at
games; player; team member.

klekések: 1 v.rS. cut; sliced; (pig)
castrated; flattered. 2 NRS. castrated
pig. cf. melekosek.
klekosek a ngerel: talk too much;
have no control over one’s mouth.

kleldel-él [kleldal €}): STEM N.POSS. cf.
kleald.

klemanget: N.RS. height; length. cf.
kemanget.
klemengetél: N.POSS.
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klemat

Ng tela a klemengetem? How tall
are you?
Ng tela a klemengetel a kerrekar?
How long is the board?
klemat: N. rope for controlling sails of
canoe (passing through hole in kemetal
in large canoes).
klemtengél: N.POss.: klemtengel a
beluu: village leader.
klemat el mengol: concubines
brought as hostages.
klemat er a beluu: village leadership.
klemedu: N. nakedness. cf. meau.
klémed: V.RS. sewn up. cf. mengemed.

klemedaol: N. place for docking/landing
boats.

klemedengéi: N. knowledge (from study,
ete.). cf. medengei,.

klemeng-él: STEM N.OBLIG.POsS. cf. klom-.

klemenget-él: STEM N.P0sS. cf. klemanget.

klemengeang: N. mourning. cf.
mengeung.

klemerang: N. truth. cf. merang.

klemeriar: N.RS. interest (in). cf. semeriar.

kl(e)mim: N.RS. food made sour by
kemim. cf. kemim.

klemédel: v.RS. sewn up; (eyes, esp. of
Japanese) narrow/slit. cf. mengemed.

klemékem: vs. (turtle) hiding/taking
refuge on ocean floor; (person) hiding/
cringing.

klemteng-él: STEM N.POss. cf. klemat.

klemadel: v.Rs. (hair) cut; (shrubs, etc.)
trimmed; (string, etc.) cut. cf.
mengimd.

klemfir: N. dried tail of rayfish (used as
sandpaper). cf. kemur.

klemiiu: V.RS. (person) having shaven
head/closely-cropped hair. cf.
mengemuu.

kleng: V.RS. borrowed. cf. meleng.

kleng-él: STEM N.POSS. cf. kleu.

klengébel: N.RS. stick with point
sharpened diagonally. cf. mesang,.

klengiked: N.RsS. thinness. cf. mesengaked.
klengkedél: N.POSS.

klengalek: N. childhood. cf. ngalek.
klengar: N. existence; life. cf. ngar.
klengeasek: N. youth. cf. ngeasek.
klengelakel: N. =klaungalek.

klengeltengat: N. good fortune. cf.
ngeltengat.
klengeltengetél: N.POSS.
A klengeltengetel a Droteo e ng
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miltik a dart el kluk. Droteo had the
good fortune to find a hundred dollars.
klengeltenget-él: STEM N.POSS. cf.
klengeltengat.
klengerénger: N.&S. hunger. cf.
songerenger.
klengerengerél: N.POSS.
klengit: N.RS. sin; evil. cf. mekngit.
kngtil: N.POSS.
klengiterréng (<klengit el reng): N.
SOTTOW; MEANness.
klengiterréng (<klengit el reng): N.
sorrow; meanness. cf. klengit, reng.
klengked-él: STEM N.POSS. cf. klengaked.
klengées: 1 V.RS. (odoim or rice) cooked/
boiled in water. 2 N.RS. boiled fish or
meat; fish or meat stew. cf. songoes-.
klongosél: N.POsS.
omekiil klengoes: second day after
full moon (i.e., day when moon rises at
time of cooking supper).
kleolt: v.RS. cooled. cf. mengeolt.
kler: v.RS. asked; inquired. cf. ker;.
klerdéu,: N. Palauan money: type of kluk.
klerdéuy: N. type of fish.
klertall: 1 v.RS. scratched; raked. 2 NRS.
scratch. cf. kertall
klertellél: N.POSS.
klertell-él: STEM N.pOss. cf. klertall.

kles: v.RS. (coconut or taro) grated/
scraped. cf. menges.
kléu: N. coconut at young stage (between
chesbad and ngebekebokel) when
coconut has soft shell and very thin,
transparent layer of meat.
klengél: N.POSS.
kleuid: NUM. seven (animals, things).
kleuid el kahol: seven boxes.
kleuidel: v.R.s. dammed; delayed. cf.
kaud.
kliai: v.RS. raised just above surface (but
not touching). cf. mengiai.
klideb: v.RS. called together. cf.
mengideb.
klider: v.RS. lifted. cf. mengider.
klider a delechil: worry; have
butterflies in one’s stomach.
klidet: V.RS. (vine, small tree) cut with a
single stroke. cf. mengidet.
klidm: N. head.
kldmél: N.POSS.
kliis;: V.RS. (ground) dug/scratched in (by
chicken). cf. mengiis,.
kliisy: V.RS. opened; unlocked; (watch,
clock) wound. cf. kifs.

1920



Palauan-English

klikéi: v.RS. (distance or course) swum. cf.
mengikai.
klikes: N. type of Palauan money.
=delobech.
sechalklikes: N. Palauan money: type

of delobech slightly higher in value
than klikes.

klikiid: V.RS. absolved/purified of;
emptied. of. mekikiid.
klikiid a rengul: uninvolved.
klikiiderreng (<klikiid el reng): N.
lack of concern/involvement.
klikiiderréng (<klikiid el reng): N. lack of
concern/involvement. cf. klikiid, reng.
klikl: N. action of tickling.
kliklél: N.poss.
menglikl: v.T. tickle (esp., armpits or
sides) (enough to make someone
laugh).
kllikl: v.Rs.
kaklikl: v.RECIP. tickle each other.
kliklechél: N. tarpon.
klikmechir: 1 v.I smile. 2 v.T. smile at. cf.
chun,.

Ngara ke di klikmechur er ngii?
What are you smiling at? ‘
klilt: N. bracelet; Palauan money: type of

bachel.
kltel: N.POSS.
klimang: N. vanity. cf. simang.
klimd: v.Rs. (hair) cut; (shrubs, etc.)
trimmed; (string, etc.) cut. cf.
mengimd.
klim{it: V.RS. grabbed and thrown down;
overpowered. cf. mengimut.
klingel: v.s. (person) dirty/unclean/
unwashed. Pcf. kikiongel.
ngelekel a klingel!: son of a bitch!
kliok: v.rS. gnawed at. cf. mengiok.
kliokl: 1 v.Rs. (ground) dug/scratched in
(by chicken). 2 N.RS. hole. cf.
mengiis,.
klidu: N. sweet food/dessert (usually
prepared specially for guests); one’s
favorite child (usually, the youngest).
kliungél: N.POss.: kliungel a kall:
dessert for (a particular) food; kliungel
a beluu: pretty girls of the village;
kliungek el tuu: my banana (for
dessert).
kliriall: v.s. sick from inactivity after
pregnancy; listless.
klisem: V.RS. chopped with clam-shell ax.
cf. kisem,
klisichél: N.POss. (someone’s) strength/
power/authority; one’s stronger hand/
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klmokm

arm (usually, the right). cf. klisiich.
~klitechetul.

klisiich: N.RS. strength; power; authority.
cf. mesisiich.

klisichél: N.POss. ALSO, one’s stronger

hand/arm (usually, the right).

klisoks: v.s. lying/sleeping on the floor
(without bedding).

klit: v.RS. pressed with fingers and
massaged; pressed against surface with
fingers; softened; (fruit) soft (after
hitting ground). cf. mengit.

klitechetil: N.OBLIG.POSS. one’s weaker
hand/arm (usually, the left). cf.
chitechut. ~klisichel.

klitat: N. cooking area of kitchen.

kliu: N. land at either end of bas or
house.

kliuar: NRS. cube. cf. kiuar.

kliués: 1 v.RrS. (legs) crossed. 2 v sit/
sitting (on floor) like a woman (i.e.,
with legs crossed). of. mengiues.
~reborb. .

kliung-él: STEM N.POss. cf. kliou.

kliut: v.RS. (weeds, grass) cut; (garden,
village, road, etc.) cleaned up. cf.
mengiut.

klk-ul: STEM N.POsS. cf. kluk,.

kll-el: STEM N.POss. cf. kall.

kllaeb: N. path inside taro patch.

kllebékel: N.RS. beauty. cf. klebokel.

klebekelél: N.poss.
klhikl: v.Rrs. tickled. cf. klikl.

kllodol: v.rs. grabbed at and squeezed/
kneaded; (taro patch) prepared. cf.
mesalo.
kllélem: NUM. six (animals, things).
kllolem el lius: six coconuts.
klléu: N.RS. size; thickness. cf. klou.
kli(ljungél: N.POSS.
kllouerréng (<kllou el reng): N.
patience,
Ng tela a klungel a kerrekar? How
thick is the tree?

kllouerréng (<kllou el reng): N. patience.
cf. kllou, reng.

kl{Iyung-él: STEM N.POSS. cf. kllou.
klmech-él: sTEM N.POss. of. klumech.
klmim: NRS. =klemim.

klméchel: v.rs. (blanket, etc.) spread out;
(message) sent; (body) massaged;
restored. cf. sumech-.

klmokm: v.RrS. (string, cord, etc.) bitten
and broken. cf. mengmokm.



kilngos

kingos: V.RS. minced; cut. cf. melngos.

kloadel: v.RS. separated; explained. cf.
mesaod.
kloang: NUM. four (animals, things).
kloa el ringngo: four apples.
klodol: v.AS. is to be grabbed at and
squeezed/kneaded; (taro patch) is to
be prepared. cf. mesalo.

klobak: N. council of chiefs (usually
containing ten members). cf. obak.

klodam: N. relationship between male
relatives. cf. odam.

klodés: N. relationship between female
relatives. cf. odos.

kléechel: VRS. broken off. cf. mesauch.

kléi: 1 V.RS. (boat) placed on supports. 2
N.RS. corpse not yet buried. cf. koi,.

kloias: VRS. (plants) fertilized. cf. koias,.

klok: (Eng.) N. clock; watch.
techetechel a klok: hands of clock/
watch.

medal a klok: face of clock/watch.

kisel a klok: winding mechanism of

clock/watch.

okul a klok: watch band.

er a ta el klok, er a eru el klok, etc.:

at one o’clock, two o’clock, etc.

er a ede el klok me a tedobech: at

three-thirty.

Ng tela el klok? What time is it?
klokl-él: sTEM N.POss. cf. klalo.
klolekl-él: sTEM N.POss. of. klalo.
klom: 1 v.rs. (branch of tree, betel nut)

cut off. 2 N.RS. broken branch of tree
submerged in water. cf. mengom.
klom-, klemengél: N.OBLIG.POSS. legs or
claws of crab; fingers or toes.
klemengel a chim: finger.
klemengel a oach: toe.
klemengel a bokitang: tentacle of
octopus.
klongos-él: STEM N.POss. cf. klengoes.

Klort: V.RS. (road, etc.) scraped. cf.
mengort.

kloruikl: N. Palauan money: type of kluk.

kléu: vs. big; large; great; old.
meklou: (required with plural
subject).
mengléu: v.T. enlarge; increase in
size.
klléu: N.RS. size; thickness.
kikléu: V.SREDUP. a little bigger.
klungéng: V.SINCH. is getting big/
growing.
klou a rengul: patient.
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kls-el: STEM N.POSS. cf. sils.

klsadel: v.rS. decreased; reduced;
depleted. cf. mengesadel.

klsai: v.RS. decreased; reduced. cf. kesai.

klsakl: v.RS. (something) wrong/the
matter. cf. mekesakl.

Ke klsakl? What’s wrong with you?

Ng klsakl a chimam? What’s wrong
with your hand?

A delongelel a Satsko me a Tony a
ko er a kisakl. Something’s wrong
between Satsko and Tony.

Ke klsakl me ng diak momengur?
Why aren’t you eating?

Ng diak leklsakl. Nothing’s wrong
with it./Nothing’s happened to it.

klsamd: v.RS. (fish) choked. cf.
mengesamd.

kisbeached: N. type of tree (good for
firewood).

klsbeng-él: STEM N.posS. cf. klsib.

klsebtiul: N. golden spinefoot.

klsechal: N. manhood. cf. sechal.

klsechediu: N. type of tree.

klsekang: N.R.S. casual conversation;
fibbing. cf. kesekang.

klsekés: v.RS. (chant, lullaby, etc.) sung.
cf. kesekes.
klsekes-él: STEM N.POSS. cf. klsokes,.
klsengerénger: N. hunger. cf. songerenger.
klsénsei: N. being a teacher. cf. sensei.
A klsensei a diak lekirek el ureor.
I'm not suited to being a teacher.
klsesechebaul [klsesa?obiiwl]: N. one who
looks/acts as if he is miserable. cf.
ousesechebuul,
klsib: N.R:S. sweat; perspiration. cf.
kesib,.
klsbengél: N.POSS.
kisiberréng (<klsib el reng): N.
anger.
klsibai: N. slavery. cf. sibai,.
klsiberréng (<klsib el reng): N. anger. cf.
klsib, reng.
kisiil: V.RS. (coconut or taro) grated/
scraped. cf. menges.
klsik: V.R.S. has a ridge/hollow passage
carved in it. cf. mengesik.

klsébel: N.RS. burned place. cf. seseb.
klsobiall: N. unmarried state. cf. mesobil.

ngalek er a klsobiall: bastard; child
born out of wedlock.

klsékes,: N. structure (including soaes and
various cross-struts) which connects
canoe with outrigger; raised platform
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in center of raft (used for storage or
sitting).
klsekesél: N.POSS.
klsokesy: V.RS. fished out. of. kesokes.

klsoks: v.RS. (metal, wood, etc.) filed;
(tapioca) grated. cf. ksous.

klsold4u: N. being a soldier. cf. soldau.

klsémel: v.RS. chopped with clam-shell
ax. cf. kisem.

klséus: V.RS. (metal, wood, etc.) filed;
{tapioca) grated. cf. ksous.

klsuk: N. Palauan money: type of kldait
of low value.

klsulaul: N. sleepiness. cf. mesulaul.
klsululél: N.ross.

klsulul-él: sSTEM N.POss. of. klsulaul.
klsus: N. night. cf. kesus.

klstul: 1 v.rs. lied about; misrepresented.

2 N.RS. falsehood; false story;
misrepresentation. cf. mengesuul.
klt-el: STEM N.POSS. cf. klilt.
kltalbeab: N. rayfish.
kltarréng: N. mutual good feelings. cf.
reng, tang,.
kltebibing-él: STEM N.FoOss. of. kltebiob.
kltebiob: N.R.s. baldness. cf. kefebiob.
kltebibingél: N.POSS.
kltéket: 1 v.RS. delayed. 2 N.RS. delay;
duration of stay. cf. mengeteket.
klteketél: N.POSS.

A klteketem!/ Why are you so late?
kltekétel: v.s. hanging. '
kltemeng-él: STEM N.POsS. cf. klfom.
kltiit: v.r. picked out/at; badgered for

information. cf. ketiit.

kltiit el tekoi: something known/

revealed.
kltiu: NUM. nine (animals, things).

kltiu el kluk: nine dollars.

kltmokl: V.RS. straightened up; arranged;
cleaned; prepared; ready. cf.
mengetmokl.

kltéktang: N. being a doctor. cf. toktang.

kltom: N.RS. bluntness; dullness. cf.
ketom.
kltemengél: N.POSS.
kltukl: v.RS. (made) obvious/apparent/
clear. cf. mengetukl.

klub: v.&S. (coconuts) paired/coupled. cf.
mengubs,.

klabed: N. boat landing.

klbedél: N.POSS.
klubel-él: STEM N.POSS. cf. kluobel.

kladel: N. type of temekai (=grouper
fish).

kluébel

kladem: v.RS. placed close together (in
space or time). cf. kudem-.
kluk;: N. Palauan money in form of red
or white beads with lines or hocks as
designs; dollar.
klkul: N.POSS.
ouklik: viI. have Palauan money.
kleim el kluk: five dollars.
dart el kluk: one hundred dollars.

kluky: V.RS. pinched. cf. kuk-.

kluk,: v.RS. put/packed/stuffed into. cf.
suk-.
klukl: N. cough; coughing.
kleklél: N.POSS.
oklakl: v.I. cough.
Ng tuobed a kleklek. 1 have to ~
cough.

klakuk: N. tomorrow. cf. kukuk.
er a tutau er a klukuk, er a klukuk
er a tutau: tomorrow morning.
er a kebesenge er a klukuk, er a
klukuk er a kebesengei: tomorrow
evening.
kluldul: N. sleepiness. cf. mesulaul.
klululél: N.poss.

kluld: v.&s. pinched (with fingernails). cf.
kuld-.

klull: v.RS. respected; honored. cf.
mengull.

klulul-él: sTEM N.POSss. of. klulaul.

klum: 1 v.rS. baked in the ground. 2
N.RS. hole in ground for baking. cf.
mengum.

klimech: 1 v.rS. (blanket, etc.) spread
out; {message) sent; (body) massaged;
restored. 2 N.RS. message. cf. sumech-.
klmechél: N.POSS.

klumengeliingel: N. (institutionalized)
concubinage. cf. mengol.
klung-él: STEM N.Poss. =kllungel.
klungéng: VSINCH. is getting big/
growing. cf. klou.
klungidol: N. benefit; goodness. cf. ungil.
klungiolél: N.POss.
klungiaolerréng (<klungiaol el
reng): N. goodness; good feeling.
A omesuub el tekoi er a Merikel a
klungiolek. Studying English is to my
benefit.

klungiaolerréng (<klungiaol el reng): N.
goodness; good feeling. cf. klungiaol,
reng.

klungiol-él; sTEM N.POSS. cf. klungiaol,

kluébel: NRS. lesson; something learned.
cf. mesuub.

klubelél: n.poss.
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kludku

Ak mla ngmai a klubelek er kau.
I've learned my lesson from you./I've
profited from your experience.

kluéku: 1 V.RS.T. carrying; cradling. 2
N.R.S. chest; bosom. of. kuokus,.
kluokuél: N.POSS.
A Droteo a kluoku er a ngalek.
Droteo is cradling the baby.

klurs: v.RS. pulled; towed; dragged. cf.
kurs.

klurt {a rengul): v.rS. (feelings) hurt. cf.
kurt-.

kmad: v.pF. cf. mengad,.

kmai: N. type of crab (Portunus
sanguinolentus).

kmaiu: v.PF. cf. mengaiu.

kmal: MOD. very; often.
ng diak Isal...: not very...; not so...
Ng kmal ungil a rrellem. What
you've made is very good.
Ng kmal mle mekngit a eanged. The
weather was very poor.

A Droteo a kmal diak losuub.
Droteo hardly ever studies.
Ng diak Isal ungil. It’s not so good.

kmang: V.PF. cf. mengang.

kmard,;: vs. lighted; kindled; on fire. cf.
kard-.

kmardy: V.PF. cf. mengard.

kmaud: v.PF. cf. mengaud.

kmeald: V.PF. cf. mengeald.
kmed: V.PF. of. menged,.

kmedang [kmedan): V.S.INCH. is getting
near/close. cf. kmeed.

kmedii [kmediy]: V.PF. of. menged,.

kméed: v../1 near; close; approaching. cf.
keed-. ~cheroid.
kiléed: v.5./1.PAST. almost; nearly.
kmedang [kmedan): V.S.INCH. is
getting near/close.

kmekas [kmekas): V.PF. of. mengkas.
kmekGmer: N. type of tree.

kmeldii [kmelSiy): V.PF. cf. mengeald.
kmeltii [kmeltiy]: V.PF. cf. mengeolt.
kmer: V.PF. cf. oker.

kmerd: VI get off; get out; disembark. cf.
kerd-.
Bo mkerd er tiang. Get out here.
kmes;: vs. (clothes, etc.) tight; (rope, etc.)
taut; (relationship) close. cf. kes-.
kmesy: V.PF. cf. menges.
kmidi: v.PF. cf. mengiai.
kmider: V.PF. cf. mengider.
kmidet: v.PF. cf. mengidet.
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kmiis: V.PF. cf. mengiis,, mengiis,.
kmit: V.pF. of. mengit.
kmiut: v.PF. cf. mengiut.
kmo;: v be like that; be as follows. Used
only in el kmo. cf. ko.
el kmo [elkmd, slkmd]: (say, think,
etc.) that...
kilé: v.I. PAST, MOD. almost; nearly;
what if...?
A sensei a dilu el kmo ng mo er ngii
a skeng er a klukuk. The teacher said
that there will be a test tomorrow.
kmoy: V.T. love; like.
kmongak, kmongii, kmotir; v.PF. love
me/him/them.
kméi: v.PF. cf. mengoi.
kmongii: V.PF. cf. kmog, mengoi.
kmort: V.PF. cf. mengort.
kmudel: v.As. (hair) is to be cut; (shrubs,
etc.) are to be trimmed; (string, etc.) is
to be cut. cf. mengimd.
kmuk: V.FF. cf. menguk.
kmuld: v.pF. cf. menguld.
kmull: v.pF. of. mengull.
kmurs: V.PF. cf. mengurs.
kmurt; V.PF. cf. mengurt.
kngt-il: STEM N.POSsS. of. klengit.
ko (el}: MOD. just.
kmo: v.1. be like that; be as follows.
Used only in el kmo.
ko er a [kéra]: sort/kind of; rather;
like.
A Toki a ko el rongesa a chais. Toki
has just heard the news.
Ak ko el mesubang. TI've just gotten
(a chance) to study.
koad: N. technique of fighting.
kodil: N.POSS.
okoad: v.T. fight (someone); pick fight
with.
kakoad: v.RECIP. fight with each
other.
chad er a koad: person
knowledgeable about fighting
techniques; person good at shirking
responsibility.
kob: (Eng.) N. cup; glass; Panax tree (has
cupped leaves).
kebengél: N.pOss. his cup/glass.
kobekakl: v.pr. cf. mengebekakl
kobekeklii: V.PF. cf. mengebekakl.
kobelengur: V.PF. cf. mengebelung.
kobengédel: 1 N. very strong current. 2
vS. (ocean) having very strong current.
cf. bengodel.
kobengodel el ngesachel: extremely
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steep ascent (requiring vertical
climbing).
kobesés: 1 v.s. (head) long/narrow/
pointed. 2 N. sea horse. cf. besos.
kébito: (Jp.) N. midget.
kobkéab: V.PF. cf. mengebkab.
kobkall: v.pF. of. mengebkall
kobkebir: v.PF. cf. mengebkab.
kobkellii: V.PF. cf. mengebkall.
kobsii: v.PF. cf. mengabs.
kod-il: STEM N.POSS. cf. koad.
kodall: N. death. cf. omekoad.
kodellél: N.POSS.
kodéb: v.PF. cf. mengedeb.
kodebengii: vV.PF. of. mengedeb.
kodebisech: N. type of tree.
kodekedii: v.PF. cf. mengedoked.
kodell-él: STEM N.POss. cf. kodall.
kodellii: v.PF. cf. mengedall.
kodelsii: V.PF. cf. mengedols.
kodénges: N. oriental mangrove
(Bruguiera conjugata (L.) Merr.?).
kodir: V.PF. cf. mengad,.
kodéked: V.PF. cf. mengedoked.
kodéls: V.PF. cf. mengedols.
koeald: V.pF. cf. mengeald.
koear: N. wood shed.
koeldii: v.PF. of. mengeald.
koeélt: V.PF. cf. mengeolt.

ko er a [kéra)]: sort/kind of; rather; like.
cf. ko. A
Ak ko er a sesmecher. I'm kind of
sick.
Ng ko er a chelitakl er a Siabal. 1t’s
sort of/like a Japanese song.
koesengall: v.As. (plants) are to be
fertilized. cf. koias,.
kohéi: (Eng.) V.I. go ahead/forward;
advance.
kéhi: (Jp.) N. coffee.
kéi): N. log used as support for boat; log
used to help in moving or pushing
boat. ~okeangel, ~ulitiuul.
kongél: N.POss.
mengoi: v.T. place (boat) on supports
(in boathouse); move (boat) up from
shore to boathouse.
kléi: V.RS; N.RS. corpse not yet
buried.
kongall: v.AS.
kéig: (Jp.) vs. (liquid) thick/strong.
koias;: N. fertilizer; compost.
koiesengél: N.POSS.
mengoias: v.T. fertilize (plants).
kloias: V.RS.

kombalii

koesengall; v.As.
koiasy: V.PF. cf. mengoias.
koididai: V.PF. cf. mengedidai.
koididitr: V.PF. cf. mengedidai.
koiéi: V.LINCH. has (miraculously) survived.
cf. kiei.
koieseng-él: STEM N.POss. cf. koias;.
koiesengii: V.PF. cf. mengoias.
koiir: V.PF. cf. mengiai.
koikai: V.PF. cf. mengikai.
koikitr: V.PF. cf. mengikai.
k(o)imtengii: v.PF. cf. mengimut.
k(o)imat: v.PF. cf. mengimut.
k(o)ingar: v.PF. cf. kiei.
k(o)ingerir: V.PF. cf. kiei.
koiuii: V.PF. cf. mengaiu.
kok: N. flying fish (Cypseluris
californicus).
kokad: V. PF. cf. mengkad.
kokar: v.PF. cf. mengkar.
kokedii: V.PF. cf. mengkad.
kokedir: v.PF. cf. mengkad.
kokelbetaot: N. flying gurnard
(Dactylopteridae dactylopterus
orientalis).
kokeréi: V.PF. cf. mengkekere.
kokerengii: V.PF. cf. mengkar.
kokeringii: V.PF. of. mengkekerei.
kokesar: v.PF. cf. mengkas.
kokir: v.T.PF. slow (oneself) down.
mekekokir [mokekokir]: v.T.PF.REDUP.
be slow in; do slowly.
kokong: v.s. stuttering; stammering.
kolékel: v.I. run.
mekelekelii: V.T.PF. go (walking)
around as far as (particular place).
kolekeltii: V.pF. cf. mengelekolt.
kolekélt: v.pr. of. mengelekolt.
kolii: v.PF. cf. mengang.

kollil: N. acanthus; thistle (Acanthus
ebracteatus Vahl.).

kolmelmii: v.PF. of. mengelmolm.
kolmélm: V.PF. cf. mengelmolm.
kolt: (Eng.) N. gold.
bedengel a kolt: gold color.
kolulau: v.pr. of. mengelulau.
koluliir: v.PF. cf. mengelulau.
kom: PRO., 2ND PERS.PL.NON-EMPH, you.
komakai: (Jp.) v.S. stingy; detailed.
komanget: V.PF. cf. mengemanget.
kombalii: (Eng.) N. company; group of
people who cooperate in preparing
food; food (prepared for special
occasion by cooperative effort).

125



kémbas

kombalii er a Siabal: Japanese
company.

Ng ngar er ngii a kombalii er ngak.
I've got people who can help me in
preparing food.

kémbas: (Eng.} N. compass.
komedii: v.pF. cf. mengemed.
kémi: (Jp.) N. trash; garbage.

komibako: N. trash can.

komisutéba: N. place for discarding
trash.

blil a komi: trash can.

komibako: (Jp.) N. trash can. cf. komi.

komisutéba: (Jp.) N. place for discarding
trash. cf. komi.

komngetii: V.PF. cf. mengemanget.
komngii: V.PF. cf. mengom.

komud: N. rudder fish (Kyphosus
cinerascens).

komunién: (Sp.) N. Holy Communion.

komunoki: (Jp.) N. Indian rubber tree;
banyan tree.

kona: (Jp.) N. powder.
konaséb: N. powdered soap;
detergent.

konaséb: (Jp. + Eng.) N. powdered soap;
detergent. cf. kona, sob.

kong-él: STEM N.POss. cf. kos).

kongall: v.AS. (boat) is to be placed on
supports. cf. koi,.

kongéi: v.T. permit; allow; agree/consent
to; admit (that one did something
wrong).

A Droteo a kilenge er a Toki me ng
mo mengedub. Droteo allowed Toki to
go swimming.

kongesachel (P<ko er a ngesachel): vs.
rather steep. cf. ngesachel.

Kongkéng: N. Hong Kong.

kongré: {Jp.) N. kerosene stove.

koranges: N. tree in Barringtonia family
(grows in swampy area)
(Barringtonia racemosa (L.) Blume ex
DC.).

kordii: V.PF. cf. mengard.

koréel: V.PF. cf. mengereel.

korekerii: v.PF. cf. mengeroker.

korelii [koreliy]: V.pF. cf. mengereel.

koreémel: v.pF. cf. mengereomel.

kori: (Jp.) N. ice; crushed ice eaten as
dessert.

koriil: v.PF. cf. mengeriil.
korilii: V.PF. cf. mengeriil.
korir: V.PF. cf. oker.
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koréker: V.PF. cf. mengeroker.
koréna: (Sp.) N. crown.

korrai: N. type of bush.

korredakl: V.PF. cf. mengerredakl.
korredeklii: V.PF. cf. mengerredakl.

korriu: N. Celebes sweetlips
(Plectorhynchus celebicus).
kort: (Eng.) N. court (of law).
kortall: v.PF. cf. mengertall.
kortellii: v.PF. cf. mengertall.
kortii: V.PF. cf. mengort.
kosadel: V.PF. cf. mengesadel.
kosai: V.PF. cf. mengesai.
kosamd: v.PF. cf. mengesamd.
kosebakl: v.I. make snapping/clucking/
popping/tapping sound.

kesebeklél: N.OBLIG.POSS. sound of
snapping/clucking/popping/tapping.

olekesebakl: v.caus. snap (fingers);
clap (hands); pop (chewing gum, etc.);
make clucking sound with (mouth).

mekekesebakl [makekosobakla]:

V.LREDUP. keep making snapping, etc.
noise.

kosekeés: V.FF. cf. mengesekes.

kosekesengii: V.PF. cf. mengesekes.

kosekesii: V.PF. cf. mengesokes.

kosekédel: vs. (room, ete.) too small/
confined; (time) too short; (high tide) of
short duration. cf. seked.

kosemdii: V.PF. cf. mengesamd.

kosiil: N. name of area in sea where
seaweeds (char) get pulled in direction
of incoming or outgoing tide.

Kau a ko er a char er a kosiil.
You're like the seaweeds of the
kosiil—i.e., you just go along with
things and never decide anything
yourself.

késio: (Jp.) vs. out of order; broken.

A bilsengek a mle kosio. My boat

went out of order.
kosir: v.PF. cf. menges.
kosékes: V.PF. cf. mengesokes.

kosting: (Eng.) v.I. go backwards; go in
reverse.

kosui: (Jp.) N. perfume.

kosulii: v.pF. cf. mengesuul.

kostwul: V.PF. cf. mengesuul.

kot: NUM. first; most; do first; do before/
ahead of (someone else).

kotél: N.OBLIG.POSS. village of one’s

birth; village of one’s mother; one’s
first home.

126



Palauan-English

ketengél: N.OBLIG.POsS. first-born
child; one’s first time to do something.
kot el ureor: Monday.
kot el buil: January.
A Droteo a kot el bekerurt. Droteo
runs the fastest.
Ng techa a kot el kebelu el ngalek er
a skuul? Who's the stupidest student?
Ke kot el mo omengur. You go
ahead and eat first.
kotai: (Jp.) N. answer (to math problem).
~henzi, ~onger.
kotai er a ochur: answer to the math
problem.
kotéb: N. plant in Icacina family
(Lophopyxis pentaptera (K. Schum)
Engl.).
kotéket: V.PF. cf. mengeteket.
koteketii: v.pF. cf. mengeteket.

kotél: N.OBLIG.POSS. village of one’s birth;
village of one’s mother; one’s first
home. cf. kot.
kotel a oach: heel (of foot).

kotemengii: V.PF. cf. mengetom.

kotengoll (P<ko er a tengoll): v.s. rather
steep. cf. tengoll.

kotiit: v.p¥. of. mengetiit.

kotiko: N. type of fish.

kotkat: v.PF. cf. mengetkat.

kotketir: v.PF. cf. mengetkat.

kotom: V.PF. cf. mengetom.

kotouéar: (Jp.) V.T. refuse.

kotraol: N. small sailing canoe (smaller
than kaeb).

krasia: (Sp.) N. grace; girl’s name.

ongreos a krasia: sanctifying grace.
krasia er a Dios: grace of God.

Kristo: (Sp.) N. Christ.

ksai: Jp.) v.S. bad-smelling.

ksau: N. flower cod; carpet cod (type of
temekai) (Epinephelus
fuscoguttatus).

ksekikl: v.As. (tapioca) is to be grated;
(tapioca) requires grating before
boiling (so as to be edible). cf. ksous.
~ongisall,

kseks-él: STEM N.Poss. cf. ksous.

kseksall: v.As. (metal, wood, etc.) is to be
filed. cf. ksous.

ksid: N. tree in Strychnine family
(Fagraea ksid G. et B.).

ksmedall: v.as. (fish) is to be choked. cf.
mengesamd.

ksémel: v.AS. is to be chopped with clam-
shell ax. cf. kisem.

kadem-

ksous: N. file; rayfish.

kseksél: N.POSsS.

mengséus: V.T. file (metal, wood,
etc.); grate/scrape (usually, tapioca).

klséus, klsoks: V.RS.

ksekikl: v.A.s. (tapioca) is to be grated;
(tapioca) requires grating before
boiling (so as to be edible).

kseksall: v.A.s. (metal, wood, etc.) is to
be filed.

ongsekikl: N. large receptacle for
grated tapioca.

ksous er a kerrekar: file for wood.

ksous er a diokang: tapioca grater.

ksull: N. small (hairy) sea crab.
ksull a ulul: (have) hairy chest.

ktaib: N. type of shellfish.

ku-: PRO.HYPOTH.,, 1ST PERSSG. L.

kuabang: N. guava.

kuébes: v.s. unfinished; unpaid; pending.
kudbs: v.PF. cf. mengabs.

kual: N. crab trap; coconut shell used as -
vessel for carrying water.
mengual: v.I catch crabs with trap.
damakuil: N. wooden or pottery
vessel (larger than kual).

kuaol: N. small fish used as bait. of. uaol

kuat: N. tree in coffee family (good for
roofing) (Scyphiphora hyrophyllaceae
Gaertn. f.).

kubiang: N. chisel with curved blade
{(used for carving canoe).

kud: N. louse.
kdul: N.POSS.
kdaol: vs. infested with lice.

kud-él: STEM N.POSS. of. kaud.

kudall: v.As. is to be dammed/delayed.
cf. kaud.

kudameono: (Jp.) N. passion flower;
grandilla (plants of Passiflora family).

kiidem-, kdemél: N.OBLIG.POSS. spacing;

closeness; distance (between objects in
a row); close interval of time (between
events).

mekidem: vs. close together (in
space or time).

mengidem: V.T. place close together;
shorten (distance between objects,
time between events).

klidem: v.RS.

kdemall: v.as. ‘

kakiidem, kaiuekiidem: V.RECIP. close
to each other (in a row).

mekdekidem: V.LREDUP. always do
things with short intervals in between.
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kudii: V.PF. cf. mengaud.
kudngir: V.PF. cf. mengedung.
kudiing: V.PF. cf. mengedung.
kueku-él: STEM N.POsS. cf. kuoku;.

kuekuall: V.AS. is to be carried/cradled.
of. kuokus.

kuél: N. red-footed or brown booby (Sula
sula, or Sula Leucogaster).
kuémed: V.PF. cf. mengemed.
kiii;: N. tree in Melastoma family
(Clidemia = Clidemia hirta (L.) D.
Don).
mesekii: N. tree in Melastoma family.
matakii: N. tree in Melastoma family;
Indian rhododendron.
kiiig: N. stick to mark boundary, etc.
kuideb: v.PF. cf. mengideb.
kuimd: v.PF. cf. mengimd.
kuisem: V.PF. cf. mengisem.
kuk: MOD. instead.
Kuk bo er a Droteo. Go to Droteo
instead.
kuk-, kekil [kekal]: N.OBLIG.POSS.
fingernail; toenail; claw.
kekul a chim: fingernail.
kekul a oach: toenail.
kekul a katuu: cat’s claw.
kekul a ius: hanging club moss.
mengk: v.T. pinch/press with thumb
and index finger.
kluk: V.RS.
kekul {kekawl]: v.AS. ALSO, having
long nails/claws.
kakiik: v.RECIP. pinch each other with
thumb and index finger.
kukau: N. taro (tuber).
kukungél: N.POsS.

kukestr: V.PF. of. mengkas.
kukobokang: (Jp.) N. aircraft carrier.

kikuk: N. tomorrow (in poetic sense).
klakuk: N. tomorrow.

kukung-él: STEM N.pOss. cf. kukau.
kukdr: v.PF. cf. menguk.

kuld-, keldél: N.OBLIG.POSS. pinch mark
(on body).
mengld: V.T. pinch with fingernails.
kluld: v.RS.
kidall: v.as.
kakald: v.RECIP. pinch each other
with fingernails.

kuldii: v.PF. cf. menguld.
kulebsengii: V.PF. cf. mengelebus.
kuling: N. type of eel.

kull: 1 N. cyst. 2 v.s. having a cyst.

Palauan-English

kullii: v.PF. of. mengull.
kultkel: v.s. hunchbacked; barrel-chested.

kuldl: N. tree in fig family (F.
ramentaceae Roxb.).
kiimer: N. type of tree.
kiimi;: (Jp.) N. rubber; elastic band.
k(imiy: Jp.) N. group; association.
kung: PREDICTIVE WORD. about to.
Ak menguiu ku er a hong. I'm about
to read the book.
Ke mekera kung? What are you
about to doP
Ak merolu kung. I'm just about to
leave.
kungréng: (Jp.) N. military training.
kudku,: N. skin/membrane (of animal)
which is shed; dried skin on scalp (of
newborn baby); dandruff.
kuekuél: N.POSS.
kuéku,: N. main floor beams at ends of
bai or house.
mengudku: V.T. carry in arms close to
chest; cradle (baby).
kludku: 1 V.RS.T. carrying; cradling. 2
N.R.S. chest; bosom.
kuekuall, kiukuall: v.AsS.
kuéll: v.AS. is to be respected/honored.
cf. mengull,

kuém: v.pF. cf. mengom.

kurangd: (Eng.) N. playground.
kurekersii: V.PF. cf. mengeskurs.
kuréb: (Eng.) N. baseball glove.

“kurs: 1 N. twitching (nervous disorder). 2

v.s. twitching.
mengtrs: v.T. pull; tow; drag.
klurs: V.RS.
kersall; v.As.
kakrs, kaiskars: V.RECIP. pull at each
other.
ullengersél: N.OBLIG.POSS. path or
track left behind from pulling heavy
object.
kursii: V.PF. cf. mengurs.
kurt-, kertél: N.OBLIG.POSS. action of
hurting someone’s feelings; disdain.
menguart (a rengul): v.T. hurt
(feelings); make (someone) despair.
klurt: V.RS.
mekurt a rengul; (someone’s) feelings
hurt.
kurtii: V.PF. cf. mengurt.
kurudék: N. frame/ribs of boat hull.
Kusai: N. Kusaie.

kusakl: v.pF. what do I do with them? cf.
mekesakl.
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kusarang: (Sp.) N. spoon.
kusél: N.OBLIG.POSS. membrane protecting
newborn child or animal.
kuskelii: v.PF. what do I do with it? cf.
mekesakl.
kuteling: N. bow of boat; either end of
canoe.
kutelngal: N.POSS.
menguteling: v.T. guide/lead (boat).
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bachedkuteling (<bached er a
kuteling): N. protruding struts closest
to each end of canoe.

kutelng-al: STEM N.POSsS. cf. kuteling.
kutmeklii: V.PF. cf. mengetmokl.
kutmokl: V.PF. of. mengetmokl.
kaub: V.PF. cf. mengubs,.

kGudem: v.?F. cf. mengudem.



L

1-: PRO.HYPOTH., 3RD PERSSG./PL. he; she; it;
they.

lab: N. bush in cocoa family (bark used
for cord) (Abroma augusta (L.) L.).

labek: N. time of large ocean swells and
strong current; large ocean swells
accompanied by strong current.

lai: N. section of sugar cane/bamboo
between nodes.
lengél [lenél]: N.pOSS.
melengél [malenél): N.OBLIG.POSS. any
" section of road, tree, etc. between
beginning and end, top and bottom,
etc.
belelengél [belelonél]: V.S.REDUP. very
long/tall.

laib: N. Nicobar pigeon (Caloenas
nicobarica).

lak (<lediak): (if) one doesn't...; (if) there
weren't...; don’t...(in command). cf.
diak.

A lak lebo a Droteo, e ng diak
kbong. If Droteo doesn’t go, (then) I
won’t go.

Ak medakt a lebo lak a ududek el
mo er a Merikel. I'm afraid T won’t
have any money to go to America.

Lak molim a biang! Don’t drink
beer!

Lak mongerodech! Don’t make
noise!

lalech: N. pus.

llechél: n.ross.

oulalech: v.I. (nose) having mucus
dripping out.

bellachel: vs. purulent; festering;
(woman’s genitals) unclean and smelly.

lalou: N. type of mangrove tree.

lambang: (Eng.) N. telephone/
identification number.

lambei: (Ger.) N. lantern with handle for
carrying.
langel: N. crying; noise of crying.
lengelél: N.Poss.: lengelel a charm:
sound/cry of animal; lengelel a ngas:
whistling of wind in ironwood tree.
Iméangel: 1 v.L cry; (cat, dog) whine.
2 V.T. cry over (someone).
ollangel: v.caUs. make (someone) cry.
bekelilangel, bekililangel: v.s. cry a
lot; prone to crying.
Ng tuobed a lengelek. 1 want to cry.

langtana: N. plant in Verbena family
(lantana = Lantana camara L.).

laok: N. fat (of human, animal, fish).
lekél: N.POSS.
melaok: V.. greasy; fatty.
laokréng: N. adultery.

laokréng: N. adultery. cf. laok, reng.

las: N. nara tree (good for lumber)
(Pterocarpus indicus (L.) Willd.).

latael: N. script; handwriting.

latk-, letkél: N.OBLIG.POSS. recollection;
reminiscence; remembrance.

letkel a Droteo er a mekemad:
Droteo’s remembrance of the war.

melatk: v.T. remember; recall; think
about; plan for; wish/hope good things
for. -

llatk: V.RS.-

Itakel: v.AS. (someone) is to be
remembered (because he will be a
titled person).

kelatk: v.RECIP. remember/think
about each other.

omeklatk: v.caus. remind (someone)
to do something.

bekelatk: v.s. good at remembering;
have a sharp memory.

Ibolb: N. wolf.

ldaol: v.As. (woman) is to be fucked. cf.
melud.

1du: because.

le-: PRO.HYPOTH., 3RD PERS.SG./PL. he; she;
it; they.

lebeliiul: v.As. (hands) are to be washed/
dunked in water. cf. melebal,.

leblebiil: N.OBLIG.POsS. fuzz (on leaf) of
plant (e.g., sugar cane, grass); plant in
coffee family (Hedyotis tomentosa
(Val.) Hos.).

melebléb: vs. itchy; prickly; covered

with fuzz of plant.

lebiich: N. center of line in dancing.

lechalech: N. deep forest.

lechedall: v.As. (string, cord, wire, etc.) is
to be broken. cf. meloched,.

lechelechall: v.As. is to be sawed. cf.
melecholech.

lecheléched: V.S REDUP. (string, cord, wire,
etc.) broken in many places. cf.
meloched,.
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lecheliichel: v.As. is to be sawed. cf.
melecholech.

lechengéol: v.AS. is to be put/taken. cf.
melechang.

lechesall: v.as. is to be written. cf.
meluches,.

léchet: N. bandage; something tied

around. ~renged, ~sakt, ~saur.

lechetél: N.POSS.

meléchet: v.T. tie/wind/wrap around;
bandage; handcuff.

lléchet, llechétel: V.RS.

lechotel, lechetall: v.as.

keléchet: VRECIP. tie (each other’s
arms or legs) (as a joke).

melelecheléchet [malela?al é2ath]:
V.ERG.REDUP. easy to tie.

lechetall: v.AS. is to be tied/wrapped. cf.
lechet.

lechidel: v.AS. (string, cord, wire, etc.) is
to be broken. cf. meloched,.

lechétel: v.AS. is to be tied/wrapped. cf.
lechet.

lechikl: v.AsS. is to be written/drawn. cf.
meluches,.

lechiil: N.OBLIG.POSS. scar; shadow.

lechfiul: v.AS. is to be advised/warned. cf.
lach.

ledall: v.As. (woman) is to be fucked. cf.
melud.

ledelédes: v.S.REDUP. (legs) sort of
stretched out; (lumber) placed more or
less lengthwise. cf. ledes.

lédes: N. path from main road to house.
melédes: v.T. stretch out (legs);
stretch (oneself); stretch (arm) to reach
for something; place (long object)
lengthwise in relation to something
else.
llédes, lledokl: V.RS.
ledokel, ledesall: v.as.
ledelédes: v.SREDUP. (legs) sort of
stretched out; (lumber) placed more or
less lengthwise.
klédes: vs. sitting with legs
outstretched.
ledesall: v.AS. is to be stretched out/
placed lengthwise. cf. ledes.

leddkel: v.AS. is to be stretched out/
placed lengthwise. cf. ledes.

lek-él: STEM N.POSss. cf. laok.
leldfi: because.

lemau: N. small, deep spot within shallow
area inside reef.

lemelem-él: STEM N.OBLIG.POSS. cf.
lemolem-.

lik-

lemelemall: v.As. (long object) is to be
laid down lengthwise; (work, schooling,
etc.) is to be completed; is to be
accomplished; (path, stream, ete.) is to
be followed. cf. lemolem-.

lemlak (<ledimlak): if one hadn’t...; if
there hadn’t been... of. dimlak.

A lemlak a ududel a Droteo, e ng
dimlak lebo er a Guam. If Droteo
hadn’t had the money, (then) he
wouldn’t have gone to Guam.

lemélem-, lemelemél: N.OBLIG.POSS.

length.

lemelemel a blai: length of the
house. :

melemélem: v.1. lay down (long
object) lengthwise; complete (work,
schooling, etc.); accomplish; follow
(path, stream, etc.); be too lenient with
(usually, children).

llemélem: V.RS.

lemelemall: v.As.

kelemélem: v.RECIP. follow each
other’s wishes/suggestions.

leng-él [lenél]: STEM N.pOSsSs. cf. lai.
lengel-él: sTEM N.POSS. cf. langel.

lengiil: V.AS. is to be borrowed. cf.
meleng.
lengiil el blai: house for rent; hotel.

lengul-él: N.POSs. cf. lenguul.

lengaul: N.AS. penis. cf. melang.
lengulél: N.POSS.

letk-él: STEM N.OBLIG.POSS. cf. latk-.

lichall: v.As. (coconut) is to have meat
removed from it. cf. meliich.

lid-él: sTEM N.POss. cf. lild.
liiechii: v.PF. of. meliich.

lik-, lkel: N.OBLIG.POSS. lining; leaves,

paper, etc. used to line bottom of
container.

lkel a olekang: leaves put in bottom
of pot so contents will not stick during . -
cooking.

lkel a sualo: leaves, paper, ete. put
in bottom of basket so that contents
will not get dirty or fall through
openings.

melik: v.T. line bottom of (pot) with
leaves so that contents will not stick
during cooking; line bottom of (basket)
with leaves, paper, ete. so that
contents will not get dirty or fall
through openings.

llik: v.RS.

Lkiil: v.As.



likir

likir: v.PF. cf. -meliks.
lild: N. thin bamboo (used for spear
handle).
lidél: N.Poss. fish/war spear made of
lild.
lilisél: N.OBLIG.POSS. white (of egg).

lilitél: N.OBLIG.POSS. thinness (of flat
object).
meliliut: vs. thin and flat; slender.
liméll: vi. dash out/up.

lingall: v.AS. is to have hole punched/
opened in it. of. meling.

lingir: V.PF. cf. meling.

libchel: v.AS. (coconut) is to have meat
removed from it. cf. meliich.

lis-é1: STEM N.POsS. cf. lius.
lius: N. coconut (tree).
lisél: N.POSS..
1k-el: STEM N.OBLIG.POSS. cf. [ik-.
lkes: N. sandbar.

blkes: N. mound of sand on ocean
floor; sun helmet.

1kiil: v.A.s. (bottom of pot, basket) is to be
lined with leaves, etc. cf. lik-.
Ikdu: N. hat.
Tkungél: N.POSSs.
oulkéu; v.I. wear/own hat.

Ikung-él: STEM N.POSs. cf. lkou.

llach: N. law; commandment; advice.
llechil: N.POSS.

mellach: v.T. advise; counsel; warn (as

to future conduct).

llechtul: v.RS.

lechaul: v.As.

kellach: v.RECIP. advise/warn each
other.

chad er a llach: lawyer. .

lall: N.RS. kind of chant (used to
ridicule). cf. melall.

llatk: v.RS. remembered. cf. latk-

llebal: v.&S. (hands) washed/dunked in
water. cf. melebal,.

llech-él: sTEM N.POSS. cf. lalech.

llech-til: STEM N.POss. of. llach.

llechang: V.RS. put; taken. cf. melechang.
llechekl-él: sTEM N.POss. of. llechukl

llecheltiches: V.RS.REDUP. scribbled/
written all over. cf. melecheluches.

lléchet: V.RS. tied; wrapped. cf. lechet.

llechidel: v.Rs. (string, cord, wire, etc.)
broken. of. melocheds.

llechélech: v.rS. sawed. cf. melecholech.
llechétel: V.RS. tied; wrapped. cf. lechet.
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llechiakl: 1 v.RS. written. 2 N.RS. letter (of
alphabet); handwriting; picture; photo;
image. cf. meluches,.
llecheklél: N.POSS.
Mnguu a llecheklek. Take my
picture.

llechil: N.OBLIG.POSS. shadow; reflection,
Nechaul: v.RS. advised; warned. cf. lach.

llédes: v.Rrs. stretched; placed lengthwise.
cf. ledes.

lledékl: V.RS. stretched; placed
lengthwise. cf. ledes.
llel: N.OBLIG.POSS. leaf.
llel a kerrekar: leaves of the tree.
llel a lius: coconut leaves.
llel a babier: piece/sheet of paper.
llel a hong: page of a book.

llemalt: N.RS. justice; right (to do
something). cf. melemalt.
Hemeltél: N.POss.

llemelt-él: STEM N.POSsS. of. llemalt.
llemes-él: STEM N.POSS. cf. l[lomes.

llemélem: V.RS. (long object) laid down
lengthwise; (work, schooling, etc.)
completed; accomplished; (path,
stream, etc.) followed. cf. lemolem-.

lleng: v.RS. borrowed. cf. meleng.
llet-tl: STEM N.POSss. cf. [lut.
lleteng-él: STEM N.POsS. cf. lut.

lliich: V.RS. (coconut) has meat removed
from it. cf. meliich.

llik: v.RS. (bottomn of pot, basket) lined
with leaves, etc. cf. lik-
lling: v.rs. punched with a hole. cf.
meling.
lléched: v.Rs. (string, cord, wire, etc./
relationship between villages) broken.
cf. meloched,.
llémes: N. daylight; brightness;
intelligence. ~ilkolk;.
llemesél: N.POss.: llemesel a rum:
brightness of the room; llemesel a
btelum/rengum: your intelligence.
mellémes: v.s. light; smart;
intelligent.
omekllomes: v.caUs. cast light on;
brighten; enlighten.
llomeserréng (<llomes el reng): N.
intelligence.
llomes me a klebesei: day and night.

Homeserréng (<llomes el reng): N.
intelligence. cf. llomes, reng.

Ilaches: v.RS. written; drawn. cf.
meluches,.

llud: v.RSs. (woman) fucked. cf. melud.

132



Palauan-English

Ildich: NUM. twenty.
luich el hong: twenty books.
Huich el chad: twenty people.
Hluich me a teru el chad: twenty-two
people.
lluich me a teblo el blai: twenty-two
buildings.
lut: N. wick.
lletal, lletengél: N.POSS.

lm-el: STEM N.POSS. cf. ralm.

Imangel: 1 V1. cry; (cat, dog) whine. 2 V.T.

cry over (someone). cf. langel.
longelii, lilengelii: v.PF.
longelang: V.LINCH. is starting to cry.
longelGing: V.I.PRED. is about to cry.
A ngalek a Imangel er a demal. The
child is crying for his father.

Imatk: V.PF. of. melatk.
Iméchet: V.PF. cf. melechet.
Imédes: V.PF. cf. meledes.
lmeng; V.PF. cf. meleng.
Imiich: v.PF. cf. meliich.
Imik: V.PF. cf. meliks.

Iming: v.PF. cf. meling.
Iméched: V.FF. cf. meloched,.
Imtches: V.PF. cf. meluches,.

Imuk: v.1. be silent. cf. Juk.
cheklmuk [2ek]mikb]: v.s. (person)
quiet/silent/taciturn.

Imiut: VI return; come back; do again.
cf. luut.

me(le)lultut [malelulawth]: v.LREDUP.
keep returning.

Ak liluut el menguiu er a hong. 1
reread the book./I read the book
again.

lo-: PRO.HYPOTH., 3RD PERS.SG./PL. he; she;
it; they.

lob: N. type of tall coral.

lobal: v.PF. cf. melebal,.

lobelar: v.PF. cf. melebal,.

locha: MOD. perhaps; maybe.

Ak locha mo er a skuul er a klukuk.
Perhaps I'll go to school tomorrow.

Te locha mla mo smecher. Maybe
they’ve gotten sick.

lochang: v.pF. of. melechang,

lochedbiiil: v.s. moonless. cf. buil,
meloched,.

lochedii: v.PF. of. meloched,.
lochetii: V.PF. cf. melechet.
lochar: v.pF. cf. mellach.
lodesii: V.PF. cf. meledes.
loiang: V.PF. cf. melechang.

lauk

lélo: N. type of small bamboo.
lomelemii: V.PF. cf. melemolem.
lomélem: V.PF. cf. melemolem.

longelang: V.LINCH. is starting to cry. cf.
Imangel.

longelii: V.PF. cf. Imangel.

longeliing: V.LPRED. is about to ery. cf.
Imangel.

longir: V.PF. cf. meleng.

lot: 1 N. tapeworm. 2 v.s. having a
tapeworm.

lotkii: V.PF. of. melatk.

Isal: MOD. (not) very. cf. kmal.
Isech-él: STEM N.poss. cf. lusech.
It-el: STEM N.POSS. of. [uut.

Itakel: v.AS. (someone) is to be
remembered (because he will be a
titled person). cf. latk-

lu-: PRO.HYPOTH., 38D PERS.SG./PL. he; she;
it; they.

luar: v.pF. cf. meluu,.

luchél: N.OBLIG.POSS. goose pimples.

luchelchestii: v.PF. of. melecheluches.

luchelechii: v.PF. f. melecholech.

lucheluches: V.PF. cf. melecheluches.

luchesii: v.PF. of. meluches,.

luchélech: v.pF. of. melecholech.

ludbr: v.PF. of. melud.

luiil: N. dead coral.

luk: N. silence.
Imuk: v1. be silent.

luk-él: STEM N.POSS. of. luuk.
Lukiléi: (Eng.) N. New Guinea.
luléu: N. moray eel.

lulk: N. tree in fig family (similar to
banyan tree) (F. microcarpa var.
latifolia).
lung: N. file fish (moves slowly and
silently).
lungeribtall: N. =lung.
Kau, ke lung? Why are you so
quiet?
lungeribtall: N. =lung.
lasech: N. luck.
Isechél: N.POSS.
melisech: vs. always lucky.

omeklasech: v.caus. wish (someone)
luck.

lut-él: STEM N.POss. of. [uut.

lauk: N. nest; ovaries; uterus.
lukél: N.POSS.
ouliiuk: v.I. build/have a nest.

1272



Iqut Palauan-English

laut: N. return; squid. (In Palauan legend, olldut: v.CAUS. make (person) return;
a squid returned to bottomn of sea to send/give back.
get ashes for measuring bai ).
Itel, lutél: N.POSS. ALSO, resurrection.
Imaut: VI return; come back; do obetetelliiut [obstetal:awth]: V.LREDUP.
again. go/walk backwards.
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M

m-: PRO.HYPOTH.,, 2ND PERS.5C./PL. you.

ma: MOD. first.
Ke ma (kot el} mo er a skuul, e ngak

ekong. You go on ahead to school, and
then I'll follow.

mached: v.PF. cf. omached.
machediil: v.PF. cf. omachediil.
machedilii: v.PF. cf. omachediil.
machel: V.PF. of. omachel.

machéd: NUM. ten (used when counting
in sequence).
machod me a tang, machod me a
orung, etc.: eleven, twelve, etc. (used
when counting in sequence).

mad;: N. eye; face; point; edge; front;

area/space (directly) in front of.

medal: N.Poss.: medal a blik: in front
of my house; medal a oluches: pencil
point; medal a oles: cutting edge of
knife (including point); medal a bedul:
forehead; medal a kluk: type of
Palauan money.

bsechel a mad: eyelash.

engedel a mad: eyebrow.

chelsul a mad: pupil of eye.

dengebel a mad: eyelid.

okiumedal (<okiu a medal): v.1. walk
right in front of (someone).

el mo er a medad: in the future.

mad,: VI die; (electricity, etc.) go out; go
numb.
ulekoad: vs. dead; extinguished;
paralyzed.
omekoad: v.caus, kill; extinguish; put
out.
mekemad: N. war,
mled: N. dead shell of trochus, ete.
medéi: V.LINCH. is starting to die/go
out.
medkiang: V.LPRED. is about to die/go
out.
madelchad (<mad el chad): N.
personal effects of deceased person
kept as momento.
mlad er a rrom: drunk.
madeddk [maded6kh]: N. spring; gushing
water.

madel;: V.PF. cf. omadel.

madelchad (<mad el chad): N. personal
effects of deceased person kept as
momento. cf. chad,, mads.

madelchérm: N. snapper fish
(Lutjianidae). -~

madeldirk (<mad el dirk): N. eyeglasses.
of. dirk,, mad,.
oumadeldirk: v.I. wear eyeglasses.

Maderngebiked: N. title of chiefs in
Ngerard.

mades: V.PF. cf. omades.
mado: (Jp.) N. window.
demado: N. enclosed sitting space
which projects from window.

mahébing: Jp.) N. thermos.
mahéngani: (p.) N. mahogany tree.
mahura: (Jp.) N. muffler.
maidi: N. =chemaidechedusi.
Maikronésia: N. Micronesia.
chad er a Maikronesia: Micronesian.
mail: V.PF. cf. omail,.
mais: V.PF. cf. omais,.
mais: (Sp.) N. corn.
maisengél: N.POSS.
maiseng-él: STEM N.POSS. cf. mais.
mak;: (Ger.) N. fifty cents.
maksy: V.PF. cf. omak.
maéke: (Jp.) 1 N. loser. 2 V1. lose.
makit: (Eng.) N. (produce) market.
mal: V.PF. cf. omal
Malaia: N. Malaya.
malech: V.PF. cf. omalech.
malechidnged: N. lime.
malk;: N. chicken; person who reaches
sexual climax rapidly.
melkél: N.POSS.
oumadlk: v.I. keep/raise chickens.
kaikmalk: v RECIP. bring each other’s
chickens together for a cockfight.
malkureémel (<malk er a oreomel):
N. wild chicken; red jungle fowl.
malkeblai (<malk er a blai): N.
domesticated chicken.
malkebedikl (<malk er a bedikl): N.
decoy chicken used to attract other
chickens to trap.
okul a malk: Palauan money: type of
kldait.
malkg: V.PF. cf. omalk.

malkebedikl (<malk er a bedikl): N.
decoy chicken used to attract other
chickens to trap. cf. bediki, malk,.

Ty Wr
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malkeblai

malkeblai (<malk er a blai): N.
domesticated chicken. cf. blai, malk,.
malkeblil: vs. (rooster) brave/tough
in his roost; (person) tough at home
but meek elsewhere.
malkeblil: v.s. (rooster) brave/tough in his
roost; (person) tough at home but
meek elsewhere. cf. malkeblai.
malkureémel (<malk er a oreomel): N.
wild chicken; red jungle fowl. cf.
malk,, oreomel.
maléng: NUM. six (used when counting in
sequence).
-mam: POSSESSOR SUFFIX, 1ST PERS.PL.EXCL.
our (excluding your).
méamed: N. cloth.
memedél [memad él]: N.POSS.

mames: N. type of fish (silvery in color
and larger than sardine).

maml: N. wrasse fish (Cheilinus
undulatus).

mang: (Jp.) N. ten thousand.

mangch: V.PF. cf. omangch.

mangidab: N. spider; spider web. cf.
melidab.

oumangidab: V.1 (food) fuzzy with
mold; (house, etc.) covered with spider
webs.
blil a mangidab: spider’s web.

mangl: vV.PF. cf. omangl.

mangtang: (Sp.) N. black cloth.

m?ngtekéngz {Sp.) N. coagulated animal
at.

manguré: (Jp.) N. tuna.

manneng: (Jp.) N. fountain pen.

maol: V.PF. cf. omaol.

mar;: N. type of eel.

mary: V.PF. cf. omar.

mardingéol: N. type of eel.

marech: V.PF. cf. omarech.

marek: v.S. ripe (i.e., ready to eat);
cocked; be in a half-standing position
(with legs bent) when dancing (i.e., the
right or "ripe" position for dancing). cf.
rekel. ~chemadech, ~meduchs,.
merkang: V.S.INCH. is just becoming
ripe/cooked.
omekmaérek: v.caus. make/let (plant)
ripen; make/let (food) cook.
Bo marek! Bend your legs!/Get
down (into a good dancing position)!
Marialas: (Sp.) N. Marianas; Marianas
pineapple.
ongor er a Marialas: pineapple (from
Marianas).

Palauan-English

Marsial: (Eng.) N. Marshall Islands.
chad er a Marsial: Marshallese.

mart: V.PF. cf. omart.

martileng-él: STEM N.POSS. cf. martiliong.

martiliong: (Sp.) N. hammer.
martilengél: N.PoOss.

mésech;: N. type of fish.

masechg: V.PF. of. omasech,.

mases [mases]: (Eng.) N. matches.
masesengél [masesanél]: N.POSS.

maseseng-él [masesoanél]: STEM N.POSS. cf.
mases.

maska: (Jp.) N. mask.
mastang: (Fng.) N. master; leader.
mat: V.PF. cf. omat.

matakii: N. tree in Melastoma family;
Indian rhododendron (Melastoma
malabathricum L. (s.£)). cf. kui,.

matamaténg: N. type of Palauan dance.
oumatamaténg: v.I. dance the
matamatong.

matang: N. underpants.
matelengél: N.PoSS. :
oumétang: 1 V.I. wear underpants. 2
V.T. wear (particular garment) as
underpants.
mateleng-él: STEM N.Poss. cf. matang.
matib: N. velvet apple (Diospyros discolor
Willd.).
matk: V.PF. cf. omatk.
matsi: Jp.) N. capital; main town.
A Oreor a mla mo matsi er a Belau.
Koror has become the capital of Palau.

matuke6ll: N. small shark (very
dangerous).

mauér: Jp.) V.I turn.

mauas: (Jp.) V.T. turn,
nezimauds: N. screwdriver.

mchadu: V.pF. of. omchadu.
mchéet: V.PF. cf. omchaet.

mchais: V.PF. cf. ouchais.
mchederibii: V.PF. of. omechederiib.
mchederiib: V.PF. cf. omechederiib.
mcheduii: V.pF. of. omchadu.
mcheleuii: v.eF. of. omcholo.
mchetii [m?etiy]: V.PF. cf. omchaet.
mchibii: vV.PF. cf. omechiib.
mchiib: v.PF. cf. omechiib.

mchisii: V.PF. cf. ouchais.

mchélo: V.PF. cf. omcholo.

mchir: N. porgy.

mdach: v.PF. cf. omdach.

mdalem: v.PF. cf. omdalem.
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mdaob: V.PF. cf. omdaob.

mdasu: V.PF. cf. omdasu.

mdebii [m3ebiy]: v.PF. cf. omdaob.

mdech-él: STEM N.POSsS. cf. mudech,.

mdéchem: V.PF. cf, omdechem.

mdechemii: V.PF. cf. omdechem.

mdechii: V.PF. cf. omudech,, omudechs.

mdechar: V.PF. cf. omdach.

mdedmii: v.PF. cf. omdidm.

mdelmii: V.PF. cf. omdalem.

mdengii: V.PF. cf. omid.

mderngii: V.PF. cf. omdor.

mdesii: V.PF. cf. omides.

mdesuii: V.PF. cf, omdasu.

mdidm: V.PF. cf. omdidm.

mdimii: V.PF. cf. omdoim.

mdir: v.PF. cf. omdai.

mdéim: VPF. cf. omdoim.

mdéis: V.PF. cf. omdois.

mdor: V.PF. cf. omdor.

mdudii: V.PF. cf. omdoud.

me [ma]: CONNECTING WORD. and; (and)
so/as a result.

me a [ma): and.

me ak [makh): so ...

me ng [moan]: so he/she/it...

me a lechub [mals?ap]: or.

ngara (uchul) me: why?; for what
reason?

Ak mle smecher me ng dimlak kbo
er a skuul. 1 was sick, so I didn’t go to
school.

A Droteo a ngalek er a skuul, me a
Toki a sensei. Droteo is a student, and
Toki is a teacher.

A blil a Toki me a blil a Satsko a
milseseb. Toki’s house and Satsko’s
house burned down. :

Kau me ngak a mo er a stoang. You
and I will go to the store.

Ng techa me a techa a ulebengkem
el mo er a chei? Who (pl.) went fishing
with you?

Ak mla menga a diokang me a
ngikel me a chemang. U've eaten
tapioca, fish, and crab.

Tia a delmerab er a Droteo me a
Toki. 'This is Droteo and Toki’s room.

meéad: v.S. conceited; proud of oneself;
boastful.

melad: v.T. needle/coax (someone) to
do something (esp., by challenging his
ability to do it); make (someone) feel
proud about (doing something); flatter;
whet/sharpen (something) against
stone.

mechadelbedioch

ilad: V.RS; N.RS. pride.
eddngel [€30mpl): V.AS. ALSO, easily
flattered. ‘
medenging [medanan]: V.S.INCH. is
getting too conceited/proud; is getting
a swelled head.
meéech: v.$. unclean; tabooed.

meii: N. short-jawed sea pike; dingofish
(Sphyraenella flavicauda).
mediu;: vs. flat and smooth.
omekiiu: v.caus. make smooth.
mediug: N. name of reef off Ngerdmau on
west coast of Babeldaob.
me a lechab [mals?ip]: or. cf. me.

Ke mo er a katsudo me a lechub e ke
mo er a party? Are you going to the
movies, or are you going to the party?

A Cisco me a lechub a Tony a me er
a blik. Either Cisco or Tony is coming
to my house.

Ng techa a ungil el sensei?—Ng Toki
me a lechub a Droteo? Who's a better
teacher—(is it) Toki or Droteo?

medng: v.S. miraculous; marvellous;
awesome; unexpected.

meang el tekoi: miraculous event.

meang el chais: fantastic news.

meang el chad: strange-looking
person.
meénges: V.S. nimble; spry.
meas: N. rabbit fish.

meau: V.S. naked; nude; bare; (young
people) untitled. cf. iau.
omekmeau: V.CAUS. strip; let (child)
go naked.
klemeau: N. nakedness.
mebeabed [mebeibads): vs. cloudy; misty;
(view, etc.) obscured/blurred. cf.
eabed. _
A osengek a mebeabed. My view is
blurred.
mebii {mebiy]: v.PF. cf. omeob.

mech;: N. bleating.
ouméch: V1. bleat.

mechs: V.PF. of. omech.

mechéb: v.s. (atmosphere, view) dim/
blurred; grayish. cf. chab.

mechachau: V.PF. cf. omechachau.
mechachongii: v.PF. cf. omechachau.

mechéd;: 1 V.ERG. (ear) get slapped. 2 vs.
deaf. cf. mengad,.
A Droteo a mechad./A dingal a
Droteo a mechad. Droteo is deaf.
mechadg: N. type of banana.

mechadelbedioch: N. common noddy
(Anous stolidus). cf. bedaoch.
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H%achechéi, kachechéi: v.RECIP. envy

mechakl

mechakl: v.pF. cf. omechakl.
mechéar: V.PF. cf. omechar,, omechar,.

mechds;: 1 V.ERG. get blackened with soot
or ink; (pot) get burned/discolored. 2
N. coconut at later stage (between
medecheduch and metau) when shell
blackens and husk turns yellowish
brown. cf. chas.

mechas a rengul: (get) astonished; be

surprised at.

mechads,: N. old woman,; titled woman;

foreign woman; male’s father’s sisters
(older than ego). Pcf. chas, mechas,.

mesechil: N.POss.: mesechil a ding:
inner part of ear.

mechas er ngak: my wife.

mechas er kemam: wife of one of my
relatives.

mechebchib: V.ERC.REDUP. easy to pick/
pluck. cf. mengib.

mechebécheb: v.PF. cf. om(e)chebecheb.
mechebechebii: V.PF. cf. om(e)chebecheb.
mechebechii: V.PF. cf. omechobech.

Mechebechiubel: N. recent name for
Ngetbang.

mechebsang: V.S.INCH. is getting healed.
cf. mechubs.

mechechebechiibel [ma2e?aba?ibal):
V.ERG.REDUP. overflowing; easy to spill.
cf. mengubel.

mechecheduid [ma?e?a8uad):
V.ERG.REDUP. (liquid) getting shaken and
spilling. cf. mengeduad.
mechechéi [ma?e?éy]: v.s. jealous; envious.
N Mengerirs.
chelechéi: NRS. jealousy; envy.
bechelechelingaol
[batalazelindol]: v.S.REDUP. continually
__jealous.

each other.

mechechelaod [ma?e?sliao8): V.S.REDUP.
rather content. of. mechelaod.

mechechelchold [ma?e?s]2616s): V. T.REDUP.
keep farting (at). cf. chemold,.

mechechelébed [ma?e?al ébad]:
V.ERG.REDUP. easy to hit. cf. chelebed.
Ng kmal mechechelebed a otechel a
Droteo. Droteo’s pitches/throws (of
the ball} are very easy to hit.

mechecheliiut [ma?e?sliwth]: V.ERG.REDUP.
breezy. cf. cheluut.

me(che)chemecham [ma?eZoma?am):
V.ERG.REDUP. easily broken; fragile;
keep breaking. cf. mengam.

Palauan-English

mechecherocher [ma?e?oré?ar]: V.S REDUP.
rather salty. cf. mecherocher.

mechechesang [ma?e?asan]: V.S.REDUP.
rather busy. cf. mechesang.

mechechesimer [moa?e?asimar]:
V.ERG.REDUP. easy to close. cf. chesimer.

mechechii [ma?eliy]: V.PF. cf. omecheoch.
mechechiis [ma?e?iys]: V.LREDUP. keep
avoiding/sneaking out. cf. chemiis.
mechechisngékl [ma?e?isy€kla): V.I.REDUP.
keep turning head from side to side.
cf. chisngekl,
mechechibs [ma2e?ips]: V.S.REDUP. sort of
healed. cf. mechubs.
mechechuid [ma2e?uid): V.ERG.REDUP. keep
making mistakes. cf. menguid.
mechechu [ma?e?aw]: V.S.REDUP. fairly
shady. cf. mechuu.
mechéd: vs. shallow; (tide) low. cf. ched.
mechedéi: V.SINCH. (tide) is getting
low.
meched a rengul: thirsty; impatient;
prone to overreact; (deprived of and)
having strong desire for.
meched a chei: tide is low.
mechedéi: V.SINCH. (tide) is getting low.
cf. meched.

mechedelekélek: v.s. black (optional with
plural subject). cf. chedelekelek.

mechedéng (a rengul): V.ERG. surprised/
puzzled/perplexed (by someone’s
behavior, etc.). cf. mengedeng.
mechedengékl: V.ERG. faint. cf. dengokl
mechedii: V.PF. cf. omached.
mechéi: v.PF. of. omechei.
mecheklii: V.PF. of. omechakl.
mechelaod: v.s. content; happily
occupied.
mengelaod: v.T. comfort; console.
chellaod: V.RS.
cholodall: v.as.
cheloadel [2€lo4dsl]: v.As. easily
consoled.
chachelaod: v.RECIP. console each
other.
mechechelaod [ma?e?aliod):
V.S.REDUP. rather content.

mechelaol [mo?elaol]: vs. afraid of
heights; acrophobic.
mengelaol [meneldol]: v.T. make
(person) afraid of heights or of falling.

mechéld: 1 v.s. (water for cooking) close
to boiling out. 2 v.1. get knocked out of
breath.
mengéld: v.T. knock out of breath.
cheléld: v.Rs.
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mechelechebii: V.PF. cf. omchelucheb.
mechelii: V.PF. cf. omachel, omuchel.
mechéll;: v.I have a baby; be born.
omechéll: v.T. give birth to; assist
(woman) in delivery.
cherdll: N. birth; birthday.
ochéll: N. child related to particular
family through mother.
ulechéll: N. child related to particular
family through father.
A Toki a mla mechell. Toki has had
a baby.
A ngalek a mla mechell. A child has
been born.
mechélly: V.PF. cf. omechell.
mechellakl: vs. (village, ete.) quiet/
peaceful.
mengellakl: 1 v.T. quiet; pacify; hold/
make (something) steady. 2 v.1. (bird)
glide quietly in sky.
mechellii: v.PF. cf. omechell.
mechellings: vs. (liquid, glass, etc.) clear/
transparent. cf. chellings.

mechelticheb: v.PF. of. omchelucheb.
mechém: v.PF. cf. omechem.

mechemecham: V.ERG.REDUP.
=mechechemecham.

mechemir: V.PF. cf. omechem.
mechengii: V.PF. cf. omoch.
mechéoch: vV.pF. cf. omecheoch.

mechedkl: v.I1. get something stuck in
throat. cf. cheokl

mecherar: V.PF. cf. omechar,.

Mecherchér: N. island in Koror.

mecherechar: v.s. (liquid, ocean, etc.)
stirtred up/clouded/unclear. cf.
cherechar,.

mecherecherang: V.SINCH. is getting salty.
cf. mecherocher. '
mecherengar: V.PF. of. omechur.
mecheriéi: V.PF. cf. omechei.
mechéro: V.PF. of. om(e)chero.
mecheroakl: v.1. (ankle) get twisted/
sprained.
cherroakl: V.RS. (ankle) twisted/
sprained.
mecherécher: 1 vs. salty. 2 N. salty food.
~beralm, ~merekos.
mengerocher: V.T. add (more) salt to
(klengoes).
cherrécher: NRS. (degree of) saltiness.
mechecherocher [ma?e2ardor):
V.S.REDUP. rather salty.
mecherecherang: VSINCH. is getting
salty.

mechiuvdiu

mecherrengelang: V.ERGINCH. is getting
completed. cf. cherrungel.
mecheruii: v.PF. cf. om(e)chero.
mecherar: V.PF. of, omechars,
mechesang: v.s. busy; occupied.
mengesang: v.T. make busy; occupy;
disturb; bother.
chelsang: N.RS. business; job;
customary task.
chesengiiul: v.AS.
chachesang: V.RECIP. make each other
busy; occupy each other.
mechechesang [ma?e?ssag): V.S.REDUP.
rather busy.
mechétel: vs. hoarse. cf. chetel.
mechetemii: V.PF. of. omekchutem.
mechetir; V.PF. of. omechit.
mechetiruir: V.ERG. get dizzy from betel
nut. cf. chetiruir.
mechetngaid: vs. cf. chetngaid.
mechichiis: V.LREDUP. keep avoiding/
sneaking out. cf. chemiis.
mechichiiiu: V.ERG.REDUP. easy to read. cf.
menguiu,
mechiechéb: 1 vs. (teeth) full of cavities.
2 N. hole. of. chiechab.
mechii: v.PF. cf. omech.
mechii [meliy]: vV.PF. cf. omoech.
mechikang: V.SINCH. goodbye (said to
someone in process of leaving).
mechikang: v.S.PRED. goodbye (said to
someone preparing to leave).
mechilekélek: v.ERG. get rubbed between
hands; become soft/pliable; (plants) get
torn apart (by wind). cf. mengilekelek.
mechiléu: vs. sheltered/protected (from
wind, rain, sun, etc.). cf. ilow.
melailéu: v.1. stand/be located in
particular place or position to protect
oneself (from wind, rain, sun, etc.).
mechiréi: V.PF. cf. omechei.
mechit: v.PF. cf. omechit

mechitechat: v.s. weak. cf. chitechut.
mechitechut a rengul: weak-willed;
unmotivated; easily discouraged.
mechiuaiu: 1 vs./1 sleep; lie down to rest;
(arm, leg) numb. 2 N. sensitive plant
(contracts when touched) (Mimosa
pudica L., or Mimosa invisa Mart.). cf.
iuaiu.
cheliudiu: N.RS. sleep; (action of)
sleeping.
omechiuaiu: v.CAUS. put to sleep.
sechiudiu: vs. sleep a lot/late.
chachiuaiu: v.RECIP. be (all) asleep
together.
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mechiuii

mo mechiuaiu: go to sleep.

Kemiu a ko er a mechiuaiu. You're
not paying any attention (i.e., it’s as if
you were sleeping).

mechiuii: V.PF. of. omechiuaiu.
mechébech: V.PF. of. omechobech.

mechuached: vs. bitter.

menguached: v.T. make bitter,

cheluiched: N.RS. bitterness.

mechuached a rengul: evil; mean;
stubborn.

A ungil el omelekoi a mechuached a
telemtemul. The best of words can be
destructive. (lit., Good words have a
bitter taste.)

mechtbs: v.s. healed. cf. chubs,.
mechechibs [ma?eMips]: V.S.REDUP.
sort of healed.
mechebsang: VSINCH. is getting
healed.

mechiicheb: vs. (sky) cloudy/
threatening. cf. chucheb.

mechiuicher: VFF. of. omechucher.

mechuid: vV.ERG. confused; lost (in forest,
etc.). cf. menguid.
mechechuid [ma?e?uid]: V.ERG.REDUP.
keep making mistakes.
mechuit: v.s. miserly; (meat) tough;
(wood) hard. cf. chuit.

mechulii: V.PF. of. omechull,
mechill: V.PF. cf. omechull.
mechur: v.PF. cf. omechur.

mechit: vS. old; worn out; decayed;
spoiled; stagnant. cf. chut.
mechut el ears: early immigrants to
a village.
mechiu: vs. shady. cf. chuu.
mechechiiu [ma?eXiw]: V.S.REDUP.
fairly shady.
okiu a mechuu: name of female
ghost who walks shady areas of rock
islands.

med: V.PF. cf. omed.
med-al: STEM N.POSs. cf. mad,.
medai: V.S. poor/needy (i.e., having no
financial resources). ~chebuul,
medai el buil: unfavorable months
for ceremonious events (even-
numbered months). ~merau el buil.

medakt: vS.T. fear; be afraid of. cf. dakt.
medekténg: VST.INCH. is becoming
frightened.
mededekdakt [madedakdakth):
V.S.REDUP. be somewhat afraid of.
A ngalek a medakt a bisebusech.
The child is afraid of lightning.

Palauan-English

medalia: (Sp.) N. religious medal.
medaoch: V.PF. cf. omedaoch.

medau (a medal): vs. (face) having
embarrassed expression.

medbedibek: V.ERGREDUP. easy to kick. cf.
melibek.
medbedibek a chull: rain is
intermittent.

medebedii: V.PF. of. omedobed.

medebedob: V.IREDUP. keep falling into
holes; keep being late. cf. duob.

medechakl: v.PF. of, omedechakl

medechang: VS TINCH. is getting to know
how (to); is becoming skilled at. cf.
meduch,.

medechediich: N. coconut at later stage
(between odimalmekebud and
mechas) when juice turns acidic and
meat hardens.

medecheklii: v.pF. of. omedechakl

medéchel: vs. (thing) left aside/behind;
remaining; left over.

medecherécher: vs. hard; tough; firm;
(body) tense; committing adultery.
melecherécher: v.T. harden; clench
(fist); tense (muscles, body); flex
(biceps); harden (sea cucumber) by
adding lemon.
delecherécher: N.RS. hardness;
toughness (of meat); stubbornness.
oumedecherécher: v.T. act tough.
medecherecher a rengul: stubborn.

medechii: v.PF. cf. omodech,, omodechs.

mededées [madedaes]: 1 V.ERG. get
cleared/explained. 2 v.s. (person, room,
etc.) unoccupied; idle. cf. dedaes.
mededesang [madebesin]: V.SINCH. is
getting to have free time.

mededbard [madetbarada): V.T.REDUP.
(animal, fish) move (itself) at angles. cf.
melbard.

mededechoérs [madeda?drs): V.ERG.REDUP.
keep getting erections. cf. dechors,.

mededekdakt [madedakdiakth]: V.S REDUP.
be somewhat afraid of. of. medakt.

mededengedingeb [madedoredanep):
V.ERG.REDUP. easy to cover. cf. dangeb.

mededengedinges [made3anodinas):
V.S.REDUP. rather full. cf. medinges.

mededengéi [modedanéy]: V.S.T.REDUP. be
somewhat familiar with. cf.
medengei,.

{me)dedengerénger [mobeSonpor énpr):
V.S.REDUP. rather naughty/mischievous.
cf. dengerenger.
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mededengGul [madedaniwl]: V.T.REDUP.
ridicule continually. cf. melenguul.

mededeémel [madededmsl]: V.S.REDUP.
rather speiled/over-protected. cf,
medeomel.

medederai [madedaray]: V.ERG.REDUP.
(wound) easily irritated. cf. merrai.

medederebérb [madedarabérba]:
V.S.REDUP. (man) sit around. cf. reborb.

mededesang [madedesan]: V.S.INCH. is
getting to have free time. cf.
mededaes.

medéel: v.s. overflowing; too big/much.
medelang [madelin): V.SINCH. has
become too big/much.
Aika el kall a mla mo medeel er
kemam. There’s gotten to be too much
food for us.

medéi;: V.IINCH. is starting to die/go out.
cf. mad,.
Ng mede a ngau. The fire is (just)
dyving out.
medéig: V.1 be unexpectedly the case.
medelbeodt (<medei el beot): vs.
unexpectedly easy/cheap.

medeklii: v.PF. of. omedikl

medektang: VS.TINCH. is becoming
frightened. of. medakt.

medelang [mabelin]: v.SINCH. has become
too big/much. ¢f. medeel.
Aika el udoud a medela er a cheral
a blai. The amount of money has
become more than the cost of the
house.

medelbeét (<medei el beot): vs.
unexpectedly easy/cheap. cf. beot,
medeis.

medelii: v.pF. of. omadel.

medemedémek: vs. soft; tender; gentle;
quiet.
melemedémek: v.T. soften; weaken;
tenderize (meat); calm (anger).
delemedémek: V.RS.; N.RS. softness;
gentleness.
demedemekall: v.AsS.

medengéng [medandn]: V.SINCH. is getting
too conceited/proud; is getting a
swelled head. cf. mead.

medengéi;: V.S.T. know (person or thing);
have sexual knowledge of.
medengelii, medengéi, mle
medengelii, mle medengéi: v.PF.
klemedengéi: N. knowledge (from
study, etc.).
kaodengéi: v.RECIP. know each other
(sometimes, sexually).

medirt

mededengéi [madedonéy): V.S.T.REDUP.
be somewhat familiar with.
oumededengéi [oumadedanéy]:
V.T.REDUP. wonder if one knows/
recognizes (someone, something).
medenge el kmo...: know that...
A Toki a mle medenge a tekoi er a
Siabal. Toki used to know Japanese.
medenggéiy: V.PF. cf. medengei,.
medengelii: V.PF. of. medengei,.
medengii: V.PF. cf. omad,.
mededémel: v.s. (child) spoiled/over-
protected.
meledmel: v.T. spoil (child).
deleémel: VRS.
mededeémel [madedeémsal]:
V.S.REDUP. rather spoiled/over-
protected.
tuturk medeomel: (child) well-
behaved, diligent, etc. in presence of
parents, but naughty otherwise.

mederdirk {(a rengul): V.T.REDUP. feel scorn
for. of. merredirk.

medesii: V.PF. cf. omades, omodes,.

medeués: V.S. have an appetite/taste (for).
Ak medeues er a ngikel. 1 have an
appetite/taste for fish.
medidai: v.S. loose; loose-fitting; partly
filled; uncrowded.
medidech: 1 vVERG. blinded; dazzled. 2
v.s. sensitive to light. cf. melidech.

medidechediuches: VIREDUP. wander
around.

medideriik: v.SREDUP. (yard, etc.) cleaned
out/stripped of things (because of
wind, etc.); (house) empty (of persons).
cf. meriik.

medidirt: v.SREDUP. almost dry. cf.
medirt.

mediditang: V.S.INCH.REDUP. is just

getting dry.

mediditing: V.SINCH.REDUP. is just getting
dry. cf. medidirt.

medikl: V.pF. of. omedikl.

medinges: v.s. full (with food); satisfied.
cf. dinges.
mededengedinges
[madeBanpdinas]: V.S.REDUP. rather full.
medngesing: V.SINCH. is getting full.
medinges er a tekoi; fed up with the
matter/affair.
medir: V.PF. ¢f. omed.

medirt: vS. dry. cf. dirt-. ~dekimes.
meditang: V.S.INCH. is beginning to
dry.
medidirt: v.SREDUP. almost dry.
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meditang: V.5.INCH. is beginning to dry. cf.
medirt.

medkii: v.PF. cf. omodk.

medking: V.ILPRED. is about to die/go out.
cf. mad,.

medngesing: V.SINCH. is getting full. cf.
medinges.

medéb: N. whale.

medébed: V.PF. cf. omedobed.
medochii: V.PF. cf. omedaoch.
Medérem: N. hamlet in Imeliik.
medu-al: N.PosS. of. meduu.

medich;: 1 vs.T. know how (to); be
skilled at. 2 v.s. (wood, metal, etc.)
strong/durable. cf. duch. ~metitur.
medechéang: VSTINCH. is getting to
know how (to); is becoming skilled at.
oumedich: V.T. pretend that one
knows how to do something.
meduch el mengang: be a glutton.
meduch a rengul: hard-working;
conscientious.
meduch a ngerel: good at explaining
things clearly; glib; prone to finding
excuses.
A Droteo a kmal meduch er a ochur.
Droteo really knows (how to do) math.
A Satsko a meduch el merasm.
Satsko knows how to sew.
medichg: vs. half-ripe (i.e., ready to
pick). cf. duch-. ~chemadech, ~marek.
meduch el buuch: kidney.

medad: vs. (person) having distended
belly; (tree) having abnormal bulge.

medides: v.S. having blister (from burn,
ete.). of. dudes.

medis: v.S. good at climbing; not afraid
of heights.
meduis er a mlai/bekall: good at
maneuvering around in moving canoe.

medul-él: STEM N.OBLIC.POSS. cf. meduul-.

medulién (<meduu el eou): N. type of
breadfruit. of. eou, meduu.

medulukir: N. peacemaker.
medung-él: STEM N.POSS. of. meduu.

medtu: 1 N. breadfruit. 2 vs. (testicles)

swollen.

medungél: NPOSs.

medual: N.POss. male genitals;
medual a klok: pendulum; medual a
kambalang: bell-clapper; medual a
olebedabel: hanging weight of scale.

meduulokebéng (<meduu el
okebong): N. cannon-ball tree (grows in
mangrove swamp).
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meduliéu (<meduu el eou): N. type
of breadfruit.
kie er a medual: live/stay in wife’s
family’s village.
medauk: v.s. (plant fiber, mat, etc.)
mildewed.

medaul-, medulél: N.OBLIG.POSS. crook (of
arm or leg).
medulel a chim: crook of arm.
medulel a oach: crook/bend of leg.
Ng diak a medulel a ochim me ke di
dechor? Why don’t you sit down? (lit.,
Are you standing up because you don’t
have a bend in your legs?)

meduulokebéng (<meduu el okebong):
N. cannon-ball tree (grows in mangrove
swamp). cf. meduu, okebong.

méi: V.I. come; arrive.
mléi: V.LPAST. came; arrived.
mermang: V.LINCH. is just coming/
arriving.
Ng ngar er a mei. It’s closer to here.
Ng ngar er a me mong. It’s further
in back of me.

méiko: v.s. blind. =cheiko, =cheuiko.
A Toki a meiko./A medal a Toki a
meiko. Toki is blind.

meids: V.T. row; paddle; stir.
isar, imis, ilisar, ilas: v.PF.
ilGs: VRS.
isall; vas.
oifis: N.INSTR. oar; paddle; food stirrer.
omeifs: N.ACT. action of paddling.

meiGsech: vs. (sea, weather) calm;.
(village, house, etc.) tranquil/peaceful.
of. iusech.
misiGsech, mesesiasech
[masesyiisa?a]: V.S.REDUP. (sea) rather
calm. :

mekéeb: N. the area between Angaur and
Peleliu. Pcf. kaeb.
debel a mekaeb: the ocean between
Angaur and Peleliu.

mekako: V.PF. cf. omekako.
mekall; v.PF. of. omekall.
mekang: v.PF. of. omekang.

mekar: 1 vs. awake. 2 v.I. wake up; (limb)
regain feeling/lose numbness. cf. kar,.
mekerkar: VIREDUP. keep waking up.
mekekerkar [makekarkar): 1
V.I.REDUP. keep waking up. 2 V.SREDUP.
half awake.
mekerengang: V.LINCH. is just waking
up.
A ngalek a mle mekar. The child
was awake.
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A ngalek a milkar er a derumk. The
child woke up from the thunder.

mekard: v.PF. of. omekard.
mekbail: v.PF. cf. omekbail,
mekbechés: V.PF. of. omekbeches.
mekbechesir: V.PF. of. omekbeches.
mekbechir: V.PF. of. omekbuch.
mekbeot: V.PF. cf. omekbeot.
mekberdom: V.PF. cf. omekberaom.
mekbermii: V.PF. cf. omekberaom.
mekberar: v.2¥. cf. omekbar.

mekbetengii [mekbataniy]: v.PF. cf.
omekbeot.

mekbetdk: V.PF. of. omekbetok.
mekbilii: V.PF. of. omekbail.
mekbach: v.rr. of. omekbuch.
mekcharm: v.pF. of. omekcharm.
mekchebsii: v.PF. of. omekchubs.

mekchedaol [mak?edaol]: V.PF. cf.
omekchedaol,

mekchedolii [mak?e8oliy): V.PF. cf.
omekchedaol.

mekcheridii [mak2eridiy]: v.pF. cf.
omekcheroid.
mekchermii: v.PF. cf. omekcharm.
mekeheréid: v.PF. of. omekcheroid.
mekchiibs: v.PF. of. omekchubs.
mekdakt: V.PF. of. omekdakt.
mekdechar: vpF. of. omekduch.
mekdecherur: v.pF. cf. omekdechor.
mekdechér: v.PF. cf. omekdechor.
mekdektii: v.PF. of. omekdakt.
mekdekidem: vIREDUP. always do things

with short intervals in between. cf.
kudem-.

mekdelechii: V.PF. cf. omekdolech.
mekdengchékl: v.PF. of. omekdengchokl.
mekdengesii: V.PF. cf. omekdinges.
mekdereberebii: V.PF. of. omekdereborb.
mekderebérb: V.PF. cf. omekdereborb.
mekdertii: V.pF. cf. omekdirt.
mekdinges: V.PF. cf. omekdinges.
mekdirt: V.PF, cf. omekdirt.
mekdélech: v.pF. cf. omekdolech.
mekdabech: v.PF. cf. omekdubech.
mekdich: vFF. of. omekduch.
mekeald: 1 v.s. warm; hot. 2 N. hot water;
hot drink (esp., coffee). ~mekelekolt.
mekeldél [mageldél]: N.POSS.
mengeald: v.T. warm/heat up.
kleald: v.RS.; NRS. warmth; heat;
heatwave; (body) temperature.
kelidel [kelidal): v.AS; vs. (room,
house, pot, etc.) get warm easily.

mekekeald

kakeald: V.RECIP. keep each other
warm.
ongelidel [onelidal]: N. small pot for
boiling water.
mekeldang [moageldan): V.S.INCH. is
getting warm.
mekekeald [moagegealds): V.S REDUP.
rather warm.
mekeald a rengul: feel hot inside.
mekébek: v.PF. cf. omekebek.
mekebekabes: v.sREDUP. hanging down;
dangling. cf. olekabes.
mekebekii: v.PF. of. omekebek.
mekebid: N. sardine.
odimalmekebiid (<odimall el
mekebud): N. coconut at post-middle
stage when meat begins to harden
(and becomes more difficult to remove
with finger); stage when coconut is to
be eaten with mekebud.

mekechebécheb: v.PF. cf.
omekechebecheb.

mekechebechebii: v.PF. cf,
omekechebecheb.

mekedbechii: v.PF. of. omekdubech.
mekedéb: vS. =mekekedeb.
mekedecherir: V.PF. of. omekedechor.
mekedechor: v.PF. of. omekedechor.
mekedelad: v.PF. cf. omekedelad.
mekedeldar: v.pr. of. omekedelad.

mekedengarech: V.PF. cf.
omek(e)dengarech.

mekedengcheklii: v.pF. cf.
omekdengchokl.

mekedengerechii: V.pF. cf.
omek(e)dengarech.

mekedang: vs. cf. kedung.
mekedirs: V.PF. cf. omekedurs.
mekedusii: V.PF. cf. omekedurs.
mekéek: V.PF. cf. omekeek.

mekekad [makekad]: 1 N.REDUP.

mangrove tree whose bark causes
itching (Lumnitzera littorea (Jack)
Voigt). 2 v.SREDUP. itchy; promiscuous;
horny.

mengekad [manekid]: v.T. (make)
itch; excite; arouse.

klekad [klekag]: v.RS.; N.RS. itch; lust.

mekekededel [mokekadeiel): vs.
horny.

mekekekad [mokekekaf): v.S.REDUP.
rather itchy/horny.

mekekeéld [mogegealda]: V.S.REDUP. rather
warm. cf. mekeald.
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mekekeam [makekeam]: v.s. fast-working
(usually, with hands).

me(ke)kedéb [mokekad ép): v.S. short

(required with plural subject). cf.
kedeb.

mekekededel [makekadebel]: v.s. horny.
cf. mekekad.

mekekekad [mokekekad]: v.SREDUP.
rather itchy/horny. cf. mekekad.

me{ke)kemanget [makekomarpth]: v.s. tall;
long (required with plural subject). cf.
kemanget.

mekekeréi [mokekaréy]: vs. cf. kekerei.

mekekerkar [makekarkar]: 1 V.LREDUP.
keep waking up. 2 VSREDUP. half
awake. cf. mekar.

mekekesebakl [makekasabikla): V.LREDUP.
keep making snapping, etc. noise. cf.
kosebakl.

mekeketéket {moakekat ékath]: V.ERG.REDUP.
get somewhat delayed; spend some
time. cf. meketeket.

mekekii [makekiy]: v.pF. cf. omekeek.

mekekikiut [makekikiuth]: v.ERG.REDUP.
easy to clear. cf. mengiut.

mekekokir [makekokir]: v.T.PF.REDUP. be
slow in; do slowly. cf. kokir.

Ngara me ke di mekekokau el
merael? Why are you walking so
slowly?

Mokokau! Take it easy!

mekekuii [makekuiy]: V.PF. cf. omekako.

mekeld-él [mageldél]: STEM N.POSS. cf.
mekeald.

mekeldang [mageldan]: V.SINCH. is getting
warm. cf. mekeald.

mekelekelii: v.T.PF. go (walking) around as
far as (particular place). cf. kolekel.
Ke mla mo mekelekelii kelta ¢ mei?
Whereabouts have you been?
mekelekilt: V.SREDUP. quite agile/
dexterous. cf. mekilt.
Mkilekeltau! Hurry up!/Do it faster!
mekelekélt: 1 v.s. cold; cool. 2 N. cold
drink. cf. kelekolt. ~mekeald.

mekelekeltang: v.SINCH. is getting
cold.

mekelii: V.PF. cf. omekang.
mekellii: V.PF. cf. omekall.
mekelmélm: v.s. ticklish; tingling;
sensitive. cf. kelmolm.
mekemad: N. war. cf. mad,.
mekemedil: N.POSss.
oumekemad: v.T. make war on (some
group, etc.).
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kaumekeméad: v.RECIP. fight/make
war against each other.

er se er a (taem er a) mekemad:
during the war (usually referring to
World War II).

benged el mekemad: full-scale war
between villages.

merechorech el mekemad: small war
or incident in which group of warriors
sneaks into rival village, decapitates
someone, and returns home with head.

mekemanget: v.5. =mekekemanget.
mekemed-il: STEM N.POSS. cf. mekemad.
mekemim: v.S. sour; acidic. of. kemim.
mekengii: V.PF. cf. omok.

mekerall: v.oF. cf. omekerall,.

mekerang: v.I. (QUES.WORD). do what?

Kede mekerang? What shall we do
(now)?

Ke mlekera er a elii? What did you
do yesterday?

Ng milekera a buik e ruebet? How
did the boy fall?

A rechad er a Belau te mekera a
loruul a bekai? What do the Palauans
do in making pottery?

mekerasem: v.8. (person) cold/chilly.
kerrasem: N.RS. cold; chills.

mekerdii: V.PF. cf. omekard.

mekerekér: v.s. (fish, meat, vegetables,
leaves) fresh.
mekereker a medal: have alert/
robust face.

mekerellii: V.PF. of. omekerall,.

mekerengang: V.LINCH. is just waking up.
cf. mekar.

mekeriér: vS. unfortunate; unlucky. cf.
kerior. ~ngeltengat.

mekerisebsiab: v.s. (hair) curly (required
with plural subject). cf. kerisebsub.

mekerkar: V.LREDUP. keep waking up. cf.
mekar.

mekerkard;: v.ERGREDUP. be afflicted by
sharp intermittent pain. cf. mengard.

mekerkard,: V.SREDUP. glowing. cf. kard-.
mekeréul: V.PF. of. omekeroul.

mekerréu: V.PF. cf. omekerreu.
mekerreuii: v.PF. cf. omekerreu.

mekérs: vs. (fruit) puckery/cloying.
mekerulii: v.PF. of. omekeroul.

mekesai: vs. insufficient/not enough/few

(required with plural subject). cf. kesai.

A ududek a mekesai er a ududem. 1
have less money than you.
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mekesakl: v.I. go wrong.
kuskelii: v.PF. what do I do with it?
kusakl: v.PF. what do I do with
them?
klsakl: v.RS. (something) wrong/the
matter.
Ng diak lemekesakl. Nothing will go
wrong./Nothing will happen to it.
mekesangch: v.PF. of. omekesangch.
mekesbas: V.PF. of. omekesbas.
mekesbesir: V.PF. cf. omekesbas.
mekesébech: V.PF. cf. omek(e)sebech.
mekesebechii: V.PF. cf. omek(e)sebech.
mekesekes-él: STEM N.POsS. cf. mekesokes.
mekesengam: v.S. (hair) straight (required
with plural subject). cf. kesengam.
mekesengchii: V.PF. cf. omekesangch.
mekesiu: V.PF. cf. omekesiu.
mekesiQr: v.PF. cf. omekesiu.
mekesékes: N. environs of house; yard. cf.
kesokes.
mekesekesél: N.POss.

mekesong: N. environs of house; yard. cf.
kesokes.

meketakl: V.PF. of. omeketaki.

meketéket: vV.ERG. get delayed; spend a
protracted period of time. cf.
mengeteket.

mekeketéket [mokekat ékath]:
V.ERG.REDUP. get somewhat delayed,;
spend some time.

meketeklii: VPF. cf. omeketakl.

meketii: V.PF. cf. omoket.

mekiai: V.PF. cf. omekiai.

mekidekelii: v.PF. cf. omekidokel.

mekider: V.ERG. get lifted. cf. mengider.
mekider a delechil: get sudden
feeling of fear/worry/excitement; get
butterflies in one’s stomach.
mekidokel: v.PF. cf. omekidokel.
mekii: v.s.T. be disgusted/sickened/
repelled by.
sekikii: v.s. always getting disgusted.
mekiis: v.I. wake up/get up (naturally,
intentionally); stand up.
olekiis: v.caus. awaken (naturally,
intentionally); rouse.
okiis: N.ACT. rising; resurrection.
Bekiis! Get up!/Wake up!
mekikiid: v.s. pure; blameless; absolved
(of blame, etc.); (house) empty.
mengikiid: v.T. absolve/purify
(oneself) of; empty (something) from
confainer, etc.; empty out/consurne
contents of.

mekngit

klikiid: v.RS.
kikidall: v.as.
ulekidakl: vs. innocent; free of
blame. :
mekikiid a rengul: unsympathetic;
uncaring; uninvolved; emotionless.
mekikingelii: V.PF. cf. omekikiongel.
mekikiéngel;: vs. of. kikiongel,.
mekikiéngely: V.PF. of. omekikiongel.
mekikngit: v.SREDUP. rather bad. cf.
mekngit.
mekikngit a rengul: feel rather sad/
sorry about; rather mean/
inconsiderate.

mekilt: v.s. agile; dexterous.
mekelekilt: V.S.REDUP. quite agile/
dexterous. :

mekingar: v.PF. cf. omekingar.
mekingerir: V.PF. cf. omekingar.
mekioud: V.PF. cf. omekioud.

mekioudii: V.PF. of. omekioud.
mekldebeng-é1/ir: STEM N.POss. cf. kldeb.
meklech-él: STEM N.POSS. of. meselech.
meklemalt: v.pr. of. omeklemalt.
meklemeltii: v.PF. of. omeklemalt.

meklengang: VSINCH. is getting out of
breath. cf. mesel.

mekllél: N.OBLIG.POSS. something
forbidden/tabooed. cf. mekull.

mekllemesii: v.PF. of. omekellomes.
mekllémes: V.PF. cf. omekellomes.
mekléu: vs. of. klou.

meklsechii: v.PF. of. omeklusech.
mekltkii: v.PF. of. omeklatk.
meklasech: V.PF. cf. omeklusech.
mekmad: V.PF. cf. omekmad.
mekmarek: V.PF. cf. omekmarek.
mekmedir: v.PF. cf. omekmad.
mekmerekii; V.PF. of, omekmarek.
mekngeltengetii: V.PF. cf. omekngeltengat.
mekngiis: V.PF. cf. omekngiis.
mekngisii: V.PF. cf. omekngiis.

mekngit: v.s. bad; evil; sinful.

klengit: N.RS. sin; evil.

omekngit: v.I. behave badly.

kakngit: V.RECIP. be on bad terms
with each other.

mekngtéi: VSINCH. is getting bad/
worsening.

omekikngiterréng: V.. feel sad and
neglected.

mekikngit: v.SREDUP. rather bad.

mekngit a rengul: feel sorry/sad
about; mean; inconsiderate.
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mekngitebesal (<mekngit a besul). vs.
uncomfortable; not fitting well. cf.
besul, mekngit.

mekngtéi: VSINCH. is getting bad/
worsening. cf. mekngit.

A eanged a mekngte me lak dorael.
The weather’s getting worse, so let’s
not go.

mekoad: v.pF. cf. omekoad.

mekoar: v.s. well-built; husky; strong.
mekodir: V.PF. cf. omekoad.

mekrael: V.PF. cf. omekrael.
mekramek: v.PF. cf. omekramek.
mekrames: V.PF. cf. omekrames.
mekremesii: V.PF. cf. omekrames.
mekremkii: v.pF. cf. omekramek.
mekrengelii: V.PF. cf. omekringel.
mekrengii: V.PF. cf. omekrur.

mekreés: 1 vS. hoarded; precious; dear;

valuable. 2 VST. be miserly/over-
possessive about; hold on to.

mengreos: V.T. hoard; hold on to
selfishly; not give up.

kerreés: N.RS. hoarding.

keresall [karesal:a]: v.AS.

bekekreés: v.s. always selfish/miserly.

mekreos a rengul: miserly;
avaricious.

mekringel: V.PF. cf. omekringel.
mekrolii: V.PF. cf. omekrael.
meksau: V.PF. cf. omeksau.
meksaul: V.PF. of. omeksaul.
meksébek: V.PF. cf. omeksebek.
meksebekii: V.PF. cf. omeksebek.
meksécher: V.PF. of. omeksecher.
meksecherii: v.PF. cf. omeksecher.
mekséked: V.PF. cf. omekseked.
meksekedii: v.PF. of. omekseked.
meksengaked: V.PF. cf. omeksengaked.

meksengerénger: V.PF. cf.
omeksengerenger.

meksengerengerii: V.PF. cf.
omeksengerenger.

meksengkedii: V.PF. cf. omeksengaked.
meksii: V.PF. of. omuks.

meksongii: V.PF. cf. omeksau.
meksulii: V.PF. of. omeksaul.

mektaut: V.PF. cf. omektaut.

mektutii: v.PF. cf. omektaut.

mekadem: vS. close together (in space or
time). cf. kudem-.
mekiall: vs. forbidden; taboo; off limits.

mekllél: N.OBLIG.POSS. something
forbidden/tabooed.

Palauan-English

mekar: V.PF. cf. omak.

melab: V.T. pierce (ear, nose) for ring, etc.
telab: V.RS.

melabd: v.T. skin (animal, fish); remove
bark/outer fiber of (plant); husk
(coconut); scrape skin off (body); scrape
inside of (molech = trepang). cf. tabd-.
tobdii, tuabd, tilebdii, tilibd: v.PF.

melabek;: V.T. iron (clothes); plane
(wood). cf. ngabek-.
ngobekii, nguabek, ngilebekii,
ngilabek: v.PF.
olébek: N.INSTR. plane.

melabeky: V.T. patch (clothes, roof, etc.);
pay (fine). cf. fabek. ~>melinget.

tobekii, tuabek, tilebekii, tilabek:
V.PF.

melacheb: v.T. (fish) wound/prick with
spine. cf. tacheb.

tochebii, tuacheb, tilechebii, tilaicheb:
V.PF.

melachel: v.T. lie in wait for; wait for in

ambush; set (trap).

dochelii, dmachel, dilechelii,
dilachel: v.PF.

delachel: 1 V.RS. (trap) set. 2 N.RS.
good place for setting fishtrap; rocks
surrounding fishtrap to hold it in
place.

delechall: v.RS. (trap) set.

dechall: v.AsS.

kedachel: v.RECIP. lie in wait for each
other; set (trap) together.

melad: v.T. needle/coax (someone) to do

something (esp., by challenging his
ability to do it); make (someone) feel
proud about (doing something); flatter;
whet/sharpen (something) against
stone. cf. mead.

edengii [eJaniy], edengelterir
[¢Barpltarir], ildengii, ildengelterir: v.PF

olad: NINSTR. whetstone; grindstone.

meldelad: v.T.REDUP. keep needling/
coaxing (someone); keep flattering.

melaes: v.T. speak ill of; criticize.
dmesii [dmesiy], dmaes, dilesii
[dilesiy], dilaes: V.PF.
delaes, deleakl: V.RS.
deakl: v.AS.
kedaes: V.RECIP, criticize each other.

melai: v.T. bring; take; get; receive.
ngiu, ngoititerir, ngmai, ngilau,
ngilititerir, ngildi: v.PF.
nglai, ngliul: V.RS.
ngitiul: V.AS,
kengéai: V.RECIP., kangingai:
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V.RECIP.REDUP. bring/take (things)
together.

ngoiéng: V.T.INCH. is beginning to
get/receive.

mengéai: V.ERG. get brought/taken;
lose baby; have miscarriage.

ngéi: here it is; take it.

olai: N.INSTR. instrument for
removing; magic.

ngaibebudél [gaybebudél]: v.s.REDUP.
prone to giving things and then asking
for them back.

nguu el mong: take,

nguu el mei: bring,

melai a chesimer: open the door.

melai a klengar: take someone’s life;
kill.

melai er a rengul: persuade.

melai a techei: take revenge; get
back at.

melailéu: v.I stand/be located in
particular place or position to protect
oneself (from wind, rain, sun, etc.). cf.
mechilou.

melais: v.T. delouse.
soisil, smais, silisii, silais: V.PF.
selais: VRS
sisall: vas.
kesais: v.RECIP. delouse each other.

melaititngét: v.I. =mengaititngot.
melaitl: N. caterpillar.

meléiu: v.T. rub; massage; smooth over;
pet; stroke. cf. faiu.
toiuii, tmaiu, tiliuii, tildiu: v.pF.
melak: v.T. pull down foreskin of (penis).
teketak: v.S.REDUP. (male) prone to
masturbation.
telekdel: N.AS. penis.

melikl: 1 v.T. bury. 2 v suffer death of

spouse.

doklii, dmakl, dileklfi, dilakl: v.pF.

delakl: v.RS.

delekall: v.RS; NRS. (Palauan) money
given at time of funeral.

dekiall: vAs.

kedakl: v.RECIP. one spouse suffers
the death of the other.

olekall: N. cemetery.

melakl el dil: widow.

melakl el sechal: widower.

A Toki a mla melakl. Toki has been
widowed.

melalem: 1 v.T. plant. 2 v.1 stay/spin in a
fixed spot. cf. dalem.

dolemii, dualem, dillemii, dildlem:
V.PF.
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olalem: N.INSTR. any instrument for
planting; black magic for gardens.

melall: v.T. sing chant in order to ridicule
{person).
Hall: N.RS. kind of chant (used to
ridicule).

melam: v.T. smooth/stroke with hand; roll

{clothing, etc.) off.

ngomir, nguam, ngilemir, ngilam:
V.PF.

nglam: V.RS.

ngemall: v.As.

kengam: V.RECIP. rub/stroke each
other.

kesengam: v.s. (hair) straight.

melam a medal: rub one’s eyes/face;
be sleepy.

melamech: v.T. chew (betel nut); smoke

(tobacco).

chomechii, chuamech/nguamech,
chilmechii, chilamech/ngilimech: v.PF.

chelamech: VRs.

chemaichel: v.AS; NAS. ingredients
for betel nut chewing (i.e., betel nut,
pepper leaf (=kebui), lime, etc.).

nglemachel: V.RS. in a state of having
chewed betel nut.

omengamech: v.CAUS. make
(someone) chew (betel nut)/smoke
(tobacco).

kengamech: v.RECIP. (each person)
chews his own share of betel nut.

me(le)lemelamech
[malelamaldma?s]: V.T.REDUP. chew
{(betel nut)/smoke (tobacco) constantly.

ullemachel: N. discarded cud of betel
nut.

melamet: V.T. straighten (something
crooked); stretch (body). cf. tamet-.
tometii, tudmet, tilemetii, tilimet:
V.PF.
melamet er a rengul: do things as
one pleases.

melamk: v.T. shave; scrape; remove

bristles from (pig, etc.); fade (clothing,
etc.).

tomkii, tuamk, tilemkii, tilamk: v PF.

telamk, telemikel: V.RS. (beard,
bristles, etc.) shaved; (broom) made out
of stripped coconut ribs.

temikel: 1 v.AS. is to be shaved/
scraped. 2 N.AS. subsidiary rib of
coconut frond after leaves have been
stripped off.

ketamk: v.RECI?. shave each other.

olamk: N.INSTR. any instrument used
for shaving; razor.



melaml

ullemikel: N. leaves stripped off of
coconut rib.

metetemtamk [matetomtamkb]:
V.ERG.REDUP. easy to shave; (bristles)
easy to remove.

melamk a oriik: make broom out of
chur (=subsidiary ribs of coconut
frond) by stripping off leaves.

melaml: v.T. cut (grass, garden, yard,

ete.). ¥melouch, ~>mengiut.

ngomlii, nguaml, ngilemlii, ngilaml:
V.PF.

nglaml, nglemall; v.Rs.

ngemull: V.AS.

olaml: N.INSTR. instrument for cutting
grass, etc.; sickle.

ulle(nge)mull: N. cut grass, weeds,
ete. to be thrown away.

kengaml: v.RECIP. cut each other
(with sickles when doing yard work).

melang: V.T. suck/fellate (person, penis).
cf. tmelang.
lengiiul: N.AS. penis.

melangch: V.T. set (something) aside (out

of group); try to recognize/distinguish;
find out (answer); build up mound
around (plant).

dongchii, dmangch, dilengchii,
dilangch: v.PF.

delangch: V.RS,; N.RS. something set
aside for one’s own use.

dengéchel: v.As.

olangch: N.INSTR. sign; distinguishing
mark.

melengdangch: v.TREDUP. look at
casually in order to identify; keep
building up mounds around plants.

melangeb: v.T. cover; slap (face). cf.
dangeb. ~melekedek.
dongebii, duangeb, dilengebii,
dilangeb: v.PF.
olangeb: N.INSTR. anything used as
temporary cover.

melanges: v.T. look up at. ,

dongesii, dmanges, dilengesii,
dilanges: Vv.PF.

delanges: V.RS.

dengesall: v.AS.

melanges a mad: make sure that one
is behaving properly (i.e., look up at
someone else’s face to see whether or
not he is angry).

kedangesmad: V.RECIP. respect each
other; check not to annoy each other.

bekedangesmad: v.s. (person) always
making sure to behave properly.

Palauan-English

melangmid: N. porgy (with long mouth).

meléod: v.T. catch (sardines) between
prongs of a spear. cf. faod.
tmodii, tmaod, tilodii, tiliod: v.PF.
olaod: N.INSTR. spear for catching
sardines. '

melaok: vs. greasy; fatty. cf. laok.
melolaok, melelolaok
[maleloldokh]: V.S.REDUP. rather greasy.
melaok a rengul: adulterous;
acquisitive.
melaok a ngerel: good at speaking;
eloquent.

melas: V.T. reduce in number; subtract;
remove/extract (something) from.
ngostr, ngmas, ngilsar, ngilas: V.PF.
nglas: VRS.
ngestul: VAS.
melselas: V.T.REDUP. keep removing/
extracting something from.

melasech;: v.T. chop/whittle/carve (log
for canoe); build (house); (cat) claw at.
cf. dasech-.
v Ig‘osechii, dmasech, dilsechii, dilasech:
olasech: N.INSTR. tool for carving/
chopping.

melasechy: V.T. spread widely apart.
sesechii [sesaliy], smasech, silsechii,
silasech: v.pF.
selasech: V.RS.
kesasech: V.RECIP. spread (legs) in
unison (as exercise, game, etc.).

melasem: V.T. try (out); practice; check;

challenge. cf. esemel.

esemil [esamiy], imasem, ilsemii,
ilasem: V.PF.

melselasem: V.T.REDUP. keep trying/
challenging.

Ke melasem er ngak? Are you
challenging me?

Ak millasem el menga er a ngikel. 1
tried to eat the fish.

melat: v.T. tear (cloth, paper, etc.); shred.
cf. tat-.
totengii, tmat, tiltengii, tilat: v.pF.
olat: NINSTR. instrument for tearing;
letter-opener.

melatech: v.T. clean; scrub; wash
(thoroughly). cf. ngatech-.
~melecholb, ~>merisu, ~>mesilek.
ngotechii, ngmétech, ngiltechii,
ngilatech: v PF.
olatech: N.INSTR. any instrument used
for scrubbing or cleaning (e.g., cloth,
steel wool, etc.).
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meleltelatech [moleltalita?a):
V.T.REDU?. clean compulsively.

melatemides [malatemnidas]: N. brown
tree lizard (thought to suck at people’s
navels). Pcf. wudes.

melatk: v.T. remember; recall; think

about; plan for; wish/hope good things
for. cf. latk-.

lotkii, lmatk, liletkii, lilatk: v.pF.

omelatk: N.ACT. action of
remembering.

meltelatk: v.T.REDUP. think about
continually.

melatk a rengul: consider someone’s
feelings.

Ak melatk a mo er a che er a
klukuk. I'm thinking about/planning
to go fishing tomorrow.

melau,: v.T. heat/cook (food) lightly; heat

{metal, bamboo reed, etc.) to make it
bendable; rub/massage (person) with
medicine consisting of leaves and
scraped coconut meat wrapped around
hot stone.

tohr, tmau. tilar, tiliu: v.pr.

telau, telaul: v.Rs.

taul: vas.

ketau: V.RECIP. rub/massage each
other.

olau: N.INSTR. Palauan medicine
consisting of leaves and scraped
coconut meat wrapped around hot
stone and used for massaging painful
area.

metau: V.ERG. get heated; (plant) get
wilted from heat.

melauy: V.T. beckon to (person, animal).
olechiu: v.CAUs. attract (person,
someone’s glance or attention); call out
to.

melauch: V.T. cut (coconut tree, keam =

Polynesian chestnut)/wound with
sharp instrument. cf. dauch.

duchii, dméuch, diluchii, dilauch:
V.PF.

olauch: N.INSTR. instrument for
cutting (steps in coconut tree, keam,
etc.).

melaul: v.T. walk/step over (something).
eulii/iulii, ililii: v.PF.
melbaet: v.T. demand payment from
(person) for non-participation in work.
dobetii [Sobetiy], dilbetii
[Gilbetiy]: v.PF.
delbaet: V.RS; N.RS. payment of food
or money in exchange for not working
(in community project, etc.).

melboid

debetall [3sbetil:a): v.as.

melbard: 1 v.T. lay (something) crosswise;

move crosswise to (wind); (person,
animal, fish) deflect (himself, itself)
from original (straight) path; lay
(oneself) down crosswise (on bamboo
floor, ete.). 2 VI. misbehave.

d(o)iberdii, d(o)ibard, dileberdii,
dilebard: v.pr.

delbard: 1 V.RS. ALSO, (speech,
behavior) inappropriate. 2 NRsS.
crossbeam.

- diberdéll: v.as.

mededbard [madetbirada]: v.T.REDUP.
(animal, fish) move (itself) at angles.

kedbard: v.RECIP. (long objects,
sleeping people, etc.) lying at various
angles to each other.

tedbard [tetbarsds]: N. measure equal
to width of person’s foot.

dibard: N. small section of reef which
is situated crosswise to main reef.

melbekékl: v.T. lengthen roof or
overhang of (house).
delebekékl: v.Rs.

melberall: V.T. raise (eyebrows = medal).
toberellii, toberall, tilberellii,
tilberall: v.PF.
teleberall: V.RS.
meteberall: V.ERG. (meat, fish)
separate from bones.

melberéchel: v.T. pretend (oneself) to be
brave; act tough.
toberechelii, tilberechelii: v.PF.
telberéchel: V.rS.
meteteberéchel [matetabar é2a1):
V.ERG.REDUP. easily provoked into
acting tough.

melbéech: V.T. touch (person) lightly (to

get attention).

tibechii [tibe?iy], tibéech, tilbechii
[tilbe?iy], tilbéech: V.PF. ALSO, cook
(taro, etc.) lightly.

telbéech: v.Rs. touched/cooked
lightly.

tibechall [tibe?4l:a): v.AS. is to be
touched lightly.

metetbdech [motetbée?s): v.T.REDUP.
keep touching lightly.

melbdid: v.T. pull/press trigger of (gun,

etc.); turn on/turn knob of (lantern,
etc.); turn up volume of.

tibidii, tibéid, tilbidii, tilbéid: v.pF.

telboid: VRS

tebidall: v.as.

olbéid: N.INSTR. trigger; knob (of
lantern, etc.).
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olbidel: N. lantern; any source of
light in house (including electricity).

metetbéid [motetb6éyd]: V.ERG.REDUP.
(gun, etc.) go off too easily.

melbélb: V.T. encircle; encompass. cf.

ilbolb.

melbétb: v.T. divide/split (long object)
into small pieces, strips, etc.
tibetbii, tibotb, tilebetbii, tilebotb:
V.PF.
telb6tb: V.RS.
tebetball: v.AS.
beketbétb: vs. eloquent; capable of
explaining things in detail.
melchéseb: v.T. ladle out.
sochesebii, sochéseb, silchesebii,
silchéseb: V.PF.
selchéseb: VRS
secheseball: v.As.
olchesébel: N. dipper; ladle.

melchésech: v.T. stuff (mouth, stornach)
-with food; stuff (inside of turkey, etc.)
with stuffing; stuff (pillow, etc.); stuff
(clothing, etc.) into box, etc.; cock/set
(gun).
sochesechii, sochésech, silchesechii,
silchésech: v.PF.
selchésech: V.RS.
sechesechall: v.as.
olchésech: N.INSTR. any instrument
used for stuffing; ramrod.
melchesech el keriik: fast incoming
tide.
melchesech a eolt er a ding: slap/box
someone’s ears.

meld: v.PF. cf. omeld.
meldakl: v.PF. of. omeldakl,.
meldéchel: v.s. =medechel.
meldeklii: v.pF. cf. omeldakls.
meldelad: v.T.REDUP. keep needling/
coaxing (someone); keep flattering. cf.
melad.
meldelédech: V.T.REDUP. keep changing.
cf. melodech.
meldelad: v.T.REDUP. keep fucking
(women). cf. melud.
meldéim: v.T. eat (something) as non-
starchy food. cf. odoim.
meleakl: v.T. separate (something) from;
remove; disassociate (oneself) from.
eklii [ekliy], imakl, ilekli
[ilekliy], ilakl: v.PF.
ileakl: V.RS.
ekill [ekil:a]: v.As.
kakeakl: v.RECIP. (lives, purposes, etc.)
separate/divergent from each other.

Palauan-English

sekekeakl {sokekeakls]: vs. always
wanting to go one’s own way.

meléb: v.T. interrupt (conversation, life);

kill.

dobengii, duéb, dilebengii, diléb:
V.PF.

deléb: v.RS.; N.RS. ghost; spirit; soul.

delebéngel: V.RS.

debongel: v.As.

melebecholléi [malebalol:oy]: vs.
have a habit of interrupting.

debdéb: v S.REDUP. always
interrupting; always spending money
irresponsibly.

Hall e kdeb er a ngerem. Let me
interrupt you.

melebal;: v.T. wash/dunk (hands) in water
(usually, after eating). ~mellib.
lobeldr, lobal, lilebelir, lilebal: v.PF.
llebal: v.RsS.
lebelul: v.as.
olbelGul: N. water in basin for
washing/dunking hands after eating.
ullebeltul: N. dirtied water after
washing/dunking hands.

melebaly: v.T. cast spell on (food). cf.
tebal.
tobal, tilbal: v.pr.

melebaob: 1 v.I. do things awkwardly/
lazily/inefficiently. 2 N. Rufous night
heron (not particularly skilled in
catching food).
delebaob: vs. (person) awkward/
lazy/inefficient; (boat) impractical/not
suitable for traveling in rough seas.

melebasech: v.T. mess up (things) by
scuffing feet on floor.

melebdéb: V. T.REDUP. keep interrupting/
confusing (conversation); spend
(money) irresponsibly (i.e., for
something other than what was
intended); eat up (food) intended for
special occasion; make drink cut of
meat and juice of (coconut). cf. debdeb.

dobdebar, dobdéb, dilebdebir,

dilebdéb: v.pPF.

melebdébs: v.T.REDUP. keep objecting to;
keep being negative about. cf. melobs.
dobdebsii, dobdobs, dilebdebsii,
dilebdébs: V.PF.
delebdébs: V.RS.
debdebsall: v.As.

melebeakl: v.T. put curse on (someone).
dobeklii [Bobegliy], dobeakl,
dilebeklii, dilebeakl: v.PF.
delebeakl: v.RS. cursed; damned.
dellebeakl: NRS. curse; punishment.
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debekill: vas.

melebecholléi [maleba?ol:dy]: v.s. have a
habit of interrupting. cf. cholloi,
meleb.

melébed: v.T. lasso; ensnare; catch (fish)
with febed. cf. iebed.

ebedii [ebadiy], iuébed, ilebedii,
ilébed: v.PF.

melebedébek: v.T. think/remember
about; ponder; expect. cf. debedebek.
dobedebekii, dobedébek,
dilebedebekii, dilebedébek: v.PF.

Ak melebedebek er a beluak. I'm
thinking about my home.

Ak millebedebek el kmo a Toki a me
er a klas, e ng di dimlak lemei. 1 was
thinking/expecting that Toki would
come to class, but she didn’t come.

melebekai: VI collect delebekai (=type
of shellfish). cf. delebekai.

melébel: V.PF. of. omelebel.
melebelii: V.PF. cf. omelebel.

melebelabet: V.T.REDUP. keep taking off
clothes; keep unravelling string. cf.
melubet.

melébes: V.T. cut/saw (log); cut (cloth,
wire, string, etc.); snip. cf. debes.
“~meles, ~meluk.

dobesii, duébes, dilebesii, dilébes:
V.PF.

melebesedol: vI. wander around
aimlessly; act/speak foolishly. cf.
delbeseaol.

melebetabech: v.T.REDUP. keep
masturbating. cf. melubech.

melebiall: v.T. raise (eyebrows) at. cf.
tebiall,
tobiall, tilbiall: v.pr.
telebiall: v.rS.
melebisech: v.T. pierce (fish) with
downward thrust of spear.
dibsechii, dibisech, dilebsechii,
dilbisech: v.pF.
delebisech: V.RS.
debsechall: v.as.
kedebisech: V.RECIP. spear each other
(by accident).
melebléb: vs. itehy; prickly; covered with
fuzz of plant. cf. leblebul.

melebédeb: v.T. weigh (exactly or
approximately).
dobedebii, dobddeb, dilebedebii,
dilebédeb: v.PF.
delebddeb: v.RS.
debedeball: v.as.
kedebédeb: v.RECIP. do weighing

melécheb

together,
olebedabel: N. scale.

melebées: VI speak vulgarly; curse. cf.
deboes-.

melebéteb: v.T. travel around between
(villages, countries, etc.).

melebséchel: v.I. act in an unfriendly or
nasty fashion. cf. debsochel.

melebtib: v.T. break up into small pieces

{usually, with fingers).
v ngtebﬁr’ tobtib, tilebtebir, tilebtib:

telebtib: V.RS.

tebteball: v.as.

tebetbil: N.OBLIG.POsS. small pieces (of
bread, food, etc.) pulled apart with
fingers.

metebtib: V.ERG.REDUP. easy to break
up into pieces. _

tibetibek: v.S.REDUP. used only in
tibetibekmiich.

tibetibekmiich: N. name of legendary
girl who always wanted to gather
tropical almonds (miich) and who
introduced use of fire to her fellow
villagers.

melebtiib: V.T.REDUP. keep spitting. cf.
melub,.

melebasech: v.T. blow (conch shell or
horn). cf. debusech,.
debsechii, debiisech, dilebsechii,
dilebGsech: v.PF.

meléch,: N. shooting star; roof area at
both ends of bai (=nglikliabed);
legendary figure who flew out of
nglikliabed of bai as fireball; beautiful
girl.

olengasech er a melech: ceremony

after bai is finished to get rid of
melech and free bai of evil spirits.

meléchy: N. type of femekai (=grouper
fish).

melech-él: STEM N.poss. cf. molech.

melechang: v.T. put (into particular
position); take (to particular place).
loiang, lochang, liliang, lilechang:
V.PF.
llechang: V.RS.
lechengaol: v.AS.
omelechang: Vv.T. put; store; keep.
A Toki a lilia a komibako er a
eungel a tebel. Toki put the
wastebasket under the table.
melechéol: v.s. having a large penis. cf.
molech.

melécheb: V.T. remove (something) from
wherever it is attached or stuck;
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scrape up (food, gum, etc.); cut out
(appendix, etc.); perform abortion on;
uproot (plant); (liquid) flow towards
and soak into/seep under (something).

tochebii, tuécheb, tilechebii, tilécheb:

V.PF.

telécheb: v.RS.

techeball: v.AS.

olécheb: NINSTR. medicine to bring
on abortion.

melechedidchem: v.I. chew.
olechedachem: N.INSTR. molar.

melechedéch: v.T. speculate/wonder/be
suspicious about (someone).
dochedechii, dilechedechii: v.pF.

melechedéi: v.I limp in pain.
melechediich: v.T. persuade. Pcf.
mengedecheduch.

melechéech: v.T. agree; support. Pcf.
mengeech.

melechékl,: V.T. cramp movement of; get
in way of.
melechékly: v.T. put (something) aside;
hold (betel nut, etc.) in cheek while
talking.
tellechékl: v.RS. ALSO, cringing;
inconspicuous.

melechél: v.T. increase/raise amount of
{esp., when previous amount
insufficient).
dochelir, dochél, dilechelir, dilechél:
V.PF.
delechél: v.Rs.
dechioll, dechelall, dechall; v.as.

melechelbakl: 1 v.T. dive into. 2 VI dive
when fishing. cf. techelbakl.
tuchelbeklii, tuchelbakl,
tilechelbeklii, tilechelbakl: v.pF.
melechelbakl el diall: submarine,

melecheléched: 1 V.T.REDUP. keep
breaking (string, etc.). 2 V.ERG.REDUP.
(string, etc.) easily broken. cf.
meloched,.

melechelékl: v.T. move/push up and
away; clear way through (trees, jungle,
etc.) (by hand, with bulldozer, etc.);
(wind) blow (clothes, roof, etc.) up.
tucheleklii, tuchelékl, tilecheleklii,
tilechel6kl: v.pF.
telechel6kl: V.RS,; N.RS. clearing in
forest.
techelekill: v.as.
melecheliches: 1 V.TREDUP. keep
writing/drawing; scribble/write all
over. 2 VILREDUP. (image) keep
appearing in one’s mind. cf.
meluches,.
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luchelchesii, lucheliches,
lilchelchesii, lilcheliiches: v.PF.

llecheliiches: v.RS.

ullechelaches: N. striped cloth/
clothing.

Ng blechoel el me melecheluches a
medam er a bdeluk. The image of
your face is always appearing in my
mind.

melechemakl: v.T. stuff/cram (esp., mouth

with food); (dirt, etc.) get into (eye).

tuchemeklii, tuchemakl, tilchemeklii,
tilchemakl: v.PF.

telechemakl: vV.RsS.

techemekill; v.AS.

chemakl: N. (s1.) food.

chelemakl: N. one who stuffs too
much food into mouth.

melecherakl: v.T. pick up with a hook;
hang on a hook; unload (cargo} with a
winch. cf. techerakl.
tuchereklii, tucherikl, tilchereklii,
tilecherakl: v.PF.

melecherécher: v.T. harden; clench (fist);
tense (muscles, body); flex (biceps);
harden (sea cucumber) by adding
lemon. cf. medecherecher.
docherecherii, docherécher,
dilecherecherii, dilecherécher: v.PF.

meléches: 1 V.T. (bird, chicken) peck at. 2

N. grouper fish (fish with long nose).

sichesii, sméches, silechesii, siléches:
V.PF.

seléches: V.RS.

sechesall: v.AS.

keséches: V.RECIP. (chickens) peck at
each other.

melecheséch: v.T. (fish) nibble at (fishing
line, etc.).
melechesdkl: 1 v.I. jump; leap. 2 v.T. jump
(particular distance).
sucheseklii, suchesékl, silecheseklii,
silechesokl: v.PF.
seleches6kl: v.RS.
sechesekill: v.As.
kasechesékl: V.RECIP. jump together.

melechesuar: v.T. feel; be aware of.

meléchet: v.T. tie/wind/wrap around;
bandage; handcuff. cf. lechet.
~merenged, ~>mesakt, ~mesaur.
lochetii, Iméchet, lilechetii, liléchet:
V.PF. ‘
Ak melechet er a chimak el telemall.
I'm bandaging up my injured hand.
melechétech: 1 v,T. distract; pull
(someone) away from what he is doing.
2 v.I run (distractedly); walk (taking
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shortcuts); catch reef fish by running
from place to place with net. cf.
techetech.

tochetechii, tochétech, tilechetechii,
tilechétech: v.pF.

melechii: v.Pr. of, omalech.

melechiir: v.T. catch (falling fruit,
jumping fish, etc.) (usually, with
handnet). cf. techiir.
tichiir, tilechiir: v.pF.

melechédech: v.T. spear/club (person).
dochedechii, dilechedechii: v.pF.
delechddech: v.Rs.
dechedechall: v.As.
kedechédech: v.RECIP. spear/club
each other.
olechédech: N.INSTR. war spear/club.

melechélb: 1 v.T. bathe; wash; baptize;

get rid of evil spirits by ritual washing,

2 VI (plant) shed leaves. cf. techolb.
~melatech, ~melechong, ~merisu,
~mesilek.

tochelbii, tocholb, tilchelbii, tilchélb:

V.PF.

olechélb-, olechelbél:
N.INSTR.OBLIG.POSS. water put aside for
bathing.

melechélech: v.T. saw.
luchelechii, luchélech, lilechelechii,
lilechélech: v.PF.
llechélech: V.Rs. \
lecheliichel, lechelechall: v.as.
kelechélech: V.RECIP. injure each
other (accidentally) with saws.
olechélech: N.INSTR. saw.
ullechelaichel: N. sawdust,
ullechediichel: N. sawed-off ends of
log, board, etc.

melechdéng: 1 v.T. bathe. 2 v.1. go bathing
(as an activity). ~melecholb.

melechoérs: v.T. make (penis) erect;
stimulate. cf. dechors,.
dechorsii, dechérs, dilechersii,
dilechérs: v.PF.

melechésech: v.T. take a bite of (solid

food); cut too much hair off (head).

suchesechii, suchésech, silechesechii,
silechésech: v.PF.

selechésech: VRS

sechesechall, sechachel,
sechesechiichel: v.As.

kesechésech: VRECIP. (everyone) take
bite of his own food.

mesesechdsech [masesa?isalo]:
V.T.REDUP. munch on.

ulsisechelél: N.OBLIG.POSS. piece of
food with part bitten away.

melekédek

melechotech: 1 V.T. pound at (solid

object) with fist, stone, hammer, etc. 2
V.I (clock) strike hour; (engine, valve)
knock. cf. techotech. ~meleot, ~merot,
~merusech.

tuchetechii, tuchétech, tilechetechii,
tilechétech: v.pF.

melechotech a chau: legendary
figure who spent most of his time
making coconut cord.

melechadech: v.1. soil; put dirt on; patch
holes in; fill (teeth). cf. dechudech.
duchedechii, duchidech,
dilechedechii, diluchiidech: v.pr.

melechiii: V.T. wipe (anus) after

defecating.

tuchiir, tuchii, tilechitr, tilechii:
V.PF.

telechui: v.RsS.

techiall: v.as.

olechii: N.INSTR. toilet tissue.

Kau a melechui er a btil a Droteo.
You are inferior to Droteo (lit., you
wipe Droteo’s anus).

meledaes [maledies): v.T. clear out (yard,
etc.); clear off (floor, etc.); explain;
clarify. cf. dedaes.
dmedesii [6medesiy], dmedaes
[6bmedaes], diledesii [8ileBesiy], diledaes
[Biledies]: v.PF.

melédes: v.T. stretch out (legs); stretch
(oneself); stretch (arm) to reach for
something; place (long object)
lengthwise in relation to something
else. cf. ledes.
lodesii, Imédes, lildesii, lilédes: v.PF.

meléel: V.T. nail. cf. deel.
dmelii [tmeliy], dméel, dilelii
[ileliy], diléel: v.PF.
oléel: NINSTR. hammer.

melekau: v.1. guard; protect; support;
catch/hold (water, etc.) as protective
measure. cf. tekau-.
melekaurad: N. young coconut fronds
which surround and protect cheberdil.

melekaurad: N. young coconut fronds
(clder than cheberdil but younger
than chedesaoch) which surround and
protect cheberdil. cf. melekau.

melekdik: v.T.REDUP. keep setting
{something) down in one place after
another. cf. melik,.
melekdik a delengchokl: keep

changing one’s residence; not have a
fixed abode.

melekédek: v.T. cover (with cloth, leaves,
paper, etc.). cf. dekedek. ~melangeb.
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dokedekii, dokédek, dilekedekii,
dilekédek: v.pF.

melekedéko: 1 V.T.REDUP. blow at/smoke
(continually). 2 V.ILREDUP. smoke
leisurely. cf. meloko.

melekedakem: v.I. make intermittent
noise; putter. cf. dekedukem-.
melekedukem a ulul: heart beats/
pounds.

melekeliked: 1 V.T.REDUP. sit around
making a fishnet. 2 V.LREDUP. (crab,
spider, etc.) craw! around. cf. meliked.

melekelikes: V.LREDUP. go around fishing
(with spear) while poling boat. cf.
melikes.

Melekeék: N. village in E. Babeldaob.

melekesiko: 1 v.1. crawl; creep. 2 V.T.
crawl/creep on/over (floor, particular
distance, etc.). cf. kesako.

sokesekuii, silekesekuii: V.PF.
selekesako: V.RS.
sekesekébol, sekesekoall: v.As.

meleketak: V.T. (ale) masturbate. cf.
teketak.

melekétek: 1 V.T. construct; build;
assemble; put together (food basket,
etc.); edify. 2 v.1. pile up; accumulate.
toketekii, tokétek, tileketekii,
tilekétek: V.PF.

telekétek, teleketékel: V.RS.

teketdkel: V.AS.

oleketékel: N. container with open
sides made of log and used for
ceremonial display of food; large food
table; bier.

omelekétek: N.ACT. action of
assembling something; action of
building frame of house.

ketekétek: v.RECIP. put together food
baskets in a group; edify each other.

ulleketékel: N. debris/things left over
from assembling something.

Ng kmal meleketek a
delengerengerel a Droteo. Droteo’s
behavior is getting worse and worse.

melekikngék: V. T.REDUP. go snooping
around at. cf. melengok.

melekimes: V.T. make/get (someone,
something) wet. cf. dekimes.
dikmesii, dikimes, dilekmesii,
dilekimes: v.pF.
meleking-él: STEM N.PosS. cf. melekoi.

melekinging: V.T.INCH. is starting to talk.
cf. melekoi.

melekinging: V.T.PRED. is about to talk. cf.
meleko.
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melékl [mel éklaj: V.PF. cf. omelekl.

meleklas: v.I. look for rekung by
removing rocks.

meleklii [melekliy]: V.PF. of. omelekl.

melekoakl: 1 vI. swallow hard; gulp. 2
V.T. (animal) gulp down (food, prey)
without chewing. Pcf. omerkakl.

melekédek: Vv.T. cut/slice (odoim = non-

starchy food, sea cucumber, etc.)
vertically (all the way through).
~melekosek.

dokedekii, dokddek, dilekedekii,
dilekédek: v.PF.

delekéddek, klekédek: v.RS.

dekedakel: v.as.

kedekédek: V.RECIP. cut each other
(by accident).

olekddek: N.INSTR. any instrument
used for cutting (e.g., knife).

ullekedakel: N. scraps of odoim after
slicing.

melekéi: V.T. speak; talk. cf. tekoi.
~mengedecheduch.

melekingél: N.OBLIG.POSS.
representative; person who speaks for
someone else; melekingel a chais:
news reporter.

tokingii, tokingeterir: V.PF. talk to
(someone) for purposes of discipline or
persuasion.

Ng di kea ak tekingii a ngelekek.
I'm no longer able to discipline my
child by talking to him.

melekoi a rengul: determined; well-
motivated; make rasping or humming
sound in the lungs; make humming
noise while sleeping; (cat) purr.

melekoi kesuk: talk to oneself about
(something).

Ngara ke di melekot kesuk er ngii?
What are you talking to yourself
about?

omelekéi: NACT. (way of) speaking;
accent; dialect.

melekingang: V.T.INCH. is starting to
talk.

melekinging: V.T.PRED. is about to
talk.

melekések: V.T. cut/slice (odoim = non-

starchy food) vertically (partially or all
the way through); cut (leaves, paper,
finger, etc.); castrate (pig); flatter.
~melekodek.

sokesekii, sokasek, silekesekii,
silekdsek: V.PF.

selekések: V.RS.

klekések: V.RS; NRS. castrated pig.
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sekesakel, sekesokel: v.As.

olekesakel: v.s. always getting
flattered.

kesekdsek: V.RECIP. cut each other (by
accident); flatter each other.

melektiak: v.T.REDUP. chop into small
pieces. cf. meluk.

tuketkar, tuktiak, tileketkiar, tilektik:
V.PF.

melekuéau: v.T. hold (food, liquid, ete.) in

cupped hands; leave/carry (food,
liquid, etc.) in open container.

tokuir, tokuau, tilekuir, tilekuau;
V.PF.

telekudu: vRS; NRS. food, garbage,
water, etc. left aside (in container);
food left around without storage place.

tekuall: v.as.

meléleb: v.T. cover; submerge; flood over;
cover (person) (with blanket, etc.). cf.
ieleb.
VP%lebii [elabiy], iuéleb, illebii, illéleb:

melelebelébech [malelabaldbata):
V.T.REDUP. keep chopping. cf. melobech.

melelecheléchet [malelo?al €2ath]:
V.ERG.REDUP. easy to tie. cf. lechet,

melele(che)liches [molela?ali?as):
V.ERG.REDUP. easy to write on. cf.
meluches,.

melélem: v.T. make (oneself) attentive. cf.
ngelem.
ngolmii, ngilelmii: v.rr.
me(le)lemelamech [malelamalama?a):
V.T.REDUP. chew (betel nut)/smoke
(tobacco) constantly. cf. melamech.
Ng di soal el melelemelamech e diak
loureor. He just likes to chew (betel
nut) and doesn’t do any work.

melelemelimet [malelamalimath]:
V.T.REDUP. keep bailing. cf. melimet.

melelemtam [molelomtim]: v.TREDUP.
chew continually. cf. melemtam.

meleliliut [msleliliuth]: v.SREDUP. fairly
thin and flat. cf. meliliut.

meleliuékl [moleliw ékla}: V.LREDUP. keep
turning around/revolving. cf. meliuekl.

melelleméu [molel:amaw]: v.S.REDUP. light
blue; sort of blue. of. mellemau.

meleloliaok [maleloliokh]: v.SREDUP. rather
greasy. cf. melaok.

meleltelatech [maleltalata?s): v.T.REDUP.
clean compulsively. cf. melatech.

meleludéu [molelud éw]: 1 V.T.REDUP,
bend in many places. 2 V.LREDUP.

melemedémek

(snake, etc.) slither; (woman) dance by
moving knees in and out. cf. meleu.

me(le)luliiut [maleluliwth]: V.LREDUP.
keep returning. cf. Imuut.

Ak merael e ko er a di meleluluut a
renguk. I'm leaving, but I don’t know
if I really want to (lit., my heart keeps
returning).

melemall: v.T. break; shatter; injure;
destroy; cast spell on (person) in order
to do him harm. cf. temall.

tomellii, tomall, tilemellii, tilemall:
V.PF.

melemalt: vs. straight; exact; honest; just;

fair. cf. tamet-.

llemalt: N.RS. justice; right (to do
something).

omeklemalt: v.CAUS. make straight;
make (child, etc.) walk straight; make
(something) stand upright; make (boat,
etc.) go straight; lead (someone) to
good deeds.

melemalt a rengul: fair; just;
understanding.

melémed;: v.T. wash off (table, etc.); mop
(floor).
ngomedii, nguémed, ngilemedii,
ngilémed: v.PF.
nglémed, nglemodel: VRS,
ngemobdel: V.AS.
olémed: N.INSTR. anything used for
cleaning table or floor; sponge; mop.
olemadel: N. water for mopping.
ullemadel, ulleméddel, ullemedall: N.
dirtied water after mopping.
melemelémed: V.T.REDUP. wash off
(table)/mop (floor) leisurely.

melémed,: V.T. catch a large amount of
(fish). cf. ngemed-.
ngomedii, nguémed, ngilemedii,
ngilémed: v.PF.

melemédem: V.T. level (road); equalize;

make up (amount); roll out (dough).

domedemii, domédem, dilemedemii,
dilemédem: v.PF.

delemédem: V.RS.

demedémel, demedemall: v.As.

olemédem: NINSTR. roller; leveller;
medicine for diarrhea.

ullemedamel: N. scrapings/debris
from road-making.

melemedem er a rengul: cool down
one’s anger.

melemedémek: V.T. soften; weaken;
tenderize (meat); calm (anger). cf.
medemedemek.
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domedemekii, domedémek,
dilemedemekii, dilemedémek: v.PF.

olemedémek: N.INSTR. anything used
for softening/tenderizing; palliative.

melemelamech: v.T.REDUP.
=melelemelamech.

melemelémed: V.T.REDUP. wash off (table)/
mop (floor) leisurely. cf. melemed,.

melemelim: v.T.REDUP. drink slowly; sip.
cf. melim.

melemiakl: v.T. climb on.
ngoimeklii, ngomiakl, ngilemeklii,
ngilemiakl: v.pF.
nglemiakl: V.RS.
ngemekill: v.AS.
sekengemiakl: v.s. always wanting to
climb on things.

melemélem: v.T. lay down (Jong object)
lengthwise; complete (work, schooling,
etc.); accomplish; follow (path, stream,
etc.); be too lenient with (usually,
children). cf. lemolem-.
lomelemii, lomélem, lilemelemii,
lilemélem: v.PF.

melemdsem: V.T. tie shut to keep
contents in; confine. cf. semosem.
~besebes, ~ochem.
somesemii, somésem, silemesemii,
silemésem: V.PF.

melemoétem: V.T. clear (trees, land); clear

land for (garden).

tometemii, tométem, tilemetemii,
tilemé6tem: V.PF.

olemétem: N.INSTR. instrument for
clearing land (e.g., ax, machete).

telemoétem: V.RS.

telemetamel: v.2S.; NRS. cleared land.

temetamel: v.AS.

ullemetimel: N. discarded branches.

ketemdtem: V.RECIP. cut each other
(with machetes when clearing land).

melemtam: V.T.REDUP. chew (in order to

taste).

tometemir, tomtam, tilemetemar,
tilemtam: v.PF.

telemtam: V.RS.

temetemiul: v.As.

melelemtam [moalelamtam]: V.T.REDUP.
chew continually.

melemumuau: v.T. desire (person) sexually;
lust after.

delemumitu: V.RS. sex-crazy; lustful.

meléng: v.T. borrow; rent; hire.
longir, Imeng, lilengir, liléng: v.PF.
lleng, kleng: V.RS.
lengiil: v.As.
keléng: V.RECIP.,, kalengléng:
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V.RECIP.REDUP. borrow (each other’s
things).
oléng: N.INSTR. rent; fare.
melengléng: vV.T.REDUP. borrow
(things) continually.

melengarech: v.T. lay (oneself) down face
up; leave (dirty plates) on table after
eating. cf. dengarech.
dongerechii, dongérech,
dilengerechii, dilengarech: v.rF.

melengdang: V.T.REDUP. tease.
delang: N.RS. chant (which ridicules
people).
melengdangch: V.T.REDUP. look at casually
in order to identify; keep building up
mounds around plants. cf. melangch.

melengdongch: v.T. look at (someone) as
if something is funny or as if person is
a stranger; snicker at.

meléngel: v.1. halt/stop from the side;

head off.

engelii, iméngel, ilengelii, iléngel:
V.PF.

iléngel: V.RS; N.RS. large wooden
water tank.

keiéngel [key éndl], keléngel: v.RECIP.
stop/block each other.

oléngel: N.INSTR. snack (to take edge
off hunger).

melengél [malenél]: N.OBLIG.POSS. any

section of road, tree, etc. between
beginning and end, top and bottom,
etc.

mellaongél: N.OBLIG.POSS. space
between earth and sky.

melengel a omerael: middle of
journey; on the way.

melengel a skuul: middle of school
day/year.

melengelakl: v.I. keep passing by/going
back and forth. cf. engelaki.

melengerénger: vV.T. encourage/allow
(someone) to pursue bad behavior;
squander/waste (food, money); waste
(someone’s time). cf. dengerenger.
dongerengerii, dongerénger,
dilengerengerii, dilengerénger: V.PF.
delengerénger: V.RS. (food, money)
wasted.

melengés: V.T. collect sap from/tap
{coconut tree); (bee) collect nectar.,
songeserigii, songés, silengesengii,
silengés: V.PF.
selengés: V.RS.
songesongel: V.AS.
songeés: N. sap.
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melengesakl: v.T. seek practitioner of

black magic in order to put spell on
(person or thing).

dongeseklii, dongesakl, dilengeseklii,
dilengesakl: v.pF.

delengesikl: v.RS.

dengesekill: v.As.

kadengesakl: vRECIP. put a spell on
each other.

olengesakl: N.INSTR. spell; hex.

melengét): 1 v.T. offer/make sacrifice to.
2 VI pay taxes or dues money. cf.
tenget.
tongetengii, tilengetengii: V.FF.
melengéty: v.T. hinder; obstruct; block;
hold back; encircle. cf. tenget-.
tongetengii, tongét, tilengetengii,
tilengét: v.pF.
melengeting: VSREDUP. wandering
around; having no fixed abode. cf.
melang.

melengii: v.PF. cf. omal.

melengléng: V.T.REDUP. borrow (things)
continually. cf. meleng.

melengmés: V.T. be polite to; respect;
honor; refuse (someone’s) kind offer
out of politeness or consideration.
dongmesii, dongmeseterir,
dilengmesii, dilengmeseterir: v.PF.
delengmés: V.RS,; NRS. act of
respecting/honoring someone.
dengmesié6ll, dengmesall: v.AS.
kadengmés: V.RECIP. respect/honor
each other.
bekedengmés: v.s., bekededengmés
[bagedeBanm &s]: V.S.REDUP. always
respectful.

melengées: V.T. cook/boil (odoim or rice)
in water. cf. songoes-. ~meliokl.
songosii/smongosii, songoes/
smongoes, silengosii, silengées: V.PF.
melengdk: V.T. peep at; snoop around at;
sneak a look at (someone) (esp., when
person is undressed).
sekengok: v.s. be a peeping Tom; be
curious.
melekikngék: V.T.REDUP. go snooping
around at.

melengsoéngd: V.T.REDUP. cut branches (of
tree) (to remove obstruction, clear
land, etc.); cut branches (of tree) for
firewood. cf. sengsongd.

melengii: V1. =olengui.
melengtul: v.T. ridicule; not take
seriously; scoff at (usually, inwardly).
dongulii, dongtul, dilengulii,
dilengtul: v.pF.

meletéu

delengiiul: V.RS; N.RS. ridiculing;
incest.

denguéll: v.As.

sekedengiul: vs. constantly
ridiculing.

mededengaul {madedaniwl]:
V.T.REDUP. ridicule continually.

meleémel: v.T. spoil (child). of. medeomel.
domelii, domelterir, dilemelii,
dilemelterir: v.PF.

meleé6t: v.T. hammer; pound/bang (on);

remove bark from (tree) by pounding
with piece of wood or hammer and
chisel. ~melechotech, ~merot,
~>merusech.

toietii, toiét, tiletii [tiletiy], tileot:
V.PF.

teleét: V.RS. ALSO, (house) made of
unprocessed lumber.

tetael [tetdel]: v.AS.

keteot: V.RECIP. pound each other (by
accident).

melés: v.T. cut/slice (fish, meat); slit

(open); eat (fish) raw. ~melebes,
~meluk.

dosengii, dmes, dilsengii, dilés: v.PF.

delés: V.RS.

delsongel: V.RS; N.RS. sliced raw fish;
sashimi,

desdngel: v.AS,

kedés: V.RECIP. cut each other
(accidentally).

ulleséngel: N. bones, etc. left over
after cutting fish or meat.

olés: N.INSTR. knife.

meléseb: v.T. burn; set fire to. cf. seseb.
sosebii, suéseb/sméseb, silsebii,
siléseb: v.PF.
oléseb: N.INSTR. matches.

melétem: v.T. lick.
ngotemii, nguétem, ngiltemii,
ngilétem: v.PF.
nglétem: V.RS.
ngemetall: v.as.
kengétem: V.RECIP. lick each other.
olétem: N.INSTR. index finger.

meletemtdes [moletemiidas]: N.
=rmelatemudes.

meletéu [malet éw]: V.T.REDUP. widen;

open (mouth, basket, etc.) wide; spread
(legs). cf. teu.

tmetengii [tmeteniy], tmetéu
[tmet éw], tiletengii [tileteniy), tiletéu
[tilet éw]: V.PF.

meleteu a ngerel: talk big; talk
through one’s hat.
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meléu: v.T. fold; crease; bend; make

(string) double or triple strength
before tying,.

doar, dméu, dilar, diléu: v.pF.

deléu: VRS.

deliul: v.RS; NRS. degree/angle of
bend.

diul: v.As.

mediaul-, medulél: N.OBLIG.POSS. crook
(of arm or leg).

oléu, olGul: NINSTR. instrument or
device for bending wire, etc. into a
particular shape.

meludéu: 1 V.T.REDUP. bend in many
places; twitch (nose). 2 VIREDUP. (star)
twinkle.

meleludéu [maleludéw]: 1 V.T.REDUP.
bend in many places. 2 VIREDUP.
(snake, etc.) slither; (woman) dance by
moving knees in and out.

telmedéu: N. length of forearm.

meleu a ngerel: open one’s mouth;
make claim.

Domeu! Let’s go! (lit.,, Let’s bend
(our legs)).

meleuddo: 1 V.T. pat (lightly). 2 v.1.
(rayfish) settle on ocean floor.
doedeuii, douddo, dileuedeuii,
diludédo: v.PF.
deluddo: VRS.
doedoall: v.As.
keduédo: V.RECIP. pat each other.

meliakl: v.T. tie knot in (cord, etc.) to
record date. cf. tiakl,.
tiklii, tiakl, tiliklii, tiliakl: v.pF.
melib: V.T. plan/arrange (event); decide
on; determine; gather materials for
(house, etc.).
tibir, tuib, tilbir, tilib: v.pF.
telib: V.RS.
telbiil: V.R.S; N.RS. plan; decision.
tebiil: v.As.
olbiil: N. place where plans/decisions
are made.
ketib: v.RECIP. plan together.
melib er a rengul: decide; make up
one’s mind.

melibas: v.T. trip; put obstacles in way of;
hinder (matter).
soibesengii, soibas, silebesengii,
silebés: v pF.
selibas: V.RS.
sibeséngel: v.AS.
kasibas: V.RECIP. trip each other.
olibeséngel: N. obstacle.

melibech: V.T. invent; introduce; start
(something new, independent life,
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etc.); compose (song, etc.); make up/
fabricate (story, etc.); chip off part of
blade of (tool).

dibechii, duibech, dilebechii,
dilibech: v.PF.

delibech: V.RS.

delbéchel: v.RS.; N.RS. musical
composition.

debéchel: v.AS.

melibech a tekoi: change one’s mind.

melibechakl: V.T. cross (road, etc.).
doibecheklii, doibechakl,
dilebecheklii, dilibechakl: v.PF.
delibechakl: v.RS.; N.RS. intersection/
fork in road.

melibek: v.T. kick away; kick (ball); sweep

away (with hand); fend off.

dibekii, duibek, dilebekii, dilibek:
V.PF.

delibek: V.Rs.

dbékel, dibekall: v.as.

kedibek: v.RECIP. push each other
away.

olibek: N.INSTR. ring finger.

medbedibek: V.ERG.REDUP. easy to
kick.

melibes: N. type of clam.

melibitatk: v.I. walk/stand on one’s toes.
of. tutk,.

melibak: v.1. tie (cord, string, hair, etc.)

into knot.

doibkir, doibdk, dilibkar, dilibik:
V.PF.

delibik, delibkaol: v.RS.

dibkaol, dibkall: v.as.

kadibtik: v.RECIP. (pieces of string,
legs) get tangled; sleep with legs
entangled; (dogs) locked in sexual
intercourse.

ulibkéol: N. ends of knot (to be cut
off). v’

melichékl: v.T. insert (something) into

narrow or tight space (where it will be
held firmly); punch (person).

ticheklii, tichékl, tilecheklii,
tilechékl: v.PF.

telichékl: v.RS. ALSO, {food) stuck
between teeth.

techekill: v.AS,

melid: V.T. cross over (log, stone(s) being
used as bridge). cf. did.

melidab: v.T. climb (tree, ladder); (vine)
climb (tree), etc.; (spider) crawl on
(web).
doidebar, doidab, dilidebar, dilidab:
V.FPF.
delidab: V.RS.
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mangidab: N. spider; spider web.

melidai: V.T. go with/accompany
(someone) in vehicle; braid (hair,
string, etc.).
doidiar, doidai, diliditar, dilidai: v.pF.
delidéi: V.RS.
didiaul, delidall: v.as.

melidech: v.1. blind/dazzle {(eyes) with a
strong light.

didichii, dmidech, dilidichii, dilidech:

V.PF.

delidech: v.rs.
medidech: 1 v.ERG. blinded; dazzled.
2 vs. sensitive to light.

melidel: v.T.lift (food, fishtrap, etc.) out

of water.

ngidelii, ngmidel, ngildelii, ngilidel:
V.PF.

nglidel: v.rS.

ngidall: vas.

olidel: NINSTR. any instrument for
lifting something out of water.

melides: v.T. pare/shred (fruit). ~>melild.
idesii, imides, ildesii, ilides: v.pF.
ilides, ildesall: v.rs.
idesall; v.as.

melidiich: v.T. shine brightly on/into;
glare into; light up; insult (visitor or
person of lower clan). cf. didiich,.

didichii, didiich, dilidichii, dilidiich:

V.PF.

melidiim: v.T. spray/sprinkle/splash/
throw water on (someone) with hands
(continually). of. didiim,,
v g?idimii, didiim, dilidimii, dilidiim:

melidial: N.OBLIG.Poss. location high up in
sky. cf. kedidai.

melid6id: v.T. use (things belonging to
someone else); borrow.
kauidé6id: v.RECIP. use (things
belonging to each other).

melidii: V.T. peep at; look for (something

hidden or obscured).

didingér/didingii, dmidai, dilidingar/
dilidingii, diliddi: v.pF.

deliddi: v.RS.; N.RS. small house in
garden used for storage or as resthouse
or kitchen.

delai: N. small house outside of
village used for practicing dances.

meliékl: v.T. push down.
diklii, diékl, diliklii, diliékl: v.PF.
deliékl: vRs. ,
kediékl: v.RECIP. push each other
down.

meliked

meliich: V.T. remove meat from (coconut)
(with knife); make copra. ~menges.
liiechii, Imiich, lilichii, liliich: v.pF.
lliich: v.Rs.
liéchel, lichall: v.as.
keliich: v.RECIP. make copra together
or at same time.
oliich: N.INSTR. spoon.

meliik;: V.T. remove (excrement) with
shovel, etc.
ngikii, ngmiik, ngilikii, ngiliik: v.pF.
ngliik: VRsS.
ngikall: v.as.

meliiky: N. type of climnbing vine;
pitcher’s plant.

meliiks: V.PF. of. omeliik.

meliim: V.T. spray; sprinkle; splash. cf,
diim-. ~melubs.
dimii, duiim, dilimii, diliim: v pF.
melik;: V.T. strike with the fist; box with.
tikir, tmik, tilkir, tilik: v.pF.
telik: V.RS; NRS. bruise from being
struck; black and blue mark.
tkiil: v.As.
ketik: V.RECIP. strike each other with
the fists; box with each other.

meliky: V.T. support (object, usually large)

to keep it in a certain position; prop
up (sleeping person) with pillows; put/
set down. cf. dik. ~melitech,
~meluches,.

dikir, dmik, dilekir, dilik: v.pr.

olik: N.INSTR. crossbeam at ends of
bai above tuangel.

melekdik: V.T.REDUP. keep setting
(something) down in one place after
another.

melik;: v.T. line bottom of (pot) with
leaves so that contents will not stick
during cooking; line bottom of (basket)
with leaves, paper, etc. so that
contents will not get dirty or fall
through openings. cf. lik-.
likir, 1mik, lilekir, lilik: v.pF.

meliked: 1 v.T. make (fishnet). 2 v.I. move

around in cramped quarters (esp.,
when travelling in boat).

ngikedii, ngmiked, ngilekedii,
ngiliked: v PF.

ngliked, ngelkédel: v.Rs.

ngkodel: vas.

kengiked: V.RECIP. make fishnets
together.

melekeliked: 1 v.T.REDUP. sit around
making a fishnet. 2 V.LREDUP, (crab,
spider, etc.) crawl around.

Ke meliked el mo er ker? Where are
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you going—moving around like that
(when the boat is so crowded)?

melikes: V.T. pole (raft, canoe, etc.);

(leader) speak (words of song which
others will sing in response).

sikesii, smikes, silekesii, silikes: V.PF.

selikes: V.RS. (raft, canoe, etc.) poled.

s(i)kesall: v.As. (raft, canoe, etc.) is to
be poled.

skokl: N.AS. shallow opening in reef
where waves break and where canoe
must be poled through.

olikes: N.INSTR. pole (for boat).

melekelikes: VIREDUP. go around
fishing (with spear) while poling boat.

melikiik: v.T. give (person) more than he
can handle; overburden; waste (food).
doikikengii, doikiik, dilikikengii,
dilikiik: v.PF.
delikiik: v.rS.

melikm: 1 v.T. stuff (mouth). 2 v.I. become
crowded.
tikmii, tuikm, tilekmii, tilikm: v.PF.
telikm: V.RS.

meliko: v.1. hold in (open) palm of hand.
tikuii, tmiko, tilkuii, tiliko: V.PF.
teliko: V.RS.
telkéol: V.RS. (person) holding
something in open palms.
tkoall, tkéol: v.AS.

melild: v.T. peel/remove skin of (fruit,
tapioca, taro, etc.). ~melides.
ildfi, imild, ilildii, ilild: v.pF.
ilild: v.Rs.
ildall: v.As.

melilech,: v.T. dip/dunk (person, thing)

into water.

dilechii, dmilech, dillechii, dililech:
V.PF.

delilech: v.&s. dipped (and removed
from water).

delléchel: V.RS. dipped (and soaking
in water).

deldchel, dechall: v.As.

kedilech: v.RECIP. dip (hands, etc.)
into water together.

olléchel: N. place for dipping or
soaking.

melilechg: V.T. throw (person) down (in

wrestling, etc.); smash open (young
coconut); hit (head) against; (bird) drop
(itself) to surface of water.

tilechii, tmilech, tiltechii, tililech:
V.PF.

telilech: v.RS.

ketilech: V.RECIP. throw each other
down.
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meteltilech: V.ERG.REDUP. (young
coconut) easily smashed open; (fruits,
coconuts, etc.) keep falling.

melililt: v.T.REDUP. choose carefully. cf.
melilt.

meliliut: v.s. thin and flat; slender. cf.
lilitel.
meleliliut [maleliliuth]: V.S.REDUP.
fairly thin and flat.

melilt;: v.T. choose; elect.
ngiltii, ngmilt, ngileltii, ngililt: v.PF.
nglilt, ngellitel: V.Rs.
ngetall: v.AS.
kengilt: V.RECIP. choose together.
ulellitel: N. things remaining after
choice is made; things rejected.
omelilt: N.ACT. choosing; school
graduation.
melililt: v.T.REDUP. choose carefully.

melilGich: v1REDUP. glow; reflect light at
night. cf. meluich.

melim: v.T. drink.
ngilmii, nguim, ngilelmti, ngilim:
V.PF.
nglim: VRS
ilamel: N.AS. drink; beverage.
omngim: V.CAUS. give drink to; make
(someone) drink.
sekengim: v.s. prone to drinking a lot
(of liquor).
ulellimel: N. disposable container
after contents have been drunk (e.g.,
beer/soft drink can, coconut shell,
etc.).
chedellamel: 1 N. cooked tapioca. 2
vs. waterlogged.
nglimel: vs. waterlogged.
ollamel: N. covered pitcher or small
well for holding drinking water.
melemelim: V.T.REDUP. drink slowly;
sip.
melimdelebtéb (<melim a
delebteb): N. Palau fantail.
melimralm (<melim a ralm): N. fish
found in area where river flows into
sea.

melimd: v.T. sip. cf. otimd.

melimdelebtéb (<melim a delebteb): N.
Palau fantail. of. delebteb, melim.

melimet: v.T. bail; scoop dirt out of.
ngimetii, nguimet, ngilemetii,
ngilimet: Vv.PF.
nglimet: V.RS.
ngemetall: V.AS.
ngmatel: N.AS. water to be bailed out.
ngimetékl: v.1. (ocean) becomes
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temporarily shallow (because of action
of waves or current).

olimet: N.INSTR. instrument for
bailing.

olematel: N. area in canoe or boat
where bailing is done; central sections
of canoe next to bluu.

mengimet: V.ERG. (house) empty (of
persons).

melelemelimet [mslelamalimath):
V.T.REDUP. keep bailing.

melimékl: v.T. loosen. of, mimokl.
imeklii, imékl, ilemeklii, ilemokl:
V.PF.
melimralm (<melim a ralm): N. fish
found in area where river flows into
sea. cf. melim, ralm.

meling: v.T. make/open/punch hole in.
lingir, lming, lilngir, liling: v.PF.
Hing: V.RS.
lingall: vas.
keling: V.RECIP. make holes in
something together; punch holes in
(each other’s things).

melinget: V.T. stop up; plug; cork. cf.
tinget. ~melabek,.
tingetii, tminget, tilengetii, tilingit:
V.PF.
olinget: N.INSTR. anything used as
plug or stopper.

melidbech: v.T. chop/chip (canoe) out of
log. of. iobech. _

meliéd: V1. (water) drip; fish with line in
deep water. cf. diod.

meliékl: v.T. cook/boil (ongraol) in water.

cf. ngiokl-. ~melengoes.
ngiklii, ngiokl, ngiliklii, ngiliékl: v.pr.
meliong: 1 v.T. cook/boil (ongraol) in
water. 2 v.I. do cooking of ongraol (as
an activity).

melisebékl: v.I. walk through underbrush;
do something blindly/without really
understanding.

melisiich: V.T. strengthen. of. mesisiich.
smisichii, smisfich, silisichii, silisiich:
V.PF.
olisiich: N.INSTR. source of strength
(e.g., food, medicine); words used as
moral support.
melisiich a tekoi: confirm; attest to.
melit: V.T. pierce (coconut) open; open
(can, etc.) with can-opener, etc.
titir, tmit, tiltir, tilit: v.pF.
telit: V.RS.
titall: v.as.
olit: N.INSTR. any instrument for
piercing open; can-opener.

meliuékl

ullitall: N. pierced container to be
discarded.

metitidnged (<metit a eanged): V1
{fire) pierce/blaze up into sky.

melitai: 1 v.T. roll (something). 2 v.I. roll.
of. titai.
toititir, toitai, tilitiar, tilitai: v.pF.
melitai el daob: rolling waves; high
surf.

melitech: v.T. wedge; put wedge under
(something) to open it or make it
move. cf. titech. ~melik,,
~meluchess.

titechii, tmitech, tiltechii, tilitech:
V.PF.

melitGich: 1 v.T.REDUP. keep shining light
on. 2 VIREDUP. go around fishing at
night. cf. meluich.

meliu: V.T. carry with arm bent out and
up; draw/pick card (in card game).
tiungér, tmiu, tilungar, tiliu: v.pF.
teliu: V.Rs.

meliudlech; v.T. throw stick at. cf.
tiualech;.
t{o}iuelechii, t(o)iualech, tileuelechii,
tilualech: v.pr.

meliuch: V.T. open (can); cut open
{coconut).
iuchii, imiuch, iluchii, iliuch: v.pF.
iliuch, iluéchel: vas.
indchel: vas.
oliuch: N.INSTR. can-opener.

meliad: v.T. cut (fruit, log, board,

pandanus leaf, etc.) lengthwise/down
the middle.

tiudii/tmudii, tmiad, tiludii, tiliad:
V.PF.

telind, teleuidel: vRs.

tuidel: v.AS.

teliudelél: N.OBLIG.POSsS. cut; way of
cutting.

ulluidel: N. pieces left over after
cutting something lengthwise.

metudang: V.ERG.INCH. is beginning to
get cut.

tetiGd [tetiud], eretiGd [eretiid): N.
one/two cut pieces (of food).

meliud er a rak: celebrate the New
Year.

meliud er a ulul: constitute one’s
real responsibility.

meliuékl: v.T. go around; circle/revolve
around; surround.
iuklii, iuékl, iliueklii, iliuékl: v.pF.
iliuékl: v.Rrs.
iuekill: v.as.
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meleliuékl [maleliw ékla]: V.LREDUP.
keep turning around/revolving.
melitkes: v.T. divide/share (food). cf.
diukes.
meliGngs: v.T. chop (log) into pieces. cf.
fungs.
melitas: V.T. swear at; revile; speak
obscenely to. cf. sius.
siusii, siusterir, silusii, silusterir; v.PF.
meliGtech: v.T. measure with thumb and
index or middle finger. cf. teliutech.
melk-él: STEM N.Poss. cf. malk,.

melkaik: v.T. even out/shape curves on
bottom of (canoe). cf. ilkaik.

melkéakl: v.T. prop up; support; prevent
from falling; push away. cf. tkakl

tukeklii, tukakl, tilekeklii, tilkakl:

V.PF.

melkesokl: N. small, shallow spots found
within deep water area inside reef.

melkii: v.PF. cf. omalk, omeliik.
melkilek: v.T. hasnmer; pound (on).

melkédk: v.I pick lice from hair and bite
them dead.

melkéis: V.T. place (object) on slant; raise
(oneself) at angle while sitting. cf.
dkois.
dikisii, dikéis, dilkisii, dilkéis: V.PF.
melkérs: v.I. walk with a cane or
crutches. cf. skors.
mellach: v.T. advise; counsel; warn (as to
future conduct). cf. lach.
lochar, lilechiir: V.PF.
mellaongél: N.OBLIG.POSS. space between
earth and sky. cf. melengel.
mellatel: 1 v.T. hold upside down; hang
(head) down. 2 V.. slant (in particular
direction). 3 v.S. steep.
tultelii, tulatel, tiltelii, tillatel: v.pF.
tellatel: V.RS.
metelatel: V.ERG. fall head first.
melledé6lk: V.T.REDUP. keep kicking/
stomping. cf. melolk.

melleklii [mal:ekliy): V.PF. cf. omellokl.

mellekialek: vs. (plant, grass, etc.) fast-
growing/abundant/flourishing.
mellemakl: v.T. drive (post, stick, etc.)
into ground.
dolemekii, dolemakl, dillemekii,
dillemakl: v.PF.
dellemakl: vRs.
delemekill: v.AS.
bellemakl: vs. attentive;
concentrating; deliberate.
mellemau: vs. blue; black and blue;
bruised. Pcf. lemau.
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omellemau: v.s. bluish; having blue
color.

melellemau [molel:amaw]: V.S REDUP.
light blue; sort of blue.

mellemesang: V.SINCH. is getting light. cf.
mellomes.

mellib: v.T. wash/rinse (hands, dishes,
ete.). ~melebal,.

v Pt[(?)lbengii, tollib, tillebengii, tilellib:
tellib, telellib, telbongel: v.Rs.
tebongel: v.AS. ‘
ollib: N.INSTR. anything used for

washing dishes.
ulelbdngel: N. dirtied water after

washing dishes.

mellil: vs. yellow.
mellébech: v.T. =melicbech.

mellédel: v.T. extract (something) from
(esp., spear from fish); remove (feet)
from shoes.
v I%‘uldelii,_ dulédel, dildelii, dillédel:
dellodel: V.RS.
medelodel a oach: feet get swollen.

mellokl: v.PF. cf. omellokl.

mellémes: vs. light; smart; intelligent. cf.
llomes. ~milkolk.
mellemesang: VSINCH. is getting
light.
mellomes a bdelul/rengul: smart;
intelligent. '

melmért: v.T. show dislike/ridicule for by
flattering falsely.

melmesim: 1 V.T.REDUP. shake; shake
(head) sideways (to say no). 2 v.I. shake
(from wind, etc.). cf. mesim.
simesmengii, simesim, silemesmengii,
silemesim: V.PF.
selmesim: VRS
semesemiil, semesemédngel: V.AS.
kasemesim: V.RECIP. shake each other.
mesmesim; V.ERG. get shaken.

melmesimech: v.T. say goodbye/farewell
to; give (wife) payment at time of
divorce; refuse (person) gracefully.
sumesmechii, silmesmechii: v.PF.
selmesiimech: VRS.
semesmochel, semesmechall: v.as.
olmestmech: N.INSTR. divorce
payment to wife.

melmérs: V.T. extract; pick/pull out (from
pile or bunch).
ngimersii, ngimérs, ngilemersii,
ngilemérs: V.PF.
ngelmors: V.RS.
ngimersall: v.AS.
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kengmérs: V.RECIP. pick out things
together; cast lots.

melmétm: v.T. suck in/on; suck out

(blood, etc.); dredge; syphon; kiss
(someone’s mouth).

timetmii, timétm, tilemetmidi,
tilemotm: v.PF.

telmétm: V.RS.

timetmall: v.as.

ketmétm: v.RECIP. kiss each other on
mouth.

melngakl: v.T. appease; console; make a
peace offering to. cf. tngakl.
tungeklii, tungakl, tilengeklii,
tilengakl: v.pF.

Ak tilengakl a rengrir a rua Droteo
me a Toki. I made a peace offering to
Droteo and Toki (and those associated
with them).

melngerékl: v.T. hinder; postpone.,
selngerékl: v.rs.
mesngerékl: V.ERG. get postposed; fall
through.

melngisech: v.T. open (underbelly of crab)
to get meat.
dingesechii, dingisech, dilengesechii,
dilengisech: v.PF.
delngisech: V.RS; NRS. underbelly of
crab.
dengesechall: v.as.

melngéd: v.T. tattoo (arm, leg, etc.); flick
with fingers; knock/rap (door, etc.). cf.
dngod.
dungedngii, dungéd, dilengedngii,
dilengéd: v.PF.

melngdech: V.T. scrape (taro, etc.) with
turning movement of hand.
tingdech, tilngéech: v.PF.
telngdech: V.RS.
tingechall [tine?il:a): v.As.

melngés: v.T. mince/cut (vegetables,

tapioca).

sungesngii, sungés, silengesngii,
silengés: V.PF.

selngés, kingos: v.Rs.

sengesall: vas.

mesesngés [masesnés]: 1 V.T.REDUP.
keep mincing. 2 V.ERG.REDUP. easy to
mince.

melngét: V.T. (person) get/obtain/seek
(food); (animal) forage for (food).
tungetngii, tungét, tilengetngii,
tilengot: v.PF.
telngoét: V.RS.; N.RS. yam (orig., from
Yap).
tengetngall: v.as.

meléched,

metetngoét [moatetnéth]: v.T.REDUP. look
around casually for food.

melodes: V.T. hold (something heavy) with
outstretched arms; fit strut on canoe.
cf. soaes.

melodoch: v.I. wander around with no
fixed abode. cf. doaoch.

melédb: N. green turtle (with thin shell).

mel6bech: v.T. chop down (tree); cut

(hand, finger, etc.).

dobechii, duébech, dilbechii,
dilébech: v.pF.

olébech: NINSTR. instrument for
chopping down trees; upper surface of
crossbeam in floor of Palauan house
‘where sections of bamboo meet.

deldbech: V.RS; NRS. type of Palauan
money; fifty cents; injury from being
cut.

delebachel: VRS, NRS. opening in
jetty for tide or boats to pass through.

debéchel, debechall: v.as.

kedébech: v.RECIP. cut each other.

ullebéchel: N. pieces chopped off.

olbéchel: N. land boundary; line
serving as boundary.

tedobech [ted6ba?s]: 1 N. (one) half, 2
vS. half-filled; crazy; irrational.

eredébech [ereddbatal: N. two halves.

melelebelébech [malelsbaléba?a]:
V.T.REDUP. keep chopping.

melébs: v.1. hinder; foil; object to; put
damper on; be negative about.
melebdé6bs: v.T.REDUP. keep objecting
to; keep being negative about.

melébt: v.T. wash membrane off
(newborn baby). cf. ngobt.
ngobtii, ngilebtii: v.pF.

meléched,;: v.T. (pricker/thorn) stick into.
cf. toched.
tochedii, tméched, tilechedii,
tiléched: v.pF.

meléched,: v.T. break (string, cord, wire,

etc.) by pulling.

lochedii, Iméched, lilechedii,
liloched: v.PF.

lléched: v.RS. ALSO, (relationship
between villages) broken.

llechidel: vRs.

lechidel, lechedall: v.a.s.

lochedbiiil: vs. moonless.

lecheléched: v.S.REDUP. (string, cord,
wire, etc.) broken in many places.

ullechidel: N. broken off lengths of
string, etc.

melecheléched: 1 v.T.REDUP. keep
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breaking (string, etc.). 2 V.ERG.REDUP.
(string, etc.) easily broken.

meloched a berius/daob: strong
current develops.

melodau: v.T. make (oneself) obedient. cf.
delodau.

melédech: v.T. change. cf. ngodech.

ngodechii, ngmédech, ngildechii,
ngilédech: v.PF.

meldelédech: v.T.REDUP. keep
changing.

Ngara me ke melodech er kau? Why
are you changing your mind?/Why are
you behaving differently?

meloés: V.T. chip off top of (log) when
beginning to carve canoe.
deloés: V.RS.; NRS. flat surface of log
chipped off in preliminary stages of
carving canoe.

meléi: v.T. include.
melotéi: V.T.REDUP. include; pick
(plants) here and there.

meldik: v.T. dance.
ngléik: N.RS. dance.
ngikall: v.As.
Te meloik er a "karekimenai”,
They’re dancing the "karekimenai".

melék: 1 V.T. go against grain of; stroke

(feathers, fur) against grain. 2 VI peel
taro with teeth while eating.

telok: V.RS. (toe) stubbed; (wood)
planed against grain.

omtok: V.CAUS. oppose; go against;
swim against (current); go against/buck
(wind); hit against (sharp object
projecting from ground).

kauték: V.RECIP. quarrel with each
other; (nails, logs, etc.) lie scattered
around.

toketdk: V.S.REDUP. prone to
quarreling/arguing.

meléko: v.T. blow out (candle, etc.); blow
up (balloon); blow on/at; smoke/puff
(cigarette). cf. doko,.
dokuii, dméke, dilkuii, diloko: v.PF.
melekedéko: 1 V.T.REDUP. blow at/
smoke (continually). 2 V.LREDUP. smoke
leisurely.

meloliok: V.SREDUP. rather greasy. cf.
melaok.

melélk: v.T. kick (with downward
movement of leg); stomp. ~>mesebek.
dolkii, dmolk, dilelkii, dilélk: v.PF.
delélk: V.RsS.
kedélk: v.RECIP. kick/stomp each
other.

Palauan-English

kadeldélk: v.RECIP.REDUP. be children
of the same mother.

melledo6lk: v.T.REDUP. keep kicking/
stomping.

melongikl: 1 v.T. put/throw (something)

up high; pull/flip (someone) over one’s
shoulder and throw him down (when
wrestling). 2 v.1. fish by climbing up on
branches of mangrove tree at high tide
and spearing fish from above. cf.
metongakl.

tmongklii, tmongakl, tilengklii,
tilongakl: v.pF.

meléoch: V.T. pre-chew food for (baby,

animal); feed (baby, animal) with pre-
chewed food.

tmochii, tméoch, tilochii, tiléoch:
V.PF,

teléoch: V.RS; N.RS. pre-chewed food.

tochéll: v.As.

ketéoch: v.RECIP. feed each other
with pre-chewed food.

melord: V.T. irritate; annoy; frustrate. cf.
tord.

tordii, tordeterir, tilerdii, tilerdeterir:
V.PF.

meldseb: v.I (plant) grow quickly/sprout
up/shoot up. cf. doseb.

melétech: V.T. seize/grab (person,
animal).
totechii, tiltechii: v.PF.
telotech: V.RS.

melotéi: v.T.REDUP. include; pick (plants)
here and there. cf. meloi.

meléuch: v.T. cut leaves, weeds, ete. for

(compost); cut leaves of (toechel =
Nipa palm). ~melaml, ~mengiut.

tmoéuch, tiléuch: v.pr.

teléuch: v.RS,; N.RS. compost.

téechel: v.As; N.AS. Nipa palm.

Ak mo melouch a remkek. I'm going
to cut leaves for my compost.

melsakl: v.T. divide; separate; remove/
pull out (wood) from fire; move
(oneself) out of the way.
v 1):;:‘goseklii, ngosakl, ngilseklii, ngilsakl:
ngelsakl: V.RS.
ngesekill: v.AS.
kakengesakl: V.RECIP. move away/
separate from each other; divided/
separated from each other.
melsbéi: 1 v.T. spit out (vigorously); spit
at. 2 v (water, fish, etc.) splash.
dosbar, dosbai, dilsbar, dilsbai: v.PF.
delsbai: v.RS; N.RS. spittle; splashed
water.



Palauan-English

desbiil: vAS.
desbokl: N.AS. sprinkle of rain;
shower.

melsebedk!: v.I (fire) flare up (and spread
rapidly).

melselas: V.T.REDUP. keep removing/
extracting something from. cf. melas.

melselasem: V.T.REDUP. keep trying/
challenging. cf. melasem.

melsemai: v.T. challenge.
kakesemai: V.RECIP. challenge each
other.

melsii: V.PF. cf. omals.

melsib: v.I. (waves, liquid) spout/spray
up.

meltalngebard: N. season of constant west
wind and little rain. cf. ngebard.

meltalturedémel: N. jungle; forest. Pcf.
oreomel,

meltéet: v.T. feel in order to find out
something.

meltekakl: v.T. pluck/tear off (leaves);
pull at/drag (person); pull at (clothes).
totekeklii, totekakl, tiltekeklii,
tiltekakl: v.pr.
teltekakl: v.RS.
tetekill: v.As.
metetekak] a llomes: light spreads
from horizon at dawn.
meltelat: v.T. bless.

meltelatk: v.TREDUP. think about
continually. cf. melatk.

meltii: VPF. of. omult

melab,: V.T. spit on. cf. tub.
tubér, thub, tilbar, tilib: v.pr.
melebtib: V.T.REDUP. keep spitting.
melabg: v.T. bomb; bombard; dynamite.
cf. dub.
dubar, daub, dilbar, dilab: v.pr.
melabech: v.T. pull down foreskin of
(penis); (male) masturbate.
tubechii, tliubech, tilebechii,
tilabech: v.pF.
telbech: 1 V.RS. ALSO, circumcised. 2
N.RS. glans penis.
telbéchel: V.RS. ALSO, circumcised.
tbochel, tebechall: v.as.
ketibech: v.RECIP. masturbate each
other.
melebetibech: v.T.REDUP. keep
masturbating.
metbetibech: V.ERG.REDUP. easily
masturbated.
bekekltbech: v.s. smell of smegma.

meliibet: v.T. take off (clothes, watch,
ring, etc.); remove; pull out; free;

meliches;

unravel (string); show (person) to be
innocent; free (person) of blame/
accusation; absolve (oneself) of sin. cf.
ngubet-.

ngubetii, nghubet, ngilebetii,
ngilabet: v PF.

olibet: N.INSTR. action/way of
unravelling; lifting of magic spell.

melebelGbet: v.T.REDUP. keep taking
off clothes; keep unravelling string.

melubékl: v.T. walk under (and duck
head).
tubékl, tilubékl: v.pr.

melibs; V.T. sprinkle; spray; throw water
on {from container); water (plants).
~meliim.
subsii, stubs, silebsii, siliibs: v.PF.
selabs: VRS
sebsall: v.AS.
kestbs: V.RECIP. spray each other.
oldbs: N.INSTR. water used for
sprinkling.

meluchakl: v.1. detour off (road); deflect
(running water); turn (scissors) to cut
cloth at angles. cf. tuchakl,.
tucheklii, tuchakl, tilecheklii,
tilechakl: v.pF.

melachel: 1 v.T. carry on the head; fold
(hands) on the head; hit against; bump
head against. 2 v.I. exchange favors;
carry out an obligation; be responsible
for.
v Ptllrxchelii, tmichel, tilechelii, tilachel:
telachel: V.RS.

techill: v.AS; N.AS. belt (worn after
delivering baby).

telechall: N.rS. basket/bundle (of
goods); goods exchanged as favor or
obligation.

olechill: N. cushion for head when
carrying.

ketachel: v.RECIP. bump each other.

A merredel a meluchel a ngerechelel
a beluu. The leader carries the
responsibility for community affairs.

A Droteo a meluchel el mo er a
ochedal. Droteo is carrying out an
obligation to his sister.

A Droteo a tilechelii a mlik.
Droteo(’s car) hit my car.

Ak tilechelii a imuul. 1 bumped my
head on the beam.

melaches;: v.T. write; draw.

luchesii, Imiches, lilechesti, liliches:
V.PF.

oliiches: N.INSTR. pencil; pen.
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llGaches: V.RS.

llechakl: v.rS; NRS. letter (of
alphabet); handwriting; picture; photo;
image.

lechikl, lechesall: v.As.

olechiikl: N. camera.

keltGiches: V.RECIP. write to each
other.

melecheltches: 1 v.T.REDUP. keep
writing/drawing; scribble/write all
over. 2 V.LREDUP. (image) keep
appearing in one’s mind.

melele(che)ltches
[malela?alii?as]: V.ERG.REDUP. easy to
write on.

meliaches;: V.T. prop open; open
(umbrella). cf. suches. ~melik,,
~melitech.

suchesii, smiiches, silechesti, siliches:
V.PF.

melachet: v.T. unhook; take off (necklace,
glasses, etc.).
echetii [e?atiy], imGchet, ilechetii,
iliichet: v.pr.
ilachet: V.RS.
echetall [e?atal:a): vAS.

melad: v.T. (vulg.) have sexual intercourse

with/fuck (woman).

ludir, ludeterir, lilddr, lildeterir:
V.PF.

llud: v.rS.

idaol, ledall: v.As.

kelad: v.RECIP. fuck each other.

oldaol: N. vagina.

meldelad: v.T.REDUP. keep fucking
(women).

meludéu: 1 V.TREDUP. bend in many
places; twitch (nose). 2 V.LREDUP. (star)
twinkle. cf. meleu.
doudqr, doudéu, diludir, diludéu:
V.PF.

deludéu: v.RS.

meldi: v.T. peek at (someone’s private
parts).
sekedii: v.S. prone to peeking at
someone’s private parts.

meldaich: 1 v.T. shine/reflect light on;

illuminate. 2 v.I. go night fishing with
torch or lamp. of. tuich.

tuichii, tmabich, tilichii, tilfich: v.pF.

melilGich: v.LREDUP. glow; reflect
light at night.

melitaich: 1 v.TREDUP. keep shining
light on. 2 V.LREDUP. go around fishing
at night.

melail: 1 v.T. roll up (blanket, mat. etc.).
2 VI (waves) roll.
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ilii, imail, ililii, ilail: v.pF.

iliil: v.RS.

meluil a daob: ocean has rolling
waves.

meluingel: v.T. blacken (teeth) by
chewing deldalech plant. cf. uingel.

meliis;: V.T. remove (usually, something

dirty) with foot, stick, etc.; extract
(meat of trochus or shellfish); remove
(sliver, thorn, etc.) from body.

duiesii, dmuis, dilisi, diléis: v.pF.

olais: N.INSTR. hook for removing
trochus meat.

deldis: V.RS.

diesall: v.AS.

okodiis: N. magic designed to have
person die or meet misfortune away
from home.

meliisy: N. broadbill swordfish (Xiphias
gladius).

meluis: V.T. strike/light (match). cf. suis.
siusar, silusur: V.PF.

melik: V.T. cut according to a definite

measurement; measure. ~melebes,
~meles.

tukir, tmuk, tilkar, tilak: v.pF.

telak: vV.RS.

telkael: N.RS. measurement; length.

tkael: v.as.

ullelkael: N. cut off parts of log to be
discarded.

olitk: N.INSTR. any instrument used
for cutting (e.g., knife, saw, machete,
etc.).

olkael: N. any object used for
measuring; boundary (between land,
villages, etc.).

melektiik: V.T.REDUP. chop into small
pieces.

melaked: v.T. pay (fine). cf. nguked.
ngukedii, ngmiked, ngilkedii,
ngilaked: v.PF.
oliked: N.INSTR. anything used as
payment of a fine.

melakly: v.T. transport; move (residence,
etc.).
nguklii, ngukl, ngileklii, ngilikl: v.PF.
nglukl: V.RS.
ngkaul: v.As.

melakly: v.T. hit; hit/smash into/against.
nguklii, ngukl, ngileklii, ngilukl: v.pF.
nglukl: vRS.
kelikl: v.RECIP. hit/smash into each
other.

melukéuk: v.T. clear (area of land); pull
down foreskin of (penis).
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toukukii, tukéuk, tilukukii, tilkéuk:
V.PF.

telukéuk: v.RS.

tukukall: v.as.

melal: v.T. broil; roast; get (oneself)

sunburned.

durdar, dmul, dirrar, dilal: v.pr.

delal: v.RS.

deléaol: vAS.

ollaol, olil: N.INSTR. metal rack for
roasting food on.

keddl: v.RECIP. burn each other.

melul a chad: cremate.

melul a chaus: make lime (from
carals).

medul er a sils: get sunburned.

medul a rengul: disgusted with.

Ng kmal medelo a renguk er a
blekerdelem. T've become fotally
disgusted with your behavior.

melultuch: v.T. pray to; plead to;
implore; apologize to.
ngunguchii, ngilunguchii: v.PF.
nglungiiuch: V.RS; N.RS. prayer.
ngunguchall: v.As.
kangungiiuch: v.RECIP. apologize to
each other.

melulGut: VIREDUP. =meleluluut.
melamk: v.T. sneer at; despise.

melingd: v.T. prick. of, tungd.

tungdii, tmungd, tilengdii, tiliingd:
V.PF.

olingd: N.INSTR. eye tooth.

Ngara melungd er kau me ke di
diak chomngar er a blai? What is it
that makes you stay away from home
so much?

melang(e)l: v.T. smell; kiss (with nose).
turngir/tungrir, tmiang(e)l,
tirrengGr/tilengrar, tiling{e)l: v.PF.
teliing(e)l: V.RS.
keting(e)l: V.RECIP. kiss each other.
beketang(e)l: v.s. have a keen sense
of smell.
seketiing(e)l: vs. like to smell things;
smell things a lot.

meluésu: V.1 cringe; duck from. cf.
suosu,.

mesesudsu [maseswioswa], mesisudsu:

V.LREDUP. keep cringing.
melasech: vs. always lucky. cf. lusech.

melatk: v.T. point at; pick {fruit, etc.)
with pole; appoint. cf. tutk,.
tutkii, tmutk, tiltkii, tilatk: v.pF.
olitk: NINSTR. pointer; pole (for
picking fruit).

mengad,

meliiu: Vv.T. pole/paddle (canoe) towards
right; walk to right side of (elders) to
show respect. ~mengedall.
luar, liluar: v.PF.
melauy: V.T. revere; show respect to.

meliauk: vs. rotting/deteriorating (from
moisture); (skin) raw.
melius: v.T. insert (long object) into
storage or hiding place; sew
(thatching). cf. duus,.
dusii, daus, dilusii, diliius: v.PF.
ol{tus: N.INSTR. vine, etc., used for
sewing thatched roof.

memed-él [memad él]: STEM N.POSS. cf.
mamed,

memekding [memak&in): N. Adam’s
apple.
memkii: V.PF. cf. omomk.

meng: V.PF. cf. omeng.

mengéa: V.T. (do) again/continually; more.
Ng diak chobo er a chei, e le ke
menga el mo smecher. Don’t go fishing
because you’'ll get sicker (than you are
now).

mengab: V.T. put ashes on; get ashes in.
chobiir, chuab, chilebir, chilab: v.pF.
mengabl: V.T. carry under the arm.
choblii, chuabl, chileblii, chilabl:
V.PF.
chelabl, chelebill: v.Rs.
chebill: v.AS; N.AS. curtain/partition
in house (hanging down to level of
armpit).
chachébl: v.RECIP. (mother and child)
walk together, with child carried
under mother’s arm.
mengeblabl: v.T.REDUP. help (sick/
drunk person) walk by putting arm
around torso.

mengabs; v.T. hang with rope, etc.;
commit suicide by hanging (oneself);
defeat (someone) by getting special
bhand in Aanahuda (=card game). cf.
kabs.
kobsii, kuabs, kilebsii, kilabs: v.pF.
mengad,: V.T. slap (ear).
chodengii, chemad, childengii,
chilad: v.pF.
chelad: vRs.
mechéd: 1 v.ERG. (ear) get slapped. 2
V.. deaf.
mengad a dingal: pretend not to
hear; ignore.
mengady: V.T. (animal, child) roll (itself) in
dirt; roll/rub (sea cucumber) in ashes
(to remove bad-tasting outer
membrane).



mengades

kodir, kmad, kildir, kilad: v.pF.
klad: VRS,
kedall: v.AsS.

mengades: V.T. pave with stones; pile up

stones when building (jetty, grave,
etc)). cf. chades.

chodesii, chemades, childesii,
chilades: v.pF.

omengéades: N.ACT. ceremony of
placing rocks or bottles as border of
grave, usually about nine days after
burial.

mengadikm: V.I. move/turn to the right.
cf. kadikm.

mengado: V.T. roof (house). cf. chado.
choduii, chemado, childuii, chilado:
V.PF.
mengaet: V.T. wind (rope, wire, fishing
line, etc.); cuddle (baby) when
sleeping; (hen) sit on/hatch (eggs).
chemetii [Pometiy]/choetii, chemaet,
chiletii [2iletiy], childet: v.PF.
chelaet: V.RS.
cheleiatel; NRS. wire.
cheatel: vAs.
ongaet: N.INSTR., ongeatel: N. spool or
similar object for winding wire, fishing
line, ete. around.

mengai;: V.ERG. get brought/taken; lose
baby; have miscarriage. cf. melai.

mengéiy: N. surgeon fish.

mengaibebélau [manaybeb élaw]: v.I.
speak in riddles. cf. chaibebelau.

meng(a)ibibedb: V.T. =mengaibibiob.

meng(a)ibibiéb: v.T. make (something)
round. cf. ch(a)ibibiob.

mengaidediob [menaydediop]: V.T. splash
water at. cf. kaidedaob.

mengaidesachel: v.T. race/compete with.
of. kaidesachel.
mengaidesachel a rengul:
competitive.

mengaikmalk: v.I go around with one’s
chicken looking for cockfight. cf.
kaikmalk.

mengiis: v.T. pluck/strip (leaves) off
plant. ~mengib, ~merad.
choisii, chemais, chilisii, chilais: v.pF.
chelais: V.RS.; N.RS. fishing basket
(made of coconut leaves).
chelikel: v.RS.
chiikel: v.AS.

mengaititekangel: v.T. argue with (on
particular topic). cf. kaititekangel.

mengaititngét: v.I. hop on one foot. cf.
titngot.

Palauan-English

mengaiu: V.T. reach for/pick (fruit, etc.)
with pole; attract/seduce (woman). cf.
kaiu.
koiuii, kméiu, kiliuii, kilaiu: v.pF.
mengaiuetékl: v.T. =mengiuetokl.

mengalb: v.T. strip off outer surface of

(keai | mengchongch = betel nut fiber);
whittle (wood).

cholbii, chualb, chilelbii, chilalb:
V.PF.

chelilb: vRs.

chellibel: V.RS,; N.RS. storey of house.

chelibel, chelball: v.as.

mengall;: v.T. dip into.
chollii, chemall, chilellii, chilall: v.pF.
chelall: v.Rs.

mengilly: N. bend/curve (in road,
channel, etc.).
mengellél: N.Poss.: mengellel a rael:
bend in the road; mengellel a taoch:
bend in (mangrove) channel.

mengalliich: N. type of bird.

mengaluiu: N. edible nest swiftlet
(Collocalia inexpectata).

mengam: V.T. break (long object} in two;
fracture.
chomtr/chumir, chuam, chilemaur,
" chilam: v.pF.
chelam, chelemiul: v.RS.
chemiul: vV.AsS.
chacham: vV RECIP. break (each other’s
limbs).
ulengemiiul: N. broken-off piece of
long object.
mengemcham: V.T.REDUP. keep
breaking {long object).
me(che)chemecham [ma?efoma?amy]:
V.ERG.REDUP. easily broken; fragile;
keep breaking.
mengam a ochil a katuu: solidify a
relationship (esp., by having sexual
intercourse).

mengamech: V.PF. of. omengamech.

mengang: V.T. eat.

kolii, kmang, killii, kilang: v.PF.

klang: V.RS.

kall: N.AS. food.

omekang: v.CAUS. feed; make
(someone) eat,

kekang: V.RECIP. eat (each other’s
food); eat (food) together.

mengelkang: V.T.REDUP. keep eating.

ulengall: N. inedible remains of food;
garbage.

okang: N. food used as bait (esp., for
crabs).

ongall: N. large platter (orig.,
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wooden) used for odoim (=non-starchy
food).

mengelél: N.OBLIG.POss. person who is
supposed to eat some particular food.

menga er a chull: get caught/
drenched in the rain.

menga a ulkel: eat a lot without
showing an expanded belly.

menga (a llel) a kesuk: young;
inexperienced (i.e., eat inedible leaves
as children do).

menga a torech: (Palauan money)
without much value.

menga a rebotel: make noise/clamor
(as if arguing over getting rebotel
fruits).

mengard: V.T. nibble; munch; bite.

kordii, kmard, kilerdii, kilard: v.pF.

klard: v.Rs.

kerdall, kerddel: v.AS.

mengardechelicheb (<mengard a
chelucheb): N. brown-banded rock cod.

kerkard: N. gnat.

mekerkard: vV.ERG.REDUP. be afflicted
by sharp intermittent pain.

mengard er a chull: get pelted with
heavy rain.

mengard er a kleald: get
overexposed to heat.

mengard er a kerrasem: get
overexposed to cold.

mengardecheltcheb (<mengard a
chelucheb): N. brown-banded rock cod
(Cephalopholis pachycentron). cf.
chelucheb, mengard.

mengarm: V.T. test out; risk; dare; taste;

check flavor of.

chormii, chuarm, chilermii, chilarm:
V.PF.

chelarm: vV.RS. tasted.

cherémel, chermall: vAsS. is to be
tasted.

ongeromel: N. (betel nut) sample.

mengarm a mecherocher: take risk;
bite off more than one can chew;
overextend oneself,

mengas: V.T. blacken with soot or ink; let

(pot) get burned/discolored. cf. chas.

chosengii, chemas, chilsengii, chilas:
V.PF. blacken (face, etc.); soil
(something) with soot/ink.

chosir, chemas, chilsir, chilas: v.PF. let
(pot) get burned/discolored.

ongas: N.INSTR. material used for
blackening.

mengas er a rengul: astonish.

Ke kmal mengas a medad er a seked.
You really embarrass us in public.

mengchechetakl

mengasesoi [manasesdy]: V.T. tempt; tease.
olengaseséi [olanaseséy]: V.CAUS.
tempt; tease.
mengasiréng: V.S, surprising; astonishing.
Pcf. mengas.
ongasiréng: V.S. surprising;
astonishing.
mechas a rengul: be surprised at.

mengat: V.T. snoke (fish, etc.); dry

(wrapped tapioca); give (someone)
steambath (so as to regain strength,
esp. after childbirth); smoke out
(mosquitoes, etc.). cf. chat.

chotiar, chemat, chiltar, chilat: v.pr.

ongat: N.INSTR. screen or drum for
smoking fish; boiled taro used to
provide steam for omengat ceremony;
coconut husks burned for purpose of
smoking out mosquitoes.

omengat: N:ACT. smoking of fish, etc.;
ceremony following childbirth in
which woman undergoes steambath.

ongetiul: N. place or instrument for
smoking fish or smoking out
mosquitoes.

mengatérech: N. type of Palauan glass
money.

mengatar: V.I. move/turn to the left. ¢f.
katur.

mengaud: v.T. dam; delay; stop (blood). cf.
kaud.
kudii, kmaud, kiludii, kilaud: v.pr.
ongaud: N.INSTR. anything used for
damming; P surgical packing.
mengéus: V.T. sprinkle lime on; weave
(basket, fishtrap, mat); mend (clothes).
cf. chaus.
chousii/chusii, chemaus, chilusii,
chilaus: v.PF.
ongius: N.INSTR. container for lime;
lime in a container (for betel nut
chewing).

mengbeting: V.ERG.INCH. is getting free/
unravelled. cf. ngubet-,

mengchat: VI give off smoke. cf. chat.

mengchechelébed [moante?al ébad):

V.T.REDUP. keep hitting. cf. mengelebed.
Ngara me ke di mengchechelebed er

a rengalek? Why are you always
hitting the children?

mengchecheléoch [man?e?alé:2s]: 1
V.LREDUP. keep eating odoim without
ongraol, or vice versa. 2 V.T.REDUP.
keep masturbating. cf. mengelooch.

mengchechetakl [man?e2atikls]: v.TREDUP.
troll casually; walk casually holding
hand of child, etc. cf. mengetakl.
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mengchechichiiu

mengchechichGiu [man?etiiyawal:
V.T.REDUP. keep reading; read a lot. cf.
menguiu.

mengchii: V.PF. cf. omangch.

mengchéngch: N. thick betel nut fiber
used for wrapping food, making rain
hat, ete. (=keat).
chellibelmengchongch (<chellibel el
mengchongch): v.s. white; (woman)
beautiful / white-skinned.

mengdér: VI collect kdor (=type of
shellfish). cf. kdor.

mengdiul: v.I collect mangrove clams.
of. ngduul.

mengedi: N. period of little variation in
tides during first and third quarters of
moon.

mengeald: v.T. warm/heat up. cf.
mekeald.
koeldii/kmeldii [kmeldiy], koeald/
kmeald, kileldii [kileldiy], kileéld: v.PF.
ongeald: N.INSTR. kettle.

mengeanged: VS. (weather) variable. cf.
eanged.

mengebangel: v.T. face towards (someone,

something) {at close range); look at
(someone, something close).

chobengelii, chobéngel, chilbengelii,
chilbangel: v.PF.

chelebangel: V.RS. facing towards (at
close range).

chebengall: v.As.

chachebangel: V.RECIP. be face to
face.

chechebangel [2e2abargl],
ngirchechebangel [nir?eabirpl]:
V.S.REDUP. (man) always staying home
with his wife.

mengebechodbel: v.T. embarrass. cf.
chebechobel.

chobechebelii, chilbechebelii: v.pF.

mengebechi(b: v.I. cry mildly with
humming sound (esp., when feeling
sadness or pity). cf. chubchub.

mengebekakl: v.T. make (something) light
in weight; make (oneself) light (e.g., by
standing on tiptoes, raising oneself up,
ete.). cf. kebekakl.
kobekeklii, kobekakl, kilbekeklii,
kilbekakl: v.PF.

mengebelang: 1 v.T. drive (person) crazy;
mislead. 2 v.I act foolishly/crazily. cf.
kebelung.
kobelengir, kilbelengiir: v.PF.

mengebengii: V.PF. cf. omengob.

Palauan-English

mengebibingdi: v.I. move/walk in zigzag
fashion. cf. chebebingoi.

mengebingel: v.1. build chebingel (=large
fish trap) (in particular place). cf.
chebingel,.

mengebirtkel: v.T. make crooked. cf.
chebirukel.
cho(i)birekelii, chobirakel,
chilebirekelii, chilebirikel: v.pF.

mengebis: V.T. spin; make (something)
turn around (completely or part way);
mash/crush (tapioca) by turning crank
of machine. cf. chebis. ~mengeterbis.
chob(i)sur, chobis, chileb(i)sar,
chilebis: v.PF.
ongebis: N.INSTR. handle for turning
machine.

mengebkab: v.T. fasten with ring; chain;
give ring to. cf. kebkab.
kobkebir, kobkab, kilebkebir,
kilebkab: V.PF.

mengebkall: v.T. glorify.
kobkellii, kobkall, kilebkellii,
kilebkall: v.PF.
klebkall: v.RS; N.RS. glory.

mengeblabl: V.T.REDUP. help (sick/drunk

person) walk by putting arm around
torso. of. mengabl.

chobleblii, choblabl, chilebleblii,
chileblabl: v.pF.

cheleblabl: v.RsS.

chacheblabl: v.RECIP. help each other
to walk.

mengeblad: v.T. deceive; cheat; use
(something) deceptively. cf. cheblad.
chobeldir, choblad, chilebeldir,
chileblad: v.PF.

mengeboéu: V.I walk/play in the rain.

mengebtang(e)t: v.T. skirt; stand/walk/go
close to/against.
chobteng(e)tii, chobtang(ejt,
chilebteng(e)tii, chilebting(e)t: v.PF.
chelebtang(e)t: V.RS.
chachebtang(e)t: V.RECIP. walk, sit,
ete. alongside each other.

mengebtot: VI raise twins; raise two
children of same age; carry pair of
children, one on each arm. cf. kebtot.

mengebas: v.T. dip (claws of rekung =
crab, leaf of such = pandanus) into hot
water briefly.

mengebat: v.T. hate. cf. kebut.

mengebhul: 1 v.T. make (someone)
miserable. 2 v1 live a life of poverty.
cf. chebuul,. -
chobulii, chilebulii: v.PF.
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mengéched: v.T. husk (coconut) (usually, mengedecheos: v.I. wait for the sun to be
by using wooden or metal spike in overhead; have sexual intercourse
ground). during the day. cf. chedecheos.

chochedii, cheméched, chilechedii, mengedechiiul: v.T. find/devise way to do

chiléched: v PF. ) (something); arrange; fix; save (sick
cheléched, chelechidel: v.RS. person), cf. chedechuul.

chechidel [2€2i33]], chechedall chodechulii, chodechiul,

[2€2904l:3]: v.AS, childechulii, childechtul: v.PF.
ulengchidel: N. coconut husk (often ongedechiul: NINSTR. way; device.

used for kindling). .. 3
ongéched: N.INSTR. wooden or metal mengedék: v.T. talk about; discuss.

spike for husking coconuts. mengedelebau: v.T. fatten. cf. kedelebuu.

mengedelekélek: v.T. blacken; slap
(someone’s) face (esp., hard enough to
give a black and blue mark). cf.

mengecherecherdi: v.I. {(ocean) agitated
with whitecaps. cf. cherecheroi.

mengechitem: V.T. smear with dirt; soil. chedelekelek.
cf. chutem. chodelekelekii, chodelekélek,
ménged: V.PF. cf. oménged. childelekelekii, childelekélek: v.pF.
mengéd,: V.T. put/place down; lay (hands) mengedellamel: V.T. cook (tapioca). cf.
over/on someone. cf. ked- chedellumel. A
kmedii [kme3iy], kmed, kiledii chudellimel, childellimel: v.pF.
[kilediy], kiléd: v.pF. mengedelal: N. small black lizard.
mengédy: V.T. cut/chop off (branch). mengedéng: V.T. confuse; puzzle; perplex.
kled: V.RsS. chodengir, chodéng, childengir,

childéng: v.PF.

cheldéng: V.RS; NRS. enclosed part of
house, in same corner as uchul a
orengodel, where precious family
items are kept.

mengedall: v.T. pole/paddle (canoe)
towards left; walk to left side of
(elders) to show respect. ~meluu.
kodellii, kildellii: v.pF.

mengedaol [manedaol]: v.T. bless; sanctify. mechedéng (a rengul): V.ERG.
cf. chedaol. surprised/puzzled/perplexed (by —
chedolii [2e80liy]/chemedolii someone’s behavior, ete.).
[2amedoliy], chemedaol [Zamedaol], A Droteo a mengedeng er a rengul a
childolii/chilmedolii [?ilme3oliy], Toki. Droteo is confusing Toki
chilmedaol [2ilmediol]: v.PF. (because of what he is saying, because
ongedaol [onedaol]: N.INSTR. anything of his behavior, etc.).
given as blessing or good luck charm. mengedengddech: vSREDUP. changeable.
mengedéb: v.T. shorten; abbreviate. cf. cf. ngodech.
kedeb. mengedengokl: V.T. (sun, etc.) cause
kodebengii, kodéb, kildebengii, (someone) to faint. cf. dengokl.
kildéb: v.pF. mengederaol: V.T. pole (canoe) in
mengedechau: v.I be homeless. direction opposite from that of
mengedechedich: 1 v.T. talk/converse i)ut:'llgger; steelr (caf:fe). towarcfis shore;
about; discuss; tell (story). 2 v.1. orate; ]?111’ (canoe) alongside jetty. cf.
preach, e eraoll."fvmeng’edeso.mel. .
chudechedechar, chudechedich, k.llzledfzrtl).lu, kederéol, kilderolii,
childechedechér, childechediich: v.PF. tlderaol: V.PF.
cheldechediich: V.RS.; N.RS. mengederdibech: vI. remove heart of
conversation; speech; meeting; story; palm. cf. chederdubech.
folktale; conference about one month mengederéder: v.T. head; rule; govern;
after death of spouse to settle estate. explain.
chedechedechiol: vAs. dorderii, doréder, dirrederii, dirréder:
ongedechedechéol: N. meeting-place; V.PF. head; rule; govern.
platform; pulpit. choderderii, choderéder, childerderii,
kachedechediach, chachedechediich: childeréder: v.PF. explain.
V.RECIP. talk/converse with each other. derréder: V.RS. headed; ruled;
bekedechedechaol: vs. prone to governed.
talking/having conversations. chelderéder: V.RS. explained.
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chederedill: 1 v.AS.is to be headed/
ruled/governed/explained; under
someone else’s power/supervision. 2
N.A.S. subject; inferior.

bechechederéder [baze2aBar éar]:
V.S.REDUP. always wanting to lead;
domineering.

merrédel, merréder: N. leader; ruler;
chief; person in charge.

mengedermiot: 1 V.T. stir/agitate (water).
2 VI (water) gurgle. Pcf. chemaot.
chodermotii, childermotii: v.PF.
cheldermaot: V.RS.
chedermotall: v.As.

mengederdder: v.T. put together; put into

order; arrange.

choderdder, childeréder: v.pF.

chelderéder: VRs.

chederedall: v.as.

ongederedall: N. place where things
are put together (e.g., for party);
meeting-place.

mengederrau: V.I. catch fish with
handnet. cf. derrau.

mengedeséoch: VI (boat, etc.) make
waves. cf. chedesaoch.

mengedesémel: V.T. pole (¢canoe) in
direction of outrigger. cf. kedesomel.
~mengederaol.
kedesemelii, kildesemelii: v.PF.

mengedib: 1 v.T. hit with rapid slap of
hand. 2 v.1. (fish, turtle, etc.) flail;
(rooster) flap wings (before crowing).
kidbengii, kidib, kildbengii, kildib:
V.PF.
kldib: v.Rs.
kakedib: v.RECIP. hit each other.
mengedidai: v.T. make higher; pile up. cf.
kedidai.
koididiar, koididai, kilididiar,
kilididai: v.PF.
mengedidai a rengul: act stubbornly/
scornfully/condescendingly.

mengedii: vV.PF. cf. oménged.
mengedinges: V.1 be noisy.

mengedis: V.T. split (betel nut, etc.) into
small pieces.

mengedoéol: V.I. wander around with no
fixed abode.
blengedoaol: v.RS. wandering around
with no fixed abode.

mengedéked: V.T. untie; unfasten.
kodekedii, kodéked, kildekedii,
kildéked: v.PF.
kldoked: v.RrS.
kedekadel, kedekedall: v.As.

Palauan-English

kakedéked: V.RECIP. untie things
together; untie (each other’s legs, etc.).

mengeddls: V.T. let/wait for (something)
to get fat/thick; make (something)
thicker. cf. kedols.

kodelsii, kodéls, kildelsii, kilddls:
V.PF.

mengeduad: v.T. shake (liquid) (by
walking too fast, etc.).
mechecheduid [ma?e?aduid]:
V.ERGREDUP. (liquid) getting shaken and
spilling.
mengedab: VI swim; play in the water.
~mengikai.
mengediib: V.T. carve; whittle; seduce by
flattery. _
v Pthodibii, chodiib, childibii, childaib:
cheldiib, klddib: v.RS.
chediball: v.As.
chachedtiib: vV.RECIP. seduce each
other by flattery.

mengeding: V.T. make (oneself) well-
behaved/virtuous; tame (animal). cf.
kedung.
kudngir, kuding, kildngir, kildang;:
V.PF. tame.
kedngiil: v.AS. is to be tamed.

mengéech: 1 v.T. add tobacco to
(chemachel = ingredients for betel nut
chewing). 2 v.I. use tobacco with betel
nut. cf. cheech,.
chechii [2€?iy], chéech, chilechii
[file?iy], chiléech: V.PF.

mengéed: V.T. sew/stitch patch onto; fix
temporarily/sloppily; push (person)
against (wall, ete.). cf. cheed-.
chemedii [?7omediy], cheméed,
chilemedii [?ilome3iy], chileméed: v.PF.

mengeisech: V.T. stain. cf. cheisech.
choisechii, choisech, chilsechii,
chilisech: v.PF.

mengekad [manek4d]: v.T. (make) itch;
excite; arouse. cf. mekekad.
ongekad [onekif]: NINSTR.
Tradescantia plant (Rhoeo spathacea
(Sw.) Stearn.); type of poisonous
seaweed.

mengeklachel: 1 v.T. clean (bottle or

similar container) by putting water in
it and shaking; shake (something) to
hear what is inside. 2 v.I. make sound
when shaken; rattle.

choklechelii, choklachel,
chileklechelii, chileklachel: v.PF.

cheleklachel: v.RS.

cheklechelall: v.as.
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mengelaod: v.T. comfort; console. cf.
mechelaod.
cholodii/chemolodii, choliod,
chillodii, chillaod: v.pF.
ongelaod: N.INSTR. action of consoling;
object given to stop child from crying,
ete.

mengelaol [maneldol]: v.T. make (person)
afraid of heights or of falling. cf.
mechelaol.

mengelbakl: v.I. make chelbakl
(=sweetened crushed tapioca or taro
wrapped in leaves and boiled). cf.

chelbakl

mengéld: V.T. knock out of breath. cf.
mecheld.

mengeldéech: 1 V.1 shine; glow; sparkle.
2 V.T. cast glow upon. cf. cheldoech.
chemodochii, chomodéech,
childochii, childéech: v.pr.

mengéleb: v hide.

mengelebacheb: v.I. sail/pole canoe along
coast of rock island. cf. chelebacheb.

mengelébed: V.T. hit; strike; bat. cf.
chelebed.
cholebedii, cholébed, chillebedii,
chillébed: v.PF.
ongelébed: N.INSTR. whip; club; bat.
mengchechelébed [man?e?al ébad):
V.T.REDUP. keep hitting.

mengelebas: v.T. punish; put in jail. cf.
kelebus,.
kulebsengii, killebsengii: v.pF.

mengelechalb: v.T. advise confidentially.
cof. chalb.

mengeléchel: V.T. remind someone about;

remind/reconfirm with (someone).

cholechelii, choléchel, chillechelii,
chilléchel: v.pF.

chelléchel: v.Rs.

chelechall [?ele?il:a]: v.as,

chacheléchel: v.RECIP. remind each
other (about).

mengelechel a uchach: be the time
of labek (i.e., time of large ocean
swells and strong current); remind
(usually, about some big event).

mengeléd: V1. go out and catch a variety
of sea products. cf. cheled.

mengelekall: v.T. delay; bring late. cf.
kelekall.

mengelekélt: v.T. make cold; cool down.
of. kelekolt.
kolekeltii, kolekélt, kilekeltii,
kilek6lt: v.PF.

mengellébel

mengelél: N.OBLIG.POSS. person who is
supposed to eat some particular food.
cf. mengang.

mengeleléu [moagelel éw]: v.T. whiten;
lighten (color, hair); bleach (clothes);
make (someone) pale; frighten. cf.
cheleleu.
cholelengii [20leleniy], choleléu
[2olel éw], chillelengii [?il:eleniy],
chilleléu [?il:el éw]: v.PF.

mengelengélek: v.s. ugly; odious;
nauseating; dirty.

mengelengélt: 1 V.SREDUP. (ground) soft/
easy to sink in. 2 VILREDUP. keep
sinking. cf. ngmelt.

mengeléoch: v.1. take good/special care
of; favor/spoil (usually, child). cf.
cheleoch.
cholechii [Zole?iy], choléoch,
chillechii [?il:e?iy], chilléoch: v.PF.

mengeléol: V1. walk with arms swinging;
walk with empty hands.

mengeléu [moanel éw]: v.s. whitish; off-
white. cf. cheleu.

mengelil: v.T. foretell/prophesy about

(someone); tell (someone’s) fortune. cf.
chelil.

mengelim: v.T. accompany (esp., at night);
escort; converse with. of. chelim-.
cholmengii, chillemengii: v.PF.
mengelim a chelebuul: comfort;
console.

mengeliiis: v.T. make mounds in (garden)
when planting. cf. cheliuis.

mengelkang: V.T.REDUP. keep eating. cf.
mengang.

mengell-él: STEM N.Poss. cf. mengall,.

mengellael: v.I float/hang/swing in the

air; (outrigger) get lifted out of water.
cf. kellael.

mengellakl: 1 v.T. quiet; pacify; hold/

make (something) steady. 2 v.1 (bird)
glide quietly in sky. cf. mechellakl.

cholleklii, cholakl, chilleklii,
chillakl: v.pr.

chelellakl: v.rs. ALSO, (person) quiet/
unassuming.

chellaklii: vs. slow-moving;
unenergetic.

Mengellang: N. hamlet in Ngerechelong.

mengellechées: v.I. (woman) lose weight/
slim down. cf. chellechoes.

mengellébel: v.T. protect; shelter. cf.
chellobel,. -
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mengelmékl

mengelmékl: v.T. hold (breath); control/

restrain/repress (desire to do
something).

kimeklii, kimékl, kilemeklii,
kilemékl: v.pF.

kellemékl: v.Rs.

titmékl: v.s. shrunken; contracted;
(penis) flaccid.

mengelmélm: v.T. tickle (lightly).
~menglikl. -
kolmelmii/kilmelmii, kolmélm/

kilmélm, killemelemii, killemdlm: v.pF.

mengelng-él: STEM N.Poss. cf. mengol.

mengeléoch: 1 v.1. eat odoim (=non-
starchy food) without ongraol
(=starchy food), or vice versa. 2 V.T.
masturbate.
cholochii, cholboch, chillochii,
chilléoch: v.PF.
chelléoch: V.RS.; N.RS. masturbation.
chelochall: vas.
chacheléoch: V.RECIP. masturbate
each other.
mengchecheldoch [man?e?alé:?s): 1
V.LREDUP. keep eating odoim without
~ ongraol, or vice versa. 2 V.T.REDUP.
keep masturbating.

mengelsakl: V.T. erect house-posts. cf.
chelsakl.

mengéluch: v.T. cajole; seduce; bribe;
persuade; convince. cf. chéluch.
chulechir [2uletir], chillechar
[?il:e?dr]: V.PF.

mengelulau: v.T. whisper to.

koluliir, koluldu, killulér, killuliu:
V.PF.

mengeluélu: v.T. help; protect.

mengeluémel: v.T. wrap (food) in leaves
or betel nut fiber and bake. cf.
cheluomel.

mengelatel: v.T. make (unborn baby)
resemble oneself in appearance or
behavior. cf. chelutel.

mengelaut: V.T. cool (person, food,

engine, etc.); slap (part of head or
face). cf. cheluut.

cholutii, cholaut, chillutii, chillaut:
V.PF.

ongeliut: N.INSTR. electric fan.

ongeluatel: N. place open to the
wind.

mengém: V.T. pry up; lift with lever.
chomengii, chuém, chilemengii,
chilém: V.PF.
chelém: VRS
chemongel, chemengall: v.as.
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chachém: v.RECIP. flip each other (in
wrestling, using leg as lever).
ongém: N.INSTR. instrument for
prying; lever.
mengemdkl: VI. be in early stage of
pregnancy.
mengemang: V.I. collect large sea crabs.
cf. chemang.

mengemanget: V.T. lengthen. cf.
kemanget.
komngetii, koméanget, kilemengetii,
kileménget: V.PF.
mengemcham: V.T.REDUP. keep breaking
(long object). cf. mengam.

mengemechii: V.PF. of. omengamech.

mengémed: V.T. sew up (temporarily).
komedii, kuémed, kilemedii,
kilémed: v.PF.
klémed: V.RS.
klemédel: v.as. ALSO, (eyes, especially
of Japanese) narrow/slit.
kemoédel, kemedall: v.as.

mengemedéaol [mansmediol]: v.T.
welcome; call together; celebrate.
chemedolii [2amedoliy], chemedéaol
[?amedaol], chilmedolii [2ilmedoliy],
chilmedaol [2illmedaol]: v.pF.
chelemedaol [?olomediol]: V.RS.
chemedongall [?ameBonil:a): V.AS.

mengemékl;: 1 v.T. free (object which is
stuck) by inserting lever and prying;
throw/trip (someone) by putting lever
{e.g., stick, leg) between his legs; twist
(arm, finger, etc.). 2 V.I. bear grudge
against someone. cf. chemekl.
chomeklii, chomékl, chilemeklii,
chilemékl: v.pr.
ongemékl: NINSTR. lever.
mengemékl,: VI be in early stage of
pregnancy.
chomeklii: V.T.PF. complete (first
month of pregnancy).

mengemeldiil: V.T. mourn; have funeral
for. cf. kemeldiil.

‘mengemengémed: V.S, so distant as to be
indistinet; almost disappearing from
view.

mengemikr [mapemikra): v.T. sit, etc. with
back towards (person); ignore (person).
cf. kemikr.
kifkr, kakemikr {kakemikra): v.RECIP.
sit back to back.

mengemim: V.T. wrinkle/screw up (face)
(from eating something too sour or as
sign of disapproval); add kemim to
(food). cf. kemim.
ongemim: N.INSTR. starfruit.
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mengemkimd: v.T.REDUP. keep cutting/
trimming (someone’s) hair. cf.
mengimd.

mengemlél: v.T. make fermented drink
out of (coconut or pineapple). cf.
chemlol.

mengemoéchem: V.T. urinate/piss on. cf.
chemochem.
chumechemii, chuméchem,
chilemechemii, chileméchem: v.pF.

mengemill: v.T. have sexual relations
with. Pcf. chuumel.
chomullii, chilemullii: v.pF.
chelemull: v.Rs.

mengemis: V.T. amputate.
chelemis: V.&S; NRS. stump (of
amputated or mutilated limb).

mengemiiu: V.T. shave (head).
kimungii, kimau, kilemungii,
kilemitu: v.PF.
klemiiu: V.RS. (person) having shaven
head/closely-cropped hair.
kimungéll: v.os. (person) is to have
head shaven.

mengeéll: v.T. pull at rope of (sail) (to
draw sail in). cf. keoll;.

mengeélt: V.T. cool (one’s body). cf. eolt.
~mengelekolt.
kmeltii [kmeltiy], koedlt, kileltii
[kileltiy], kileélt: v.PF.
kle6lt: v.RS.
keltall: v.as.

mengerad: V.T. crumble/crush (food,

earth, etc.) into small pieces; mess up;
put into disorder; misinterpret;
misquote.

choredengii, chorad, chirredengii,
chirrad: v.pF.

cherrad: VRS,

cheredengall: v.As.

Kau a kmal mengerad. You're
talking nonsense.

mengerikl: V1. be/work in a work party.
cherrakl: NRS. work party.
chacherikl: v.RECIP. work with each
other in a work party.

mengerdéched: 1 v.T. fry. 2 v.I. crackle.
cf. cherdoched-.
chordechedii, chordéched,
chilerdechedii, chilerdéched: v.PF.

mengerechar: V.T. stir/agitate (water,
bathing place, etc.). cf. cherechar,.
chorecherir, chorechar, chirrecherar,
chirrechar: v PF.

mengerederid: v.I. shake; wriggle; quiver.

mengerengelchedéng

mengeréel: V.T. catch (fish) with a line

(but not troll); make cord out of; (sl.)
look for (girls). cf. kereel ~mengetakl.

korelii [koreliy], koréel, kirrelii
[kifeliy], kirréel: v.pF.

ongeréel: N.INSTR. thigh (where
coconut cord is rolled).

mengkekeréel [moapkekaréyl]:
V.T.REDUP. fish casually with a line; (sl.)
look around casually for girls.

mengerekér: V.I. earn/seek money; make
a living; seek/gather medicinal plants
for religious ceremony. cf. kereker.

mengerekés: VI talk harshly/gruffly. cf.
kerekes.

mengerekér: V.1 (teeth) grind/gnash
against each other (esp., during sleep).
ongerekér: NINSTR. instrument for
scraping out coconut meat.

mengereking: v collect land crabs. cf.
rekung.

mengerellang: v.I. make chirping sound;
(ears) ring. cf. kerellang.

mengerém: V.S. having no food to eat;
without a sexual partner.

Ke ko er a terriid el di teloi er a
klab e mengerem. You're like the
terriid bird (=white-browed rail)
which stays among the taro plants but
goes hungry—i.e., you're surrounded
by girls but can’t make it with any of
them.

mengeremakl: 1 v.T. keep looking for. 2
V.1 fish by looking around among
stones in sea.

choremeklii, choremakl, chirremeklii,
chirremakl: v.pr.
cherremakl: v.Rs.

mengeremel-él [maneremol é€l]: STEM
N.OBLIG POSs. cf. mengereomel.

mengeremetai: V.T. mess up; disarrange;
confuse (matters).
choremetai, chirremetai: v.pF.
cherremetai: VRsS.

mengeremrim: V.T.REDUP. grumble about.
chacheremraim, kacheremriim:
V.RECIP. grumble about each other.
bekeremram, secheremriim,
sekeremrm: v.5. prone to grumbling.
(be)cheremremangel (a rengul): v.s.
greedy; stingy.
mengerengars: V.IREDUP. (heavy
substance) ooze; (light) filter down. cf.
chemars.

mengerengelchedéng (<mengerenger el
chedeng): N. tiger shark, cf. chedeng,
mengerenger.
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mengerénger

mengerénger: N. banded sea snake
(poisonous) (Laticanda columbina).
mengerengelchedéng (<mengerenger
el chedeng): N. tiger shark.

mengerengird: v.S. (person, plant) fast-
growing/precocious.

mengereémel: v.T. keep; preserve;
conserve; economize on. cf. kereomel.
mengeremelél (a mlai)
[meneremal él]: N.OBLIG.POSS. ship’s
captain.
koreémel, kirre6mel: V.PF.
mengeriich: V.. sort of brown in color. cf.
cheriich.

mengeriil: V.T. remind (person) of debt,
obligation, etc.; demand payment
from; ask for (something) back; recall
(esp., loan). cf. keriil.
korilii, koriil, kirrilii, kirriil: v.PF.
mengerior: v.T. make (someone) unlucky;
jinx. cf. kerior.

mengerirs: V.T. be jealous/over-possessive

about (one’s spouse); suspect (one’s
spouse) of having an affair. Pcf. kirs-.
~>mecheche.

cherrirs: N.RS. jealousy/over-
possessiveness about one’s spouse.

bechecherirs [baZe?arirs]: V.S.REDUP.
continually jealous/over-possessive
about one’s spouse.

chacherirs: V.RECIP. (spouses) be
jealous/over-possessive about each
other.

mengeritem: V.T. apply a sticky substance
to. cf. cheritem.
chirtemii, chiritem, chirretemii,
chirritem: v.PF.
mengeroakl: 1 V.T. spear (fish) again. 2 vs.
having two wives; be a bigamist.
choroueklii, choroakl, chirroueklii,
chirroakl: v.PF.
cherroakl: V.RS.

mengerécher: v.T. add (more) salt to
(klengoes). cf. mecherocher.

mengeroédech: 1 V1. (people) make noise.
2 v.T. complain about. cf. cherodech.
chordechii, chorédech, chirredechii,
chirrédech: V.PF.

mengerodid: V.T. remove (something) to a
distance; move (oneself) away from. cf.
cheroid.

choridii, choréid, chirridii, chirréid:
V.PF.

mengeréker: V.T. remove (food) from pot
completely. cf. keroker.

korekerii, koroker, kirrekerti,
kirroker: V.PF.
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mengerredakl: v.T. pray (by chanting). cf.
kerredakl.
korredeklii, korredakl, kirredeklii,
kirredakl: v.PF.

mengerriii: VI (pigeon, person) make
cooing sound. cf. kerrui.

mengerrungel: V.T. make whole;
complete; perfect; chew (betel nut)
whole. cf. cherrungel.
churengelii, churiingel, chirrengelii,
chirringel: V.PF.

mengért: V.T. defecate/shit on. cf.
cherty.

chortii, chemért, chilertii, chilért:
V.PF.

mengertall: V.T. scratch (powerfully); rake
(ground). cf. kertall.

kortellii, kortall, kirretellii; kirretall:
V.PF.

mengertochet: V.T. cut spines off

(pandanus leaf); (pandanus spines)
scratch (arm, leg, etc.); hem/make
border around (something woven). cf.
chertochet.

chortechetii, chortéchet,
chilertechetii, chilertéchet: v.PF.

ongertdchet: NINSTR. sharp-edged
instrument for removing spines of
pandanus leaf,

mengerudkl: V.T,; v.s. =mengeroakl.

mengeramet: V.T. wash inside of (bottle,

bowl, pot, etc.) with circular motion;
wash out (mouth, ear, etc.); brush
(teeth); pump out (stomach, intestine);
give enema/laxative.

churemetii, churiimet, chirremetii,
chirrGmet: v.pF.

chelerrimet: V.RS.

cherematel: v.AsS.

cherrimet: v.s. (inside) cracked/
broken.

ongerumet: N.INSTR. any instrument
used for cleaning inside of something
(e.g., brush).

mengeris: V.T. crucify. cf. kerus,.

mengés;: V.T. grate/scrape (usually,

coconut, and sometimes, taro).
~omeliich, ~mengsous.

kosir, kmes, kilsir, kilés: v.PF.

kles, klsiil: V.RS.

kesiil: v.As.

ullengesiil: N. coconut meat
remaining on shell after scraping.

ongés: N.INSTR. coconut scraper;
female genitals.

mengésy: N. red snapper (Lutjanidae).
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mengesadel: v.T. decrease amount of/
reduce in number (resulting in
insufficiency).
kosadel, kilsadel: v.pr.
klsadel: v.rs.
kesadel: v.As.

mengesai: V.T. decrease amount of/reduce
in number (resulting in insufficiency).
cf. kesai.
kosai, kilsai: v.PF.

mengesamd: V.T. choke/kill (fish) (by
breaking gill). cf. kesamd.
kosemdii, kosamd, kilsemdii, kilsamd:
V.PF.
klsamd: V.RS.
ksmedall: v.as.

mengesang: V.T. make busy; occupy;
disturb; bother. cf. mechesang.
chosengir, chosang, chilsengir,
chilsang: v PF.
mengesengsang: 1 Vv T.REDUP. bother.,
2 V.ILREDUP. do something nonsensical;
talk nonsense; be in the way.
ongesang: N.INSTR. nuisance.

mengesbad: V.T. slap (face).
chosbedengii, chosbad, chilshedengii,
chilsbad: v pr.
chelsbad: vRs.
chesbedengall: v.as.
chachesbad: v.RECIP. slap each other
in the face.

mengesbdcheb: V.T. put boards on frame
of (boat). cf. chesbocheb.
chosbechebii, chosbécheb,
chilsbechebii, chilsbécheb: v.pF.
mengesbocheb a ulul: suffer from
chest pain/pressure.

mengesbréber: V.T. paint. cf, chesbreber.
chosberberii, chosbréber,
chilsberberii, chilsbréber: v.pF.
ongesberball: N. paint brush.

mengéseb: 1 V.T. cut (taro tubers); break

(someone’s) heart. 2 v.1. bring food to
ngasech ceremony; (one person in
group) sing with especially high-
pitched voice; sing poorly, cf. cheseb-.

chlosebii, chuéseb, chilsebii, chiléseb:
V.PF.

ongéseb: N.INSTR. high-pitched singing
part,

mengesechéseb: V.LREDUP. keep
singing poorly.

mengesebau: V.I. slap biceps when
dancing.

mengeséches: v.T. lock; latch. of.
chesechess,.

mengestb

chosechesti, choséches, chilsechesii,
chilséches: v.PF.

mengesechéseb: V.IL.REDUP. keep singing
poorly. cf. mengeseb.

mengesechésm: 1 v.T.REDUP. keep
tapping/rapping on. 2 v.I. make
tapping sound. cf. mengosm.
chelsechésm: v.rs. dented all over
(from tapping).

mengesechésu: v.T. put splint on (broken
limb). cf. chesechosu.
chosechesuii, chilsechesuii: v.PF.

mengesechisem: v.T. dirty/smear (with

food); get someone involved in
(problem, matter, etc.). cf.
chesechusem-.

chusechesemii, chusechiisem,
chilsechesemii, chilsechisem: v.pF.

ongesechisem: N.INSTR. dirt;
unnecessary thing which spoils
appearance of something.

mengesechiul: v.1. catch ghost crabs. of.
chesechuul,

mengeseking: v.I. make conversation; fib;
shoot off one’s month. cf. kesekang,

mengesekés: V.T. sing (chant of
Modekngei, lullaby); sing and rock
(baby) to sleep. cf. kesekes.
kosekesengii, kosekés, kilsekesengii,
kilsekés: v.pF.

mengesékl: 1 V.T. cook with spices; burn
(pan) while cooking. 2 v.1. (grease)
splutter.
choseklii, chosékl, chilseklii, chilsékl:
V.PF.
ongesékl: N.INSTR. frying pan.
chelsékl: VRS; N.RS. grated tapioca
(sometimes sweetened) wrapped in
banana leaves and roasted.
chesekill: v.As.
chesekl el ked: dried-out bamboo.

mengesengsang: 1 V.T.REDUP. bother. 2
V.LREDUP. do something nonsensical;
talk nonsense; be in the way. cf.
mengesang.

chosengsengur, chosengsang,
chilsengsengir, chilsengsang: v.pF.

chelsengsang: V.RSREDUF. busy in
bothering people; bothersome;
nonsensical.

chachesengsang: v RECIP.REDUP. talk
to each other about trivial things.

mengesiau: V.T. help (people doing
community work) by providing food or
labor. cf. chesiau.

mengesib: V.T. make (someone) sweat;
arouse (someone’s) desire. cf. kesib,.
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mengesik

‘mengesib er a rengul: get someone
angry.
mengesik: V.T. carve out ridge/hollow
passage in.
kisik, kilsik: v.PF.
klsik: V.RS.

mengesimer: V.T. close (door, window);

conclude (meeting); put in jail. cf.
chesimer.

chosmerii, chosimer, chilsmerii,
chilsimer: v.PF.

mengesmerang: V.T.INCH. is starting to
open.

mengesmerang: V.T.PRED. is about to
open.

mengesiuch: V.T. give tortoise shell
money to. cf. chesiuch.
chesuchii, chilsuchii: v.PF.

mengeskiis: V.T.REDUP. keep digging/
scratching (in ground). cf. mengiis,.

mengeskurs: V.T.REDUP. keep pulling/
dragging; pull little by little. cf.
mengurs.
kurekersii, kirrekersii: V.PF.

mengesmekémek: V.T. close up (house,
etc.).

chelsmekémek: v.RS. (house, etc.)

closed up; (ideas, etc.) conservative.

mengesmerang: V.T.INCH. is starting to
open. cf. mengesimer.

mengesmering: V.T.PRED. is about to
open. cf. mengesimer.
mengesngékl: V.T. =mengisngekl.
mengesbéim: V.T. turn; wind; screw.
chosimii, choséim, chilsimii, chilséim:
V.PF.
chelséim: V.RS.
chesimall: v.AS.
onges6im: N.INSTR. knob; winder.

mengesokes: V.T. catch (fish) with (long)
net; lurk around environs of (house).
cf. kesokes.

kosekesii, kosékes, kilsekesii, kilsokes:
V.PF.

menges6ls: v.T. sing (chant). cf. chesols.

choselsii, choséls, chilselsii, chilséls:
V.PF.

mengesudr;: V.T. slap (face); slap
(someone) in the face. cf. chesuar.
. chosuerngii, chosuar, chilsuerngii,
chilsuar: v.PF.

mengesudry: VI collect small sea crabs. cf.
kesuar.

mengesuart: V.T. put asphalt on (road). cf.
chasuart.
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chosuertii, chosuart, chilsuertii,
chilsuért: V.PF.

mengesach: 1 v.T. make/sew (wreath, lei,
ete.); string/thread (fish, beads, shells,
etc.). 2 V.. wander from house to house
(gossiping, etc.). cf. chesuch-.
chostch/chustich, chilsach: v.PF.

mengestches: 1 v.T. stick into (arm, leg,

eye, etc.). 2 VI have something in the
eye. cf. suches.

chusechesii, chusiiches, chilsechesii,
chilsiches: V.PF.

ongesiches: N.INSTR. foreign body.

chelsiiches: N.RS. wound from sharp,
pointed object.

chachestiches: V.RECIP. stick things
into each other (as a game).

mengesilech: v.1. play around making
stones skip along surface of water. cf.
chesulechs.

mengesuloul: v.T. burn thoroughly
(including food).
chosululii, chosuléul, chilsululii,
chilsuléul: V.PF.
chelsuléul: V.RS.

mengesureér: V.T. cook (food) with
coconut syrup (ilaot) or something
sweet.
chosureér, chilsureér: v.pF.
chelsureér: V.RS.

mengesuséu: V.T. try to persuade/
encourage; tempt (someone) into
coming along; lure (with bait, etec.).

mengestul: v.T. lie about; misrepresent.
kosulii, kostul, kilsulii, kilstul: V.PF.
klstul: v.RS.; N.RS. falsehood; false
story; misrepresentation.
bekesaul: v.s. chronically lying/
misrepresenting.

mengetab: v.I. wander/circle/hang
around; lurk. cf. tab.

mengetachet: v.T. touch impurely.
chotechetii, chiltechetii: v.PF.
cheltachet: VRS

mengetakl: v.T. troll for (fish); hold/lead

(someone) by the hand; carry
(something) in the hand at one’s side;
lead (animal, etc.); tow (boat, etc.);
persuade; convince. cf. chetakl.

choteklii, chotakl, chilteklii, chiltakl:
V.PF.

mengchechetakl [mante?atikla]:
V.T.REDUP. troll casually; walk casually
holding hand of child, etc.

mengetebiéb: v.T. shave (head); make
(someone) bald. cf. ketebiob.
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mengetechit: 1 V.T. wound (moving
animal, person) with sharp object. 2 v.1.
run/flee in a dash. cf. chetechat
chotechetir, chotechat, chiltechetir,
chiltechat: v.pF.

mengetéket: V.T. delay.
v PkFoteketii, kotéket, kilteketii, kiltéket:
kltéket: v.RS; N.RS. delay; duration of
stay.
keteketall: v.as.
kaketéket: v.RECIP. delay each other.
meketéket: V.ERC. get delayed; spend
a protracted period of time.

mengetekoétel: V.T. raise (someone,
oneself) up with feet off ground; chin
{oneself) up.

mengetelakl: v.T. (odor) spread/diffuse
(itself).
choteleklii, chotelakl, chilteleklii,
chiltelakl: v.pr.

mengetelaol [moaneteliol]: 1 v.T. make
(person) drunk/dizzy. 2 V.1 (body) spin
around; (head) spin/reel; walk
unsteadily. cf. chetelaol.
chotelolii [2oteloliy], chotelaol
[2otelaol], chiltelolii [2ilteloliy],
chiltelaol [?iltelaol]: v.pF.

mengetellachel: v.T. lower pitch of
(voice). cf. chetelluchel.
chotellachel, chiltellitchel: v.pF.

mengeterbis: 1 v.T. spin; make
(something) turn around (completely).
2 v.I. revolve; be spinning. of. cheterbis.
~mengebis.
choterbisir, choterbis, chilterbisir,
chilterbis: v.pF.

mengeterochel: v.T. neglect/abuse/
mistreat (usually, child). cf. cheterochel.
choterechelii, choteréchel,
chilterechelii, chilterachel: v.pr.

mengeterrérek: V.T. raise pitch of (voice).
cf. cheterrerek.
choterrérek, chilterrérek: v.pF.

mengetiit: v.T. pick out (seeds, fishbones,
etc.); pick at (scab, etc.); badger
{person) to get information; seek truth
from; seek out (truth). cf. ketiit.
kititii, kitiit/kotiit, kiltitii, kiltiit: v.pF.
mengetikaik: V.T. try to persuade strongly;
tempt; lead astray.
choitikikii, chiltikikii: v PF.
cheltikaik: v.rs.
chetikikall: v.As.
chachetikaik: vV.RECIP. tempt each
other; lead each other astray.
omengetikaik: N.ACT. temptation.

mengetikl

mengetiét: 1 v.T. break/bend point of
(knife, spear, etc.); stub (toe). 2 v.1.
(prow of boat) plow through water. cf.
chetiot.
cho(i)titii, chotiét, chilititfi, chilitiot:
V.PF.

mengetiruir: v.T. (betel nut) make
(person) dizzy. of. chetiruir.
mengetitk: v.T. pierce (eye).
cheltitk: v.Rs.

mengetiut: V.T. put on (headwear); insert;
stick into/onto; impale.
chitutii, chitiut, chiltutii, chiltiut:
V.PF,
cheltiut, cheltuétel: v.Rs.
chetuétel: v.AS; NAS. funnel.

mengetkat: V.T. irritate (wound); be messy
with (food) (e.g., break it up into small
pieces, etc.).
kotketir, kotkat, kiltketir, kiltkat:
V.PF.
keltkat: VRS; N.RS. open wound.
ketketiil: v.As.

mengetmdkl: v.T. straighten up; arrange;
clean; prepare.

kutmeklii, kutmékl, kiltmeklii,
kiltmékl: v.rr.

kltmokl: V.RS. ALSO, ready.

ketmekill: v.As. .

oleketmékl: v.CAUS. arrange; put in
proper place.

sekeketmékl: v.s. prone to saving
things and making them last.

Ak mengetmokl er ngak el mo er a
chei. I'm preparing myself to go
fishing.

mengetngaid: v.T. make thin. cf,
chetngaid.

chotngidii, chotngaid, chiltngidii,
chiltngaid: v.pF.

mengetdoem: V.T. smear/spread
(something) on.

chitimii/chotimii, chitbem/chotéem,
chiltimii, chiltéem: v.pF.

cheltéem: V.Rs.

chetimall: v.as.

chachetéem: V.RECIP. smear each
other,

ongetéem: N.INSTR. instrument for
spreading (e.g., butter knife, putty
knife, etc.).

mengetém: V.T. make (knife, etc.) blunt/
dull. cf. ketom. .
kotemengii, kotém, kiltemengii,
kiltém: v.PF.

mengetakl: v.T. make obvious/apparent/
clear.
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kltukl: v.rsS.

mengetir: V.T. turn (oneself) to the left.
cf. katur.

mengetat: 1 v.T. court (girl) (with

possibility of marriage). 2 V.I. (boat)
drift around on the sea; (breast)
develop. of. tut.

mengkeketat [mankekatith]: 1
V.T.REDUP. court (a girl) casually. 2
V.LREDUP. drift around aimlessly on the
sea.

mengeang: V.I. mourn (after funeral).
klemengeing: N. mourning,.

mengiéi: V.T. raise (something) just above
surface.
koiir, kmiai, kiliir, kiliai: v.pF.
kliai: V.RS.
mengiang: v.S. (plant) having few leaves.

mengib: V.T. pick/pluck (fruit); extract

(tooth); wean (baby); sway (hips) when
dancing. ~mengais, ~>merad.

chibngii, chuib, chilebngii, chilib:
V.PF.

chelib: VRS

chelebingel: vRS; N.RS. cup (orig.,
made from coconut shell).

chebingel: V.AS.; NAS. papaya fruit.

mechebchib: V.ERG.REDUP. easy to
pick/pluck.

mengibechib: V.LREDUP. sway (hips)
when dancing.

chibekbad: N. pebbles.

A Toki a mengib er a ngelekel er a
tut. Toki is weaning her child (from
the breast).

mengibechib: V.LREDUP. sway (hips) when
dancing. cf. mengib.
mengibibedb: v.T. =mengaibibeob.
mengibibiéb: V.T. =mengaibibiob.
mengibi6éb: v.T. make (something) round.
cf. ch(a)ibibiob.
choibib(eng)ii, choibiob,
chilebib(eng)ii, chilibiéb: v.PF.
chelibiob: VRS,
chelebiéb: N.RS. type of tree in

buckthorn family (having round trunk).
chebiball: v.As.

mengibiokl: I VI (road) curve; turn off to

side. 2 v.T. walk around curve/corner
of.
ibokill: N. curve (in road).

mengibirakel: v.T. =mengebirukel.

mengichiil: V.T.REDUP. keep waiting for.
cf. mengiil.

mengich(iiu: V.T.REDUP. keep reading;
read a lot. cf. menguiu.

Palavan-English

mengid: V.T. turn/nod (neck) to one side.
chidir, childir: v.p¥.
chelid: v.rs.
mengidabel: v.T. hang onto (someone,
something) with hands.
choidebelii, choidabel, childebelii,
childabel: v.pr.
chelidabel: V.RS.
chideball: vAs.
chachidabel: v.RECIP. hang onto
(something) together.
mengidadeb: v.T. make curve of (canoe).
cf. chidadeb.
mengideb: v.T. call together.
kidebii, kuideb, kildebii, kilideb: V.PF.
klideb: V.RS.
kldibel: v.RS.; N.RS. assembled group;
association.
kidiball: v.A.s.
kakideb: V.RECIP. call each other
together.
ongdibel, ongedball: N. meeting
place.
mengidebaol: V.1 play cat’s cradle.
chelidebaol: NRs. cat’s cradle.
mengidebelat: v.I. make quick,
continuous movement/jerk (up and
down, from side to side).

mengidebtib: V.I. squirm; fidget. cf.
chidebtib.

mengider: V.T. lift (with hands, machine,
etc.); start/lead off (chant). .
kiderii, kmider, kilderii, kilider: v.PF.
klider: V.RS.
kdill: v.AS.
kakider: V.RECIP. lift each other.
mekider: V.ERG. get lifted.
mengidet: V.T. cut (vine, small tree) with
a single stroke.
kidetii, kmidet, kildetii, kilidet: V.PF.
klidet: V.RS.
mengididai: v.T. =mengedidai.
mengidékel: V.T. (something dirty) make
(clothes, body, etc.) dirty. cf. idokel,.
idekelii, idékel, ildekelii, ildokel:
V.PF.
mengiduid: v.I. whiz/fly by (like bullet).
cheliduid: N.RS. bullet.
mengiéb: V.T. (speck) enter {eye). cf.
Chiebl.
Pchiebngii, chiéb, chilebngii, chiliéb:
V.PF.

mengiechab: V.T. hollow out. cf. chiechab.
mengii [meniy]: V.PF. cf. omeu.
mengiil: V.T. wait for; expect.
choielii, chemiil, chililii, chiliil: v.pF.
cheliil: v.RS.
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chidll: v.As.; NAS. action of waiting.

kachiil, chachiil: v.RECIP. wait for
each other.

mengichiil: v.TREDUP. keep waiting
for.

ongiil: N.INSTR. place for waiting for
one’s lover.

Mchiielak! Wait for me!

mengiis;: V.T. dig; (chicken) scratch in
ground; (pig) root in ground. ~>mesib.
kiiesii, kmiis, kilisii, kiliis: v.PF.
kliis: V.RS.
kliékl: V.RS.; N.RS. hole.
kiokl: vas.
ongiis: N.INSTR. anything used to dig
with; shovel; pick.
mengeskiis, mengikiis: V.T.REDUP.
keep digging/scratching (in ground).
mengiisg: V.T. open with key; unlock;
wind (watch, clock). cf. kiis. ~omkais.
kiisii, kmiis, kilisii, kiliis: v.PF.
ongiis: N.INSTR. key.
mengikai: 1 v.I. swim (as activity in race,
etc.). 2 V.T. swim (particular distance or
course). ~mengedub.
koikitr, koikai, kilikiar, kilikai: v.PF.
klikai: v.rS.
kikiall: v.as.
ongikitll: N. anything used to keep
one afloat while swimming (e.g.,
bambooc pole, life jacket, ete.).
chad er a mengikai: good swimmer.

mengikiid: v.T. absolve/purify (oneself) of;
empty (something) from container;
empty out/consume contents of. cf.
mekikiid,
kikidii, kikiid, kilikidii, kilikiid: v.pF.
ongikiid: NINSTR. instrument of
purification.

mengikiis: V.T.REDUP. keep digging/
scratching (in ground). cf. mengiis,.

mengikiongel: v.T. make dirty; spoil
(appearance, decor, etc.). cf.
kikiongel,.

kikingelii, kikiéngel, kilekingelii,

kilikiéngel: v.pF.

mengikoéi: V.1 collect sea clams. cf. kikos.

mengilek: 1 v.I do/perform something
fast. 2 vs. very fast in running.

mengilekélek: V.T. rub (hands) together;
rub (usually, soft object) between
hands.
choilekelekii, choilekélek,
chillekelekii, chillekélek: v.pF.
chellekélek: v.RS. ALsO, (plants)
smashed/torn apart (by wind).
chelekelekall: v.as.

1Q1

mengimet

mechilekélek: V.ERG. get rubbed
between hands; become soft/pliable;
(plants) get torn apart (by wind).

mengil6il: v.T. complete; pursue to end;

take all of,

choililii, choiléil, chillilii, chillil:
V.PF.

chelléil: vRs.

cheloill: vAs

chellil6il: vs. (long object) complete/
in one piece.

mengilt: v.T. put oil on; grease; anoint. cf.

chilt.
ch(o)iltii, chemilt, chileltii, chililt;
V.PF.

ongilt: NINSTR. anything used to
apply oil with (cloth, brush, etc.).

omengilt: NACT. act of anointing;
Sacrament.

mengimd: V.T. cut/trim (someone’s) hair;

trim (shrubs, trees, betel nuts, etc.); cut
(string, wire, etc.).

kimdii, kuimd, kilemdii, kilimd: v.pF.

klimd, klemidel: v.Rs.

kmuadel, kemedall: v.as.

kakimd: V.RECIP. cut each other’s
hair.

ongimd: N.INSTR. any instrument for
cutting hair, shrubs, etc.; scissors;
shears.

ullengmidel: N. hair that is cut off;
trimmings from shrubs, etc.

mengemkimd: V.T.REDUP. keep
cutting/trimming (someone’s) hair.

diak lemekimd: go on unceasingly;
persist.

A chull a diak lemekimd. The rain
isn’t stopping.

A cheldecheduch a diak lemekimd.
The meeting is lasting forever.

mengimer: V.T. pry open (box, etc.); lift/

move (heavy object) by putting wedge
underneath.

chimerii, chuimer, chilemerii,
chilimer: V.PF.

ongimer: N.INSTR. instrument for
prying open something or for lifting/
moving heavy object.

chelimer: v.Rs.

chachimer: V.RECIP. work together
prying open (boxes, etc.)/lifting or
moving (heavy objects); make each
other fall (when wrestling) by tripping
with the foot.

mengimet: V.ERG. (house) empty (of
persons). cf. melimet.
Ng di mlengimet a blai el mo er a



mengimetémet

chei. There was no one at home
because they’d all gone fishing.

mengimetémet: V.T. close (hand) to make
fist; crush (paper, clothes, etc.) into
ball.
chitemetii, chimetémet, chiltemetii,
chiltémet: V.PF.
chelimetémet: V.RS.
chitemetall: v.As.
chachimetémet: V. RECIP. (crushed
objects) lying together in a pile.
mengimkdémk: V.T. cover over (person,

thing) with (blanket, cloth, leaves, etc.).

chimkemkii, chimkomk,
chilemkemkii, chilemkémk: v.PF.

chelimkémk: V.RS.

chimkemkall: vAS. ALSO, (forest)
choked with vegetation (and difficult
to pass through).

chachimkémk: V.RECIP. cover each
other (with blanket, etc.); sleep
together covered.

telechimkémk: N. breadth of hand
(used as measure).

mengimkamk: v.I (fire) give off smoke;
(car) give off exhaust; (steam, vapor,
etc.) rise.

mengimat: v.T. grab and throw down;
throw (oneself) down; overpower.
k(o)imtengii, k(o)imat, kilemtengii,
kilemiit: v.PF.
klimat: v.RS.
kimtengall: v.AS.

mengimaum: V.I eat coconut as odoim.
cf. chimuum.

mengingidkl: V.ERG.REDUP. (ongraol) easy
to cook. cf. ngiokl-.
mengidk: v.T. gnaw at.
kiék, kiliok: v.pF.
kliék: V.RS.
mengiraro: 1 v.T. (let) hang/dangle. 2 v.L
hang; dangle.
choiraro, chiliraro: v.PF.
cheliraro: VRS

mengireberéb: v1. walk/grope in the
dark. cf. irebereb.

mengiremérem: v.1. walk on dark,
moonless night without torch. cf.
keremerem.

mengirécher: v.T. bend/make a hook out
of (wire, etc.). cf. chirocher.
choirecherii, choirécher, chirrecherii,
chirrocher: v.rr.
ongirécher: N.INSTR. instrument for
bending wire, etc. into a hook.

mengirdir: V.T. try to follow; catch up
with; cut (hair, etc.) to same length.
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choiririi, choiréir, chiliririi, chilirdir:
V.PF.

cheliréir: V.RS.

cherirall: v.AS.

chachiréir: V.RECIP. try to keep pace
with each other.

mengirs: v.S. (woman) living in her

husband’s village. cf. kirs-.

mengirt: v.T. scoop/ladle out (non-starchy
food) (from pot to plate); ? cut up into
bits. cf. chirt. ~mengisb.
chirtii, chemirt, chilertii, chilirt: v.pF.
ongirt: N.INSTR. large spoon; ladle.

mengisb: V.T. scoop/spoon out (food,
liquid, dirt, etc.). ~>mengirt.
chisbii, chuisb, chilsbii, chilisb: v.PF.
chelisb: V.RS.
chesbangel, chesibel: v.AS.
ongisb: N.INSTR. any instrument for
scooping out (e.g., spoon, ladle, etc.).

mengiseksikt: V.T.REDUP. tangle up (string,

line, etc.); get (someone) involved/
mixed up in; complicate/confuse
(matters). cf. sikt.

choiseksektii, choiseksikt,
chilseksektii, chilseksikt: v.PF.

cheliseksikt: V.RS.

cheseksiktall: v.As.

chacheseksikt: v.RECIP. get each other
involved.

Lak mongiseksikt er ngak er tilecha
el tekoi. Don’t get me involved in that
matter.

mengisem: V.T. chop with clam-shell ax;
break shell of (clam) (esp., for making
ax); (fish) nibble on (coral). cf. kisem.
kisemii, kuisem, kilsemii, kilisem:
V.PF.

mengisemésem: V.T. embrace/hug/clasp
(when lying down or sleeping).
choisemesemii, choisemésem,

. chilsemesemii, chilsemésem: v.PF.
chelisemésem, chelisemesémel: V.RS.
chisemesemall: v.AS.
kachisemésem, chachisemésem:

V.RECIP. embrace/hug each other.

mengisemsim: v.T. twist (fingers) one
over the other (child’s game). cf.
chisemsum.
choisemsiim, chilisemsam: V.PF.

mengisngékl: v.T. turn (head) to look. cf.
chisngekl.

mengisngall: v.T. frown/scowl at; show
disgust/annoyance with.
choisngellii, choisngill, chilsngellii,
chilsngill: v.pF.
chelisngull: 1 v.Rs. (face) frowning;
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vexed; offended. 2 N.RS. action of
frowning/scowling.
kachisngill, chachisngall: v.RECip.
frown/scowl at each other.
bechechisngall [ba?e?isnil:a]: v.s.
always frowning.

mengisois: V.T. pile (things) up one on top

of the other; repeat (something) for
confirmation.

choisisii, choiséis, chilisisi, chiliséis:
V.PF.

chelisobis: V.RS.

chisisall: v.As.

kachiséis, chachiséis: v.RECIP.
{persons, things) piled one on top of
the other.

mengit: V.T. press with fingers and
massage; press (something) against
surface with fingers; soften.
kitir, kmit, kiltir, kilit: v.pF.
klit: V.RS. ALSO, {fruit) soft (after
hitting ground).
kitall: v.as.

mengitakl: V.T. sing.
choiteklii, choitakl, chilteklii,
chilitakl: v.pF.
chelitakl: v.RS; N.RS. song.
chitekill; v.AS.

mengitéb: v.I. sleep without covering;
sleep by oneself (without partner).

mengitéchel: v.T. set boundaries/fix
limits of.
olitechél: N.OBLIG.POSS. boundary;
border; limit.

mengitechat: v.T. weaken; soften;
tenderize (meat); tame; make useless;
bribe; seduce by flattery. cf. chitechut.
choitechetir, choitechiat,
chiltechetir, chiltechat: v.pF.
ongitech(it: NINSTR. instrument for
softening or tenderizing; tenderizer.

mengitektik: v.T. shake; sway.

mengitengtik: 1 v.T. shake; sway. 2 v.L
shaking.

mengitauk: 1 V.T. repair diligently;
arrange/fix (matters) carefully. 2 v1.
move while asleep. cf. chituuk,.

chitukii, chitiuk, chiltukii, chiltauk:
V.PF.

mengiach: v.T. drill; bore hole in; stick
finger into (food, nose, etc.).
chuichiar, chuitch, chilichiar,
chiliach: v.pr.
cheliach: vRs.
chiechall: v.as.
ongitich: NINSTR. drill; borer.

mengkar

mengiud: V.T. twist; wring (clothes),

chiuedii, chemiud, chiliuedii, chiliud:
V.PF.

cheliud: v.RS; NRS. twisted /stick
tobacco; thorny bush.

chiudall: vas.

chachiud: vV.RECIP. twist (each other’s
arms).

mengiuért: v.T. beat (with stick, club,

etc.).

choiuertii, choiuért, chileuertii,
chiliuért: v.pF.

cheliuért: v.rS.

chiuertall: v.As.

chachiuért: v.RECIP. beat each other
(with stick, club, etc.),

mengiués: V.T. cross (one’s legs).
kiués, kiliués: v.PF.
kliués: V.RS; V.I sit/sitting (on floor)
like a woman (i.e., with legs crossed).

mengiuet6kl: v.T. wring (clothes); twist

(arm).

choiueteklii, choiuetékl, chiliveteklii,
chilivetékl: v.pF.

cheliuetokl: v.RS.

chiutekill: v.AS; NAS. vine.

chetituékel: v.ASREDUP. complicated;
tedious.

mengiill: V.1 collect sea worms (by
digging them out of sand). cf.
Chiulll.

mengiut: V.T. cut (weeds, grass); clean up

(garden, village, road, etc.); clean up
around outside of (house). ~melaml,
~melouch.

kiuetii, kmiut, kilivetii, kiliut: v.pF.

ongiut: N.INSTR. instrument for
cutting grass, ete.; sickle.

kliut: V.RS.

kiutall: v.as.

mekekikiut [moakekikiuth]:
V.ERG.REDUP. easy to clear.

ulenguétel: N. garbage; trash; debris
from cleaning.

mengkad: v.T. pay (debt); pay back debt
to (someone).
kokedii/kokedir, kokad, kilkedii/
kilkedir, kilkad: v.pF.
klekad [klek40]: V.RsS.
kekeddéel [kekadoel], kekedall
[kekadal:a): v.AS.

mengkangk: V.PF. cf. omengkangk.

mengkar: v.T. watch over; guard. cf.
kar,.
kokerengii, kokar, kilekerengii,
kilekar: v.PF.
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mengkas

klekar: v.RS. ALSO, watchful (of one’s
behavior).

kekerongel [kekardmel]: v.AS.

omengkar: N.ACT. patrolling (esp., to
prevent violations of bul =
restrictions).

mengkas: V.T. scratch (because itchy). cf.
kas-.
kokesar/kukestr, kmekas [kmekas],
kilkesr, kilekas [kilekas]: v.pF.
mengkbékb: v.T. put wall on (house). cf.
kbokb.

kibekbii, kibokb, kilebekbii, kilebokb:

V.PF.

mengkbéub: v.T. =mengkbokb.

mengkekeréel [mankekaréyl]: V.T.REDUP.
fish casually with a line; (sl.) look
around casually for girls. of. mengereel.

mengkekeréi [mankekaréy]: v.T. make

smaller; reduce in size. cf. kekerei.
kikeringii/kokeringii, kikeréi/kokeréi,

kilekeringii, kilekeréi: v.PF.

mengkekett [mankekatitk]: 1 v.T.REDUP.
court (a girl) casually. 2 V.LREDUP. drift
around aimlessly on the sea. cf.
mengetut.

mengkengkii: V.PF. cf. omengkangk.

mengkerngél: N.OBLIG.POSS. guardian;
chaperone; guardian stones to protect
house. cf. kar,.

mengladikm: v.I. move/turn to the right.
cf. kladikm. ~menglasekl.

menglangl: v.I. throb (with pain).

menglasékl: v.I. move/turn to the left. cf.
klasekl. ~mengladikm.

menglatiir: V.I. move/turn to the left. cf.
katur.

menglebékel: v.T. beautify; adorn. cf.
klebokel.
onglebékel: NINSTR. adornment;
decoration.

menglii: V.PF. cf. omangl.

menglikl: v.T. tickle (esp., armpits or
sides) (enough to make someone
laugh). cf. klikl. ~mengelmolm.
kileklii, kilikl, killeklii, killikl: v.pF.
mengléu: V.T. enlarge; increase in size. cf.
klou.
kilungii, kiléu, killungfi, killéu: v.PF.
kilungall: v.as.
menglou a rengul: try to make
(someone, oneself) patient.

mengmoékm: 1 v.T. bite (string, cord, etc.)
to break it. 2 v.1. (part of body) throb
with pain.

Palauan-English

kimekmii, kimékm, kilemekmii,
kilemékm: V.PF.

klmokm: V.RS.

kimekmall: v.As.

mengéb: V.PF. cf. omengob.

mengdbes: V.T. cause (rope, etc.) to fray/
weaken.
choesii, chemées, chilesii
{Zilesiy], chilées: V.PF.
chelées: V.RS.

mengbi: V.T. place (boat) on supports (in
boathouse); move (boat) up from shore
to boathouse. cf. koi.
kmongii, kméi, kilongii, kiléi: v.PF.

mengoias: V.T. fertilize (plants). cf.
koias,.
koiesengii, koiés, kilesengii, kilias:
V.PF.
mengoir: V.T. =mengiroir.

mengéit: V.T. throw away; abandon;

spend (money) unnecessarily;
contribute (money at ocheraol);
divorce; skip (school); quit/give up
(habit). cf. choit-.

choitii, cheméit, chilitii, chiléit: v.PF.

Ke mla chemoit? Are you satisfied
(sexually)?

Ke mla choitii a omelamech el
dekool? Have you quit/given up
smoking?

mengdkl: v.T. scold (immediately or
without delay). cf. chokl
choklii, choklterir, chileklii,
chileklterir: v.PF.

meng6l: 1 V.T. carry on the shoulder;

carry away; pick up; steal. 2 N. women
living in bai as concubines (sent by
neighboring village to earn money, or
carried on shoulders of captors as war
hostages).

mengelngél: N.POss.

If:holengii, chemél, chileingii, chilél:
V.PF.

chel6l: V.RS,; N.RS. money paid to
village for services of concubines.

chellingel: VRS. ALSO, carrying
someone/something on the shoulders.

chelangel: v.AsS.

ongelingel: N. shoulder; pole for
shoulder carrying.

klumengelangel: N. (institutionalized)
concubinage.

klemat el mengol: concubines
brought as hostages.

blolobel el mengol: institutionalized
concubines.
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mengdém: v.T. cut off (branch of tree,
fingers); hit/pound (fingers).
komngii, kuém, kilemngii, kilém:
V.PF.
klom: V.RS; N.RS. broken branch of
tree submerged in water.

mengort: V.T. scrape (road, etc.).
kortii, kmort, kirretii, kilért: v.pF.
klort: V.Rs.
mengésm: 1 V.T. tap/rap on; hit (head);
ring (bell). 2 v1 (clock) strike.
chosmii, chuésm, chilsmii, chilosm:
V.PF.
chelésm: vRs.
chesmall; v.as,
chachésm: V.RECIP. hit (each other’s
heads).
ongdésm: N.INSTR. anything used for
tapping or rapping on drum, bell, etc.

ongesmall: N. object which is tapped/

rapped on (e.g., drum, bell, etc.).

mengesechésm: 1 V.T.REDUP. keep
tapping/rapping on. 2 v.I. make
tapping sound.

mengreds: V.T. hoard; hold on to selfishly;

not give up. cf. mekreos.

kiresii [kiresiy], kireés, kirresfi
[kiTesiy], kirreds: V.PF.

ongreos a krasia: sanctifying grace.

mengsang: N. Palauan money: type of
kldait of low value.

mengsous: V.T. file (metal, wood, etc.);
grate/scrape (usually, tapioca). cf.
ksous. ~menges.
kiseksii, kisous/kiséks, kilseksii,
kilséus/kilséks: v.PF.

mengtii: V.PF. cf. omungt.

menguached: v.T. make bitter. cf.
mechuached,

mengual: V.I. catch crabs with trap. cf.
kual.

mengib;: V.T. solicit (esp., woman) with
gifts; bribe; induce. cf. chub.
chubir, chiub, chilebir, chilaub:
V.PF. give (something) as gift or bribe;
give (someone) gift to show pity or
concern; have pity on.
Bo mchebkak. Have pity on me.

mengib,: V.T. pair/couple (coconuts) by

tying husks together,

kiub, kilab: v.PF.

klub: v.RS.

kakib: V.RECIP. (coconuts) paired/
coupled with each other; (people)
paired off (in dancing).

telkab, erekab [erekip): N. one, two
pairs of tied coconuts.

mengadel

mengubel: v.T. spill; pour out.

chubelii, chitubel, chilebelii,
chilabel: v.PF.

chelabel: v.RS. ALSO, used up; out of
stock; (widower and children) left
alone (without wife/mother).

chebelall: v.as.

olechabel: v.caus. spill; pour out;
pour (drink) into (glass, etc.).

chachabel: v.RECIP. spill (something)
together.

mechechebechibel
[maze?aba?ibal]: v.ERG.REDUP,
overflowing; easy to spill.

mechubel a ilengel: N. ? brief
downpour of rain.

mengibs: V.T. steal (ongraol = starchy
food) from garden, etc. cf. chubs,.
chubsii, chiiubs, chilebsii, chilibs:
V.PF.
mengubs el redil: lazy woman who
steals someone else’s ongraol.
mengubs el btuch: shooting star.

mengicheb: 1 v.T. shade. 2 v.1. (sky)

darken. cf. chucheb.

chuchebii, chiiucheb, chilechebii,
chilacheb: v.pr.

mengucheb er a medal: frown.

mengichet: v.T. chew/munch on (sugar

cane, etc.).

chuchetii, chemiichet, chilechetii,
chiléchet: v.pr.

chelachet: vRs.

chechitel [2e?atal], chechetall
[2e?atal:a): v.AS.

chachtchet: VRECIP. chew on (sugar
cane, etc.) together.

ongchutel: N. coconut tree with
sweet, chewable husk.

ullengchitel: N. discarded cud after
chewing sugar cane, etc.

menguchet a raod: be homosexual.

mengidel: v.T. collect; put together;

assemble.

chudelii, chemadel, childelii,
chilidel: v.pr.

chellidel: v.Rrs.

cheldill: v.Rs.; N.RS. core of canoe
where mast, soaes, etc. connect
(located in bluu and affecting speed).

chedull, chedelall: vas.

mengudel a saker: pay fine for
adultery.

mengudel a blachel: accumulate
responsibilities/tasks.
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mengiadem

mengidem: V.T. place close together;

shorten (distance between objects,

time between events). cf. kudem-.
kiludem, kilidem: V.PF.

menguid: V.T. err in (something); confuse
(people, matters).
choudir, chouid, chiluddr, chiluid:
V.PF.
cheluid: v.RS; N.RS. mistake; error.
chachuid: v.RECIP. confuse each
other; lose each other (in crowd, etc.).
mechuid: V.ERG. confused; lost (in
forest, etc.).

mengtit: V.T. squeeze coconut milk into
(food). cf. chuit-.
chuietii, chem1it, chilitii, chiliit:
V.PF.
mengaiu: v.T. read; look closely at.
chuieuii, chemiu, chiliuii, chiltiiu:
V.PF.
cheldiu: V.RS.
chiuall: v.AS.
chachiiu: v.RECIP. look closely at
each other; read (each other’s) books.
mechichGiu: V.ERG.REDUP. easy to
read.
mengichiu, mengchechichaiu
[man?elitiyawa]: vV.T.REDUP. keep
reading; read a lot.

mengik: V.T. pinch/press with thumb and
index finger. cf. kuk-. ~menguld.
kukir, kmuk, kilkir, kilak; v.pr.

mengild: v.T. pinch with fingernails. cf.
kuld-. ~menguk. :
kuldii, kmuld, kileldii, kilald: v.pF.
ongiild: N.INSTR. instrument for
pinching.
olald: N. instrument for pinching;
penis.

menguall: v.T. respect; honor.
kullii, kmull, kilellii, kilaul: v PF.
klull: v.RS.
keéll, kuéll: vas.
kakall: v.RECIP. respect each other.
omengill: N.ACT. respect.

mengim: V.T. bake (food) in a hole in the
ground. ?cf. uum.
chumii, chum, chilumii, chilim: v.PF.
klum: V.RS; N.RS. hole in ground for
baking.
mengaml: v.T. start up/kindle (fire).
chumlii, chtiuml, chilemlii, chiliiml:
V.PF.
cheltml: v.RS.
chemill: vAs.

mengungiu: N. curved red Palauan
money. cf. ngau.
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menguddel: v.T. pretend (oneself) to be
old. cf. chuodel.

menguédku: V.T. carry in arms close to

chest; cradle (baby). cf. kuokus,.
kiukuii, kiuéku, kilukuii, kiluéku:

V.PF.

mengur: 1 N. coconut at middle stage
(between ngebekebokel and
odimalmekebud) when juice is best for
drinking and meat is soft enough to be
easily removed with finger. 2 vs. (fruit)
unripe.

mengurs: V.T. pull; tow; drag. cf. kurs.
kursii, kmurs, kilursii, kiliirs: V.PF.
ongirs: N.INSTR. rope; anything used
for pulling; action of pulling.
mengeskars: V.T.REDUP. keep pulling/
dragging; pull little by little.
mengrt (a rengul): v.T. hurt (feelings);
make (someone) despair. cf. kurt-
kurtii, kmanrt, kilertii, kilart: v.pr.
mengasem: V.T. wipe (mouth); wipe dirt,
food, etc. off (hands) (onto clothing,
etc.); keep (mouth) shut. cf. chusem.
chusemii, chiiusem, chilsemdi,
chilisem: V.PF.

mengit: v.T. make (something) decay;
(acid) eat away at (clothing); wear
(clothes, etc.) out. cf. chut.
chotr, chemiat, chiltar, chilat: v.pF.
menguteling: v.T. guide/lead (boat). cf.
kuteling.
oba a kuteling: pole boat at bow.

mengium: V.T. wrap (food) in leaves or
betel nut fiber and bake. Pcf. uum.
chuumii, chitum, chilumii, chilium:
V.PF.
onglum: N.INSTR. leaves, etc, with
which to wrap food for baking.
cheltium: VRS
cheluémel: V.RS; N.RS. fish wrapped
in leaves or betel nut fiber and baked.
chuémel: v.As.

medb: v.PF. of. omeob.

medlt: N. young sprout/frond (of coconut
tree).

medud: vs. late. cf. joud.
meudang: VSINCH. is getting late.

merab: N. channel in sand caused by
draining water.

merach: N. crag along shore.

merad: v.T. pick (flowers, medicinal
plants, young leaves at tip of vine).
~mengais, ~>mengitb.
rodir, reméd, rirdir, rirad: v.pr.
rrad, rredall: v.RS.
rdall: v.As.
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urrediil: N. remaining stalk (after
flower or leaves have been removed).

merderad: V.T.REDUP. go around
picking (flowers, etc.).

meradel: N. orange.
merdelél: N.POSS.
meradel er a ngebard: non-
indigenous orange.

merader: V.T. send/see (person) off;
return; send back; bring (bride) to
prospective husband’s family. cf.
ngader.
ngoderii, ngmader, ngilderii,
ngirader: V.PF.

merael: 1 v.I. go; walk; travel; leave;

(water) flow/move (in pipe); (blood)
flow out. 2 v.T. walk/travel/cover
(particular distance). cf. rael.

remolii, rirolii: V.PF.

omeriel: N.ACT. travelling; trip;
journey; process.

merolang: V.LINCH. is starting to
leave.

meroling: VIPRED. is about to leave.

me(re)rorael [marerorael]: v.LREDUP.
walk aimlessly; stroll.

meraeledlt (Kmerael el eolt): N.
strong, variable wind.

meraeldaob (<merael el daob): N.
strong current in open sea (usually
accompanied by swells).

meraelkéd (<merael el ked): N.
Palauan money: type of kldait.

merael el dimes: (wind) is turning
southerly.

merael el diluches: (wind) is turning
northerly.

merael a rengul: indecisive.

Dorael! Let’s go!

Ngke el meraell Wow! Look who's
going by!

meraeldiob (<merael el daob): N. strong
current in open sea (usually
accompanied by swells). cf. daob,
merael.

meraeledlt (<merael el eolt): N. strong,
variable wind. cf. eolt, merael.

meraelkéd (<merael el ked): N. Palauan
money: type of kldait. cf. ked, merael.

merakl: v.T. pick up (cooked ongraol =
starchy food) out of pot.
roklii, remakl, rireklii, rirakl: v.pF.
rrakl: V.RS.
rekill: v.as. ;
orekill: N. basket used especially for
cooked ongraol.

merdekékl

merakt: vS. look as if one is very sick. cf.
rakt.
merekrakt: VS.REDUP. (crab) be in
weakened condition after shedding
shell.

meram: V.T. mix.
romir, rudm, riremr, ririm: V.pPr.
rram: V.R.S.
remul: v.AS,
meremram: 1 V.ERG.REDUP. easy to
mix. 2 V.TREDUP. keep mixing.

merames: 1 v.s. far apart (in space or
time). 2 N. net with wide mesh for
trapping turtles. Pcf. rames.
omekrames: v.CAUS. make far apart.

merang: v.S. true.
oumerang: V.T. believe; trust.
klemerang: N. truth.
kaumerang: V.RECIP. trust each other.

merangd: N. coral,
cheremelamerangd: N. damsel fish.

merar: N. type of fish.

merasm: V.T. sew (cloth or thatching). cf.
rasm.
rosmii, rudsm, riresmfi, rirism: V.PF.
orasm: N.INSTR. needle for sewing
thatching.

merat;: vS. (free) dry/withered. cf. rat-.
merterat: V.SREDUP. (body) withered.

merity: N. bass (Epinephelus).

merau,: v.S. rich/wealthy (i.e., having

large financial resources). ~meteet.

merau el buil: favorable months for
ceremonious events (=odd-numbered
months). ~medai el buil.

merau-medai-merau-medai...: way of
counting when dividing off string, etc.
into equal portions. If final portion is
merau, one will have good luck; if
medai, one will have bad luck. (Used
only on important occasions.).

meraug: N. type of sardine.

meraud: 1 v.T1. close (fishnet). 2 v.IL
(season) be changing. cf. raud.
rodii, remaud, rirudii, riraud: v.pF.
merdau: vS. (person) well-built/well-
proportioned.

merdekékl: 1 v.I. jump; leap. 2 V.T. jump
(particular distance).
ridekeklii, ridekékl, riredekeklii,
riredekékl: v.PF.
rredekékl: v.rs.
redekekill: v.As.
karedekékl: v.RECIP. jump together.
rekékl: N. alarm/alert for war.
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merdel-él

merdel-él: STEM N.POsS. cf. meradel.

merderad: V.T.REDUP. go around picking
(flowers, etc.). cf. merad.
rrederad: V.RS.

merdérd: V.T. step on; peddle (bicycle);
step on gas peddle of (car).
roderdii, rodérd, rirederdii, riredérd:
V.PF.
rredérd: VRS.
rederdall: vas.
kerdérd: V.RECIP. step on each other.
ordérd: NINSTR. pedal (of bicycle, car,
etc.).
meréb: v.T. look for (something which has
disappeared).
merebas: N. orange epaulette surgeonfish
(Acanthurus olivaceous).
merébek: V.T. grope at/test out (with foot,
stick, pole, etc.).
robekii, ruébek, rirebekii, rirébek:
V.PF.
rrébek: V.RS.
rebekall: vaAs.
mereberébek: V.T.REDUP. feel around/
grope for in the dark; touch (sleeping
woman) sexually.
mereberab: v.s. (face) sickly/ghastly.
mereberébek: V.T.REDUP. feel around/
grope for in the dark; touch (sleeping
woman) sexually. cf. merebek.
roberebekii, roberébek, rireberebekii,
rireberébek: V.PF.
reberebekall: v.as.
mereberébet: V.IL.REDUP. =merereberebet.
mereberii: V.PF. cf. omerober.

meréch: V.T. move (oneself) (to get

comfortable, etc.); ready (oneself) to
go; set (things) in order.

roch(r, reméch, rirechir, riréch: v.PF.

rrech: V.RS.

rechtul: v.AS.

diak lemerech: complicated;
immovable.

meréched: vs. early; fast. cf. reched.
A bilas a mereched el mei. The boat
is coming early.
merecherached (a rengul): V.SREDUP.
nauseous. cf. rached.
merecherech-él: STEM N.POsS. cf.
merechorech.

merechii: V.PF. cf. omarech.

merechérech: 1 v.T. steal (including wife,
girlfriend, ete.); rob. 2 vas. selfish. 3 N.
thief. cf. rechorech.
rucherechii, ruchérech, rirecherechii,
rirechérech: v.pF.
merecherechél: N.POss.:
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merecherechel a bail: inside pocket;
merecherechel a bdelul: bald spot.

mererechérech [moerers?ora?a]:
V.T.REDUP. keep stealing.

merechorech a rengul: selfish.

merechorech el mekemad: small war
or incident in which group of warriors
sneaks into rival village, decapitates
someone, and returns home with head.

merédem: V.T. put handle on (knife,
spear, etc.); install; attach.
rodemii, ruédem, riredemii, rirédem:
V.PF.
rrédem: V.RS.
rredémel: V.RS; N.RS. someone’s work
in putting handle on knife, spear, etc,
redémel, redemall: v.as.
ordémel: N. handle; principal village
in district.
merék,: used only in mo merek.
mo merek: 1 v.T. finish. 2 v.1. end. cf.
merekui.
mochu merek: V.T.PRED. is about to
finish.
Ak mla mo merek er a subelek. I've
finished my homework.
Ak mochu merek el mesuub. I'm
about to finish studying.

merékg: V.T. talk harshly/meanly to.
meréked: V.PF. cf. omereked.
merekedii: V.PF. cf. omereked.
merekeklii: v.pF. of. omerkakl.

merekelél: N.OBLIG.POSS. inside corner of
house.

merekérek: V.PF. cf. omerekerek.

merekeréked: V.S.REDUP. sticky. cf.
bereked.

merekerekii: V.PF. cf. omerekerek.

merekerikem: v.1. make noise (with feet,
by dropping things, etc.). cf.
rekerukem.

mer{e)kéng: V.TINCH. is (just) finishing. cf.
merekui.
Merko e lak doilil. Let’s not play
any more.

merekés: 1 v.s. sweet. 2 N. sweet food/
drink. cf. rekos. ~beralm,
~mecherocher.
mererekos [mareragds]: V.S.REDUP.
rather sweet.
merekos a ngerel: skilled in talking;
persuasive; smooth-talking.

merekéu: N. jam made by cooking meat
of riamel = football fruit.
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merekrakt: V.SREDUP. (crab) be in
weakened condition after shedding
shell. of. merakt.

merekai: v.T. finish (completely, entirely);

consume; accomplish.

rokir, rukdi, rirekir, rireki: v.pF.

rrekii: V.RS.

rekiaol: v.as.

merék: used only in mo merek.

mo merek: 1 VT. finish. 2 v.I. end.

mer(e)kdng: V.T.INCH. is (just)
finishing.

orokiolél: N.OBLIG.POsS. end/finish (of
event, year, etc.).

el rokir: all of it.

el rokui: all of them.

Ng di rirekui. He died instantly.

merelii [mareliy]): v.PF. cf. omeroel.
meremarech: N. type of trepang.

merémech: V.T. squeeze (out); grab and

hold; clutch; grasp.

romechii, ruémech, riremechii,
rirémech: V.PE.

rrémech: V.RS.

remachel, remechall: v.AsS.

berémech: vs. (food, etc.) soft and
rotten.

meremerames: V.LREDUP. fart continually.
cf. rames.

merémet: v.T. knead.
rometii, ruémet, riremetii, rirémet:
V.PF.
rrémet: V.RS.
remotel: v.AS.

meremram: 1 V.ERG.REDUP. easy to mix. 2
V.T.REDUP. keep mixing. cf. meram.

meremriames: 1 V.T.REDUP. keep poking
at; seduce. 2 V.LREDUP. (numb limb,
etc.) keep tingling. cf. merumes.

meréng: V.T. thank. cf. reng,.
mereng a saul: thank someone for
his trouble.
mereng er a rengul: please; go along
with (so as not to hurt feelings).

mereng-él: STEM N.POss. cf. mur,.

merénged: v.T. tie/bind (long objects)
together; join; make (relationship)
closer. of. renged. ~melechet,
~mesakt, ~mesaur,

rongedii, reménged, rirengedjii,
rirénged: V.PF.

Ak merenged er a biskelengek. I'm
tying my spear (i.e., tying the metal
point to the bamboo pole).

merengel-él: STEM N.OBLIG.POSS. cf.
meringel.

mereérs

merengelang: V.SINCH. is getting sore. cf.
meringel.
A bdeluk a merengelang. I'm
getting a headache.

merengeringel: V.S REDUP.
=mererengeringel.

merengrang: V.S. (skin, young leaf, etc.)
smooth.
merrengél: N.OBLIG.POSS. younger
sister of female.

merengius: V.T. put pomade, etc. on
(hair); use (pomade, etc.) for hair.
rungsii, rengaus, rirengsii, rirengtus:
V.PF.
rrengius: V.RS.
rengsill; v.AS,
rengudkl: N.AS. pimples; acne.
kerengiius: V.RECIP. put pomade on
each other’s hair.

merérd: V.T. hoist; crane (neck)/raise
(eyes) (in order to see something or to
keep one’s head above water). cf.
ngerd.
v IE;i‘gordii, ngmerd, ngilerdii, ngilérd:

orérd: N.INSTR. device for hoisting
(i.e., angled crossbeams (over well, etc.)
with rope or cable on pulley).

A sechou a mererd er a chiklel el
omes er a chei. The heron cranes its
neck in order to see the tide.

me(re)reberébet [moarerabar ébath):
V.IREDUP. fall one by one. cf. ruebet.

mererechérech; [marera?éra?a): V.LREDUP.
keep sinking. cf. ruchorech.

mererechérechy [morers?6rals): V.T.REDUP.
keep stealing. of. merechorech.

mereréek [moareréykh): V.LREDUP. make
rustling sound continually. cf. reek-.

mererekés [moreragds]: V.SREDUP. rather
sweet. cf. merekos.

me(rejrengeringel [moreragoringl):
V.S.REDUP. kind of difficult/expensive.
cf. meringel.

mereréu [marer éw]: V.T.REDUP. keep
stretching (arms). cf. mereu.

me(re)rorael [moarerorel]: VI.REDUP. walk
aimlessly; stroll. cf. merael.

merérs: V.T. fence in; pen up; enclose. cf.
sers.
sorsii, smers, silersii, silérs: v.PF.
orérs: N.INSTR. anything used for
fencing something in; excuse.
Lak morers er kau. Don’t make
excuses to get out of it.
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mererar [morerir]: VST.REDUP. rather
ashamed/afraid of. cf. merur.

merés: N. type of Palauan money.

meréu: V.T. measure by using arm length;

stretch out (arms) (to touch something,
to reach for crab in hole, etc.).

teréu [ter éw]: N. unit of measure
equal to length of both outstretched
arms.

mereréu [morer éw]: V.T.REDUP. keep
stretching (arms).

merias: N. soft materials in women’s
panties.

meridechédech: vI. walk in underbrush
(e.g., as shortcut). cof. dechedech.

meridm: v.T. harvest (fruit, esp. bananas).
ridmii, ruidm, riredmii, riridm: v.PF.
rridm: VRS

merii: V.PF. cf. omor.

meriik: v.T. sweep; look around for

(someone).

riiekii, remiik, ririkii, ririik: v.PF.

rriik: V.RS. swept.

ribkel: vV.AS. is to be swept.

medideriik: V.S.REDUP. (yard, etc.)
cleaned out/stripped of things (because
of wind, etc.); (house) empty (of
persons).

oriik: N.INSTR. broom.

Meriil: N. Meril Island (southwest of
Koror).

meriim: 1 V.T. collect/gather and
transport. 2 v.I. move one’s residence.
riiemii, ruiim, ririmii, ririim: v.PF.
riim, rriémel: V.RS.
ridomel, rimall: v.As.
meriked: v.S. busy/harried with many
things. cf. riked.
Merikél: (Eng.) N. America.
chad er a Merikel: American.
tekoi er a Merikel: English
(language).
merikéngko [marik énko, merik énko]: (Jp.)
N. flour.
merikikdi: v.S. wavy; bulging in places. cf.
kikoi.
merikl: vs. bold; violent; restless. cf. rikl
oumerikl: v.I. act boldly/viclently.

Merilang: N. Manila.

meringel: 1 v.s. hard; difficult; painful;
sore; (liquor, ete.) potent; peppery;
expensive. 2 N. hard liquor; pepper;
red/green pepper. cf. ringel. ~beot.
merengelél: N.OBLIG.POSS. most
difficult part (of work, etc.).

Palauan-English

me(re)rengeringel [marerarprinpl]:
VS.REDUP. kind of difficult/expensive.

merengelang: V.S.INCH. is getting sore.

meringelchemél (<meringel a
chemel): v s. heartbroken.

meringelchad: vs. very nice;
splendid; magnificent.

meringel a sils: sun is strong;
weather is hot.

meringel a daob: ocean is rough/
stormy.

meringel a cheral: expensive.

meringel a chemelel: tough
character.

meringel a tekingel: strict.

meringel a rengul: feel bad about
(something wasted); (something
wasted) arouse sympathy. '

Ng kmal meringel a renguk er a
kall. 1 feel bad about the (wasted)
food.

meringelchad: v.s. very nice; splendid;
magnificent. cf. meringel.

meringelchemél (<meringel a chemel):
v.s. heartbroken. cf. meringel.

meringet: V.T. chew (food); crush (rock,

sugar cane, etc.).

ringetii, reminget, rirengetii, riringet:
V.PF.

rringet: VRS.

rengotel, rengetill: v.AS.

oringet: N.INSTR. any instrument for
crushing (esp., betel nut).

meringet a bad el mesil: rock-
crushing machine.

meringet a deb el mesil: sugarcane-
crushing machine.

merir: V.. (leaves) yellow. cf. rir.

merirais: V.T. build (scaffolding =
chasiba) inside bai to do work on roof.
roirisii, ririsii: V.PF.
merirem: V.T. hit against (wall, floor, etc.).
tiremii, tuirem, tirremii, tilirem: v.PF.
telirem: V.RS.
merirem er a rengul: hurt someone’s
feelings.

meririau: 1 V.T. shake. 2 v.I shake; (teeth)
be loose.
ririGr, riridu, rirriar, rirridu: v.PF.
rriridu: V.RS.
ririttul: V.AS.
merirk: v.T. look at in a mirror. cf. dirk,.
dirkii, dmirk, dirrekii, dilirk: v.PF.
meriseksik: V.S.REDUP. (pocket, mouth,
etc.) overstuffed/bulging. cf. suk-.

merisu: V.T. wash/rinse off (hands, feet,
vegetables, etc.); wash off (floor).
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~melatech, ~>melecholb, ~>mesilek,
~omralm.
risuii, remisu, rirsuii, ririsu: Vv PF.
rrisu: V.RS.
rsoal, rsbol: v.AS.
orfsu: N.INSTR. water for rinsing.

meritech: v.I. break/snap off completely.

meritechetacheb: vs. (surface) rough/
coarse/spiny. cf. tacheb.
meritechetacheb a medal: eyes hurt
from lack of sleep.

meriGs: V.PF. cf. omerius.

merk;: N. flat part of reef.
omérk: v.T. spread (blanket, clothes,
news, etc.); stretch out (arms, legs);
propagate (religion, belief, etc.).
blerk, berrékel: V.RS.
berékel, berkall: v.as.
tiberbérk: v.S.REDUP. (land) flat.

merkgy: V.PF. cf. omerk,.
merkakl: V.PF. cf. omerkakl.

merkang: VS.INCH. is just becoming ripe/
cooked. cf. marek.

merkii: V.PF. cf. omerk,.
merkéng: V.T.INCH. =merekong.

merméang: V.LINCH. is just coming/
arriving. cf. mei.

merngii: V.PF. cf. omar.
merdber: V.PF. cf. omerober.

merédech: V.T. try/aim at blindly; trick

(person) in order to get information.

rodechii, remédech, riredechii,
rirédech: V.PF.

rrodech: V.RS.

redechall: v.As.

oredechél (er a merangd):
N.INSTR.OBLIG.POSS. spear to be thrown
blindly at coral in hope of catching
fish; person who is to be used for
information.

merddel: v.T. adopt (child); remove/lift
(pot) from fire,
rodelii, remddel, riredelii, rirédel:
V.PF.
rrodel: V.RS; N.RS. adopted child.
rredall: v.RS.
redall: vas.
ordall: N. cloth, leaves, ete. for lifting
hot pot; hot pad.
merdel: V.PF. cf. omeroel.

merolang: V.LINCH. is starting to leave. cf.
merael.

merolang; V.LPRED. is about to leave. cf.
merael.
Ak merolung. T'm (just) leaving.
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merrai

meromi: (Jp.) N. liquor.
meroriel: VLREDUP. =mererorael.

merdrem: V.T. sharpen.

dormii, duérem, dirremii, dirérem:
V.PF.

delérem, derrémel: V.RS.

derémel: v.AS.

kedérem: v.s. sharp.

orérem: N.INSTR. grindstone.

merredérem: V.T.REDUP. nod (head =
medal) vigorously in dancing or
gesturing. ’

merorem a medal: signal/gesture
with face or head.

meroréu: V.SREDUP. yellowish-orange
{color of twilight). cf. rou-.
oumeroréu: VI (light) have yellowish-
orange color.

merdrt: V.T. scrape (taro, etc.) with

horizontal movement of hand; cut
through (cord, etc.); break off
(relationship); divorce.

dortii, dmort, dilertii, dilort: v.pF.

delort, derratel: v.RS.

deratel, dertall: v.As.

kedért: V.RECIP. separate from/
divorce each other.

or6rt: NINSTR. instrument for scraping
or cutting; money or goods given to
assure that relationship is broken on
even terms; money given to wife at
time of divorce.

merét: V.T. pound/smash/crush

(something) against solid surface;
pound out (spearhead). cf. rot-.
~melechotech, ~meleot, ~merusech.

rotengii, remét, riretengii, rirét: vV PF.

orét: N.INSTR. anything used for
pounding.

ortangel: N. anvil,

merter6t: 1 V.T.REDUP. pound/smash
in several places. 2 V.ERG.REDUP. get
pounded/smashed in several places.

merdus: V.T. divide up; distribute, cf.
TOUS-
r{o)usii, remdéus, rirusii, rirbus: V.PF.
omerdus: N.ACT. distribution.
merurdus: V.T.REDUP. keep
distributing.

merrai: V.T. irritate/rehurt wound in
(some part of body).
dorir, dorai, dirrir, dirrai: v.PF.
derrai: VRS.
rediil: v.as.
medederai [madedaray]: V.ERG.REDUP.
(wound) easily irritated.



merrakl

merrakl: v.T. destroy; dismantle; break
up; scatter; spread.
toreklii, torakl, tirreklii, tirrakl: v.PF.
terrakl: v.RS.; N.RS. fraction (in math).
telerrakl: V.Rs.
terekill: v.As.
tirrakl: v.s. cross-eyed.
keterakl: v.RECIP. (group of people)
break up/spread out/disperse.
meteterak]l [motetarakla]:
V.ERG.REDUP. easily dismantled.

merrars: V.T. shake out; shake (person) up
and down; (animal) shake (itself) off.
sirsii, sirars, sirresii, sirrdrs: V.PF.
serrars: VRS.
sersall: v.AS.
meseserars [mosesarars]: V.ERG.REDUP.
(things) keep getting shaken out (of
basket, etc.).

merrau: V.T. catch (fish) with handnet. cf.
derau.

merread: vS. (body) smooth.
merrechdkl: v fly/flutter downward.

merrédel: N. leader; ruler; chief; person
in charge. cf. mengedereder.
merredelél: N.POSS.
merredel er a blai: head of
household.
merredel er a Merikel: president of
the U.S.

merréder: N. =merredel.

merrédes: v.S. (sun) burning; (food) hot/
peppery; have stinging sensation (e.g.,
from sunburn).
merredirk: v.T. look scornfully at (person)
(while speaking ill of him).
derredirk: V.RS.
mederdirk (a rengul): V.T.REDUP. feel
scorn for.

merredérem: V.T.REDUP. nod (head =
medal) vigorously in dancing or
gesturing. cf. merorem.

merrekakl: v.T. abuse; not take care of;
not pay attention to. cf. meterkakl.
torrekeklii, torrekakl, tirrekeklii,
tirrekakl: v.pr.

merrengél: N.OBLIG.POSS. younger sister of
female. cf. merengrang.
merrengel a delal: aunt (=mother’s
younger sister).

merresngang: V.LINCH. is beginning to
crow. cf. merros.
merresnga a malk: (time when)
rooster begins to crow (about 5 a.m.).
merretarech: v.I. make stamping or
vibrating sounds with feet. cf.
turechs.
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merrirs: V.T. =merrars.

merritel: v.T. hunt; investigate.
tirterii, tiritel, tirreterii, tirritel: v.pF.
territel; V.RS.
tirterall: V.AS.

merroaech: v.I grope with hands in
darkness or with eyes closed.

merrodkl: 1 v.T. rattle (something) to
make noise. 2 v.1. make rattling noise.
cf. roaki-.

merr6b: V.T. turn (person) face down;
turn (object) top down; stop; halt.
torebengii, toréb, tirrebengii, tirréb:
V.PF. :
telerréb: V.RS.
terebengall: V.AS.
terréb: v.s. bowed down; prostrate.
keterdb: V.RECIP. (everyone) fall face
down together.
meterdb: V.ERG. fall face down (when
walking, etc.).

merrés: VI (rocster) crow.
omerresngél: N.OBLIG.POSS. crowing of
rooster.
merresngang: V.LINCH. is beginning to
Crow.

merréus: V.PF. cf. omerrous.

merribek: v.T. thrust spear at/into/under
(stone, etc.) without throwing.
durebekii, durabek, dirrebekii,
dirrabek: v.PF.
derriibek, delerriibek: v.Rs.
derebakel, deribekall: v.AS.
kederiibek: v.RECIP. thrust spears at
each other.
oriibek: N.INSTR. anything used for
thrusting.

merramk: v.I. make loud and continual
noise. cf. derumk.

merrusii: V.PF. cf. omerrous.

merriud: v.T. break/tear/smash down;

take apart; break (relationship between
people).

torudii, toraud, tirrudii, tirrGiud: V.PF.

telerriud: V.RS.

terudall: v.As.

terueruidel: vs. (building, car, etc.)
unsteady/rickety.

terriud: v.s. smashed down; taken
apart.

mersad: N. barracuda.

mersechokl: VI step forward slowly and
cautiously (as when looking for prey).

merserasech: VSREDUP. bloody; covered
with blood; (meat) rare. cf. rasech.
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merserds: 1 VIREDUP. keep drowning (i.e.,
alternately submerge and come to

surface when drowning). 2 V.ERG.REDUP.

easy to drown in. cf. remos.

merterat: V.SREDUP. (body) withered. cf.
merat,.

merterét: 1 V.T.REDUP. pound/smash in
several places. 2 V.ERG.REDUP. get
pounded/smashed in several places. cf.
merot.
rotertengii, roterdt, rirtertengii,
rireterét: V.PF.
rreterét: V.RS.

merteratech: V.T.REDUP. touch continually.
cf. merutech.

mertii: V.PF. cf. omart.
mertort: v.s. =omertort.
merudii; V.PF. of. omeruud.

merikel: v.T. divide into portions.
terrikel: VRS. :
terikel: v.AS; N.AS. something (esp.,
food) to be divided into portions.

merukem: V.T. break (glass object) into

pieces; break (money) into smaller
denominations; exchange (money).

rukemii, riukem, rirekemii, rirtkem:
V.PF.

rrikem: V.RS.

rekémel, rekemall: v.As.

urrekémel: N. broken pieces.

orikem: N.INSTR. anything used for
breaking.

merimes: V.T. poke at; test (food); stick;
prick. cf. sumes.
rumesii, rGumes, riremesii, rirGmes:
V.PF. poke at; test (food).
sumesii, sGumes, silemesii, silimes:
V.PF. stick; prick.
orames: N.INSTR. instrument for
poking.
meremrames: 1 V.T.REDUP. keep
poking at; seduce. 2 V.LREDUP. (numb
limb, etc.) keep tingling.
meruéru: V.T. fan (person); cool down
(food, etc.) by fanning.
riuruii, riudru, riruruii, riruéru: v.pF.
rrubéru: V.RS.
riuveruall: v.AS.
keruéru: v.RECIP. fan each other.
orudru: N.INSTR. fan; piece of paper,
ete. used as fan.

mertr): V.S.T. ashamed of; shy/bashful/
timid about; afraid of. cf. rur.
seke(me)rir: v.s. shy; always getting
ashamed.
mererir [marerir]: V.ST.REDUP. rather
ashamed/afraid of.

mertul

A Droteo a mle merur er a ngelekel.
Droteo was ashamed of his child.

merury: N. great grandparent.

merurech: V.T. stamp (foot) on floor;
stomp on (floor) so as to produce
vibration. cf. turechs,.

merurdus: V.T.REDUP. keep distributing. cf.
merous.

meris: 1 V.T. pierce; stab; inject;
inoculate. 2 v.I. fish underwater with
one-pronged spear.
rus@r, remds, rirsar, ririis: V.PF.
ITus: V.RS.
rsull: vas
keriis: V.RECIP. stab each other.
oras: N.INSTR. horn (of animal);
injection; one-pronged spear.

merasech: v.T. pound (food, betel nut,

medicine); pound/punch at (someone).
~smelechotech, ~meleot, ~>merot.

rusechii, remGsech, rirsechii,
ririsech; V.PF.

rrasech: V.RS.

rsichel: vas.

kerasech: V.RECIP. punch at each
other.

orasech: N.INSTR. instrument for
pounding; pestle; small hammer for
pounding betel nut.

orsachel: N. mortar; wooden
receptacle for pounding medicine or
betel nut in.

urresachel: N. residue after pounding
taro, tapioca, ete.

merusech a rengul: repentant.

merusechoalech: N. type of fish.
merusil; V.PF. cf. omerius.

merutech: v.T. touch; try out.

rutechii, remiatech, rirtechii, rirtech:
V.PF.

matech: V.RS.

rtachel, rtchel: v.As

rtéchel: v.aSs; N.AS. log dividing front
of fireplace from rest of house or bai.

kertGtech: v.RECIP. touch each other;
have sexual intercourse.

merteratech: V.T.REDUP. touch
continually.

merdau: V.T. collect; gather,
roudr, remiu, riruar, rirGu: V.PF.
rriau: V.RS.
rudol: V.AS.

meraud: V.PF. cf. omeruud,

meraul: v.T. make; do; prepare; produce;
repair.
rullii, reméiul, rirellii, rirGul: v.PF.
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rraul: V.RS.; N.RS. something made/
done; way of making things.

rudll; v.as.

ker{tul: v.RECIP., karurdul:
V.RECIP.REDUP. protect each other; do
things with each other in mind; be
considerate of each other; make
(something) for each other.

omeraul: N.ACT. behavior; way of
doing things.

meruul a tekoi: speak/behave as if
nothing is wrong.

meruul a klengit: commit a sin.

meruul a klungiaol: do something
good/helpful.

meruul a delengerenger: commit
mischief; break the law.

meruul a kldung: perform one’s
obligations; uphold the law.

meruul a temall: perform black
magic.

mes: V.PF. cf. omes.

mesab: Vv.T. (animal) move in on/snap at/

peck at (food, prey).

sobngii, suab, silebngii, silab: v.PF.

selab: VRS.

klab: N.RS. harvested tuber of taro or
tapioca.

sbiingel: V.AS.

kesab: v RECIP. peck at (food)
together; (dogs) snap at each other.

mesabchemoes: vs. (person) tending
to harvest plants too early; prone to
playing around sexually with someone
too young.

mesabchemées: v.s. (person) tending to
harvest plants too early; prone to
playing around sexually with someone
too young. cf. chemoes,, mesab.

mesaik: vs. lazy.
me(se)sisaik [masesisaykh]: V.S REDUP.
rather lazy.

mesako: V.I used only in mesako el ngal.
of. kesako.
mesako el ngal: (crowd look like)
swarm of termites.

meséakt: v.T. make (raft); tie side by side;
crowd out (as in weeds crowding out
other plants); change (subject of
conversation). cf. sakt. ~melechet,
~merenged, ~mesaur.
soktii, smakt, silektii, sildkt: v.PF.

mesalo: V.T. grab at (soft substance—e.g.,
food, earth, etc.) and squeeze/knead;
put fingers in (mouth); prepare (taro
patch) for planting (by softening dirt).
soluii, smalo, silluii, silalo: v.PF.
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selalo, klloaol: v.Rs.

kloaol: v.as.

kesalo: V.RECIP. caress each other;
prepare taro patch together.

mesam: V.T. begin to thrust at someone

but then stop (arm, spear, etc.} halfway
(in order to deceive); gesture
threateningly with (hand).

somir, suam, silemur, silam: V.PF.

selam: V.RS.

kesam: V.RECIP. gesture threateningly
at each other.

mesamd: V.T. =mengesamd.

mesamk: v.T. husk (coconut fibers) by
hand.
somkii, suamk, silemkii, silamk: v.pF.
selamk: V.RS.
semikel, semkall: v.As.
kesamk: v.RECIP. husk by hand
together.

mesang,: V.T. cut diagonally; hold (neck)

at angle.

songar, smang, silengar, silang: v.PF.

selang: VRS,

klengabel: N.RS. stick with point
sharpened diagonally.

osang: N.INSTR. long pole with point
sharpened diagonally for picking
breadfruit, etc.

mesangy: V.PF. cf. omes.

mesaod: V.T. separate; explain; solve.

smodii, smaod, silodii, sildud: v.PF.

selaod, kloadel: v.RS.

soadel, sodall: v.As.

kesaod: V.RECIP. separate from/
divorce each other; move apart from
each other.

omesdod: N.ACT. explanation.

sesaod [s€s400), eresaod [eresiaod]: N.
one, two separate pieces (of long
object).

mesosaod: V.T.REDUP. try to explain.

mesarech: V.T. step on; tour/visit (place).
sorechii, smarech, sirrechii, silarech:
V.PF.
selarech: v.as.
serrochel: V.RS. stepping on.
serochel: v.As.
kesarech: V.RECIP. step on (each
other’s feet).

mesauch: V.T. break off (branch of tree,
etc.) at base or node; break (someone’s
limb) at joint; open (someone’s mouth)
wide by force.
v PSE(‘)UChﬁ, smauch, siluchii, silduch:

selauch, kléechel: v.rs.
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s6echel: vAs.

kesauch: V.RECIP. break (each other’s
limbs).

mesesusauch [mesesusaw?a]:
V.ERG.REDUP. easily broken off.

omsoéchel: N. casket; coffin.

mesaul: vs. tired; weary. cf. saul.
mesulaul: v.SREDUP. sleepy; drowsy.
mesulang: V.SINCH. is getting tired.
mesesusaul [masesusawl]: V.SREDUP.
rather tired.

mesaul a rengul: not feel like.

Ke kmal mesaul. Thank you very
much. (lit., You're very tired—from
helping me, etc.).

mesdur: V.T. tie together; tie into a
bunch. cf. saur. ~melechet,
~merenged, ~>mesakt.

sourii, smaur, silurii, silaur: v.pr.

mesbedang: V.ERG.INCH. is getting
informed. cf. mesubed,.

Kau, ng mesbeda a rengum? Are
you satisfied?/Don’t you have adequate
information/evidence?

mesbesib: V.ERG.REDUP. easy to plow/dig.
of. mesib.

mesbesibech: 1 v.SREDUP. (branch, etc.)
brittle/easily broken off. 2 N. tree with
brittle branches (Pisonia grandis R.
Br.). cf. mesibech.

meséb: V1. get warm; warm up. cf. seseb.
mesebsils [masebsils]: N. crown of

head.
mesebang: N. type of goatfish. cf. bang.

mesébech: V.T. try on (clothes); adjust/
equalize (amount). cf. sebech-.
lfF(‘)beChﬁ’ suébech, silbechii, silébech:
V.PF.
mesebesébech: vV.TREDUP. keep trying
on clothes; always take just the right
amount.

mesebechakl: v.T. defend; be on side of

(person); help (person in danger).

sobecheklii, sobechakl, silbecheklii,
silbechakl: v.pF.

selbechakl: vRs.

sebechekill: v.as.

kasebechakl: v.RECIP. defend/help
each other.

osebechékl: N.INSTR. anything used as
excuse to absolve oneself from blame.

mesébek: v.T. kick (with forward
movement of leg). ~melolk.
sobekii, suébek, silebekii, silébek:
V.PF.
selébek: V.RS.
sebékel: v.as.

meséked

kesébek: v.RECIP. kick each other.

mesébel: v.T. shovel (dirt, soil, etc.);
remove soil or debris from (ditch, ete.).
of. sebel.
sobelii, suébel, silebelii, silébel: v PF.

mesébes: V.PF. of. omesebes.

mesebesébech: V.T.REDUP. keep trying on
clothes; always take just the right
amount. cf. mesebech.

mesebesébek: V.LREDUP. =mesesebesebek.
mesebesechii: V.PF. of. omesebosech.
mesebesii: V.PF. cf. omesebes.
meseboésech: V.PF. cf. omesebosech.

mesebsils [masebsils]: N. ecrown of head.
cf. meseb, sils.

mesech-il: STEM N.POSsS. of. mechas,.

mesechedékl: v.T. tie/bind by winding.
sochedeklii, sochedékl, silechedeklii,
silechedékl: v.pF.
selechedékl: v.RS.
sechedekill: v.As.

mesechelakl: v masturbate. cf.

sechelakl

mesechelang(e)l: N. tree in soapberry
family (Dodonaea viscosa L.). cf.
chelangl.

meséchem: v.T. hold/grasp firmly.
isechemii, iséchem, ilsechemii,
ilséchem: v.PF.
ilséchem: V.RS.
isechemall: v.As.

mesechestched: v.LREDUP. always talk
harshly/impolitely to people. cf.
mesuched.

mesechii: V.PF. cf. omasech,, omosech.

mesechoés: N. tree in mango family. cf.
choes.

mesédel: N. =mesiedel.

mesédem: V.T. proposition (woman) to

have sexual intercourse; propose
(activity).

sodemii, suédem, sildemii, silédem:
V.PF.

selédem, seldémel: V.RS.

sedomel, sedemall: v.as.

kesédem: V.RECIP. propose activities
to each other.

meséi: N. taro patch.

meséked: v.s. crowded; well-attended;
filled; (clothing) too tight to put on. cf.
seked.
mesekedang: VSINCH. is getting
crowded/tight.
mesekeséked: V.SREDUP. nearly filled;
(clothing) tight (but still wearable).
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mesekedang

mesekedang: V.S.INCH. is getting crowded/
tight. cf. meseked.

mesekelat: N. mullet. cf. kelat

mesekerrak [mesokefakh]: N. Java plum
tree. cf. kerrak.

mesekeséked: V.SREDUP. nearly filled;
(clothing) tight (but still wearable). cf.
meseked.

mesekiu: N. dugong.

meseki: N. tree in Melastoma family
(Astronidium palauense (Kan.) Mkgt.).
Cf. kuil.

mesekiauk: N. surgeon fish (black or gray
in color) (Acanthurus xanthopterus).

mesél: v.s. out of breath; panting;
gasping. cf. sel.
meselsél: VSREDUP. be in a rush.
meklengang: VSINCH. is getting out
of breath.

mesélech: N. taro patch.
meklechél: N.POSss.

meselodkl: v.T. grab at and shake/stir.
soloueklii, soloakl, sillueklii, silloakl:
V.PF
selloakl: VRs.
kaseloakl: v.RECIP. grab at (each
other’s buttocks).

meselsél: V.SREDUP. be in a rush. cf.
mesel.

meselsald: V.T.REDUP. keep wiping. cf.
mesuld.

mesengaked: v.S. (person) thin/slimmed
down.
klengiked: N.RS. thinness.
omeksengaked: v.CAUS. thin
(someone) down (on diet, etc.).
mesengkedang: VSINCH. is getting
thin/slimming down.
mesengéi: V.TINCH. has (just) seen. cf.
omes.

mesengeséngeb: VI.REDUP. make
crunching/grinding sound. cf.
olsongeb.

mesengkedang: V.SINCH. is getting thin/
slimming down. cf. mesengaked.

mesengsongd: 1 V.ERG.REDUP. easy to
comb. 2 V.T.REDUP. keep breaking. cf.
mesongd.

mesengul: N.OBLIG.POSS. used only in
mesengul a ulul,
mesengul a ulul: center of chest;
sternurmm.
meséos: V.PF. cf. omeseos.

mesés: V.. strong; industrious; diligent. cf.
ses.
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mesesechill [masesa?il:a] (<meses a
chull): N. light but constant rain.
meses a rengul: industrious; diligent.
meses a eolt: wind is strong.
me(se)sebesébek [masesabas ébakh]:
V.LREDUP. fly around aimlessly; float on
the wind. cf. suebek,.

mesesechdsech [masesalésa?s): V.T.REDUP.
munch on. cf. melechosech.

mesesechll [masesatal:a] (<meses a
chull): N. light but constant rain. cf.
chull, meses.

mesesemesamech [moasesamasimala]:
V.T.REDUP. keep massaging. cf.
mesumech.

meseserars [masesarars]: V.ERG.REDUP.
(things) keep getting shaken out (of
basket, etc.). cf. merrars.

meseserechakl [moesesora?akla]: V.LREDUP.
make rustling sound. cf. sorechakl.

meseséseb [mases ésap]: V.ERG.REDUP.
flammable. cf. seseb.

mesesii [masesiy}: V.PF. cf. omeseos.

mesesilil {masesilil]: vIREDUP. fool arcund.
cf. milil.

me(se)sisdik [masesisaykh]: V.S.REDUP.
rather lazy. cf. mesaik.

mesesitisech [masesyiisata}: V.S.REDUP. (sea)
rather calm. cf. meiusech.

meseskebeling: v.s. really crazy. cf.
kebelung, meses.

mesesngés [masesnds]: 1 V.T.REDUP. keep
mincing. 2 V.ERG.REDUP. easy to mince.
cf. melngos.

mesesddel [moaseséSal): V.ERG.REDUP. easily
torn. cf. mesodel.

mesesulaul [masesulawl]: V.SREDUP. rather
sleepy. cf. mesulaul.

mesesudsu [maseswoswa): VILREDUP. keep
cringing. cf. meluosu.

mesesusauch [masesusiw?a]: V.ERG.REDUP.
easily broken off. cf. mesauch.

mesesusaul [masesusawl]: V.S.REDUP.
rather tired. cf. mesaul.

mesesusiud [masesusiwda]: V.ERG.REDUP.
easy to shred. cf. mesuud.

mesesuuiu [masesuwaw]: V.S.REDUP.
rather foolish/crazy. cf. uau.

mes(e)terir: V.PF. cf. omes.

mesib: v.T. break (ground); plow (land);
dig (ditch, toilet, etc.). ~>mengiis,.
sibar, suib, silbir, silib; v.PF.
selib: VRS
sbiiul: v.As.
kesib: v.RECIP. injure each other by
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getting too close when using pickaxe,
ete.

osib: N.INSTR. any instrument for
breaking the ground (e.g., plow,
pickaxe, pitchfork, etc.).

mesbesib: V.ERG.REDUP. easy to plow/
dig.

mesibech: V.T. break off (branches, leaves,

plants, etc.).

sibechii, suibech, silbechii, silibech:
V.PF.

selibech: V.RS, '

klbéchel: v.Rs.; N.RS. broken branch
to mark trail; trail marker.

sbéochel: vas.

mesbesibech: 1 VSREDUP. (branch,
etc.} brittle/easily broken off. 2 N. tree
with brittle branches.

mesichii: V.PF. of. omesiich.

mes(i)édel: N. hog plum (type of mango).
cf. iedel.

mesiich: V.PF. cf, omesiich.

mesikt: v.S. be in a cluster. Used only in
mesikt el btuch. cf. sikt.
mesikt el btuch: constellation of
stars.

mesil: (Eng., Ger.) N. machine; motor;
engine.
mesilkebiér: N. machine-gun.
mesil er a mamed: sewing machine.
mesil er a dengki: generator.
mesil er a katsudo: movie-projector.
mesil er a kall: food grinder.

mesilek: v.T. wash (clothes, hair, rice).
~melatech, ~>melecholb, ~>merisu.
silekii, smilek, sillekii, sililek: v.pF.
selilek: V.RS.
selokel: v.AS; N.AS. laundry.
kesilek: V.RECIP. wash (each other’s
clothes).
ulleselokel: N. dirtied water after
washing clothes.
osilek: NINSTR. laundry soap (in bar
form).

mesilkebiér: (Ger.) N. machine-gun. cf.
mesil.

mesim: V.T. shake.

simengii, suim, silemengii, silim; v.PF.

selim: V.RS.

simngall: v.AS.

melmesim: 1 V. T.REDUF. shake; shake
(head) sideways (to say no). 2 v.1. shake
(from wind, etc.).

diak lemesim a rengul: stick to one’s
convictions; not change one’s mind.

mesidu: V.T. serve (person); dress (oneself)
up.

mesngerékly

mesiungél: N.OBLIG.POSS. servant.
siungii, siungeterir, silungii,
silungeterir: V.PF.
selibu: VRS.
siungall: VAS. is to be served.
siingel: V.AS. is to be dressed up.
kesiéu: V.RECIP. serve each other;
dress each other up.
sisibu: V.S.REDUP. always wanting to
dress up; compulsively neat; fastidious.
mesisiéu: V.T.REDUP. dress (oneself) up
continually.
mesisdik: V.S.REDUP. =mesesisaik.
mesisfich: V.SREDUP. strong; healthy. cf.
stich.
melisiich: v.T.strengthen.
klisiich: N.Rs. strength; power;
authority.
sisiochel, sisichall: v.As.
kasisiich: V.RECIP. strengthen each
other.
mesisiich a rengul: strong-willed;
motivated; determined; hard-working.
mesisibu: V.T.REDUP. dress (oneself) up
continually. cf. mesiou.

mesisuésu: V.IREDUP. keep cringing. cf,
meluosu.

mesiuch: V.T. sprain (back or leg). cf.
stuch.

mesiul: V.PF. cf. omesiul
mesiung-él: STEM N.OBLIG.POSS. cf. mesiou.

meskerekir: N. sweet orange (larger than
kerekur) (Sapium Indicum Willd.). cf.
kerekur,.

mesmechdkl: v.T. put (things) in order;

correct (person) for mistaken
statement; put (someone, oneself) in
correct position (in dancing, sports,
etc., or when sitting among elders);
improve.

sumecheklii, sumechokl,
silemecheklii, silemechékl: v.PF.

selemechokl: V.RS.

smechekill: v.As.

mesméngt: V.T. put cement on; put cast
on (broken limb). cf. smengt.
simengtii, siméngt, silemengtii,
sileméngt: v.PF.
mesmesim: V.ERG. get shaken. cf.
melmesim.
mesmesim a rengul: unstable;
changing one’s mind easily.
mesngerékl;: V.ERG. get postponed; fall
through. cf. melngerekl.
mesngerékl;: v.T. fling down/drop
(something) (from fatigue); drop
(oneself) to floor, etc.; have tantrum.
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singereklii, singerékl, silengereklii,
silengerékl: v.PF.
selngerékl: v.rS.

mesngii: V.PF. cf. omus.

mesobil: vs. single; unmarried.
klsobiall; N. unmarried state.

mesoddel: v.T. tear (cloth, paper, etc.);
dismember (slaughtered animal).
sodelii, smodel, sildelii, silédel: v.PF.
selodel: V.RS.
sedelall: vas.
kesédel: v.RECIP. slash at each other
(with knives); tear (things) together.
osodel: NINSTR. any instrument for
tearing or dismembering; letter-
opener.
mesesodel [masesd3al]: V.ERG.REDUP.
easily torn.

mesokl: v.T. turn (oneself) to side; change
(subject of conversation); confuse
(matters). cf. sokl.
soklii, smokl, sileklii, sil6kl: v.pF.

mesongd: V.T. comb; break (chain, cord,

etc.). cf. songd-.

songdii, smongd, silengdii, siléngd:
V.PF.

oséngd: N.INSTR. comb (orig., carved
out of twig).

mesengsongd: 1 V.ERG.REDUP. easy to
comb. 2 V.T.REDUP. keep breaking.

mesosaod: V.T.REDUP. try to explain. cf.
mesaod.

mesosii: V.PF. cf. omeseos.
mesterir: V.PF. cf. omes, omsang.

mesubéng: V.T.INCH. is beginning to study.
of. mesuub.
Ak ko el mesuba e le ng mla merael
a Toki. T've finally gotten to study
because Toki has left.

meshbech: v.T. break open (dam, earth,

etc.); open passageway/drain in; gather
(large taro) (by breaking earth around
base).

subechii, siubech, silebechii,
silabech: v.PF.

selibech: V.RsS.

sbechall: v.As.

mesiibed;: V.T. tell; announce to; inform;

? teach ancient lore to (younger men)
and admit them to company of elders.
cof. subed,.

subedii, subedeterir, silebedii,
silebedeterir: v.PF.

mesbedang: V.ERG.INCH. is getting
informed.

mesubededingil (<mesubed a
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dingal): N. legendary person who
knows everything.

osbadel a sils: approach noon.

A Droteo a silebedak el kmo a demal
a mla mad. Droteo informed me that
his father had died.

mesabedy: V.T. re-open cut in sheath (of

coconut tree) to remove coagulated
sap and re-initiate sap flow (usually
performed around noontime).

subedii, subed, silebedii, silabed:
V.PF.

selabed: VRS

sbedall: v.As.

mesubededingal (<mesubed a dingal): N.
legendary person who knows
everything. cf. ding, mesubed,.

mesach: V.T. jerk; pull strongly at.
suchar, smuch, silechar, siltich: v.pr.
selach: VRS,
sechéol: v.AS.
kestich: v.RECIP. pull strongly at each
other.

mesiched: 1 v.T. pull at (person); press

(limb, etc.) so as to cause numbness or
paralysis. 2 v.I, talk harshly/impolitely
to someone.

suchedii, smiiched, silechedii,
silached: v.PF.

selached: VRS

sechedall: v.As.

sechiidel: v.AS. temporarily crippled
(by muscle cramp, etc.).

kestached: v.RECIP. pull at each other;
press {(each other’s limbs).

mesechesiched: V.LREDUP. always talk
harshly/impolitely to people.

ostched: N.INSTR. action/way of
pressing.

mesik: v.T. put (something) into; pack;
stuff (food, etc.) into mouth, ete. cf.
suk-.
sukir, smuk, silkar, silak: v.pF.

mesuliang: VSINCH. is getting tired. cf.
mesaul.
Ke kmal mesulang. Thank you very
much. (lit.,, You've gotten very tired—
helping me, etc.).

mesulaul: V.SREDUP. sleepy; drowsy. cf.
mesaul.
klulaul, klsulaul: N. sleepiness.
bekesulaul: vs. get sleepy easily,
omeksulaul: 1 v.caus. make
(someone)} sleepy. 2 V1. act sleepy/
drowsy.
mesululiang: v.SINCH. is getting
sleepy.
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mesesulaul [masesuldwl]: v.s REDUP.
rather sleepy.

mesald: v.T. erase; remove (name) from
list; dry (someone, oneself) off (with
towel, etc.); wipe off (mouth, nose,
private parts, etc.). cf. suld).
suldii, smuld, sileldii, silald: v.pF.
ostld: NINSTR. eraser; cloth for
drying.
meselstld: v.T.REDUP. keep wiping.
mesulii: V.PF. cf. omesiul.

mesulkélk: v.T. muss up (head, hair). cf.

sulkolk,.

sulkelkii, sulkélk, silekelkii, silk6lk:
V.PF.

mesululang: V.SINCH. is getting sleepy. cf.
mesulaul.

mestmech: V.T. spread out (blanket,

clothing, etc.); send (message); massage
(body); set/readjust (bones); restore. cf.
sumech-.

sumechii, sGumech, silemechii,
silimech: v.PF.

osamech: N.INSTR. massaging.

mesesemesamech
[masesamasima’a]: V.T.REDUP. keep
massaging.

Ke di mesumech e dmanges? Why
do you ask me to give (someone) a
message for you and then come
yourself?

mesamk: V.T. pull cut (hair).
sumkii, sdumk, silemkii, silimk: v.rF.
selamk: V.RS.
kesimk: v.RECIP. pull out (each
other’s hair).

mesuarech: V.T. cleanse (woman after

childbirth) with hot water; bathe/soak
(limb) in hot water.

surechii, smarech, sirrechii, silarech:
V.PF.

selarech, serrachel: v.RS.

serichel, serechall: v.As.

kestirech: V.RECIP. give each other
hot bath; take hot bath together.

osarech: N.INSTR. hot water (boiled
with leaves) used for cleansing.

mesusiub: V.ERG.REDUP. easy to study/
learn. cf. mesuub.

mesusiud: 1 vV.T.REDUP. keep shredding. 2
V.ERG.REDUP. easy to shred. cf. mesuud.

mesaub: v.T. study; learn; imitate; copy.
su(e)bii, stiub, silubii, sildub: v PF.
selaub: V.RS.
kluébel: N.rs. lesson; something
learned.

meteberall

sudbel: v.AS; N.AS. lesson; homework;
study.

kestiub: V.RECIP., kasustub:
V.RECIP.REDUP. imitate each other.

mesusiiub: V.ERG.REDUP. easy to
study/learn.

mesubing: V.T.INCH. is beginning to
study.

A Droteo a milsuub el meruul a
mlai er a demal. Droteo learned how
to make canoes from his father.

mestud: v.T. shred (paper, leaves); strip

off (skin, meat, ete.); grab/pull away.

soudii, smdud, siludii, siliiud: v.pF.
selud: VRS,

suddel, sudall: v.as.

kestud: v.RECIP. shred things
together.

mesusiud: 1 V.T.REDUP. keep
shredding. 2 V.ERG.REDUP. easy to shred.

mesesusiiud [masesusiwda]:
V.ERG.REDUP. easy to shred.

sesuud [sesiw33]: N.REDUP. one
shredded piece of pepper leaf
(=kebui).

A Toki a di kea lemesuud er a
Droteo. Toki is strongly attached to
Droteo./It’s no longer possible to pull
Toki away from Droteo.

met: V.PF. cf. omet.
metib: N. dead fish in trap.

metacherebesial: vs. be in an awkward
position; unfortunate; not getting along
well (financially, etc.). of. techerebesul.

metaech: v.s. unlucky.
metaiu: vS. rounded and smooth. cf. taiu.
metal: N. blue shark (Prionace glauca).

metang: v.s. (road) forked.

metengéal: N.OBLIG.POSS. fork in road;
crotch of tree.

melengetang: v.5S.REDUP. wandering
around; having no fixed abode.

beritengetang: v.s.REDUP. forked/
branched in many places; (tree) having
many branches.

metau;: N. coconut at final stage when
meat gets dry and coconut falls from
tree (copra-making stage); woman
chief; woman first reaching
menstruation.

metauy: V.ERG. get heated; (plant) get
wilted from heat. cf. melau,.

metbetibech: v.ERG.REDUP. easily
masturbated. cf, melubech.

meteberall: v.ERG. (meat, fish) separate
from bones. cf. melberall.
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metebetébed: V.I.LREDUP. =metetebetobed.

metebtib: V.ERG.REDUP. easy to break up
into pieces. cf. melebtib.
métech: V.PF. cf. ometech.
metechii: V.PF. cf. ometech.
metéet [metéyth]: v.S. of high family; rich/
wealthy (i.e., having large amount of
Palauan money). ~merau.
remetéet [rametéyth]: N.PL. those of
high family; the rich.
iltéet: N. riches; power; majesty.
metekéel: 1 v.i. get feeling that
something is stuck in throat or
esophagus. 2 vs. tending to overdo
things.
metelatel: v.ERG. fall head first. cf.
mellatel.

meteltilech: V.ERG.REDUP. (young coconut)
easily smashed open; (fruits, coconuts,
etc.) keep falling. cf. melilech,.

metemall: v.ERG. get hurt/injured/
broken. cf. temall.
metetemall [matetamail:s]:
V.ERG.REDUP. easily broken.

meteng-al: STEM N.POSS. cf. metang.

metengchokl: v.s. (action, behavior)
tactless/impolite; (matter)
inappropriate.
meténgel: VI descend; come/climb
down; land. cf. tengel-.
metengeténgel: V.LREDUP. keep
coming down.
metengel a ieleb: flood descends/
comes down (upon).
metengel a chull: rain comes down.
A ngalek a miltengel er a kerrekar.
The child climbed down from the tree.

metengeténgel: V.I.REDUP. keep coming
down. cf. metengel.

metengong: N. ghost with ugly face.
metengii: N. porgy.
meterkakl: v.s. careless.
merrekakl: v.T. abuse; not take care
of; not pay attention to.
terrekakl: V.RS.; N.RS. carelessness.
oumeterkakl: v.I. behave carelessly.

meteterkakl [matetorkakls]: v.S.REDUP.
rather careless.

metermoékl: VI stumble.
terremokl: v.s. bending over when
doing something.

meteréb: V.ERG. fall face down (when
walking, etc.). cf. merrob.
meteterdb [matetordp}: V.ERG.REDUP.
keep falling face down.
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metethéech [matetboe?s]: V.T.REDUP. keep
touching lightly. cf. melboech.

metetbéid [matetb6yd]: V.ERG.REDUP. (gun,
etc.) go off too easily. cf. melboid.

meteteberéchel [matetabar é25]):
V.ERG.REDUP. easily provoked into
acting tough. cf. melberechel.

me(te)tebetobed [matetabat6bad):
V.LREDUP. come/go out continually. cf.
tuobed.

metetekdi [motetagdy]: V.ERG.REDUP. easy
to talk to. cf. feko.

metetemall [matetamal:a): V.ERG.REDUP.
easily broken. cf. metemall

metetemtamk [matetarmtamkh):
V.ERG.REDUP. easy to shave; (bristles)
easy to remove. cf. melamk.

meteterakl [moatetorakla]: V.ERG.REDUP.
easily dismantled. cf. merrakl.

meteterkakl [moatetarkakls]: v.s.REDUP.
rather careless. of. meterkakl.

meteteréb [matetardp]: V.ERG.REDUP. keep
falling face down. cf. meterob.

metetéu [matet éw]: V.SREDUP. rather
broad/wide; bow-legged. cf. meteu.

metetitir [moatetitir]: V.S.T.REDUP. rather
unfamiliar with. cf. metitur.

metetng6t [moatetndth]: V.T.REDUP. look
around casually for food. cf. melngot.

metetéech [matetde?s]: V.SREDUP. pierced
with a hole. cf. tmoech.
metetoech a medal: condescending,
teletoech el mad: disrespect;
insolence.

metetongéakl [motetonikls]: 1 v.SREDUP.
fairly tall. 2 v.ERG.REDUP. fall from one
level or height to another. cf.
metongakl.

metéu: vS. wide; broad. cf. few
metetéu [moatet éw]: V.SREDUP. rather
broad/wide; bow-legged.

metia er a (P<<me tia er a): when (...as
expected/planned).

Me tia er a leme a Droteo, e ng
mlochu sebecham el merael. When
Droteo came (as planned), we were
able to leave.

metik: Vv.T. find.
betik (a rengul): v.s. having a deep
feeling or affection for.
metkéi: V.TINCH. has just found.
A chobetik a ungil, e kom lotkid. 1f
you find something good, then
remember us (by bringing a present).
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metilab: N. fishnet (orig., made of leaves)
used when running and surrounding
fish.
oumetilab: v.1 fish with metilab.
metingolii: V.PF. cf. outingaol.
metir: V.PF. cf. omat, omet.

metitiAnged (<metit a eanged): V1. (fire)
pierce/blaze up into sky. cf. eanged,
melit.

metitngall (a rengul): vs. lonesome; sad
(at broken friendship).

metituitech: V.ERG.REDUP. easily capsized.
cf. muitech.

metitar: V.S.T.REDUP. not know how to; be
incapable of; can’t. cf. metur.
~meduch.

omektitar: v.CAUS. pretend (oneself)
to be ignorant of something.

metetitar [moatetitir]: v.S.T.REDUP.
rather unfamiliar with.

A John a metitur a tekoi er a Sina.
John doesn’t know thow to speak)
Chinese.

A Toki a metitur el mengikai. Toki
doesn’t know how to swim.

metkéi: V.T.INCH. has just found. cf. metik.

metker-él: STEM N.POsS. cf. metuker.
metkii: v.PF. cf. omatk.

metmit;: N. shark with small mouth (not
dangerous and easy to play with)
(Ginglymostoma cirratum).

metmiity: N. small brown ant.

metém: V.T. lose; miss; fail to catch (fish,

etc.).

tomii/tomir, tuém, tilemii/tilemir,
tilém: v.PF. drop accidentally.

telém: V.RS. dropped accidentally.

Lak bo mua a chad er a
Ngerechemai el miltom er a uel el
metom er a mlai. Don’t be like the
man from Ngerechemai who lost both
the turtle and his canoe—i.e., don’t
bite off more than you can chew.

metongakl: v.s. tall; high.

melongikl: 1 v.T. put/throw
(something) up high; pull/flip
(someone) over one’s shoulder and
throw him down (when wrestling). 2
vlI fish by climbing up on branches of
mangrove tree at high tide and
spearing fish from above.

telongakl: N.RS. tallness; height.

tongekill: v.AS.

katongakl: V.RECIP. put (something)
up high together.

metetongikl [matetonikla]: 1

milil

V.S.REDUP. fairly tall. 2 V.ERG.REDUP. fall
from one level or height to another.
metucheklél] (a rael): N.OBLIG.POSS.
intersection. cf. tuchakl,.
metudang: V.ERG.INCH. is beginning to get
cut. cf. meliud.
Ng metuda a klebesei. 1t's
approaching midnight.
metiker: N. area of deep water
projecting into area of shallow water.
metkerél: N.POSS.
metar: v.s. (boat, etc.) stow; (person)
afraid of dark.
metitQr: V.S.T.REDUP. not know how
to; be incapable of; can't.
metutii: v.pF. cf. ometuut.
metaut: v.PF. cf. ometuut.
méu: V.PF. cf. omeu.
meudang: V.SINCH. is getting late. cf.
meoud.
mibii: V.PF. cf. -omibii.
mich-él: STEM N.PoOss. cf. miich,.
michii: v.PF. cf. omiich.
mid: V.PF. cf. omid.
mideklii: V.PF. cf. omidokl.
mides: V.PF. cf. omides.
midii: v.PF. cf. omoid.
midékl: v.PF. of. omidokl
mii: V.PF. ¢f. omii.
miich;: N. tropical almond (tree, nut, or
meat inside nut).
michél: N.Poss.
chesemiich: N. tree in Terminalia
family.
tibetibekmiich: N. name of legendary
girl who always wanted to gather
tropical almonds (miich) and who
introduced use of fire to her fellow
villagers.
techel a miich: meat of tropical
 almond; original inhabitants of village.
otechel a miich: pounding of nuts of
tropical almond.
ometochel el miich: place for
pounding nuts of tropical almond.
miichy: V.PF. cf. omiich.
miis: V.PF. cf. omiis.
mikel: V.PF. cf. omikel.
mikelii: V.PF. cf. omikel.
milengii: v.PF. cf. omeng.
milii: V.PF. cf. omail,.
milil: viI. play; fool around; relax; have
fun (sexually). cf. silil.
mesesilil [masesilil]: v.LREDUP. fool
around.
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milk

milil er a buil: play outside in the
moonlight.

milk: (Eng.) N. milk.
milkelkang: v.SINCH. is getting dark. cf.
milkolk.

milkélk: v.s. dark; stupid. cf. ilkolk;.
~mellomes.
milkelkang: VSINCH. is getting dark.
oumilkélk: v.T. block light from.
milkolk a bdelul/rengul: stupid;
dumb.
Kau, ng kmal milkolk a btelum?
Are you stupid or something?
milngéll: N. type of (large) squid.
mimitmk: vs. (utensils, dishes) soaked
(and ready to be washed).

mimokl: v.s. (knot, etc.) loosened; (person)
free/unrestricted; (matter) simple.
melimodkl: v.T. loosen.
ilmékl: V.RS,; NRS. freedom; license.
imekill: v.As.
mimokl a rengul: broad-minded.

minatohang: (Jp.) N. section of Koror
between Neco store and T-Dock. cf.
hang,.

mingel: V.PF. cf. omingel.

mingelii: V.PF. cf. omingel.

mingii: V.PF. cf. omii.

mibéng: V.S.INCH. is getting full. cf. mui.
mids (er a bilas): (Jp.) N. prow.

midu: V.PF. cf. omiou.

mir: N. pumice.

miry: V.PF. cf. omir.

mirechérech: N. spotted hawkfish
(Cirrhitus pinnulatus).

miremérem: V8. dark (at night). cf.
keremerem.

misiker: v.S. (taro) watery/waterlogged;
(person) unmotivated/giving up too
easily.

misang: (Sp.) N. Mass.

miseklii: V.PF. cf. omisekl.

misii: V.PF. cf. omais,, omiis.

misiGsech: V.SREDUP. (sea) rather calm. cf.
meiusech.

misk: N. sound of sucking teeth or
clicking lips (to show disapproval).
oumisk: v.I. make sucking or clicking
sound (to show disapproval).

mitech: V.PF. of. omitech.
mitechii: v.PF. cf. omitech.
mitekelengii: V.PF. cf. omitelek.
miteklii: vV.PF. cf. omitokl.
mitelék: V.PF. cf. omitelek.

Palauan-English

mitia er a: =metia er a.
mitii: V.PF. of. omuit,.
mitékl: v.pr. of. omitokl

mitsumata: (Jp.) N. three-pronged farming
implement.
-miu: POSSESSOR SUFFIX, 2ND PERS.PL. your.
Miangs: N. hamlet in Koror (Meyuns).
mkais: V.PF. of. omkais.
mkar: V.PF. of. omkar.
mkebkii: v.PF. of. omkobk.
mkedii; v.PF. of. omuked.
mkelii: V.PF. cf. omukel.
mkeriar: v.PF. cf. omkar.
mkisii: V.PF. cf. omkais.
mkobk: V.PF. of. omkobk.
mkukii: V.PF. cf. omkuuk,.
mkiuk: v.PF. cf. omkuuk,.
ml-il: STEM N.POSS. of. mlai.
mla: 1 V.SPAST. was/were (located);
existed. 2 AUX. has (done something).
of. ngar.
mla mo: has become.
ng mla er ngii: there has/have been;
there was/were.
a lebla er ngii: if there had been.
Ke mla er ker er a elii? Where were
you yesterday?
Ak mla er a Ngchesar. I'm from
Ngchesar.
Ak mla er a Merikel el mei. I've
come from America.
A Toki a mla er a New York el mo er
a Paris. Toki went from New York to
Paris.
mlai: N. canoe; car; automobile;
transportation.
mlil; N.POSS.
blil a mlai: garage.
mlai er a Siabal: Japanese car.
mlaoch: v.PF. cf. omlaoch.
mlaol: v.PF. cf. omlaol
mle: AUX. was/were. Pcf. mei.
A Toki a mle sensei. Toki was a
teacher.
A bechik a mle smecher. My wife
was sick.
Ng techa a mle harau? Who paid?
mleblii: V.PF. cf. omlibl
mlechii: V.PF. cf. omulech.
mled: N. dead shell of trochus, etc. cf.
mad,.
mléi: V.IPAST. came; arrived. cf. mei,
mlemlil (a cheremrum): N.OBLIG.POSS.
brownish purple edible part of inside
of sea cucumber.
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mlibl: V.PF. cf. omliibl.

mlo: AUXPAST. became; got. cf. mo.
A ngelekek a mlo smecher er a
Siabal. My child got sick in Japan.
Ng mla mo diak a ududek. My
money has run out.

mlochii: v.PF. cf. omlaoch.
mlolii: v.PF. cf. omlaol.
mlong: V.I.PAST. went. cf. mong.
mngakl: V.PF. of. omngakl.
mngamk: V.PF. cf. omngamk.
mngar: V.PF. cf. omngar.
mngeklii: V.PF. cf. omngakl.
mngelmii: V.PF. cf. omengim.
mngemkii: V.PF. cf. omngamk.
mngerar: V.PF. cf. omngar.
mngim: V.PF. cf. omengim.
mo: AUX. will; shall; become; get. cf.
mong.
mlo: AUXPAST. became; got.
ng mo er ngii: there will be.
Ak mo mesuub er a klukuk. I'm
going to study tomorrow.
A skuul a mo meseked. The school is
getting crowded.
Ng mo er ngii a ocheraol er a
klukuk. There’ll be a money-raising
party tomorrow.

mo-: PROHYPOTH., 2ND PERS.SG./PL. you.

modlech: vs. (leaves, stem of kebui =
pepper leaf) withered; (facial
expression) showing disappointment.
moalech a rengul: disappointed;
dismayed.

modr: V.S. (fruit fallen from tree) acidic in
taste.

mobedal: N.OBLIG.POSS. general location/
direction. cf. bedul,.
A skuul a dechor er a mobedul a
kederang. The school is situated in the
general direction of the beach.

- mobfu: VI (person) fall down.
moch: V.PF. cf. omoch.
mochang: V.IINCH. is beginning to arrive;
is just arriving. cf. mong. ‘
A Droteo a ko el mocha er a Guam.

Droteo should just be arriving in
Guam.

mocheléchel: V.ERG. have sbmething
come at/towards one; get caught by.
cf. olechelochel.

mochéro: V.ERG. get turned face up; get
turned inside out. cf. om(ejchero.
mochero a daob: ocean get rough/
turbulent.

mong

mocheuékl: N. concealed place. cf.
olecheuekl.
mochiing: VIPRED. is about to go. cf.
mong.
ng mochu er ngii: there is about to
be.
Ng mochu er ngii a chull. It’s about
to rain.
moédech: V.PF. of. omodech,, omodechs.
modéd: vs. (ground) flat/even/level..
moded a rengul: easygoing; placid;
even-tempered.

Modekngéi: N. Palauan religion founded
by Temedad in 1917. of. dokngei.
chad er a Modekngei: follower of
Modekngei.

modelib: N. second month of Palauan
year.

moédes: V.PF. cf. omodes,.

modil (<mo dil): vs. effeminate; (man)
always wanting to be around women.
cf. dil, 'mo.

modk: V.PF. cf. omodk.

modurékl: 1 V.CAUS.ERG. get sent. 2 VI
cross area of deep water. cf. oldurokl

méech: V.PF. cf. omoech.

mobes: V.PF. cf. omoes.

moés: V.ERG. get seen; appear. cf. ues.

méid: V.PF. cf. omoid.

moitiitel: V.ERG.REDUP. (liquid) keep
splashing out; easy to pour (because
not too thick). cf. oliitel.

mok: V.PF. cf. omok.
mokar: (Jp.) v.I gain profit from.
Mokemok: N. Mortlocks.
méket: V.PF. cf. omoket.
mokodéng: V.PF. cf. omekedong.
mokodongii: V.PF. cf. omekedong.
mokoréker: N. type of fish
(Grammatorcynus bilineatus).
mokték: (Jp.) N. purpose; function.
moélech: N. trepang; penis.
melechél: N.POSS.
melechaol: vs, having a large penis.
omoélech: v.T. make (penis) erect.
blolech: v.Rs.
medal a molech: glans penis.
molii: v.PF. cf. omaol.
momk: V.PF. of. omomk.
moéndai: (Jp.) N. problem; difficulty;
dispute.
kauméndai: V.RECIP. dispute/argue
over (land, etc.).

mong: V.I go (away from speaker and
hearer).
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mongdiul

mlong: V.IPAST. went.

mochang: V.LINCH. is beginning to
arrive; is just arriving.

mochiing: V.LPRED. is about to go.

Ng ngar er a mong. It’s further over
there.

mongdiul: vs. (betel nut) hollow/having
little meat; (woman) having thick-
lipped, tightly-closed vagina. cf.
ngduul,
mongkii: (Eng.) N. monkey (=card game).
oumongkii: V.I. play monkey.
mor: V.PF. cf. omor.

morael: v.I. get cracked.
urrdel: V.RS. cracked.

mordibech: N. Forster’s sea pike
(Callosphyraena toxeuma).

mdsech: V.PF. of. omosech.

mosii: V.PF. cf. omoes.

mosoasech: V.S.REDUP. (juice, gravy) thick
(after continued boiling). cf. uasech.

métech: v.Pr. cf. omotech.
motechii: V.PF. cof. omotech.

motetelechakl [motetola?akla]:
V.ERG.REDUP. always getting accused. cf.
oltelechakl.

moteterau [motetaraw]: V.ERG.REDUP. easy
to sell. cf. olterau.

métsio: (Jp.) N. appendicitis.
moéuch: V.PF. cf. omouch.
mrachem: V.PF. cf. omrachem.
mralm: v.PF. cf. omralm.
mrechemii: v.PF. cf. omrachem.
mrecherechii: V.PF. cf. omrechorech.
mrechii: V.PF. cf. omurech.
mrechérech: V.PF. cf. omrechorech.
mredechii: V.PF. cf. omrodech.
mrekii: V.PF. cf. omurek.

mrelmii: V.PF. cf. omralm.
mrengii: V.P¥. cf. omir, omur.
mretechii: V.PF. cf. omrotech.
mretelii: v.PF. cf. omritel.

mridii: v.PF. cf. omriid.

mriid: V.PF. cf. omriid.

mrimr: N. Palauan money in form of
green glass beads.

mringd: V.PF. of. omringd.

mringdii: V.PF. cf. omringd.

mritel: V.PF. of. omritel.

mrédech: V.PF. cf. omrodech.

mrotech: v.PF. of. omrotech.

msaker: V.PF. cf. omsaker.

msall: INTERJ., V.IMP. Stop!; Wait! cf. sall.

Palauan-English

msang; V.PF. cf. omsang.
msar: V.PF. of. omsar.
msaso: V.PF. of. omsaso.
mséu: V.PF. of. omsau.

msebsii: V.PF. of. omsibs.

mséchem: Vv PF. cf. omsechem.
msechemii: V.PF. cf. omsechem.

msechii: V.PF. cf. omusech.
msekerii: V.PF. cf. omsaker.
mserngii: V.PF. cf. omsar.
msesuii: V.PF. cf. omsaso.

msibs: V.PF. cf. omsibs.

msur: V.PF. cf. omsau.

msusii: V.PF. cf. omsuus.

mstus: V.PF. cf. omsuus.

mtab: V.PF. cf. omtab.
mtang(e)t: V.PF. cf. omtang(e)t.
mtebéchel: VPF. cf. omtebechel.
mtebechelii: V.PF. cf. omtebechel.
mtebengii: V.PF. cf. omtab.
mtechékl: v.PF. cf. omtechakl
mtechedii: V.PF. cf. omfoched.
mtechéi: v.PF. of. omtechei.
mtecheklii: V.pr. of. omitechakl.
mtechir: v.PF. of. omtechei.
mtekangel: V.PF. cf. outekangel.
mtekengelii: V.PF. cf. outekangel.
mtekengii: V.PF. cf. omiok.
mtekii: V.PF. of. omutek.
mteng(e)tii: V.PF. cf. omtang(e)t.
mterechii; V.PF. cf. omturech.
mtetkii: v.PF. of. omtutk.
mtéched: V.PF. cf. omtoched.
mitok: V.PF. cf. omiok,

mtarech: V.PF. cf. omturech.
mtutk: V.PF. of. omtutk.

mu-: PROHYPOTH., 2ND PERS.SG./PL. you.
mub: V.PF. of. omub.

mubi: (Eng.) N. movie; film.
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muchel: v.PF. of. omuchel.
muchii: v.PF. cf. omouch.
mud: N. damsel fish.
mudai: V.PF. cf. omdai.
miidech;: N. vomit.
mdechél: N.POSS.
omudech: v.T. vomit/throw up onto.
blidech: v.RS.
bdechall: v.as.
kebadech: v.RECIP. throw up on each
other.
oldirekerek er a mudech; vomit
heavily.
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Ng tuobed a mdechek. 1 feel like
vomiting.

muadechy: V.PF. cf. omudech,, omudech,.

mudjii: v.PF. cf. omud,, omuid.
mudir: V.pF. cf. oldai.
muduid: vs. sticky; adhesive. cf. #id.
mii: v.s. full.
omekmii: v.caus. fill up.
miéng: V.SINCH. is getting full.
imi: N. small flood; high crest of
river.
muid: V.PF. cf. omuid.
muilech: vs. (ongraol = starchy food)
firm/of good consistency.
mubit: V.PF. cf. omuit,, omuit,.
muitech: V.ERG. lean to side; capsize. cf.
omitech.
metituitech: V.ERG.REDUP. easily
capsized.
muked: V.PF. cf. omuked.
mitkel: V.PF. cf. omukel.
muks: V.PF. cf. omuks.
mul: V.PF. cf. omul.
muldéld: vs. (food) soft/mushy.
omuldéld: v.caus. make (food) soft/
mushy.
mulech: V.PF. cf. omulech.

muiut

mulekngii: v.PF. cf. omulak.

mult: V.PF. cf. omult,

mungii: V.PF. cf. omuu,.

mungt: V.PF. cf. omungt.

murp: N. feast; banquet; ceremony;
celebration.

merengél: N.POSS.: merengel a

chebechiil: marriage ceremony/feast.

mury: V.PF. cf. omur.

murech;: N. type of sea snail (Nerita).

maurechy: V.PF. cf. omurech.

maurek: V.PF. cf. omurek.

mus: V.PF. cf. omus.

masech: V.PF. cf. omusech.

musékl: v.pr. of, omusekl,

museklii: V.PF. cf. omusekl.

musiba: (Jp.) N. cavity; rotted tooth.

musii: V.PF. cf. omuus.

musing: (Jp.) N. cooperative enterprise.

kaumusing: V.RECIP. participate in/

form a cooperative.

matek: V.PF. cf. omutek.

miu: V.PF. cf. omuu,.

muud: V.PF. of. omud,.

mus: V.PF. cf. omuus.

muaut: V.PF. cf. omuut.
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nagas: (Jp.) N. sink.
nambei: N. =lambei.

nangiosikura: (Jp.) N. flame tree
(Delonix regia (Boh.) raf.). cf. sakura.

nappa: Jp.) N. cabbage.

nas: (Jp.) N. eggplant.
nebi: (Eng.) N. navy.
berel er a nebi: navy biscuit.

nebtai: (Eng.) N. necktie.

néngi: (Jp.) N. green onion.
tamanéngi: N. onion.

nézi: (Jp.) N. screw.
nezimaués: N. screwdriver.

nezimauas: (Jp.) N. screwdriver. cf.
mauas, nezi.

ng: 1 PRO., 3RD PERS.SG.NON-EMPH. he; she;
it. 2 PRO., 3RD PERS.NON-HUMAN
PL.NON-EMPH. they.

ngabek-, ngebekél: N.OBLIG.POSS. ironing/

planing (of something).

ngebekel a bail: ironing of clothes.

ngebekel a kerreker: planing of
lumber.

melébek: v.T. iron (clothes); plane
(wood); scrape (papaya).

nglabek, nglebakel: v.rs.

ngebakel: v.as; N.AS. clothes to be
ironed; ironing.

ullebakel: N. shavings from planing.

ngabt(chelid): vs. fortuitous; fortunate;
unexpected. cf. chelid, ngabt.
Ng mle ngabt(chelid), e ak mlo er a
uche er a klaidesachel. Fortuitously, I
came in first in the race.

ngader: N. gift of food accompanying
bride when she is brought to
prospective husband’s family.
ngederél: N.POSS.
merader: V.T. send/see (person) off;
return; send back; bring (bride) to
prospective husband’s family.
nglader: V.RS.
ngedall: vAs.

kengader: V.RECIP. see each other off.

ngai: N. splinter/sliver (which enters
skin).

ngaibebudél [naybebudél]: v.s.REDUP,

prone to giving things and then asking

for them back. cf. melai.

ngais: N. egg; testicles.

ngisél: N.POss.: ngisel a kim: meat of
clam.

chedngisél: N.OBLIG.POSS. testicles.

chad el ngais: developing egg (of
bird).

rengul a ngais: yolk of egg.

lilisel a ngais: white of egg.

budel a ngais: eggshell.

ngak: PRO., 1ST PERS.SG.EMFPH. I; me.
-ngak: PRO.OBJ., 1ST PERS.SG. me.

ngakl: N. name.

ngklél: N.POss.

omngékl: v.CAUS. name; give a name
to.

oungkiklii: v.T.PF.REDUP. be named
after (someone).

oltngakl (P<olecholt a ngakl): N.
name of person used to perpetuate his
memory.

ngal: 1 N. termite. 2 v.s. termite-ridden.
mesako el ngal: (crowd look like)
swarm of termites.

ngalek: N. child; baby; anyone younger

than speaker; sweetheart; fiance(e);
pinkie; small finger.

ngelekél: N.POSS.: ngelekel a rengul,
ngelekedchelse I: favorite child;
ngelekedbude I: neglected child;
ngelekel a ngelekel: grandchild;
ngelekel a ulaol: =ngalekulaol.

ongalek: N. nuclear family.

‘telungélek: N. extended family.

ngalektang: N. siblings of same
parents.

ngalekodam: N. first cousins through
fathers (i.e., children of brothers).

ngalekdés: N. first cousins through
mothers (i.e., children of sisters).

ngalekulaol: N. child adopted by
close relatives of parents.

ngalekdiil: N. fatherless child.

ngalekukerau: N. siblings who don’t
get along with each other. '

rungalek: N. term of address by
parent to child.

oungalek: v.T. be the parent of.

kaungilek: V.RECIP. be related as
parent and child.

klengalek: N. childhood.

ngalek el redil: daughter.

ngalek el sechal: son.
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ngalek er a oreomel/rael: fatherless
child; bastard.

ngalek er a skuul: student; pupil.

ngalek er ngak: my sweetheart.

ngalekdial: N. fatherless child. cf. ngalek.

ngalekdés: N. first cousins through
mothers (i.e., children of sisters). cf.
ngalek, odos.

ngalekodam: N. first cousins through
fathers (i.e., children of brothers). cf.
ngalek, odam.

ngalektang: N. siblings of same parents.
cf. ngalek, tang.
oungalektang: V1 treat one’s adopted
children less well than one’s own
children.

ngalekukertiu: N. siblings who don’t get
along with each other. cf. ngalek.

ngalekulaol: N. child adopted by close
relatives of parents. cf. ngalek, ulaol

ngamekechfi: v.s. (people) distantly
related.

ngaok: N. flute.
ngokél: N.Poss.
olengaok: v.caus. play flute; whistle
to (person) (to get attention); use
(fingers) to whistle.

ngar; VS. be (located); exist; be alive.

mla: V.S.PAST. was/were (located);
existed.

klengar: N. existence; life.

ng ngar er ngii: there is/are.

A rubak a dirk ngar. The old man is
still alive.

Ke di ngar er a renguk el mo er a
kodall. T'll remember this (bad deed of
yours, etc.) until I die.

ngarang: QUES.WORD. whatP; which?; what
kind of?
ngara (uchul) me: why?; for what
reason?
Te mesuub a ngarang? What are
they studying?
Ngara ke milecherar er a stoang?
What did you buy at the store?
A blim ng rruul er a ngarang?
What’s your house made out of?
Ngara el mubi a chobo momes er
ngii? What kind of movie are you
going to see?
Ngara (uchul) me ke mlo er a
Saibal? Why did you go to Saipan?
ngarasar: N. group of mourners.
ngark: N. sharp-edged instrument in
shape of half-moon used for cutting/

scraping/peeling taro (made out of
metal or shell).

ngaukai

ngerkél: N.poss.
ngas: N. ironwood.

ngasech;: N. rising; ceremony for mother

and new-born child (usually, the first
child).

ngesechél: N.P0Ss.: ngesechel a
cherechar: monument/memorial/
artifact from the past (=name of Palau
museum).

ngméasech: 1 V.I. (sun) rise; (ship) get
stuck/wrecked on reef. 2 v.T. climb
(tree, etc.).

olengasech: v.CAUS. raise; sue; ascend
(slope, etc.); wait for (sun, moon) to
Tise.

ngesachel: 1 vs. sloping/steep (as
seen from below). 2 N. upward slope.

kaiuengésech: v.RECIP. lift each other;
sue each other.

ngasecheréng (<ngasech er a reng):
N. anger.

ngasecherakt (<ngasech er a rakt):
N. hernia; disease of testicles
aggravated by the cold.

bekongesengasech (a rengul):
V.S.REDUP. easily angered; excitable.

ngésechy: N. hawkbill turtle with thick
shell (suitable for making into Palauan
woman’s money).

ngasecherakt (<ngasech er a rakt): N.
hernia; disease of testicles aggravated
by the cold. cf. ngasech,, rakt.

ngasecheréng (<ngasech er a reng): N,
anger. cf. ngasech,, reng.

ngatech-, ngetechél: N.OBLIG.POSS. (action

of) cleaning.

ngetechel a mlai: (action of) cleaning
a car/canoe.

melatech: v.T. clean; scrub; wash
{thoroughly).

nglatech, ngeltachel: v.rs.

ngetachel, ngetechall: v.as.

kengatech: v.RECIP. wash (something)
together/in a group.

ulletachel: N. dirt that has been
scrubbed away.

ngau: N. fire.
nguil: N.POsS. ALSO, labor pains.
bungungau: v.s. dark red; crimson;
(eyes) bloodshot.
mengungau: N. curved red Palauan
money,
beluu er a ngau: hell.

-ngau: PRO.OBJ., 2ND PERS.SC. you.

ngaukai: 1 do not know.
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ngbatel

ngbatel: v.AS. (clothes, etc.) are to be
taken off; is to be pulled out/freed/
absolved. cf. ngubet-.

nghbes-él [mbas él]: STEM N.POss. cf. ngibes.
ngbet-él: STEM N.OBLIG.POSS. cf. ngubet-.

Ngcheangel: N. Kayangel Island (north of
Babeldaob); village name.

Ngchelobel: N. island in Koror.
Ngchemeséd: N. hamlet in Ngeremlengui.
Ngchemiangel: N. hamlet in Imeliik.

Ngchésar: N. village in E. Babeldaob;
hamlet in Ngchesar.

Ngchesechang: N. hamlet in Irrai.

ngddaul: N. mangrove clam.
mengdiul: v.I collect mangrove
clams.
ongdudll: N. area in mangrove
swamp for collecting clams.
mongdalk: vs. (betel nut) hollow/
having little meat; (woman) having
thick-lipped, tightly-closed vagina.

Ngeanges: N. island in Koror.

ngedsek: v.S. young (usually referring to

persons); teen-aged.

olengeasek: v.CAUS. control/reduce/
limit (particular action or behavior);
slow down/limit (conversation).

kaungeasek: V.RECIP. tell each other
to control behavior.

klengeasek: N. youth.

ngengeasek [penedsakh]: V.SREDUP.
sort of young; not yet of age.

Ngeaur: N. Angaur Island.

ngebakel: 1 v.As. is to be ironed/planed.
2 N.AS. clothes to be ironed; ironing. cf.
ngabek-.
ngebekelél: N.Poss.: ngebekelel a
Toki: Toki’s ironing.
Ngebard: N. reef in Ngcheangel.

ngebard: N. west; west wind; (non-

indigenous) pineapple.

ngeberdél: N.POSS.

eltelngebard [eltelnyabarada): N. west
wind.

diluchesngebard: N. northwest.

dimesngebard: N. southwest.

ongolngebard (<ongor el ngebard):
N. pineapple.

meltalngebard: N. season of constant '
west wind and little rain.

kall er a ngebard: Western food.

chad er a ngebard: Westerner;
foreigner (including Japanese).

Ngebéi: N. hamlet in Ngerechelong.
ngebek-él: STEM N.OBLIG.POSS. cf. ngabek-.

Palauan-English

ngebekebokel: N. coconut at young stage
(between kleu and mengur) when
bottom of shell hardens while top
remains soft.

ngebekel-él: STEM N.POss. cf. ngebakel.
ngebengebokel: N. =ngebekebokel.
ngeberd-él: STEM N.pOss. cf. ngebard.
ngebetall: v.AS. (clothes, etc.) are to be

taken off; is to be pulled out/freed/
absolved. cf. ngubet-.

ngebékl: vs. drooling. cf. ngibes.
ngelbékl: N.RS. action of drooling.

ngebs-él: STEM N.POsS. cf. ngibes.

ngebt-él: STEM N.Poss. of. ngibt, ngobt.

ngebtakl: N. foot strap for climbing trees.
ngebteklél: N.POsS.

ngebtall: v.AS. (newborn baby) is to have

membrane washed off. cf. ngobt.
ngebtekl-él: STEM N.POss. of. ngebtakl.

ngebidel: vs. slippery/slimy (to the
touch).

Ngebiiked: N. hamlet in Ngerard.

ngedall: V.AS. is to be seen/sent off; is to
be returned/sent back; (bride) is to be
brought to prospective husband’s
family. cf. ngader.

Ngedebéng: N. hamlet in Ngerdmau.
Ngedebiis: N. island near Beliliou.
Ngedebaul: N. old name for Ngcheangel.
Ngedéch: N. mountain in Ngerechelong.

ngedech-él: STEM N.OBLIG.POSS. cf.
ngodech.

ngedechall: v.As. is to be changed. cf.
ngodech.

ngedechang: V.S.INCH. has begun to
change. cf. ngodech.

ngeder-él: STEM N.pOss. cf. ngader.
ngedach: v.s. black; Negro.

ngéi: here it is; take it. cf. melai.
ngeidol: N. open land area.

Ngeitingel: N. hamlet in Ngerechelong.

ngel: N. Indian mulberry or similar plant
in coffee family (Morinda citrifolia L.,
Morinda pendunculata Val., or
Morinda latibracteata).

ngelbokl: NRS. action of drooling. cf.
ngebokl.

ngeldengédech: V.RS.REDUP. various;
miscellaneous. cf. ngodech.

ngelek-él: STEM N.pPoss. cf. ngalek.

ngélem: v.s. observant; attentive;
prudent.

melélem: v.T. make (oneself)

attentive.

208



Palauan-English

ngelengelekél: N.OBLIG.POSS. dregs (of
food, etc.); leavings.

ngelengelotel: V.SREDUP. marshy;
swampy; (ground) soft.

ngelengélt: N. type of fish
(Canthidermis).

ngeliékl: 1 v.RS. (ongraol) cooked/boiled

in water. 2 N.RS. ongraol being cooked.

cf. ngiokl-.
nglikellél: N.POSS.
ngelkodel: v.RS. (fishnet) made. cf.
meliked.
ngell-él: STEM N.OBLIG.POSS. cf. ngoll.
ngellakel: N.RS. joke. cf. oungelakel.
ngellekelél: N.poss.
chad er a ngellakel: jokester.
blil a ngellakel: person at whom
jokes are directed.

ngelldu: N. burned coconut sap at bottom
of pot (of somewhat lesser quality than
ilaot); type of black-colored sea
cucumber (cheremrum).

ngellekel-él: STEM N.FOss. of. ngellakel.

ngellitel: v.Rs. chosen; elected. of. melilt.
ngellitel a rengul: choosy.
ngelldkl: N. nodding; dozing (off).
olengellékl: 1 v.I. nod when sleepy;
doze off. 2 vs. slow-moving; sluggish.
ngelmors: V.RS. extracted; picked/pulled
out. cf. melmors.
ngelngal: N. Spanish mackerel
(Scombermorus commessioni).
ngélo: N. area/space in front of (a
building) (relatively far away).
ngelo er a blik: the (general) area in
front of my house.
ngelsakl: v.RS. divided; separated; (wood)
removed from fire; moved out of the
way. cf. melsakl.

ngelsech-él; STEM N.POss. cf. nglosech.
ngelsenges-él: STEM N.POss. cf. ngelsonges.

ngelsénges: N.RS. insufficiency. cf.
ngelsonges.
ngelsengesél: N.POSS,
ngeltachel: V.RS. cleaned; scrubbed;
washed. cf. ngatech-.

ngengeltachel [pemslti?al]: V.RSREDUP.

not well cleaned.

ngeltél: N.OBLIG.POsS. setting (of sun,

moon); sinking (of feet into soft
ground, etc.).

ngeltel a sils: setting of the sun;
sunset.

ngeltel a buil: setting of the moon.

ngmelt: V.I. (sun, moon) set; sink (in
soft ground).

ngemokel

olengélt: v.cauUs. sink (something)
(into soft ground); wait for (sun, moon)
to set.

ngeltengat: vs. fortunate; blessed;
rewarded; successful. ~mekerior.
ngeltengat-, ngeltengetél:
N.OBLIG.POSS. good fortune.
omekngeltengat: v.caus. bless; wish
good things for (someone); wish
(someone) success.
klengeltengat: N. good fortune.

ngeltengitech: V.RSREDUP. (face, etc.)
bruised/scraped all over. of. nglatech.

ngeltenget-él: STEM N.OBLIG.POSS. cf.
ngeltengat.

ngemdi: 1 v.s. having flat buttocks. 2 N.
flat, shallow area of ocean between
Ngiual and Melekeok.

ibuchel er a ngemai: sea urchins
found in great quantity in shallow, flat
area of ocean between Ngiual and
Melekeok; fortunate person who
without any effort on his part gets
showered with gifts or girlfriends.

ngemall: v.AS. is to be smoothed/stroked.
cf. melam.

-ngemAam: PRO.OB]J., 1ST PERS.PL.EXCL. us
(excluding you).
ngémed-, ngemedél: N.OBLIG.POSS.
abundance; large amount.
ngemedel a ngikel: large catch of
fish.
melémed: v.T. catch a large amount
of (fish).
olekngémed: v.caus. catch a large
amount of (fish); consume; deplete; use
up.
ngemekill: v.AS. is to be climbed on. cf,
melemiakl.

Ngemelis: N. island in Koror.

ngemetall;: V.AS. is to be bailed. cf.
melimet.

ngemetally: V.AS. is to be licked. cf.
meletem.

-ngemfiu: PRO.OBJ., 2ND PERS.PL. you.

ngemédel: VAS. is to be washed off/
mopped. cf. melemed,.

ngemdoel: N. type of fish.

ngemoékel: v.8. desirous of food which
others are eating; greedy for food.
nglemokel: N.RS. excessive desire/
greed for food.
oungemokel: V1. greedily demand
food which someone else is eating.
kaungemékel: v.RECIP. demand each
other’s food.
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ngemoléi,

ngemokel a rengul: desirous of;
lusting after.

ngemoléi;: N. type of brown-colored sea
cucumber (cheremrum).

ngemoléiz: N. name of small island west
of Babeldaob.

ngemill: v.AS. (grass, garden, yard, etc.)
is to be cut. of. melaml.

ngemau: V.T.; V.I (many people) clamor/
talk at once (about something).

ngengedsek [neneasokh]: V.S.REDUP. sort of
young; not yet of age. cf. ngeasek.

ngengeltachel [nemplta?sl]: V.RS.REDUP. not
well cleaned. cf. ngeltachel.

ngenglemédel [peplamédsl]: V.R.S.REDUP.
not well washed off/mopped. cf.
nglemodel.

ngenglemall [penlamil:a): V.RSREDUP. not
well cut. cf. riglemull.

nger: N. answer (to question). ~kofai.
ongér: V.T. answer (question, person).

nger-él: STEM N.POsS. cf. ngor.

ngerachel: N. duty; responsibility.
ngerechelél: NPOsS.

oungerichel: 1 vi. perform one’s
duty. 2 v.T. take care of (person).

Ngerael: N. reef in Ngcheangel.
Ngerang [peran]: N. hamlet in Melekeok.

ngeraol: N. shallow water area leading to
reef.

Ngerard: N. village in N.E. Babeldaob.
Ngeraus: N. hamlet in Ngchesar.

Ngerbekiiu [gerbagiw]: N. river in Ngiual.

Ngerchang [ner?in): N. island in Koror.
Ngerchéu [ner? éw]: N. island in Koror.
Ngerchél [ner?6l]: N. hamlet in Beliliou.
ngerd: N. rope for hoisting sail of canoe
or flag.
ngerdél: N.OBLIG.POSS. ALSO, action of
hoisting; ngerdel a klalo: hoisting of
something; ngerdel a ralm: hoisting of
water (from well).
merérd: V.T. hoist; crane (neck)/raise
(eyes) (in order to see something or to
keep one’s head above water).
ngerrédel: v.RS. hoisted (up in the
air).
nger6del: v.AS.
ngerd-él: STEM N.POss. cf. ngurd.
Ngerdilaches: N. reef in Koror.
Ngerdimes: N. hamlet in Ngcheangel.
Ngerdmau: N. village in W. Babeldaob.
Ngerdok: N. lake in Melekeok.

Ngerdabech: N. old name for Ngetbang.

Palauan-English

'Ngerebéu: N. hamlet in Ngerechelong.

Ngerebechéd: N. hamlet in Koror.
Ngerebelas: N. island in Ngcheangel.
Ngerebungs: N. old name for Imeliik.
Ngerechebal: N. island west of Imeliik.
ngerechel-él: STEM N.POss. cf. ngerachel.
Ngerechelechiius: N. mountain in
Ngerdmau.
Ngerecheléng: N. village in N. Babeldaob.
Ngerecheliuk: N. hamlet in Ngiual.
Ngerechemai: N. hamlet in Koror.
Ngerechiir: N. island in Ngerechelong.
Ngeredeldlk: N. hamlet in Beliliou.
Ngeredilong: N. hamlet in Ngcheangel.
Ngeredérech: N. river in Ngchesar.
Ngerekebesang: N. hamlet in Koror
(Arakebesang). =Miungs.
Ngerekeklau: N. island in Ngerechelong.
Ngerekesdéu: N. hamlet in Ngchesar.
Ngerekitkl: N. hamlet in Beliliou.
Ngeremasech: N. hamlet in Ngeaur.
Ngeremediu: N. island in Koror.
Ngeremeléch: N. hamlet in Melekeok.
Ngeremeskang: N. river in Ngeremlengui.

Ngeremeténgel: N. hamlet in
Ngeremlengui.

Ngeremetong: N. hamlet in
Ngerechelong.

Ngeremlengii: N. village in W.
Babeldaob.

Ngerengchél: N. island in Koror.

ngerengerddel: 1 V.ASREDUP. elastic;
stretchable. 2 N.AS.REDUP. wrasse fish
(fish with stretchable mouth). cf.
ngerodel.

ngerengir: N. first drops of rain.

Ngerikiil: N. river in Irrai.

ngerir: VS. (eyes) looking sideways.

olengerir: V.T. move (eyes) sideways

to look at something.

Ngeritings: N. island in Ngcheangel.
ngerk-él: STEM N.POSsS. cf. ngark.
Ngerkeai: N. hamlet in Imeliik.
Ngerkedam: N. collective name for three
hamlets in Irrai (Ngerusar,
Ngeruluobel, and Ngetkib).
Ngerkesoaol: N. hamlet in Koror.
Ngermeaus: N. island in Koror,
Ngermechau: N. hamlet in Ngiual.
Ngermid: N. hamlet in Koror.
ngerngellecheliiu: N.REDUP. echo. Pef.
ngor.

Ngerngesang [nergesan]: N. hamlet in
Ngchesar.
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ngerddel: v.AS. is to be hoisted. of. ngerd.
ngerengerddel: 1 V.AS.REDUP. elastic;

stretchable. 2 N.A.S.REDUP. wrasse fish
(fish with stretchable mouth).

ngerdkl: v.s. squint-eyed.

ngerrach: QUES.WORD. what is it?

-ngerrel-él [netel €l]: STEM N.POSS. cf.
ngerroel.

ngerrddel: V.RS. hoisted (up in the air). cf.

ngerd.

ngerréel: N.RS. action of scolding/
reprimanding. cf. oungeroel.
ngerrelél [mpfel él]: N.POSS.

Ngerstiul: N. hamlet in Ngchesar.
ngert-él: STEM N.POSS. cf. ngirt.
Ngertebéchel: N. river in Ngerdmau.
Ngertoéll: N. reef in Ngerechelong.
Ngeruach: N. mountain in Ngeremlengui.
Ngeruangel: N. reef in Ngcheangel.
Ngerubesang: N. hamlet in Melekeok.
Ngeruikl: N. hamlet in Ngchesar.
Ngeruktabel: N. island in Koror.
Ngerukaid: N. island in Koror.
Ngeruliang: N. hamlet in Melekeok.
Ngeruludbel: N. hamlet in Irrai.
Ngerusar: N. hamlet in Irrai.

Ngerutéi: N. hamlet in Ngerdmau.
ngesachel: 1 vs. sloping/steep (as seen

from below). 2 N. upward slope; ascent.

cf. ngasech,. ~tengoll.

ngesechelél: N.POss. ALsO, aid in
climbing.

kongeséchel (P<ko er a ngesachel):
vs. rather steep.

kobengodel el ngesachel: extremely
steep ascent.

Ngesebékel: N. island in Ngetbang.
ngesech-él: STEM N.POss. of. ngasech,.
ngesechel-él: STEM N.POss. cf. ngesachel.

ngesekill: v.AS. is to be divided/
separated/moved out of the way;
(wood) is to be removed from fire. cf.
melsakl.

ngeséu: N. help (in form of labor).
ngesuil: N.POSS.
olengeséu: vV.CAUS. help; assist.
kaingeséu: V.RECIP. help each other.
Ak ulengit a ngeseu er a chim. 1
need a helping hand.
Ak ulengit a ngeseu er a udoud. 1
need some financial help.

Ngesfés: N. hamlet in Beliliou.

ngesil: N. wedelia plant (Wedelia biflora
(L) DO).

ngibt

ngesngas: N. red coral.
ngesngis: N. red-speckled parrotfish
(Cetoscanus pulchellus).
ngéso: N. help (in any form except labor).
ngesuil: N.pOss.
ngesodl: V.AS. is to be helped/assisted. cf.
olengeseu.

ngesonges: V.S. insufficient; not enough.
ngelsénges: N.RS. insufficiency.
olengesdnges: v.CAUS. make
insufficient; deplete.
ngesu-il: STEM N.POsS. cf. ngeseu, ngeso.

ngesuill: v.AS. is to be helped/assisted. cf.
olengeseu.
ngesir: N. quoy’s short-billed garfish
(Hemirhamphus quoyi).
ngesaul: vV.AS. is to be reduced in
number/subtracted. cf, melas.
ngetachel: v.AS. is to be cleaned/
scrubbed/washed. cf. ngatech-.
ngetall: v.AS. is to be chosen/elected. cf.
melilt.
Ngetbang: N. village in W. Babeldaob.
ngetech-él: STEM N.OBLIG.POSS. cf.
ngatech-.
ngetechall: v.AS. is to be cleaned/
scrubbed/washed. cf. ngatech-.
Ngetelngal: N. old name for Melekeok.
ngeteméakl: v.s. (man, canoe, etc.) slow-
moving.
-ngeterir: PRO.OBJ., 3RD PERS.HUMAN PL.
them.
Ngetkib: N. hamlet in Irrai.
ngidoch: N. long-nosed parrotfish
(Hipposcarus longiceps).
ngiaos: N. day after tomorrow.
ngiosél: NPOSS.: er a ngiosel: three
days from now; er a ikrel ngiosel: four
or more days from now.
ngibes: N, drooling saliva.
ngebsél, ngbesél [mbasél}: N.POsS.
ngebokl: vs. drooling.
nguibes: v.I. have desires for; lust
after.
olengibes: v.caus. tempt; tease;
seduce. ,
ngibeserréng (<ngibes el reng): N.
desire to acquire something; sexual
desire.
ngibeserréng (<ngibes el reng): N. desire
to acquire something; sexual desire. cf.
ngibes, reng.
ngibt: N. mucus (from mouth); slime.
ngebtél: N.Poss.: ngebtel a
katatsumuri: sticky secretion from
snail.
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-ngid

.ngid: PRO.OBJ., LST PERS.PL.INCL. us
(including you).
ngidall: v.AS. is to be lifted out of water.
of. melidel.
ngidech: N. climbing fern (Lygodium
circinatum (Burm.f.) Sw.); large food
basket made from ngidech plant.
ngidelii: v.PF. cf. melidel.
ngii: PRO., 3RD PERS.SG.EMPH. he/him; she/
her; it.
ngira + name of family, house, or
title (<ngii er a): title used for males;
Mr.
-ngii: PRO.OBJ., 3RD PERSSG. him; her; it.
ngikall;: V.AS. is to be danced. cf. meloik.
ngikally: v.AS. (excrement) is to be
removed. cf. meliik,.
ng(i)kang: DEM. this (person, animal).
ng(i)ka el chad: this person.
ngikedii: V.PF. cf. meliked.
ng(i)kéi: DEM. that (person, animal) (far
from speaker and hearer).
ng(i)ke el charm: that animal (over
there).
ngikel: N. fish.
ngkelél: N.POSS.
bekengikel: v.s. smell of fish.
ngikii: V.PF. cf. meliik,.
ngikl-él: STEM N.OBLIG.POSss. cf. ngiokl-.
ngiklii: V.PF. cf. meliokl
ngilechang: DEM. that (person, animal)
(near hearer but far from speaker).

ngilecha el buik: that boy (near you).

ngiléi: DEM. this (person, animal) (near
speaker but far from hearer).
ngilmii: V.PF. cf. melim.
ngiltii: V.PF. cf. melilt.
ngimech: N. drop (of liquid).
olengimech: 1 v.caus. put (liquid)
into eye, container, etc. drop by drop.
2 v.1 drip.
telngimech: N. one drop.

ngimersall: v.AS. is to be extracted; is to
be picked/pulled out. cf. melmors.

ngimersii: V.PF. cf. melmors.

ngimes: N. type of trepang; (edible)
intestine of trepang.

olengimes: 1 VI collect ngimes (and

remove intestine by stretching ngimes
until it breaks). 2 v.CAUS. stretch
(anything elastic).

ngimetékl: V1. (ocean) becomes
temporarily shallow (because of action
of waves or current). cf. melimet.

Palauan-English

ngimetii: V.PF. cf. melimet.

ngimérs: V.PF. cf. melmors.

ngimr: N. type of fish (Labridae).

ngingd: N. sound of groaning.
ongingd: V1. groan.

ngiokl: V.PF. of. meliokl.

ngiokl-, ngiklél: N.OBLIG.POSS. (action of)

cooking ongraol = starchy food.
~SONGOESs-.

meliékl: v.T. cook/boil (engraol) in
water.

ngeliokl: V.RS.; N.RS. ongraol being
cooked.

ngisall: v.AS. ALSO, (tapioca) just ripe
for boiling.

ulisall: N. water remaining after
cooking ongraol.

mengingiékl: V.ERG.REDUP. (ongraol)
easy to cook.

A ngiklel a ongraol a urerir a redil.
Cooking ongraol is women’s work.

ngios-él: STEM N.POss. cf. ngiaos.

ngira + name of family, house, or title
(<ngii er a): title used by males; Mr.
of. ngii. ~dirra.

Ngirakebéu: N. title of chiefs in Ngchesar.

Ngirakéd: N. title of chiefs in Irrai.

ngirchechebangel [nir2e?sbinpl]: vV.SREDUP.
=chechebangel.

ngirt: N. mucus (from nose only).
ngertél: N.POSS.
ongirt: v.T. blow nose into/onto.
Ng tuobed a ngertel. His nose is
running.
Ngirturéng: N. title of chiefs in
Ngeremlengui.

ngis: N. tree in crape myrtle family
(Gagie = Pemphis acidula Forst.).

ngis-él: STEM N.POsS. cf. ngais.

ngisall: v.As. (ongraol) is to be cooked/
boiled in water; (tapioca) just ripe for
boiling. of. ngiokl-. ~ksekiki.

ngisong: N. term of address by male to
brother-in-law. cf. ngisumech.

ngisimech: N. brother-in-law of male.
ngiséng: N. term of address by male
to brother-in-law.
kaungisimech: V.RECIP. (males)
related as brothers-in-law.

ngitachelacheb (<olengit a chelucheb):
vs. ugly; unkempt; scruffy. cf.
chelucheb, olengit.

Ngiual: N. village in E. Babeldaob.

ngitiul: v.AS. is to be brought/taken/
received. cf. melai.
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ngkang: DEM. =ngikang.
ngked-él: STEM N.Poss. of, nguked.

ngkedall: v.as. (fine) is to be paid. cf.
nguked.

ngkéi: DEM. =ngikei.

Ngkeklau: N. hamlet in Ngerard.
ngkel-él: STEM N.POSS. of. ngikel.
Ngkesol: N. reef in Ngcheangel.
ngkl-el: STEM N.POsS. of. ngakl.

ngkédel: v.as. (fishnet) is to be made. cf.
meliked.

ngkaul: v.AS. is to be transported/moved.
of. melukl,.

ngl-il: STEM N.POss. cf. ngul,

nglabek: V.RS. ironed; planed. cf. ngabek-.

nglebengabek: V.RS.REDUP. (skin)
scraped all over.
nglader: V.RS. sent/seen off; returned;
sent back; (bride) brought to
prospective husband’s family. cf.
ngader.
nglai: V.RS. brought; taken; received. cf.
melai.
nglam: V.RS. smoothed; stroked. cf.
melam.
nglam a medal: face stroked (by
ghost) (so that ghost can be seen).
nglaml: V.RS. (grass, garden, yard, etc.)
cut. cf. melaml.
nglangl: N. disintegrating wood.
nglaos: N. foundation of house (including
supports).
nglosél: N.poss.
nglas: VRS reduced in number;
subtracted. cf. melas.
nglatech: v.&s. cleaned; scrubbed;
washed. cf. ngatech-.
ngeltengitech: V.RSREDUP. (face, etc.)
bruised/scraped all over.
nglebakel: v.rs. ironed; planed. cf.
ngabek-.
nglebengéabek: v.RS.REDUP. (skin) scraped
all over. cf. nglabek.
nglemichel: V.Rs. in a state of having
chewed betel nut. cf. melamech.

bekenglemachel, sekenglemachel: v.s.

prone to chewing (betel nut) or
smoking (tobacco) excessively.

nglémed: v.RS. washed off; mopped. cf.
melemed,.

nglemekel-él: STEM N.POSS. of. nglemokel.

nglemiakl: v.rs. climbed on. cf.
melemiakl.

nglemédel: v.Rs. washed off; mopped. cf.
melemed,.

ngluked

ngenglemadel [nenlamédal):
V.RS.REDUP. not well washed off/
mopped.
nglemékel: NRS. excessive desire/greed
for food. cf. ngemokel.
nglemekelél: N.POSs.
nglemall: v.RS. (grass, garden, yard, etc.)
cut. cf. melaml.
ngenglemill [peglomiil:a]: v.RSREDUP.
not well cut.
nglétem: V.Rs. licked. cf. meletem.

nglidel: v.RS. lifted out of water. cf.
melidel.

ngliik: vV.RS. (excrement) removed. cf.
meliik,.

ngliil: v.s. asthmatic (permanent
condition). cf. ngul

nglik-él: STEM N.POss. cf. ngloik.

ngliked: v.RsS. (fishnet) made. of. meliked.

nglikell-él: STEM N.POsS. of. ngeliokl.

ngliklidbed: N. roof area at both ends of
bai or house above tuangel,

nglilt: v.RS. chosen; elected. of. melilt.
nglim: v.RsS. (beverage) drunk. cf. melim.
nglimet: V.RS. bailed. cof. melimet.
ngling: v.s. walking/travelling, etc. in .
single file.
onging: VI (everybody) leave/get up
at once (often, unnecessarily).
ngliskidbed: N. =nglikliabed.
nglifiul: v.RS. brought; taken; received.
cf. melai.

nglobt: V.RS. (newborn baby) has had
membrane washed off. cf. ngobt.

nglédech: v.rs. changed. of. ngodech.

ngléik: N.rs. dance. of. meloik.
nglikél: N.Poss.: nglikel a Toki: Toki’s
way of dancing,

nglos-él: STEM N.Poss. cf. nglaos.

nglésech: N. section of thatched roof of

bai.

ngelsechél: N.Poss.

nglosech er a umad: section of
thatching at both ends of roof.

nglosech er a chelid: section of
thatching at center of roof.

melai nglosech: sections of thatching
between ends and center of roof.

nglosech er a bedebadel, nglosech er
a olikchelid: subdivisions of melas
nglosech.

nglubet: V.RS. (clothes, etc.) taken off;
pulled out; freed; absolved. cof. ngubet-.

nglaked: v.Rs. (fine) paid. cf. nguked.
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nglukl,;

nglukl;: V.RS. transported; moved. cf.
melukl;.

nglukly: VRS hit; smashed into/against.
cf., melukl,.

nglamel: vs. waterlogged. cf. melim.
nglunguch-él: STEM N.POsS. cf.
nglunguuch.
nglungauch: 1 VRS, prayed to. 2 N.RS.
prayer. cf. meluluuch.
nglunguchél: N.POss.
ngméder: V.PF. cf. merader.
ngmai: V.PF. cf. melai.
ngmak: N. plant in daisy family (ageratum
= Ageratum conyzoides L.).
ngmanged: V.1 slip/slide down (and fall);
get seduced/titillated by; become
infatuated with.
olenganged: v.caUS. lower by sliding.
oltitenganged: 1 V.CAUSREDUP. slip/
slide (something) down. 2 v.1 slip/slide
down; play game of sliding down slope
on leaves of chebouch tree.
ngménget: V.1 fall behind; lose race, ete.
olenginget: v.CAUS. lower; demote;
hold/keep (oneself) behind; move
(oneself) down to get into proper
sleeping position; take down (pants,
etc.).
ngmas: V.PF. cf. melas.
ngmasech;: 1 V.1 (sun) rise; (ship) get
stuck/wrecked on reef. 2 V.T. climb
(tree, etc.). cf. ngasech,.
ngosechii, ngméasech, ngilsechii,
ngilasech: v.PF.
ngmasech a rengul: get angry.
ngmasechy: V.PF. cf. ngmasech,.
ngmatech: V.PF. cf. melatech.
ngmétel: N.AS. water to be bailed out. cf.
melimet.
ngmetelél: N.PoOss.: ngmetelel a chull:
rainwater which needs to be bailed
out.
ngmelt: V.I (sun, moon) set; sink (in soft
ground). cf. ngeltel.
ngelengelétel: V.S REDUP. marshy;
swampy; (ground) soft.
mengelengélt: 1 v.SREDUP. (ground)
soft/easy to sink in. 2 V.IREDUP. keep
sinking.
ngmerd: V.PF. cf. mererd.
ngmetel-él: STEM N.POSs. cf. ngmatel.
ngmidel: V.PF. cf. melidel.
ngmiik: v.pF. cf. meliik,.
ngmiked: V.PF. of. meliked.
ngmill: v.1. fall down.
olengill: 1 v.caus. knock down/off

Palauan-English

(with stone, etc.). 2 VI (tree) shed
leaves.

ngmilt: v.Pr. cf. melilt.
ngmédech: V.PF. cf. melodech.

ngmii: N. tree in Icacina family (good for
lumber) (Urandra ammui (Schellenb.)
Kanehira).

ngmiked: V.PF. cf. meluked.

ngoéol: N. open ocean outside reef.
oungoaol: V. fish in open ocean
outside reef.
ngikel el ngoaol: deep sea fish.
ngoaol a rengul: confronted with
and perplexed by large task or
responsibility.
ngobéet: v.I. submerge into water; (wick
of lamp) burn away; (lamp) go down;
(neck, eye, cheek, etc.) get pulled/
drawn in. ‘
olengebéet: v.CAUS. push (something)
under water; turn down (wick of
lamp); make (oneself) cringe/slink.

ngobekii: V.PF. cf. melabek,.

ngobt: N. membrane (or sticky substance)

on newborn baby.

ngebtél: N.Poss.: ngebtel a kerrekar:
resin of tree; ngebtel a katatsumuri:
sticky fluid of snail.

melé6bt: v.T. wash membrane off
(newborn baby).

nglobt: V.RS.

ngebtall: v.AS.

kengébt: V.RECIP. (newborn animals)
lick each other.

ngobtii: V.PF. cf. melobt.

ngédech: vs. different; strange.

ngédech-, ngedechél: N.OBLIG.POSS.
change.

melédech: v.T. change.

nglédech: VRS.

ngodechél, ngedechall: v.as.

ngeldengédech: V.RS.REDUP. various;
miscellaneous.

ngedechang: v SINCH. has begun to
change.

mengedengodech: V.S REDUP.
changeable.

kak(e)ngbdech: v.RECIP. different
(from each other).

ngodechél: v.as. is to be changed. cf.
ngodech.

ngodechii: V.PF. of. melodech.
ngoderii: V.PF. cf. merader.
ngoimeklii: V.PF. cf. melemiakl.

ngoidéng: V.T.INCH. is beginning to get/
receive. cf. melai.
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ngoititerir: V.PF. cf. melai.
ngok-él: STEM N.POss. cf. ngaok.

ngoll: N. sound of clearing throat.
ngellél: N.poss.
ongoll: v.I. clear throat (to give
warning of one’s presence).

ngglm: N. glochidion tree (Glochidion
pk)esengélm: N. tree similar to ngolm.

ngolmii: v PF. cf. melelem.

ngomedii: V.PF. cf. melemed,, melemed,.

ngomiakl: v.pF. cf. melemiakl.

ngomir: V.PF. cf. melam.

ngomlii: V.PF. of. melaml.

ngor: N. mouth; voice; sound.

ngerél: N.POss.: ngerel a bilas: sound
of a boat; ngerel a charm: animal
sound(s); ngerel a ongurs: chant sung
while doing hard work (esp., pulling);
ngerel a omeius: chant sung while
paddling.

oungeroéel: V.T. scold; reprimand.

omsoeche(l)ngor: N. jaw.

klou a ngerel: talk too loud.

kekere a ngerel: talk too softly.

melaok a ngerel: good at speaking;
eloquent.

oldirekerek er a ngor: talk/laigh too
loud. '

ngordii: V.PF. cf. mererd.

ngoriakl: v.I. move forward (to make
space, get closer, etc.).
olengeriikl: v.CAUS. move (something,
oneself) forward.

ngosakl: v.PF. of, melsakl

ngosechékl: v.I. move up to particular
position; move from one rank to
another.
olengesechékl: v.caus. pull up (pants,
etc.); move (oneself) up to particular
position; praise; elevate.
kaungesechékl: V.RECIP. praise each
other.

ngosechii: v.PF. of. ngmasech,.

ngoseklii: V.PF. cf. melsakl.

ngosuir: V.PF. cf. olengeseu.

ngosir: V.PF. cf. melas.

ngot: N. mortar; receptacle for pounding/
crushing things in.

ngotechii: vV.PF. cf. melatech.

ngotemii: V.PF. cf. meletem.

Ngriil: N. hamlet in Ngerechelong.

ngu-il: STEM N.POsS. of. ngau.

nguabek: V.PF. of. melabek,.

ngul

nguam: V.PF. cf. melam.
nguamech: V.PF. cf. melamech.
nguaml: v.pF. cf. melaml.

ngubet-, ngbetél: N.OBLIG.POSS. taking off

(of clothes, etc.); freeing; removal.

meliabet: V.T. take off (clothes, watch,
ring, etc.); remove; pull out; free;
unravel (string); show (person) to be
innocent; free (person) of blame/
accusation; absolve (oneself) of sin.

nglabet: VRS

ngbatel, ngebetall: v.As.

kengiibet: V.RECIP., kangebengibet:
V.RECIP.REDUP. free each other of
blame; take off (clothes, etc.) together;
take off (each other’s clothes).

olbatel: N. compensation;
recompense; Savior,

mengbetang: V.ERGINCH. is getting
free/unravelled.

ngubetii: V.PF. cf. melubet.

ngaches: N. dew.
tuboklngiiches: v.s. cowardly.

nguémed: V.PF. cf. melemed,, melemed,.
nguétem: V.PF. cf. meletem.

nguibes: V.I. have desires for; lust after.
cf. ngibes.
nguibes a rengul: desirous of;
lusting after.
nguim: V.PF. cf. melim.
nguimet: V.PF. cf. melimet.

nguis: N. kind of green snake.

chural a nguis: snake’s tongue; plant
in milkweed family (Sarcolobus
palauensis Hatus?).

bangerngis: N. flagellaria plant.

oubedulngiiis: v.1. lie prone with
head lifted.

A sechelim a ko er a chural a nguis.
Your friend speaks with a forked
tongue.

ngiked: N. fine; reward; prize. ~blals.
ngkedél: N.POSS.

melaked: v.T. pay (fine).

ngliaked: V.RS.

ngkedall: v.as.

kengiaked: V.RECIP. pay one’s
(respective) fine.

ngukedii: V.PF. of. meluked.

ngukl: V.PF. of. melukl), melukl,.

nguklii: v.pF. of. melukl,, melukl,.

ngukokl: vI. (many people) talk, get up,
etc. at once; (thick smoke) rise;
(insects) swarm.

ngul: 1 N. asthma. 2 v.s. asthmatic;
suffering from a bout of asthma.
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ngumd

nglil: N.POSss. ALSO, sound of deep
breathing (esp., during sleep).
ngliil, kesengliil: v.s. asthmatic
(permanent condition).
ongelngal: V.LREDUP. sleep soundly.
ngumd: N. wrasse fish.
ngunguchall: v.As. is to be prayed to. cf.
meluluuch.
ngunguchii: V.PF. cf. meluluuch.
ngurd: N. vein; artery.
ngerdél: N.POSS.
oungerengird: V.IREDUP. have
protruding or varicose veins.
sechalngird: N. main vein of arm,
leg, etc. (visible and protruding).
ngurd er a beluu: ridge of land.

Palauan-English

ngusél: N.OBLIG.POSS. sister-in-law of
female.

ngau: V.PF. of. melai.

ngaubet: V.PF. cf. melubet.

nikibi: Jp.) N. pimple.

nimots: (Jp.) N. baggage; luggage.

ningio: Jp.) N. doll.

ninzin: (Jp.) N. potato with orange-colored
inside.

nitské: (Jp.) N. fish cooked with sugar,
vegetables, and small amount of liquid.

niziu: (Jp.) N. twenty (often used in
counting change).

nurs: (Eng.) N. nurse.
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oach: N. foot; leg; back paws (of animal).

ochil: N.POss.: ochil a osongd: teeth
of comb; ochil a mlai: wheel.

outubuach, outibaruach: v.L sit on
one’s legs (with knees bent); kneel.

bkul a oach: knee.

kekul a oach: toenail.

cheldngelel a oach, klemengel a
oach: toe.

cheroel a oach: sole of foot.

bereberel a oach: ankle (sometimes
including foot).

uchul a oach: upper thigh.

kotel a oach: heel.

rsel a oach: end of the foot.

delel a oach: calf of leg.

meses a ochil: (one who likes to)

walk a lot.

odk: N. anchor chain or rope; anything

used for fastening.

okiil: N.POss.: okul a chebechiil:
marriage ceremony; exchange of food
and money at time of marriage; okul a
deleuill: ceremony or giving of money
to solidify relationship; okul a
klausechelei: bond of friendship; okul
a klauchad: bond between relatives;
ceremony to solidify friendship; okul a
malk: Palauan money: type of kldait.

omak: v.T. anchor; tie up; make
(relationship between people) closer;
(plant) send out (roots) into soil.

ulak: VRS,

okall: v.as.

omekaul: N. harbor; anchoring place.

kaukuik: v.RECIP. develop a mutual
relationship.

medal a oak: anchor.

oing: NUM. four (used when counting in
sequence).

obais: V.ERG. (knife) get blunted. cf.
omais,.
obais a rengul: get fed up with;
become unable to cope with.

obak: N. title used by high chief of
Peleliu.
obekil: N.POSS. older brother of male.
. klobak: N. council of chiefs (usually
containing ten members).
rubék: N. elder; old man; chief;
foreign man.

obang: v.T.PF. carry; hold; take.

obang, olab, obe(ti)terir, ulebing,
ullab, ulebe(ti)terir; v.PF.

oba a rengul: independent; self-
willed.

oba a klalo: have big genitals; have
an attractive body.

A Droteo a milluches a babier el oba
a oluches. Droteo was writing a letter
with a pencil.

obéngl: V.ERG. get interrupted; (trigger of
gun, etc.) get stuck. cf. bangl-

obdingel: v.ERG. (body) have bumps/
welts. cf. bdingel.

obdGu: VERG. come/bounce up to surface
of water. cf. bduu.

obebéu [obeb éw]: V.ERG.REDUP easily
broken; brittle. cf. omeu.

obechad,: N. type of mushroom.
obechad,: N. legendary god.

obechakl: V.ERG. go adrift. of. bechakl.
ombibechéikl: V.ERC.REDUP. floating;
drifting.
obedébed: V.ERG. lose grip; slip down. cf.
omedobed.

obekebdk: V.ERG.REDUP. keep coming
open. cf. obok.

obékel: N. couple; man and wife.
kabékel: N. large paddling canoe
used for transportation (esp., in war).
kaubékel: v.RECIP. be related as man
and wife.

obekil: N.POSS. older brother of male. cf.
obak.
rubekil: N.POSS.PL.
obekul a demal: uncle (=father’s
older brother).

obelebalech: V.ERG.REDUP. easy to shoot
with a slingshot. cf. balech.
A kiuid a obelebalech. Blackbirds
are easy to shoot with a slingshot.

obengkél: N.OBLIG.POsS. (be a) companion
of. Pef. obang. _
Ak ulebengkel a Toki er a elii. 1 was
with Toki yesterday.
Ak mlo er a kedera el obengkel a
Tony. 1 went to the beach with Tony.
Ak mililil el obengkterir a

resechelik. 1 was playing with my
friends.
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oberaod

oberaod: v.s. =obereod.

oberéod: vs. heavy; (matter) difficult/
hard to deal with. ~kebekakl.
omekberéod: v.CAUS. make heavy.
berréod: N.RS. degree of heaviness.
obereod a klengit: mortal sin.

oberrebirs: v.s. multicolored.
oberreburs er a iidek: spotted all
over with dirt.

obés: V.T. forget. cf. bes,.

obesbés: V. T.REDUP. keep forgetting.

obesdng: V.T.PRED. is about to forget
(completely).

ousubés: v.T. forgive; overlook.

Lak mobes el mei. Don’t forget to
come.

Ke mla obes el kmo a Droteo a me er
a klukuk? Have you forgotten that
Droteo is coming tomorrow?

obesbés: v.T.REDUP. keep forgetting. cf.
obes.

obesbeséng: V.T.PRED.REDUP. is beginning
to forget. cf. obesong.

obeséng: V.T.PRED. is about to forget
(completely). cf. obes.
obesbesong: V.T.PRED.REDUP. is
beginning to forget.
obeterir: V.PF. =obetiterir.

obetetelltut [obstetal:Gwth]: V.ILREDUE. go/
walk backwards. of. luut.

obe(ti)terir: V.PF. cf. obang.

obibriid: V.ERG.REDUP. get scattered; fall
out; overflow; (unkempt hair) fly
around. cf. omriid.

obildéb: N. night ghost that chases people
carrying fresh fish; imaginary person in
sexual dream. ?cf. deleb.
omerrous er a obildeb: have wet
dream.

obingel: V.ERG. (boat) run aground. cf.
omingel.

obis: (Eng.) N. office.

oblallang: vs. (land) terraced.

obliil: N. any house other than one’s own.
cf. blai.

obédech: vs. curved; (person) having
back curved towards rear. cf. bodech.

obék: V.ERG. get opened/spread apart;
(flower) open/bloom. cf. omok.
obekebok: V.ERG.REDUP. keep coming
open.
obéket: v.ERG. get unwrapped,
unravelled, undone, etc.
oboket a daob: time after mengeai
when tides begin to vary.
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obsebiisech: V.ERG.REDUP. (chicken, etc.)
easy to pluck. cf. busech.
obtingel: v.s. bitten/stung/swollen (from
insect bite, nettle, etc.).
obubarmad: N. stage in growth of coconut
tree.
obubu: V.ERG.REDUP. keep getting
smashed/exploded; (fire) crackle. cf.
buu-.
obulech: v.ERG. (color) fade/run in water.
cf. omulech.
oburek,: V.ERG. get dyed/stained with
color. cf. burek,.
obarek;: vs. swollen. cf. burek,.
obutek: V.ERG. narrow; constricted; (eyes
of Japanese) slit. cf. omutek.
obau: N. blister on palm of hand.
och-il: STEM N.POSs. cf. oach.
ochad: N. siblings of opposite sex; any
relation of opposite sex. Pcf. chad,.
ochedél: N.POSs.: ochedal a demal:
aunt (=father’s sister).
ruchad: N.PL.
ngelekir a ruchad: first cousins
through siblings of opposite sex (i.e.,
children of brother and sister).
ochadu: N.INSTR. instrument to cut with;
scissors; tongs. cf. omchadu.
ocheduél: N.POSS.
ochéieu;: N. dusky shearwater (Puffinus
lherminieri).
ochaieuy: N. (diamond-shaped) rayfish.
ochalchatem: N. broad expanse of land
(in Babeldaob, etc.).
ochéro: N. stick dance.
ochiu: V.FF. cf. olechau.
ocheall: N. rocky place.
ocheang: N. =ocheall.
chermallucheéng: N. plant in cocoa
family.
ochebecheball: v.As. is to be put upside
down; is to be turned face down. cf.
om(e)chebecheb.
ochebelii: v.PF. cf. olechubel.
ochebiil; v.AS. is to be deflected/avoided;
(teeth of saw) are to be restored. cf.
olechib.
ochebir: V.PF. cf. olechib.
ochebirang: N. type of tapioca.
ochebngall: v.As. is to be brought to
surface of water. cf. olechob.
ochebngii: V.pF. cf. olechob.
ochechall [o2e?4l:a): v.AS. is to be asked
for persistently. cf. omecheoch.
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ochecherchir [02e?ar2dr]: V.LREDUP. laugh
mildly/chuckle continually. cf.
ocherchur.

oched-al: STEM N.PoOSss. cf. ochad,

ochedecheriol: v.AS. is to be made to
stand; is to be built. cf. omekdechor,
omekedechor.

ochedu-él: STEM N.POSS. cf. ochadu.

ocheduall: v.AS. is to be cut with scissors;
is to be picked up with tongs. cf.
omchadu.

ochelall: v.As. (fish) is to be scaled. cf.
omcholo.

ochelechelii: v.PF. of. olechelochel.

ochéll: N. child related to particular
family through mother. cf. mechell,.
ochellél: N.POSS. younger brother of
male.

ochellél: N.POSS. younger brother of male.
cf. ochell
ruchellél: N.POsS.PL.
ochellel a demal: uncle (=father’s
younger brother).
ochelochel: vpF. of. olechelochel.
ochelu-él: sSTEM N.POSS. cf. ocholo.
ochém: N. anything used to tie and wrap
fish or tapioca.
ochemil: N.POSS.
omechém: v.T. tie and wrap (fish or
tapioca); hold together (someone’s
arms or legs).
ulechém: v.Rs.
ochemill: v.as.
telechém [tele? ém], erechém
[ere?ém]: N. one, two piece(s) of
wrapped fish.
ochemill: v.As. (fish or tapioca) is to be
tied and wrapped. cf. ochem.

ocheméll: v.s. mean; quarrelsome.

ochengall: v.AS. is to be stepped on and
crushed. cf. omoch.

ocheréol: 1 v.AS. is to be bought. 2 N.As.
money-raising party (to buy house, car,
etc.). cf. omechar,.
ocherolél: N.POSS.

ocherchir: 1 v.1REDUP. laugh. 2 V.T.REDUP.
laugh at. of. cherchun,.
ochecherchar {o2e?ar?ir]: V.IREDUP.
laugh mildly/chuckle continually.

ocherécher;: v.T. clear throat and spit on.
cf. cherecher.
ocherecherii, ocherécher,
ulecherecherii, ulecherécher: v.PF.
ocheréchery: V.PF. of. ocherecher,.

ocherecherii: V.PF. cf. ocherecher,.

ochoid

ochereng-él: STEM N.POSS. cf. ochur.

ocherengall: v.AsS. is to be counted/
included. cf. omechur.

ocherengaol;: V.AS. is to be counted/
included. cf. omechur.

ocherengéoly: v.AS. (number, amount) is
to be increased. cf. omechucher,

ocheroall: v.As. (turtle) is to be turned
face up; (clothes) are to be turned
inside out. cf. omfe)chero.

ocherol-él: sTEM N.POSss. cf. ocheraol,

ochertall: v.AS. is to be taken to the
toilet. of. olechert.

ochertell-él: STEM N.POSs. cf. ochertoll.
ochertii: v.PF. of. olechert.

ochertéll: N. toilet. cf. chert,.
ochertellél: N.POSS.

ochérur: vI. bend over while standing.

ocherGul: v.AS. is to be filled with liquid.
cf. omechar,,

ochesibel: V.I. eat ravenously/in a hurry.
of. chesibel,.

ochesaches: V.PF. of. olechesoches.

ochetall: v.as. is to be advanced past/
defeated. of. olechit.

ochetir: v.PF. cf. olechit.
ocheuékl: v.rF. cf. olecheuekl.
ocheueklii: V.PF. of. olecheuekl.
ochib: V.PF. cf. olechib.

ochiball: v.As. is to be lifted up/revealed.
cf. omechiib.

ochidall: v.As. is to be messed up. cf.
olechoid.

ochidii: v.PF. ef. olechoid.

ochiis: V.PF. of. olechiis.

Ochimer: N. reef in Ngerechelong.
ochis: V.PF. cf. olechis.

ochisall;: v.AS. (news) is to be
announced/told, etc. cf. ouchais.

ochiséll,: v.AS. is to be chased away. cf.
olechiis.

ochisally: v.AS. is to be emptied. cf,
olechis.

ochisii: V.PF. cf. olechiis.
ochisir: V.PF. cf. olechis.
ochit: v.PF. cf. olechit.

ochiuall: v.As. is to be put to sleep. cf.
omechiuaiu.

ochoall: v.AS. (someone’s glance or
attention) is to be attracted; is to be
called out to. cf. olechau.

ochéb: v.PF. of. olechob.
ochéid: V.PF. cf. olechoid.
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ochélo

ochdélo: NINSTR. instrument with
protruding nails for scaling fish. cf.
omcholo.
ocheluél: N.POSS.
ocholo er a ngikel: fish scaler.

ochélt: v.pr. of. olecholt.

ochotall: v.AS. is to be shown/revealed.
cf. olecholt.

ochotii: V.PF. of. olechoit
ochdud: v.PF. cf. olechoud.
ochibel: v.PF. of. olechubel.

ochudall: v.As. is to be looked for. cf.
olechoud.

ochudii: v.PF. cf. olechoud.

ochuill: v.As. (someone’s glance or
attention) is to be attracted; is to be
called out to. cf. olechau.

ochuir; V.PF. of. olechau.
ochul-él; STEM N.POsS. of. ochull.

ochill: N. anything used to tie things into
a bundle.

ochulél: N.POss.

omechill: v.T. tie into a bundle;
embrace.

ulechill: v.RS.

kaiuechill: v RECIP. embrace each
other.

telechall [tele?al:a), erechill
[ere2dl:a], edeichill [edey?il:a]: N. one,
two, three bundlef(s).

ochiar: N. mathematics; number; amount;
(action of) counting off.

ocherengél: N.POSss.

omechir: 1 v.T. count; include. 2 v.I.
do counting.

Ng tela a ocherengel a lius? How
many coconuts are there?

Ng tela a ocherengir a rechad el me
er a party? How many people are
coming to the party?

odak: v.pF. of. oldak.

odam: N. brothers.
rudam: N.PL.
klodam: N. relationship between
male relatives.
ngalekodam: N. first cousins through
fathers (i.e., children of brothers).
ngelekir a rudam: =ngalekodam.
odénges,: N. praise; honor. cf. oldanges.
odengesél: N.POSS.

odangesy: V.PF. cf. oldanges.
odars: V.PF. cf. oldars.
odbachel: vs. broad. of. oldubech.

odbechall: v.As. is to be pushed. cf.
oldubech.
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odbechii: V.PF. cf. oldubech.
odebengall: v.AS. is to be dropped

through hole; is to be delayed. cf.
oldob.

odebengii: v.PF. cf. oldob.
odebil: N.OBLIG.POSS. stomach.
odechelakl: v.pF. cf. oldechelakl.

odéi: NUM. three (used when counting in
sequence).

odekédek: v.PF. cf. oldekedek.

odekedekaill: v.As. is to be chased/run
after/caught up with/fought (with). cf.
oldekedek. '

odekedekii: V.PF. cf. oldekedek.

odékel: N. raised surface for preparing
food.
odekelél: N.POSS.
odekiaol: v.As. are to be added together/
unified/joined. cf. oldak.
odekiar: v.pF. cf. oldak.

odeleball: v.As. is to be dipped into
water. cf. olduleb.

odelebii: V.PF. cf. olduleb.

odelechekill: v.As. is to be fought. cf.
oldechelakl.

odelecheklii: v.pF. cf. oldechelakl.

odengeléngel: V.PF. cf. oldengelengel.

odengelengelall: v.AS. is to be sent/
thrown down slope; is to be sailed
downwind. cf. oldengelengel.

odengelengelii: V.PF. cf. oldengelengel.

odenges-él: STEM N.Poss. cf. odanges,.

odengesall: v.As. is to be praised/
honored; praiseworthy. cf. oldanges.

odengesii: V.PF. of. oldanges.

oderchel-él: STEM N.POss. cof. oderuchel.

oderchii: vV.PF. cf. oldurech.

oderechall: v.As. is to be told/asked/
encouraged to do something; is to be
sent on an errand. cf. oldurokl.

odermérem: V.PF. cf. oldermerem.

odermeremall: v.AS. is to be pushed/
forced (under water, into ground, etc.).
cf. oldermerem.

odermeremii: V.PF. cf. oldermerem.

odersall: v.As. is to be lifted up. cf.
oldars.

odersii: V.PF. cf. oldars.

oderteboteb: vs. (fruit, leaves, trunk of
tree) having angular projections.

odertichel: 1 v.AS. is to be told/asked/
encouraged to do something; is to be
sent on an errand. 2 N.AS. errand;
message.

oderchelél: N.POSS. ALSO, messenger.
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oderukill: v.AS. is to be sent. cf. oldurokl
Odesangel: N. old name for Beliliou.

odeseball: v.AS. is to be relieved from
pain, overwork, etc. cf. oldoseb.

odesebii: V.PF. cf. oldoseb.

odeséngel: N. raised mound of stones in

front of title holder’s house; family
cemetery. cf. chades.

odéu: V.PF. cf. oldeu.

odiall: v.as. is to be shouted/yelled to. cf.

oldiu.

odiaol;: v.AS. is to be made happy/
pleased. cf. oldeu.

odidoly: v.AS. is to be shouted/yelled to.
cf. oldiu.

odibsebsall: v.AS. is to be filled to

overflowing; is to be poured out. cf.
odibsobs,.

odibsebsii: v.PF. cf. odibsobs,.

odibsébs,: v.T. fill with (liquid) to _

overflowing; pour out (large quantity
of liquid).

odibsebsii, odibsébs, uldibsebsii,
uldibsdbs: v.PF.

uldibsdbs: V.RS.

odibsebsall: v.As.

odibsebsii a chur: burst out laughing;
laugh convulsively.

odibsdbsy: V.PF. cf. odibsobs,.

odiderekill: v.As. is to be loaded into
(boat, etc.). cf. oldiderekl.

odiderékl: V.PF. of. oldiderekl
odidereklii: v.PF. of. oldiderekl.
odikall: v.as. =odkikall

odikel;: vs. active; restless; always

moving,

ouedikel: 1 v.T. make (something)
move; shake. 2 v.I. move around.

oldikel: v.CAUS. stir up/cause trouble
among (household or community)
members.

kaiuedikel: V.RECIP. (people, animals)
‘move around among each other.

odikel,: v.PF. cf. ouedikel.
odikii: v.PF. =odkikii.
odim-él: STEM N.POSsS. cf. odoim.

odimall: v.As. is to have odoim added to

it; is to be given odoim. cf. omdoim.
odimalmekebid (<odimall el

mekebud): N. coconut at post-middle
stage when meat begins to harden
{and becomes more difficult to remove
with finger); stage when coconut is to
be eaten with mekebud (=sardines).

odés

odimalmekebad (<odimall el mekebud):
N. coconut at post-middle stage
(between mengur and medecheduch)
when meat begins to harden (and
becomes more difficult to remove with
finger); stage when coconut is eaten
with mekebud (=sardines). cf.
mekebud, omdoim.

odingel;: N. visit; food brought when
visiting; Stations of the Cross. cf.
oldingel.

odngelél: N.POSS.
odingely: V.PF. cf. oldingel.

odirekerekall: v.As. is to be overdone. cf.
oldirekorek.

odirekerekii: vV.PF. of. oldirekorek.

odirekoérek: v.p¥. of. oldirekorek.

odisall: v.As. is to be increased/added to.
cf. omdois.

odisii: V.PF. cf. oldiuls.

odiu: VFF. of. oldiu.

odials: V.PF. cf. oldiuls.

odiar: v.PF. of. oldeu, oldiu.

odkelall: v.As. is to be made to move;
(person) is to be made active. cf.
ouedikel.
odkelii: v.rF. cf. oldikel ouedikel.
od(k)ikéll: v.As. is to be banished/exiled/
sent away. cf. oldik.
od{k)ikii: v.PF. cf. oldik.
odmall: v.AS. is to be made to appear. cf.
oldum.
odmir: V.PF. cf. oldum.
odngel-él: STEM N.Poss. cf. odingel,.
odngelall: v.AsS. is to be visited. cf.
oldingel.
odngelii: V.PF. cf. oldingel.
odéb: V.PF. cf. oldob.
odéim; N. non-starchy food (e.g., meat,
fish, or sometimes papaya, coconut, or
eggs) eaten to complement ongraol
(=starchy food). ~ongraol.
odimél: N.Poss.: odimek el babii: my
pork.
oudéim: v.I. have/use/eat
(something) as non-starchy food.
omdoéim: v.CAUS. add/give odoim to.
meldéim: V.T. eat (something) as non-
starchy food.
odés: N. sisters.
rudés: N.PL.
klodés: N. relationship between
female relatives.
ngalekdés: N. first cousins through
mothers (i.e., children of sisters).
ngelekir a rudos: =ngalekdos.
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oddseb: V.PF. of. oldoseb.
odibech: v.PF. of, oldubech.
odileb: V.PF. of. olduleb.
odtim: V.PF. cf. oldum.
odarech: V.PF. of. oldurech.
odureklii: v.PF. cf. oldurokl.
odurékl: V.pF. cf. oldurokl.
oeiched: V.PF. cf. oleached.
oeacher: N. footwear; shoe. Pcf. oach.
oecherél: N.POSS.
oedk: v.T. go by way of; walk/go through.
okiu: v.PF.
oeang;: N. cluster of coconuts.
telueang: N. one cluster of coconuts.
omodk a oeang: cluster of coconuts
splits open protecting sheath
(=chesechosu).
omlotk a oeang: pass over person in
line to be chief (esp., when many
persons in same family are seeking
power).
oeang,: N. training in preparation for
inter-village war; contemporary war
dance.
oedol: N. rain gutter.
oechedall: v.AS. is to be rushed against.
cf. oleached.
oechedii: V.PF. cf. oleached.
oecher-él: STEM N.POSS. cf. oeacher.
oedng: V.PF. cf. oleong.

oibekall: v.AS. is to be broken/smashed
through. cf. oliubek.

oibekii: V.PF. of. oliubek.

oibngill: v.AS. is to be sneaked away/
hidden from. cf. oliub.
oibngii: v.PF. cf. oliub.
oidall: v.As. is to be copied/translated/
transferred. cf. oliuid.
oidellél: N.A.S.0BLIG.POSS. clothes to be
changed into; change of clothes.

oidél: N.OBLIG.POSS. action of translating.
cf. oliuid.

oidell-él: STEM N.A.S.OBLIG.POSS. cf. oidall.
oidii: v.PF. of. oliuid.
oietall: v.AS. is to be deflected/turned
away. cf. oleiit.
oietii: V.PF. cf. oleiit.
ofit: v.pF. cf. oleiit
oiitel: v.PF. of. oliitel
oiiu: V.PF. cf. oliiwn.
oiiar: v.PF. cf. oliiu.
oikab: v.s. improved/better from illness.
oika(b) el: rather/somewhat (used
only when referring to size).
oika(b) el kekerei: rather small.
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oika(b) el kiklou: rather large.

oikel: 1 N. (vulg.) penis. 2 INTER]. (vulg.)
exclamation used when some accident
happens.
oikelél: N.POSS.

oiks: INTER]. Oops! (exclamation used
when some accident happens) (not
vulgar like oikel).
Oikall: N. hamlet in Irrai.
oililaol: N. place for recreation;
playground; place for lovers to meet.
cf. silil
oilolél: N.POSS.
oililaol er a buil: place for recreation
at night.
oilol-él: STEM N.POSS. cf. oflilaol.
oim: NUM. five (used when counting in
sequence).

oimimall; v.AS. is to be lowered; (boat) is
to be moved out to deep water; (food)
is to be brought to meteet. cf. olimoim.

oimimii: V.PF. cf. olimoim.

oiméim: V.PF. cf. olimoim.

oimélech: N. raised forested area; back
muscle (above pelvis).

oingall: v.AS. is to be dodged. cf. oliiu.

oingaring: QUES.WORD. when?

Ke me er oingarang? When are you
coming?

Ke mlo er a Siabal er oingara me
oingarang? On what occasions/at what
times did you go to Japan?

oingatech: V.PF. of. olingatech.

oingetechall: v.AS. is to be won/beaten.
cf. olingatech.

oingetechii: V.PF. cf. olingatech.

ois: V.PF. cf. oleis.

ois-al: STEM N.POsS. of. oius.

oisab: v.s. =oikab.

oisechall: v.AS. is to be shown/instructed.
cf. oliisech.

oistr: V.PF. cf. oleis.

oitall: vas. (liquid) is to be poured (into
container). cf. oliitel.

oitelii: V.PF. cf. oliitel.

ofu: N. squall.
sofu: N. agitated waves from squall.

oitb: V.PF. of. oliub.
oiabek: V.PF. cf. oliubek.
oiuelii: V.PF. cf. oliuul.
oitaid: V.FF. of. oliuid.

oihs: N.INSTR. oar; paddle; food stirrer. cf.
meius.
oisal: N.Poss. pectoral fin of fish.
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oitul: v.PF. cf. oliuul
ok-0l: STEM N.POSS. cf. oak.
okabes: V.PF. cf. olekabes.
okai: NUM. eighty. cf. eai.

okak: N. whimbrel (bird with long beak)
(Numenius phaeopus).

okal: N. torch for walking at night.

okelil: N.POSS.

omekal: v1. carry torch when
walking at night.

telukal (<ta el okal): N. fourth day
after full moon (i.e., day when moon
rises after one torch has been used to
light the darkness).

okang: N. food used as bait (esp., for
crabs).

okar: V.PF. cf. olekar.

okared: N. stinkbug.
Ke ko er a okared el di ngii el melul
er ngii er a ngau. You're like a
stinkbug that burns itself in the fire—
i.e., you get involved in things that
may hurt you.
okasi: (Jp.) N. candy.
okau: N. food for journey.
okuil: N.POSS.
ouekau: v.I. have food for journey.
okdemaol: N. maternal uncle; any older
male relative (ALSO, term of respect
addressed to any older male).
okdemelél: N.POSS. maternal uncle
(younger or older than mother).
okdemel-él: STEM N.POsS. cf. okdemaol.
okdengerechall: v.As. is to be placed/set
rightside up; is to be turned face up.
cf. omek(e)dengarech.
okditall: v.as. is to be dried out. cf.
omekdirt.
okeéngel;: N. log used for rolling/sliding
something downwards. ~koi,,
~ulitivul.
okengelél [okerpl €]]: N.POSS.
olekeangel: v.cAus. cause (something)
to roll/slide downwards.
okeangely: V.PF. cf. olekeangel.
okebai: V.PF. cf. olekebai.

okebesall: v.As. is to be let to hang down.
cf. olekabes.

okebesii: V.PF. cf. olekabes.

okebiil: v.AS. is to be restrained/held
back. cf. olekebai.
okebir: V.PF. cf. olekebai.
okebdéng: N. mangrove swamp. =keburs,
=okeburs.
meduulokebéng (<meduu el

okerdall,

okebong). N. cannon-ball tree (grows in
mangrove swamp).

okeburs: N. =keburs.

okéd: v.T. instruct; command; give calls
for dancing (e.g., in matamatong). cf.
ked-.

okedall [okedal:a): v.AS. is to be brought
near. cf. olekeed.

okedecheriol: v.AS. is to be made to
stand; is to be built. cf. omekdechor,
omekedechor.

okedéi [okedéy]: NUM. thirty. cf. edei.

okedeldaol: v.AS. is to be carried/
transmitted with care; fragile; delicate.
cf. omekedelad.

okedii [okediy]: V.PF. cf. olekeed.

okedusall: v.As. is to be laid/put/knocked
down; is to be put to bed. cf.
omekedurs.

okéed: V.PF. cf. olekeed.

okeim [okeim]: NUM. fifty. cf. eim.

okekall [okekal:a]: v.As. is to be filled up.
cf. omekeck.

okekidol [okekyaol]: v.AS. is to be
awakened. cf. olekiis.

okel-il; STEM N.POSsS. cf. okal.

okelall: v.AS. is to be fed/made to eat. cf.
omekang.

okelékel: v1 keep asking someone to
repeat something.

okelél: N.OBLIG.POSS. action of feeding. cf.
omekang.
okelel a ngalek: feeding of a child.
A Toki a medenge a okelel a malk.
Toki knows how to cast a magic spell
on chicken bait (so that chickens will
come).
okellakl: V.PF. cf. olekeliakl.
okelleklii: v.pF. cf. olekellakl.

okengel-él [okenpl ]): STEM N.POSS. cf.
okeangel,.

okengelii [okempliy]: V.PF. cf. olekeangel.
okeddel: v.AS. is to be brought near. cf.
olekeed.
okér: V.T. ask; inquire. cf. ker,.
korir, kmer, kirrir, kilér: v.PF.
okerkér: V.T.REDUP. ask around.
okeradel: v.As. is to be lighted. cf.
omekard,
okérd: vV.PF. cf. olekerd.

okerdall;: v.as. is to be unioaded. cf.
olekerd.

okerdall,: v.As. is to be lighted. cf.
omekard,

223



okerdii

okerdii: vV.PF. cf. olekerd.

okerii: v.P¥. cf. okor,.

okerir: V.PF. cf. oleker.

okerkér: V.T.REDUP. ask around. cf. oker.

okerkeuang: v.s. very large.

okerngall: v.AS. is to be awakened. cf.
olekar.

okerngii: v.PF. cof. olekar.

okerddel: v.AsS. is to be unloaded. cf.
olekerd.

okeruiill: v.AS. is to be raised/cultivated.
of. omekeroul.

okés: V.PF. cf. olekes.
okesebakl: v.PF. cf, olekesebakl.

okesebechall: v.AS. is to be controlled;
(price) is to be lowered. cf.
omek(e)sebech.

okesebekill: v.as. (fingers) are to be

snapped; (hands) are to be clapped. cf.
olekesebakl.

okesebeklii: v.PF. cf. olekesebakl.

okesengill: v.AsS. is to be tightened. cf.
olekes.

okesengii: V.PF. cf. olekes.

okesidol: v.AS. is to be copied/imitated/
made the same; is to be matched (by
other half/part). cf. omekesiu.

Ng okesiaol a lisel. (lit., The coconut

is to be matched.) A similar incident/
accident is likely to happen soon.

okesioll: v.AS. is to be copied/imitated/
made the same. cf. omekesiu.

okesiu: N. something to be copied/
imitated; example. cf. omekesiu.
okesitl: N.POss.: okesiul a tekoi:
meaning of something.

oketiu [oketiw]: NUM. ninety. cf. efiu.

oketmekill: v.AS. is to be arranged/put in
proper place. cf. oleketmokl.

oketmeklél: N.OBLIG.POSS. preparation;
arranging; cleaning. cf. oleketmokl.

oketmékl: V.PF. cf. oleketmokl.
okeuid [okewid]: NUM. seventy. cf. euid.
okiak(sang): Jp.) N. guest.
okibeteklii: v.PF. of. olekibetickl.
okibetiékl: v.PF. of, olekibetickl,
okidall: v.As. is to be consumed; is to be
used/eaten up. cf. olekiid.
okidii: V.PF. cf. olekiid.
okiid: V.PF. cf. olekiid.
okiis;: N.ACT. rising; resurrection. cf.
mekiis.
okisél: N.POSS.
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okiisy: V.PF. cf. olekiis.
okik: v.pF. cf. olekik.

okikall: v.As. is to be transported/
brought. cf. olekik.

okiklakl: v.L.REDUP. keep coughing. cf.
oklukl.

okingall: v.As. is to be seated/appointed.
cf. omekingar.

okis-él: STEM N.POSs. cf. okiis;.

okisall: v.As. is to be awakened. cf.
olekiis.

okisii: V.PF. cf. olekiis.

okiu: V.T.PF. go by way of; walk/go

through. cf. ceak.

okiuchéi (<okiu a uchei): v1 walk in
front of (someone); precede; go early.

okiurial (<okiu a uriul): v.I walk in
back of (someone); follow; go later.

okiumedal (<okiu a medal): v.1. walk
right in front of (someone).

okiuellél (<okiu a ullel): v walk
right in back of (someone).

okiu a mechuu: name of female
ghost who walks shady areas of rock
islands.

okiuchéi (<okiu a uchei). v.1 walk in
front of (someone); precede; go early.
cf. okiu, uchei.

okiuellél (<okiu a ullel): v.1 walk right
in back of (someone). cf. okiu, ullel.

okiumedal (<okiu a medal): v1 walk
right in front of (someone). cf. mad,,
okiu.

okiurial (<okiu a uriul): vi walk in back
of (someone); follow; go later. cf. okiu,
uriul.

oklemedaol: N. rayfish.

oklakl: v.1. cough. cf. klukl.
okiklakl: v.LREDUP. keep coughing.

okngémed: V.PF. cf. olekngemed.

okngemedall: v.AS. is to be consumed/
used up. cf. olekngemed.

okngemedii: V.PF. cf. olekngemed.

okoad: v.T. fight (someone); pick fight
with. cf. koad.
bekokoad, sekokoad: vs. prone to
fighting.
okodall: v.As. is to be killed. cf. omekoad.
okodongall: v.AS. is to be called. cf.
omekedong.

okodis: N. magic designed to have
person die or meet misfortune away
from home. cf, meluis,.

okélem: NuM. sixty. cf. elolem.
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okér: v.T. ignore/disregard (person,
matter).
okerii, okér, ulkerii, ulkér: v.pr.
okory: V.PF. cf. okor,.
okouang: NUM. forty. cf. euang.
okrengall: v.AS. is to be embarrassed. cf.
omekrur.
okrengaol: v.as. is to be embarrassed. cf.
omekrur.
okrékr: vs. thick and flat.
kerrékr: N. thickness (of flat object).
oku-il: STEM N.POSS. cf. ckau.
okall: v.AS. is to be anchored. cf. oak.
ol-él: STEM N.POss. cf. uaol.
olab: v.PF. cf. obang.
olabek: N.INSTR. plane. cf. melabek,.
olbekél: N.POSS.
olabek er a bobai: papaya scraper.
olachel: N. auxiliary roof beam placed on
top of buadel and seches to which
thatching is tied.
olad: NINSTR. whetstone; grindstone. cf.
melad.
oldengél: N.POss.

olai: N.INSTR. instrument for removing;
magic. cf. melai.
olitl: NPOss.: oliul a ngirt:
handkerchief, etc., for blowing nose;
oliul a kerasus: plant in nettle family
(Pipturus argenteus (Forst.f.) Wedd.).
ouelai: v.1. know/perform magic.
olalem: N.INSTR. any instrument for
planting; black magic for gardens. cf.
melalem.
olamk: N.INSTR. any instrument used for
shaving; razor. cf. melamk.
olemkél: N.POSS.
olamk er a babii: instrument (knife,
etc.) for scraping bristles off a pig.
olaml: NINSTR. instrument for cutting
grass, etc.; sickle. cf. melaml.
olemlél: N.POSS.
olangch: N.INSTR. sign; distinguishing
mark. cf. melangch.
olengchelél: N.POss.: olengchelel a
eolt: weather-vane; sign of the
weather.
ouelangch, oulengéchel: v.T. use
(something) as landmark.
olengchelalchad: N. dusk; twilight.
olangeb: N.INSTR. anything used as
temporary cover. cf. melangeb.
olengebél: N.POSS.
olangel: v.PF. cf. ollangel.

olaod: N.INSTR. spear for catching
sardines. cf. melaod.

olbiGngel

olaod er a mekebud: spear for
catching sardines.

olasech: N.INSTR. tool for carving/
chopping. cf. melasech,.
olsechél: N.poss.

olat: N.INSTR. instrument for tearing;
letter-opener. cf. melat.
oltengél: N.POSS.

olatech: N.INSTR. any instrument used for
scrubbing or cleaning (e.g., cloth, steel
wool, etc.). cf. melatech.

oltechél: N.POss.: oltechel a olekang:

steel wool or scrubbing pad for pot;
oltechel a mlai: cloth for cleaning car;
oltechel a nagas: scrubbing cleanser
(for sink); oltechel a uingel: toothpaste;
oltechel a oeacher: shoe brush.

olau: N.INSTR. Palauan medicine consisting
of leaves and scraped coconut meat
wrapped around hot stone and used
for massaging painful area. cf. melau,.

olauch: N.INSTR. instrument for cutting
(steps in coconut tree, keam, etc.). cf.
melauch.
oluchél: N.POss.

olbaol: N. container to spit in. cf. fub.

olbatel: N. compensation; recompense;
Savior. cf. ngubet-.
olbetelél: N.POSS.

olbdel-él: STEM N.POSsS. of. olbidel.
olbech-él: STEM N.pOSS. cf. olobech.

olbéchel: N. land boundary; line serving
as boundary. cf. melobech.

olbéd: N. =odesongel.

olbedebel-él: STEM N.POSS. cf. olebedabel.

olbek-él: STEM N.POSS. cf. olabek.

olbelaiul: N. water in basin for washing/
dunking hands after eating. cf.
melebal,.

olbeng-él: STEM N.POSS. cf. ollib.

olbet-él: STEM N.POSS. cf. olubel.

olbetel-él: STEM N.POSss. cf. olbatel.

olbidel: N. lantern; any source of light in

house (including electricity). cf.
melboid.
olbdelél: N.PoOSS.
olbidel-é1: sSTEM N.POSS. of. olboid.
olbiil: N. place where plans/decisions are
made. cf. melib.
Olbiil er a Kelulau: earlier name for
Palau congress.
olbingel-él: sSTEM N.POss. cf. olbiungel.
olbifingel: N. any adornment worn

around neck; necklace; medal.
olbingelél: N.POSS.
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olbéid

oucholbifingel: v.I have/wear
necklace.

olbéid: N.INSTR. trigger; knob (of lantern,
ete.). of. melboid.
olbidelél: N.POSS.

olchechemeriech [ol2¢?smaric?a):
V.CAUS.REDUP. keep shifting eyes from
side to side. cf. olechemeraech.

olchesebel-él: STEM N.POSS. cf. olchesobel.

olchésech: N.INSTR. any instrument used
for stuffing; ramrod. cf. melchesech.

olchesdbel: N. dipper; ladle. cf.
melcheseb.
olchesebelél: N.POSS.

olchetékl: v.caus. mess up; fool around
with. cf. chetekl
ulchetékl: v.RS.

oldak: v.caus. put/add together; unify;
join; include. of. dmak.
odekiar, odak, uldekiar, uldak: v.pr.
uldak: V.RS.
odekidol: v.as.
kaiuedak: vV.RECIP. put/kept together.
uldekial: N.OBLIG.POsS. total; sum.
oldekdéak: v.caus.REDUP. put (different
iterns) all together.
oldak a rengrir: solidify relationship.

oldanges: v.T. praise; honor.
odengesii, odanges, uldengesii,
uldanges: V.FF.
uldanges: V.RS.
odengesall: v.AS. ALSO, praiseworthy.
odanges: N. praise; honor.
kaiuedéanges: V.RECIP. praise each
other.

oldaol: N. vagina. cf. melud.
oldolél: N.poss.

oldars: 1 v.caus. lift up; stretch/extend
(arms or legs). 2 v.I. offer homage or
sacrifice (usually, by preparing food).
odersii, odars, uldersii, uldars: v.PF.
uldérs: V.RS; N.RS. ceremony of
preparing food as homage to ancestors
or gods.
odersill: v.as.
kaiuedars: v.RECIP. do lifting together.

oldechelakl: v.T. fight (someone); pick at
wound (in some part of body).
odelecheklii, odechelikl,
uldelecheklii, uldechelakl: v.pr.
uldechelikl: V.Rs.
odelechekill: vas.
kaudechelakl: v.RECIP. fight each
other.
oldedengeléngel [oleBarpl énpl):
VIREDUP. move downward/downwind
slowly. cf. oldengelengel.
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oldedingel [ol5¢3inpl]: V.T.REDUP. keep
visiting. cf. oldingel.

oldedfu [0l3€diu]: V.CAUSREDUP. keep
shouting to. cf. oldiu.

oldedurékl [ol8edurdkls]: v.CAUS.REDUP.
send (things) occasionally. cf. oldurokl

oldekdak: v.CAUS.REDUP. put (different
items) all together. cf. oldak.

oldekédek: v.CAUS. chase; run after; catch
up with; fight. Pcf. dekedek.
odekedekii, odekédek, uldekedekii,
uldekédek: v.PF. ‘
uldekédek: V.RsS.
odekedekall: vas.
kaudekédek: v.RECIP. chase/fight
each other.

oldeng-él: STEM N.POss. cf. olad.

oldengeléngel: 1 v.caus. send/throw
(something) down slope; sail (boat)
downwind/with current. 2 v.I. walk/
move/fall downward. cf.
kedengelengel.
odengelengelii, odengeléngel,
uldengelengelii, uldengeléngel: v.pF.
uldengeléngel: V.RS.
odengelengelall: vas.
oldedengeléngel [ol3¢3arpl érpl:
V.ILREDUP. move downward/downwind
slowly.

oldermérem: v.cAUS. push (floating object,

swimming person, etc.) under water;
push/force (stake, etc.) into ground;
push/thrust/insert (long object) into
opening.

odermeremii, odermérem,
uldermeremii, uldermérem: V.PF.

~uldermérem: V.RS.

odermeremall: v.As.

kaudermérem: V.RECIP. push each
other under water.

oldéu: v.caus. make happy; please; enjoy
(oneself). cf. deu-.
oditr, odéu, uldiar, uldéu: v.pr.
uldéu: V.RS.
odiaol: v.AS.

oldiderékl: v.caus. load (things, people)
into (boat, etc.). cf. doiderekl,
odidereklii, odiderékl, uldidereklii,
uldiderékl: v.pF.
uldiderékl: v.rs.
odiderekill: v.AsS.

oldik: v.caus. banish (from village); send
away (from one’s household). cf.
dmikl.
od(k)ikii, od(k)iketerir, uld(k)ikii,
uld(k)iketerir: v.PF.
uldik: v.Rrs.
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od(k)ikall: v.As.

oldikel: v.CAUS. stir up/cause trouble
among (household or community
members). cf. odikel,.
odkelii, uldkelii: v.PF.
uldikel: N.RS. trouble in household or
community; restiessness.

oldingel: v.T. visit.

odngelii, odingel, uldngelii, uldingel:
V.PF.

uldingel: v.Rs.

odngelall; v.as.

odingel: N. visit; food brought when
visiting; Stations of the Cross.

kaiuedingel: v.RECIP. visit each other.

oldedingel [olBedinal]: V.T.REDUP.
keep visiting.

oldirekérek: v.T. overdo (action, activity,

etc.); go too far in.

odirekerekii, odirekoérek,
uldirekerekii, uldirekérek: v.pF.

uldirekorek: V.RS.

odirekerekall: v.As.

oldirekorek er a ngor: talk/laugh too
loud.

oldirekorek er a mudech: vomit
heavily.

oldiu: v.caus. shout out; yell to. cf. diu.
odidr, odiu, uldiGr, uldiu: v.PF.
uldiu: V.RS.
odiaol, odiall: v.as.
kaiuediu: v.RECIP. shout together.
oldediu [0l8ebiu]: V.CAUS.REDUP. keep
shouting to.

oldiuerabdng: N. type of fish.

oldidals: v.T. hide (something, oneself) in
bushes, underbrush, etc.
odisii, odidls, uldisii, ulditls: v.PF.
uldials: v.RS.
udisall: vas.

oldmediim: v.1LREDUP. keep bobbing to
surface of water. cf. oldum.

oldéb: v.caus. drop (something) through
hole/opening; make (person) late;
delay. cf. duob.
odebengii, odob, uldebengii, uldéb:
V.PF.
uldéb: VRS,
odebengall: v.AS.

oldol-él: STEM N.POSS. cf. oldaol.

oldéseb: v.caus. relieve (person) from
pain, overwork, etc.
odesebii, oddseb, uldesebii, ulddseb:
V.PF.
uldéseb: V.RS.
odeseball: v.As.

oldurdékl

kaiueddseb: V.RECIP. relieve each
other from pain, overwork, etc.

oldoseb er a telil: come up for air;
replenish one’s breath.

oldibech: v.caus. push.
odbechii, odabech, uldbechii,
ulddbech: v PF.
uldabech: V.RS.
odbechall: v.as.
odbachel: v.s. broad.
kaiuedibech: V.RECIP. push each
other.

olddleb: v.caus. dip into water.
v 1g_“delebii, odileb, uldelebii, uldileb:
uldileb: v.RS.
odelebill: v.AS.
kaiuedileb: V.RECIP. dip each other
into water.

oldiim: v.caus. make (something) appear;

bring (something) to surface of water;
show (one’s face). cf. duum.

odmir, odim, uldmir, uldiim; v.pF.

uldam: VRS,

odmall: v.as.

oldmedim: V.I.REDUP. keep bobbing
to surface of water.

oldarech: v.caus. tell/ask/encourage

(someone) to do something; send
(someone) with a message/on an
errand.

oderchii, odarech, ulderchii,
uldiirech: v.pF.

uldarech: v.RsS.

oderachel: v.AS; NAS. errand;
message.

oderechall: vas.

kaderdirech: V.RECIP.REDUP.,,
kaiuediirech: v.RECIP. tell each other
what to do.

beko(der)darech, seko(der)diirech:
v.s. always sending others on errands;
always willing to go on errands.

Ak ulderchii a John el mekodir a
Toki, 1 told John to kill Toki.

oldurékl: v.caus. send (things or persons).
odureklii, odurékl, uldureklii,
uldurékl: v.pr.
uldurékl: v.RS.; N.RS. package; parcel.
oderukill: v.As.
kaudurékl: v.RECIP. send (things) to
each other.
oldedurokl [oldedurdkial:
V.CAUS.REDUP. send (things) occasionally.
modurékl: 1 V.CAUS.ERCG. get sent. 2
V.1 cross area of deep water.
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oleached

oleached: v.T. rush (against time, tide,

deadline, etc.).

oechedii, oeached, ulechedii,
uleached: v.PF.

ulidched: V.Rs.

oechedall: v.As.

oleached er a dolech: beat the low
tide; reach one’s destination just before
low tide.

oleached er a taem: beat deadline.

oleached er a sils: beat the heat; do
something while sun is still out.

oleached er a chull: rush to do
something before it begins to rain.

oleau (a tekoi): v.T. interrupt and take
over conversation,

olebedabel: N. scale. cf. melebodeb.
olbedebelél: N.POSS.

olebs-él: STEM N.POsSs. of. olubs.

olechars: v.caus. (water) leak/dribble/
trickle. cf. chemars.
olecherechars: v.CAUS.REDUP. leak
continually; leak all over.

olechau: v.CcAUs. attract (person,

someone’s glance or attention); call out
to. of. melau,.

ochuir, ochau, ulechuir, ulechau:
V.PF.

ulchau: v.Rs.

ochuill, ochoall: v.as.

kaiuechau; V.RECIP. attract each
other’s attention.

olechau a mad: attract attention.

olechau a ding: get/demand
attention.

olécheb: N.INSTR. medicine to bring on
abortion. cf. melecheb.

olechediéchem: N.INSTR. molar. cf.
melechedachem.

olechekl-él: sTEM N.POss. cf. olechukl,,
olechukl,.

olechelb-é]: STEM N.OBLIG.POSS. cf.
olecholb-.

olechelech-él: STEM N.POSs. cf.
melecholech.

olechell-él: STEM N.POSsS. cf. olecholl,
olechull.

olecheléchel: v.T. move towards

(someone, something) without
stopping.

ochelechelii, ocheléchel,
ulechelechelii, ulecheléchel: v.pF.

ulcheléchel: vrs.

mocheléchel: v.ERG. have something
come at/towards one; get caught by.
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olechelabel: N. place for taking shower.
cf. techolb.
olechelubel el sob: bath soap.

olechemeraech: v.CAus. look from side to
side (without moving head). cf.
chemeraech.
olchechemeraech [ol2e?amoarie?a):
V.CAUS.REDUP. keep shifting eyes from
side to side.

olecherechars: V.CAUS.REDUP. leak
continually; leak all over. ¢f. olechars.

olechért: v.caus. take (child, ete.) to toilet
for defecating. cf. chert;.
ochertii, ulechertii: v.pF.
ochertall: v.as.

oleches-él: STEM N.Poss. cf. oluches.

olecheséches: v.T. sip (soup or similar
liquid) from bowl; sniff in (mucus).
ocheséches, ulecheséches: v.PF.

olechetel-él: STEM N.POss. cf. olechutel,

olecheuékl: v.1. hold/put (arm) behind
one; hide (something) behind one;
hide.
ocheueklii, ocheuékl, ulecheueklii,
ulecheuékl: v PF,
ulecheuékl: V.RS.
mocheuékl: N. concealed place.

olechi-al: STEM N.POss. of. olechui.

olechib: v.CAUS. turn (something) away

from; deflect; avoid; disregard (advice,
order, etc.); restore (teeth of saw) to
proper position.

ochebir, ochib, ulechebir, ulechib:
V.FF.

ulchib: V.RS.

ochebiil: v.as.

kaiuechib: V.RECIP. pass by each
other; (teeth) crooked; (teeth of saw)
bent too far down.

olechiis: v.caus. chase away. cf. chiis.
ochisii, ochiis, ulechisii, ulechiis: v.pF.
ulchiis: V.RS.
ochisall: v.as.

olechis: v.caus. empty (liquid) from
container; empty (container). cf. chis.
ochisir, ochis, ulechisir, ulechis: v.pr.
ulchis: VRs.
ochisall: v.As.

olechit: v.caus. run/walk/advance past;

come out in front of; come in first over
(competitor).

ochetir, ochit, ulechetir, ulechit: v.pF.

ulchit: V.RS.

ochetall: vas.

kaiuechit: V.RECIP. compete with each
other for first place.
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olechéb: 1 v.caus. bring (something) to
surface of water. 2 VI (rocks, etc.) get
exposed (at low tide). cf. chuob.
ochebngii, ochéb, ulechebngii,
ulechéb: V.PF.
ulchéb: vV.RS.
ochebngill: vas.

olechddech: NINSTR. war spear/club. cf.
melechodech.

olechéid: V.CAUS. mess up; put into

disarray; meddle in; gossip about.

ochidii, ochéid, ulechidii, ulechéid:
V.PF.

ulechéid: V.RS.

ochidall: vas.

kaiuechéid: V.RECIP. mess things up
together.

tulechéid: v.s. prone to gossiping.

olechélb-, olechelbél: N.INSTR.OBLIG.POSS.
water put aside for bathing. cf.
melecholb.

olechdlech: N.INSTR. saw. ¢f. melecholech.
olechelechél: N.ross. ‘
olecholech er a kerrekar: saw for
wood.
olecholech er a deel: saw for metal;
hacksaw.
medal a olecholech er a deel: blade
of hacksaw.
ungelel a olecholech: teeth of saw.

olechéll: N. man’s bracelet made from
bone of dugong.
olechellél: N.POSs.

olechélt: v.caus. show; reveal; make

(oneself) appear. cf. chemollt.

ochotii, ochélt, ulechotii, ulechoélt:
V.PF.

ulchélt: vV.RS.

ochotall: v.As.

kaiuechélt: V.RECIP. show (something)
to each other; confess to each other;
exchange (secrets) with each other.

olechotél: N.OBLIG.POSS. example;
precedent.

olechotél: N.OBLIG.POSS. example;
precedent. cf. olecholt.

olechéud: v.T. look for (diligently).
ochudii, ochéud, ulechudii,
ulechéud: v.PF.
ulchéud: VRs.
ochudall: v.AS.
kaiuechéud: v.RECIP. look for each
other.

olechibel: v.caus. spill; pour out; pour
(drink) into (glass, etc.). cf. mengubel.
ochebelii, ochdbel, ulchebelii,
ulchibel: v.pF.

olekebai

ulchiibel: V.RsS.

olechiii: N.INSTR. toilet tissue. of. melechui.
olechiQl: N.Poss.: olechiul a beab:
club moss (Lycopodium cernum L.).

olechikl): N. camera. ¢f. meluches,.
olecheklél: n.rOSS.

olech(kly: N. wooden frame of derau =
handnet.
olecheklél: N.POSss.

olechill: N. cushion for head when
carrying. cf. meluchel.
olechellél: N.poss.: olechellel a bedul:
top of head (above forehead).

olechitel: 1 N. large bamboo raft. 2 vs.
(boat, person) slow-moving.
olechetelél: N.POSS.

oléel: N.INSTR. hammer. cf. meleel.

oleiit: v.caus. deflect; make (something)
turn away; relieve (someone) of
burden/load; disobey; contradict. cf.
ift.
oietii, oiit, ulitii, uliit: v.PF.
uliit: V.RS.
oietall: v.as.

oleis: v.T. bring in abundance.
oisar, ofs, ulisar, ulis: v.PF.
olekabes: v.caus. let (limb, etc.) hang
down; let (fishing line) go straight
down into water. ?Pcf. kuabes.
okebesii, okabes, ulekebesti,
ulekabes: v.PF.
ulekébes: V.RS.
okebesall: v.as.
mekebekabes: v.SREDUP. hanging
down; dangling.
olekebekabes: V.CAUS.REDUP. keep
dangling (limb, etc.).
olekang: N. cooking pot. Pcf. mengang.
olekolél: N.poss.: olekolel a buil:
ring/halo around moon.

olekar: v.caus. wake up; awaken. cf.
kar,.
okerngii, okéar, ulekerngii, ulekar:
V.PF.
okerngall: v.As,
olekekerkar [olokekargar]:
V.CAUS.REDUP. keep trying to wake up
(gently).
olekeangel: v.caus. cause (something) to
roll/slide downwards. cf. okeangel,.
okengelii [okenpliy], okeangel,

ulekengelii [ulakenpaliy], ulekeangel:
V.PF.

olekebai: v.T. prevent (person) from doing
something; restrain; hold back.
okebir, okebii, ulkebir, ulkebai: v.PF.
ulkebai: v.rS.
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okebiil: vas.

olekebekabes: v.CAUSREDUP. keep
dangling (limb, etc.). cf. olekabes.
ulkebekabes: V.RS. hanging/dangling
continually.

olekedakel: N. sitting board placed across
soaes of canoe. cf. dekedek.

olekedang: V.CAUS.INCH. approaching. cf.
olekeed.

olekéed: v.caus. bring near; move

(oneself) close to. cof. keed-.

okedii [okediy], okéed, ulekedii
[ulakediy], ulekéed: v.PF.

ulkéed: V.RS.

okeoddel, okedall [okedal:a]: v.AsS.

olekedéng: V.CAUS.INCH. approaching.

olekekéed [olakeké:0]: vV.CAUS.REDUP.
bring together/prepare (things for
party, moving, etc.).

A Droteo a kmal soal el olekeed er
ngti er a redil. Droteo really likes to
be around girls.

olekekéed [olekeké:#): v.CAUS.REDUP. bring
together/prepare (things for party,
moving, etc.). cf. olekeed.

olekekerkar [olokekargar]: v.CAUS.REDUP.
keep trying to wake up (gently). cf.
olekar.

olekelekél: N.OBLIG.POSS. penis (esp.,
large).

olekell-él; STEM N.POSS. cf. olekull.

olekellakl: v.T. hold on slant/at angle;
(bird) hold (wings) at angle for gliding.
okelleklii, okellakl, ulekelleklii,
ulekellakl: v.pr.
ulekellakl: v.Rs.

olekér: v.caus. call; summmon. cf. ker;.

okerir, okerterir, ulekerir, ulekerterir:
V.PF.

olekérd: v.CAUS. let off; let out; unload. cf.

kerd-.

okerdii, okérd, ulekerdii, ulekérd:
V.PF.

ulkérd: vRs.

okerddel, okerdall: vas.

olekerddel: N. place for unloading
cargo.

olekerédel: N. place for unloading cargo.
cf. olekerd.

olekés: v.caus. tighten; make
(relationship) closer. cf. kes-.
okesengii, okés, ulekesengii, ulekés:
V.PF,
ulkés: VRsS.
okesengall: v.AS.
olekesdngel: N. belt.
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olekes-él: STEM N.ross. of. olikes.

olekesikel: v.s. always getting flattered.
cf. melekosek.

olekesebakl: v.caus. snap (fingers); clap

(hands); pop (chewing gum, etc.); make
clucking sound with {(mouth). cf.
kosebakl.

okesebeklii, okesebakl, ulekesebeklii,
ulekesebakl: v.pr.

ulekesebakl: v.Rs.

okesebekill: v.AS.

olekesengel-él: STEM N.POsS. cf.
olekesongel.

olekesoéngel: N. belt. cf. olekes.
olekesengelél: N.POSS.

oleketekel-él: STEM N.POss. cf. oleketokel.

oleketmekimel: N. storage place (e.g.,
shed) outside house. cf. oleketmokl.

oleketmékl: v.CAUS. arrange; put in

proper place. cf. mengetmokl.

oketmékl, uleketmoékl: v.PF.

uleketmdkl: v.RS. ALSO, neat; well-
organized.

oketmekill: v.As.

oketmeklél: N.OBLIG.POSS. preparation;
arranging; cleaning.

oleketmekimel: N. storage place (e.g.,
shed) outside house.

oleketékel: N. container with open sides
made of log and used for ceremonial
display of food; large food table; bier.
cf. meleketek.
oleketekelél: N.POsS.

olekibetiékl: v.caus. startle; scare;
surprise. cf. kibetiekl.
okibeteklii, okibetiékl, ulkibeteklii,
ulkibetiékl: v.PF.
ulkibetiékl: V.RS.

olekiid: v.T. consume; use/eat up.
okidii, okiid, ulekidii, ulekiid: v.pF.
ulekiid: V.RS.
okidall: v.as.

olekiis: v.caus. awaken (naturally,
intentionally); rouse. cf. mekiis.
okisii, okiis, ulekisii, ulekiis: v PF.
ulkiis: V.RS.
okekiaol [okekydol], okisall: v.AS.
kaiuekiis: V.RECIP. wake each other
up.
olekik: v.T. transport; bring.
okik, ulekik: v.PF.
ulkik: v.RS.
okikall: v.As.

olekitel: v.1. cry out (from pain, sadness,
pleasure).
bekekitel, sekekitel: v.s. prone to
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whimpering; (woman) prone to
moaning during sexual intercourse.

olekiiingel: N. instrument for talking (e.g.,
megaphone, microphone, telephone).
cf. tekoi.

olekl-él: STEM N.POSS. cf. olukl.

olekngémed: v.CAUS. catch a large amount

of (fish); consume; deplete; use up. cf.
ngemed-.

okngemedii, okngémed,
ulekngemedii, ulekngémed: v.PF.

ullekngémed: V.RS.

okngemedall: v.As.

olekngemadel: vs. easily/quickly
consumed.

olekngemddel: v.s. easily/quickly
consumed. cf. olekngemed.

olekédek: N.INSTR. any instrument used
for cutting (e.g., knife). cf. melekodek.

olekéi: INTER]. Hey! (exclamation
indicating surprise, wonder, or
admiration; exclamation used to warn
or remind someone not to do
something).

olekol-él: STEM N.POss. cf. olekang.

olekill: N. cemetery. cf. melakl.
olekellél: N.POSS.

oleld-&l: sTEM N.POSS. cf. oluld.

olemadel: N. water for mopping. cf.
melemed,.

olematel: N. area in canoe or boat where
bailing is done; central sections of
canoe next to bluu. cf. olimet.
olemetelél: N.POSS.
bachedulematel (<bached er a
olematel): N. protruding struts closest
to bluu (=center) of canoe.

olémed,: N.INSTR. anything used for
cleaning table or floor; sponge; mop.
cf. melemed,.
olemedél: N.POSS.

olémed,: N. lung.
olemedél: N.POSS.

olemédem: N.INSTR. roller; leveller;
medicine for diarrhea. cf. melemedem.
olemedemél: N.POSS.

olemedémek: N.INSTR. anything used for
softening/tenderizing; palliative. cf.
melemedemek.

olemet-él: STEM N.POSs. cf. olimet.
olemetel-él: STEM N.POsS. cf. olematel.
olemetem-él: STEM N.POSsS. cf. olemotem.
olemk-él: sTEM N.POSss. cf. olamk.
oleml-él: STEM N.POsS. cf. olaml.

olengasesoi

olemétem: N.INSTR. instrument for
clearing land (e.g., ax, machete). cf.
melemotem.
olemetemél: N.POSS.

oléng: N.INSTR. rent; fare. cf. meleng.
olengil: N.POSS.

olengakt: V.T. carry/transport (by many
trips).
ongektii, ongakt, ulengektii,
ulengakt: v.PF.
ulngakt: v.RS.
ongektall: v.As.

olengamech: v.T. attempt to seduce.

olenganged: v.caus. lower by sliding. cf.
ngmanged.
ongengedii [onerpdiy], onganged,
31}%9gengedii [ulenenpdiy], ulenganged:
ulenganged: V.RS.
ongengedall [onenpdal:a]: v.AS.

olenganget: v.caus. lower; demote; hold/
keep (oneself) behind; move (oneself)
down to get into proper sleeping
position; take down (pants, etc.). cf.
ngmanget.

ongengetii [ogerptiy], onganget,

ulglgengetii [ulsperptiy], ulenginget:
V.PF.

ulenganget: VRS.

ongengetall [onerptal:a): v.aAs.

kaiuenginget: V.RECIP. move down/
keep behind together; compete with
each other.

olengaok: v.CAuUs. play flute; whistle to

(person) (to get attention); use (fingers)
to whistle. cf. ngaok. ~ousisuau.

Pongokii, ongiok, ulengokii, ulengaok:
V.PF.

ulengaok: V.RS.

ongokall: v.As.

kaiuengaok: v.RECIP. whistle to each
other.

olengéasech: v.CAUS. raise; sue; ascend

(slope, etc.); wait for (sun, moon) to
rise. cf. ngasech,.

ongesechii, ongasech, ulengesechii,
ulengéasech: v.PF.

ulengéasech: V.RS.

ongesechall: v.As.

olengesengasech: V.S.REDUP. (weather)
intermittently rainy and clearing;
(coconut sap, etc.) continue to boil/
bubble slowly.

olengases6i [olenasesdy]: V.CAUS. tempt;
tease. cf. mengasesoi.
ulengases6i [ulsnasesdy]: N.RS. teasing.
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olengiu: N. slang; popular/contemporary
expression.

olengchel-él: STEM N.POss. cf. olangch.

olengchelalchad: N. dusk; twilight. cf.
chad, olangch.

olengchéngch: 1 v.T. drop (cluster of

coconuts, etc.) down from tree;
remove restriction (=bul) (orig., by
removing marker of bul/ from trunk of
tree); gnash/grind (teeth). 2 v.I. (bed,
ete.) squeak from up and down
motion.

ongchengchii, ongchéngch,
ulengchengchii, ulengchdngch: v.pF.

ulengchdéngch: vRs,

ongchengchall: v.as.

olengd-él: STEM N.POSS. cf. olungd.

olengeasek: v.caus. control/reduce/limit
(particular action or behavior); slow
down/limit (conversation). cf. ngeasek.
ongesekii, ongeasek, ulengesekii,
ulengeisek: v.PF.
ulngeasek: V.Rs.
ongesekill: v.as.

olengeau: v.CAUS. =olengeseu.
olengeb-él: STEM N.POSS. cf. olangeb.

olengebéet: v.caus. push (something)
under water; turn down (wick of
lamp); make (oneself) cringe/slink. cf.
ngobeet.
ongebetii [ompbetiy], ongebéet,
ulengebetii [ulsnabetiy], ulengebéet:
V.PF,
ulngebéet: V.RS.
ongebetall {orpbetil:a): vas.
olengées: 1 vs. (plant) stunted; (person)
starving. 2 VI fast (i.e., not eat).

oléngel: N.INSTR. snack (to take edge off
hunger). cf. meléngel.

olengelii: V.PF. cf. ollangel.
olengell-él: STEM N.Poss. cf. olengoll.

olengellang: V.ILINCH. is beginning to
relax. cf. olengull,

olengellékl: 1 v.I. nod when sleepy; doze

off. 2 vs. slow-moving; sluggish. cf.
ngellokl.

olengélt: v.caus. sink (something) (into
soft ground); wait for (sun, moon) to
set. of. ngeltel.
ongeltii, ongélt, ulengeltii, ulengélt:
V.PF.
ulengélt: v.Rs.
ongeltall: v.as.

olengemai: V.T. carry/transport (by many
trips).
ongemai, ulengemai: V.PF.
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ulengemai: V.RS.
ongemiil: V.AS.

olengéng;: V.T. stare at.
ongengii [oneniy], ongéng, ulengengii
[ulapeniy], ulengéng: v.PF.
ulngéng: V.RS.
ongengall [openal:a): v.As.
kaiuengéng: V.RECIP. stare at each
other.
sekongéng: v.S. prone to staring.

olengengdid (a ngerel) [olanenéyd):
V.T.REDUP. keep talking about other
people’s affairs. cf. olengoid.

olengeridkl: v.CAUS. move (something,
oneself) forward. cf. ngoriakl
ongereklii [ogprekliy], ongeriakl,
1‘;1;:Pflgereklii [ulenerekliy], ulengeriakl:

ulengeriakl: v.Rs.
olengerii: v.T. =olengerir.

olengerir: V.T. move (eyes) sideways to
look at something.

olengesakl: N.INSTR. spell; hex. cf.
melengesakl.
olengeseklél: N.POSS.

olengesechékl: v.caus. pull up (pants,
etc.); move (oneself) up to particular
position; praise; elevate. cf. ngosechekl.
ongesecheklii, ongesechékl,
ulengesecheklii, ulengesechékl: v.pF.
ulengesechékl: v.Rs.
ongesechekill: v.AS.

olengesekl-él: STEM N.POsS. cf. olengesakl.

olengesengasech: v.S.REDUP. (weather)
intermittently rainy and clearing;
(coconut sap, etc.) continue to boil/
bubble slowly. cf. olengasech.
olengesengasech a engedel a medal:
raise the eyebrows (usually, to show
agreement).

olengesénges: v.T. obey/consent to (order,

etc.).

ongesénges, ulengesénges: V.PF.

ulengesénges: V.RS.

ongesengesall: vV.AS.

kaiuesénges: V.RECIP. obey (each
other’s orders, etc.).

beko(nge)sénges: v.s. obedient;
tractable.

olengeséu: v.cauUs. help; assist. cf. ngeseu.
ngosuir, ngosuterir, ngilsuir,
ngilsuterir: V.PF.
ulengeséu: V.RS.
ngesoal, ngesuill: v.AsS.
ongeséu: N.INSTR. helper.
Ak ullengeseu er a Toki el meruul a
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subelel. 1 helped Toki do her
homework.

olengesénges: v.CAUS. make insufficient;
deplete. cf. ngesonges.

olengetengel-él: STEM N.POSS. cf.
olengetongel.

olengeténgel: N. altar. cf. fenget.
olengetengelél: N.POSS.

olengibes: v.CAUS. tempt; tease; seduce.
cf. ngibes.
ongbesii [ombasiy], ongibes,
ulengbesii [ulambasiy], ulengibes: v.PF.
ulngibes: V.RS.
ongbesall {ombasil:a): v.AS.
kaiuengibes: V.RECIP. tease each
other.

olengill: 1 v.caus. knock down/off (with

stone, etc.). 2 V.1 (tree) shed leaves. cf.
ngmill.

ongellii, ongill, ulengellii, ullengill:
V.PF.

ulengill: V.Rs.

kaiuengill: V.RECIP. compete with
each other.

olengimech: 1 v.caus. put (liquid) into
eye, container, etc. drop by drop. 2 vi1.
drip. cf. ngimech.

olengimes: 1 v.I. collect ngimes (=type of
trepang) (and remove intestine by
stretching ngimes until it breaks). 2
v.CAUS. stretch (anything elastic). cf.
ngimes.
olengit: v.T. beg/ask (for).
ongtir, ongit, ulengtir, ulengit: v.PF.
ulngit: V.RS.
ongtiall: v.AS. ,
kaiuengit: V.RECIP. ask each other for
(things).
ongit: N. act of asking for something.
ngitachelicheb (<olengit a
chelucheb): vs. ugly; unkempt; seruffy.
Ak olengit er kau. T'm asking you
(for help)./Please.

olengkéngk: v.caUs. push down; make
fall; tear down (house, etc.).
ongkengkii, ongkéngk, ulengkengkii,
ulengkéngk: v.PF.
ulengkéngk: V.RS.
ongkengkall: v.AS.

olengméngm: 1 v.T. lower (rope, objects

tied to rope) slowly and carefully;
lower in stages. 2 v.IL (boat) move along
with waves.

ongmengmii, ongméngm,
ulengmengmii, ulengméngm: V.PF.

ulengméngm: V.RS.

ongmengmadll: v.aS.

olibek

olengéid: v.T. give/exchange (food)

ceremonially; mess up (things); put
(things) in wrong place.

ongodid, ulengdid: v.PF.

ulengéid: V.RS.

ongidall: v.AS.

kengéid: V.RECIP. exchange (food)
with each other ceremonially; take
(each other’s things) by mistake.

olengengdid (er a ngerel)
[olsnendyd): V.T.REDUP. keep talking
about other people’s affairs.

olengéll: N. projecting struts under eaves
of house on which spears, poles, etc.,
are laid for storage.
olengellél: N.POSS.

olengrall: N. resting place. cf. olengull.

olengi: V.1 (crustacean, snake} molt/shed
shell or skin.

olengill: 1 v.I. take things easy; do things

leisurely; rest; relax. 2 v.T. rest
(oneself).

ongellii, ongill, ulengellii, ulengull:
V.PF.

ulngull: vRsS.

olengrill: N. resting place.

olengellang: V.LINCH. is beginning to
relax.

oleéll: N. place or surface which
something is to be nailed onto. cf. deel.

oledng: V.T. jump/vault over.

ongengur [onenir], oeéng,
ulengengtr [ulanenir], uleéng: v.PF.

uledng: V.RS.

A katuu a riredekekl el ongengur a
chertochet. (lit., The cat jumped over
the pandanus tree.) The cat has gone
out to mate. ‘

Dorael el mo oleong a chertochet.
Let’s go out looking for girls/sex.

oledrech: N. overflow; overabundance. cf.
forech.

olés: N.INSTR. knife. cf. meles.
olsengél: N.poss.: olsengel a ngikel:
small sharp fin near tail of certain fish.

oléseb: N.INSTR. matches. cf. meleseb.
olsebél: N.POSS.

olétem: N.INSTR. index finger. cf. meletem.
oltemél: N.ross.

oletk-él: STEM N.POSS. cf. olutk.

oléu; N.INSTR. instrument or device for
bending wire, etc., into a particular
shape. of. meleu.

oli-al: STEM N.POSS. cf. olai.
olibek: N.INSTR. ring finger. cf. melibek.
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olibeséngel: N. obstacle. cf. melibas.

olibngdkl: v.T. sneak out; avoid; get away
from; leave behind. Pef. oliub.
Ngara me ke di olibngokl er kau er
a rengelekem se el morael? Why are
you always leaving your children
behind when you go out?

olich-él: sTEM N.POSss. cf. oliich,.

olidel: N.INSTR. any instrument for lifting
something out of water. cf. melidel.

oliditid: v.T.REDUP. keep changing (one’s)
clothes. cf. oliuid.

olidéid: 1 v.T. use one after the other. 2
V.I. move from one boat to another.
kauidéid, kaiuedoéid: v.RECIP. use/
share (each other’s things).

oliich;: N.INSTR. spoon. cf. meliich.
olichél: N.Poss.: olichel a sechou:
type of clam.
oliichrubak: N. spoon made from
turtle shell (used by old men).
oliich er a lius: instrument for
removing coconut meat for copra.

oliichy: INTER]. Oops! (exclamation used
when some accident happens) (not
vulgar like oikel).

oliichrubak: N. spoon made from turtle
shell (used by old men). of. oliich,,
rubak.

oliimad: N. Star of Bethlehem plant
(Hippobroma longiflora (L.) G. Don).

oliisech: v.T. show; instruct.
oisechii, ofisech, ulisechii, uliisech:
V.PF.
ulfisech: V.RS.
oisechall: v.as.
kaiuefisech: v.RECIP. show to each
other.

oliitel: v.T. pour (liquid) into.
oitelii, ofitel, ultelii, uliitel: v.pPF.
uliitel: VRS,
oitall: v.As.
moitiitel: V.ERG.REDUP. (liquid) keep
splashing out; easy to pour (because
not too thick).

oliiu: v.T. dodge (oncoming object).
oiiar, oiiu, uliitr, uliiu: v.PF.
uliiu: V.RS.
oingall: v.as.

o'likl: N.INSTR. crossbeam at ends of bai
above tuangel. cf. melik,.

oliky: N. fruit bat.
olik el tungch: black trigger fish.
olik er a idabeluochel: legendary bat
that killed many people.
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olikchelid: N. =nglosech er a olikchelid.

olikes: N.INSTR. pole (for boat). cf. melikes.
olekesél: N.POSS.

oliktiingch: N. trigger fish.

olimet: N.INSTR. instrument for bailing. cf.
melimet.
olemetél: N.POSS.

oliméim: v.T. lower; move (boat) out to

deep water; give/bring (food) to
meteet.

oimimii, oimé6im, ulimimii, uliméim:
V.PF.

uliméim: V.RS; NRS. food brought to
meteet.

oimimall: v.As.

olingatech: 1 v.T. sit on and squash; win;
beat (in fighting). 2 v.1 slide over/
along.
oingetechii, oingatech, ulingetechii,
ulingétech: v.pF.
ulingatech: V.RS.
oingetechall: v.As.

olinget: N.INSTR. anything used as plug or
stopper. cf. melinget.

oliochel: N. boundary (between land,
villages, etc.).
boi er a oliochel: land marker.
olioll: N. curved struts under soges beams
of canoe for holding spears, poles, etc.

olis-él: STEM N.POsS. cf. oluis.
olisechakl: v.caus. =olsisechakl.

olisiich: N.INSTR. source of strength (e.g.,
food, medicine); words used as moral
support. cf. melisiich.

olit: N.INSTR. any instrument for piercing
open; can-opener. cf. melit.

olitechél: N.OBLIG.POsS. boundary; border;
limit. cf. mengitechel.

olititul: N. roller; log placed under boat
for purpose of rolling boat up or down
beach. cf. titai. ~koi),, ~okeangel.

oliab: v.T. sneak out; avoid; get away
from; leave behind; sneak away from
{(person); hide (oneself) from.
oibngii, oiGb, ulibngii, ulitb: v.PF.
uliab: V.RS.
oibngall: v.As.
oliabek: v.T. break/smash through.
oibekii, oitibek, ulibekii, uliabek:
V.PF.

uliabek: v.Rs.
oibekall: v.As.
oliuch: NINSTR. can-opener. cf. meliuch.

olitid: v.T. copy (something written);
translate; transfer from one container
to another; change (cne’s) clothes.
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oidél: N.OBLIG.POSS. action of
translating.

oidii, oitid, ulidii, uliGid: v.pF.

ulitid: V.RS.

oidall: v.As.

ulimdall: N. clothes taken off.

oliditid: v.T.REDUP. keep changing
{one’s) clothes.

olittul: v.CAUS. transfer; transport; move

(something) from one place to another.
of. imuul.

oiuelii, oiGul, uliulii, uliGul: v PF.

uliGul: v.RS.

kaiuitul: V.RECIP. (people) go from
one vehicle to another as a group; give
each other (disease).

kaisesetiul [kayseseiwl]:
V.RECIP.REDUP. take turns carrying
heavy object.

bekoiuitiul: v.s. (disease) contagious.

olkiel: N. any object used for measuring;
boundary (between land, villages, etc.).
cf. meluk.
olkelél [olkel €lj: N.POSs.

olkel-él [olkel él): STEM N.POss. cf. olkael.

ollachidngér: N. example/model to be
followed (e.g., heroes of the past).

ollak: N. love magic; love charm.
ollekengél: N.pOSS.
ouellak: v.1. capture by love magic.

ollamet: V.I. sneak; move silently/
stealthily.
oltetellamet [oltetal:amsth]: V.LREDUP.
=ollamet.

ollangel: v.caus. make (someone) cry. cf.
langel.
olengelii, olangel, ullengelii,
ullangel: v.pF.

olldol: N.INSTR. metal rack for roasting
food on. cf. melul.
ollaol er a ngikel: metal rack for
roasting fish on.
ollaol er a rechad: place for
cremating the dead.

olléi: term of address by male to younger
male.

ollekeng-él: STEM N.POSsS. cf. ollak.
ollemel-él: STEM N.POSS. cf. ollumel.

ollemelél: N.OBLIG.POSS. tap root (of plant);
heart (of matter). :

ollib: N.INSTR. anything used for washing
dishes. cf. mellib.
olbengél: N.poss.: olbengel a
belatong: dish-rag.

olsébek

ollik: vs. (bucket, etc.) filled to top.
ollik a dolech: tide is at (normal)
high point.
olléch: N. sandbar.

olléchel: N. place for dipping or soaking.
cf. melilech,;.

olliimel: N. covered pitcher or small well
for holding drinking water. cf. melim.
ollemelél: N.POSS.

ollut: v.caus. make (person) return;
send/give back. cf. luut.
olutii, olGut, ullutii, ulldut: v.PF.
ullGut: v.RS.
olutall: v.As.

olmesmech-é1: STEM N.POSS. cf.
olmesumech.

olmestmech: N.INSTR. divorce payment to
wife. cf. melmesumech.
olmesmechél: N.POSs.

olébech: NINSTR. instrument for chopping
down trees; upper surface of
crossbeam in floor of Palauan house
where sections of bamboo meet. cf.
melobech.
olbechél: N.POSS.

olongosall: N. large cooking pot. cf.
songoes-.

olotoéngel: N. pairs of holes in outrigger
through which fotau cords are passed.
olotongelél: N.POSS.

olotongel-él: STEM N.POss. cf. olotoangel.

olsachel: N. place for building canoes or
preparing logs for house; the proper
place for something; place for keeping
valuables (e.g., strongbox, safe, cabinet,
tabernacle, etc.). cf. dasech-.
olsechelél: N.POSs.: olsechelel a oles:
(safe) place for keeping knife.

olsarech: v.caus. press (something) down

(with hand, body, etc.); pin onto.

oserechii, osarech, ulserechii,
ulsérech: V.PF.

ulsarech: V.RS.

oserechall: v.As.

kaiuesarech: vV.RECIP. press each other
down.

osarech: N.INSTR. anything used for
pressing (e.g., pin, thumbtack, etc.).

oserochel: N. place/container for
pressing food; paper weight.

olsarech er a rengul: hold in/control
emotions, anger, etc.

olseb-él: STEM N.POss. cf. oleseb.

olsébek: v.caus. make (something) fly. cf.
suebek,.

235



olsebékel

osebekii, osébek, ulsebekii, ulsébek:
V.PF.

ulsébek: VRS

osebekall: v.as.

osébek: NINSTR. wing (of bird, plane).

olsebékel: N. place for flying kites.

olsebek er a rengul: worry
(unintentionally).

olsebdkel: N. place for flying kites. cf.
olsebek.

olsech-él: STEM N.POSs. cf. olasech.
olsechel-él: STEM N.pOss. cf. olsachel

olsécher: v.caus. =omeksecher.
osecherii, ulsecherii: v.PF.

olsechésech: v.caus. stuff into; hide
(oneself) in corner, dark, etc.; hold
(someone) in narrow space. Pcf.
melchesech.
osechesechii, osechésech,
ulsechesechii, ulsechésech: v.PF.
ulsechésech: v.aS.
osechesechall: v.As,
kausechésech: V.RECIP. (everyone)
hide himself (in corner, etc.).

olséked: v.CAUS. push (something) into;

push/crowd against; crowd out; (male)
seek money from (sister). cf. seked.

sokedii, sméked, silekedii, siléked:
V.PF.

ulséked: V.RS.

sekedall: v.As.

olseked er a rengul: stick to

something (without giving up); be firm.

olseng-él: STEM N.POss. cf. oles.

olsengerénger: v.CAUS. let (someone) go
hungry (esp., because there is little
food); subject (oneself) to fasting. cf.
olsengerenger.
osengerengerii, osengerénger,
ulsengerengerii, ulsengerénger: V.PF.
ulsengerénger: VRS.
osengerengerall: VAS.

olserechakl;: 1 v.caus. step on (floor,
ground, etc.) and make sound. 2 v.L
walk slowly and stealthily; keep a
secret. cf. sorechakl.
oserecheklii, oserechakl,
ulserecheklii, ulserechakl: v.pr.
ulserechakl: V.RsS.

olserechikly: N. period of time (usually,
fifteen days) when turtles come ashore
to lay eggs.

olsései: v.CAUS. move (something) a little
bit/ways; (person) move a little bit/
ways. cf. sesei.
osesengii [osesaniy], osései, ulsesengii
fulsesanjiy], ulsései: V.PF.

Palauan-English

ulsései: V.RS.
osesengall {osesanil:al: v.AS.

olsesibes [olsesibas]: V.CAUS.REDUP.
{(container) overflow. cf. olsibes.

olsesiuékl [olsesiw ékla]: V.T.REDUP. try to
meet; hit (things) against each other
continually. cf. olsiuekl.

olsibes: v.CAUS. insist on (one’s way =
tekoi). cf. sibes-.
olsesibes [olsesibas]: V.CAUS.REDUP.
(container) overflow.

olsiich: v.caus. darken (color); tighten
(nut, screw); confirm (planned activity).
cf. siich.
osichii, osiich, ulsichii, ulsiich: v.PF.
ulsiich: v.RS. (nut, screw) tightened.
osichall: v.As. (nut, screw) is to be
tightened.

olsingch: v.T. wait for (someone) (on the
chance he may come); hope to see.
kaiuesingch: V.RECIP. hope to see
each other.

olsirs: v.T. pawn/pledge (money); sacrifice

(one’s life); lean against; lean
(something) against.

osisii, osirs, ulsisii, ulsirs: V.PF.

ulsirs: V.RS; NRS. Palauan money
used as pawn when borrowing.

osisall: v.As.

kaiuesirs: V.RECIP. lean against each
other.

olsiseb: v.caus. put/push/force into; put
(thread) into needle. cf. soiseb.
osisebii, osiseb, ulsisebii, ulsiseb: v.PF.
ulsiseb: V.RS.
osiseball: v.AS.

olsisechakl: v.caus. teach (particular

subject) to; teach/instruct (person) in;
set example for; train (animal). Pcf.
oliisech.

osisecheklii, osisechakl, ulsisecheklii,
ulsisechakl: v.pF.

ulsisechakl: v.Rs.

osisechekill: v.As.

osisechakl: N.ACT. teaching;
instruction; training; way of teaching;
doctrine.

kausisechakl: v.RECIP. teach/set
examples for each other.

A rubak a olsisechakl er a buik el
melasech a mlai. The old man is
teaching the boy how to carve canoes.

olsiu: v.T. close (drawer, suitcase, etc.);
sew seam in (clothes); feed (fire); incite
{people) to fight.
osiar, osiu, ulsiar, ulsiu: v.pF.
ulsiu: V.RS.
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ulsidol: V.RS.; N.RS. seam.
osigol: v.AS.

olsiuékl: 1 v.T. meet (with); go to meet;

pass by; collide/hit into. 2 v.s. hard of
hearing.

osiuklii, osiuékl, ulsiuklii, ulsinékl:
V.PF,

ulsinékl: vRs.

kaisiuékl: v.RECIP. meet each other;
pass by each other; hit/collide with
each other.

olsesiuékl [olsesiw ékla): V.T.REDUP. try
to meet; hit (things) against each other
continually.

olskosk: v.T. push vigorously (with both

hands).

oskeskii, oskask, ulskeskii, ulskésk:
V.PF.

ulskésk: V.RS.

oskeskall: v.As.

kaiueskédsk: V.RECIP. push each other
vigorously.

olsébel: V.CAUS. save; rescue; take care of.

cf. suobel,.

osebelii, osobel, ulsebelii, ulsébel:
V.PF.

ulsébel: v.rs.

osebeiall: v.As.

osobel: N.ACT. action of saving;
salvation; Savior.

kaiuesébel: V.RECIP. save/take care of
each other.

olséngeb: v.T. hold down (to stop from

moving, blowing away, etc.); press
down (to flatten, etc.); clench/grind
(teeth).

osengebii, osongeb, ulsengebii,
ulséngeb: V.PF.

ulséngeb: V.RS.

osengeball: V.AS.

kaiuesongeb: V.RECIP. (things) piled
one on top of the other.

osongeb: N.INSTR. any object used to
hold something down.

mesengesongeb: V.IREDUP. make
crunching/grinding sound.

olsérech: v.1. (rooster) hold wings down
and twist body (in defensive gesture).

oltab: v.cAus. place (large object) on

raised surface (esp., near edge); place/
seat (oneself) on edge of something
(e.g., board, bench, etc.); hinder/delay
temporarily. cf. tab.

otebengii, otab, ultebengii, ultab:
V.PF.

ultab: V.RS. ALSO, seated (in doorway)
with legs dangling outside.

oltekerékl

otebengall: v.AS.

oltak: v.cAUs. carry (something) aboard;

transport (person) in vehicle. cf. tmak.

otekii, otak, ultekii, ultak: v.PF.

ultak, ultekiall: v.RS.

otekiall: v.as.

kaiuetak: V.RECIP. travel together in
vehicle.

ultikillél: N.OBLIG.POSS. volume; space
available; capacity.

oltak er a rengul: deceive oneself
about being someone’s sweetheart.

oltall: N. pot for boiling coconut syrup.
oltellé]: N.Poss.

oltamet: v.T. pull at (rope, hand, etc.);

draw tight/taut.

otemetii, otamet, ultemetii, ultamet:
V.PF.

ultimet: V.RS.

otematel, otemetall: v.AS.

kaiuetamet: V.RECIP. pull each other
by the hands.

oltamet er a rengul: pull at
someone’s heartstrings; mean a lot to
someone.

oltaut: v.CAUS. aim (spear, gun, etc.) at;
enforce (law); light (fire); start
(particular job); hook (one vehicle to
another, etc.); stick to/stay with
(matter). cf. taut.
otutii, otaut, ultutii, ultaut: v.pr.
ultdut: VRS.
otutall: v.As.
otaut-, otutél: N.ACT.OBLIG.POSS.
aiming (of spear, etc.); enforcement (of
law); lighting (of fire); starting (of job);
hooking.
oltech-él: STEM N.POSsS. cf. olatech.

oltechékl: N. payment upon death of
chief.

oltechelbakl: v.caus. push (something)
into water. cf. techelbakl.
otechelbeklii, otechelbékl,
ultechelbeklii, ultechelbakl: v.pF.
ultechelbakl: v.Rs.
otechebekill: v.As.

oltechil: N.POSS. =techil.

oltekau: v.caus. hold in lap; hold/keep
family together; (foundation, etc.)
support (house). of. tekau-.
otekir, otekéu, ultekar, ultekau: v.rF.
ultekdu: VRS
otekiiul: v.AS.

oltekerékl: 1 v.T. take (something) out of
water. 2 V.I. come out of water.
otekereklii, otekerékl, ultekereklii,
ultekerékl: v.pF.
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ultekerékl: v.RS.

otekerekill: v.as.

katekerékl: V.RECIP. come out of
water together.

oltelechikl: v.T. accuse; suspect.

otelecheklii, otelechakl ultelecheklii,
ultelechakl: v.pF.

ultelechakl: v.rs.

otelechekill: v.s.

kautelechakl: V.RECIP. accuse/suspect
each other.

oltetelechakl [oltetala?ikla]:
V.T.REDUP. sort of suspect.

motetelechakl [motetala?kla):
V.ERG.REDUP. always getting accused.

olteléchel: v.caus. show (teeth) when
smiling; smile broadly; show (private
parts) unintentionally (e.g., when
sitting); let (oneself) be seen; appear.
cf. otelechel.

oltell-él: STEM N.ross. of, oltall.
oltem-él: STEM N.POss. cf. oletem.
olteng-él: STEM N.POSS. cf. olat.

olténgel: v.caus. take/bring down (from

above). cf. tengel-.

otengelii, oténgel, ultengelii,
ulténgel: v.PF.

ulténgel: V.RS.

otengall, otengelalil: v.As.

oltengel a chelid: call/summon a
god.

oltengel a chull: make rain.

oltengkéu: 1 N. bulldozer, 2 v.1. bulldoze.

olterdu: v.T. sell; sell (oneself) as
prostitute; give away; betray.
oterir, oterau, ulterar, ulterau: v.pr.
ulterau: V.rS.
oteriiul: v.AS,; N.AS. prostitute.
kaoterau: V.RECIP. sell (things) to each
other.
sekoterau: v.s. prone to selling/giving
away things.
moteterau {motetoraw]:
V.ERG.REDUP., bekoteterau
[bakotetaraw]: V.S.REDUP. easy to sell.
olteterau [oltetoraw]: V.T.REDUP. sell a
little at a time.

olterébek: v.T. rape; assault sexually.

oterebekii, oterébek, ulterebekii,
ulterébek: v.PF.

ulterébek: V.RS.

oterebekall: v.as,

oterebakel: N.AS. accordion.

oterébek: N.ACT. rape.

kaoterébek: V.RECIP. (animals) mate
with each other; (persons) have sexual
intercourse with each other noisily.

Palauan-English

sekoterébek: v.s. prone to raping;

rapist.
olterekékl: v.T. entrust (something—e.g.,

‘house, message) to someone; give for
safekeeping; set (specific time).

oterekeklii, oterekokl, ulterekeklii,
ulterekokl: v.PF.

ulterekdkl: V.RS. ALSO, sincere; real;
genuine; really; surely; for sure.

oterekekill: v.As. ALsO, trustworthy.

kauterekokl: v.RECIP. entrust things to
each other.

olterémed: v.T. press down/crush with

heavy object.

oteremedii, oterémed, ulteremedii,
ulterémed: v.PF.

ulterémed:; V.RS.

oteremedall: v.AS.

kauterémed: V.RECIP. one person
crush the other.

olteremérem: V.T. =olderemerem.
Oltertkel: N. island in Ngetbang.

oltetebetébed [oltetabatébad):
V.CAUS.REDUP. keep taking out. cf.
oltobed.

oltetelechak] [oltetala?ikla): v.T.REDUP. sort
of suspect. cf. oltelechakl.

oltetellamet [oltetal:amath]: V.I.REDUP.
=ollamet.

oltetemetém [oltetomatém]: V.CAUS.REDUP.
keep poking out (head, etc.). cf. oltom.
A ngikel a oltetemetom er a medal
er a bad. The fish keeps poking his
head out of the coral.

olteterau [oltetoraw]: V.T.REDUP. sell a
little at a time. cf. olterau.

Ak di olteterau a iasai e mecherar a
mlik. I'm just selling vegetables a little
at a time, and then I'll (be able to) buy
my car.

oltiid: v.cAUs. make (someone) ejaculate;
bring to climax/orgasm. cf. tiid.
otidii, otiid, ultidii, ultiid: v.pF.
ultiid: V.RS.
otidall: vas.

oltiil: v.T. lean/lay (something) against.
otilii, otiil, ultilii, ultiil: v.PF.
ultiil: V.RS. ALSO, lying down.
otilél: N.OBLIG.POSS. anything leaned
against; support.
oltilech: v.caus. put something on top of;
be/fall on top of. Pef. melilech,.
otelechii, otilech, ultelechii, ultilech:
V.PF.
ultilech: v.Rs.

oteléchel: v.AS; N.AS. anything which
falls; falling debris.
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kaiuetilech: v.RECIP. (many things)
piled up one on top of the other.
otilech: N.INSTR. ax.

oltirakl: v.T. follow (person, idea, advice,

etc.); pursue.

otireklii, otirakl, ultireklii, ultirakl:
V.PF.

ultirakl: v.RS.

oterekill: v.As.

kautirakl: v.RECIP. follow (each other’s
ideas, advice, etc.).

oltirechérech: v.caus. put hips forward
(when walking, dancing, etc.). cf.
tirecherech.

oltitech: v.caus. push/wedge oneself in
between. cf. titech.

otitechii, otitech, ultitechii, ultitech:
V.PF. :

A rekung el daob a mla otitech a
rekung el beluu. Outsiders have taken
over the land/titles of local people.
(lit., Sea crabs have pushed out land
crabs.)

oltitengdnged: 1 V.CAUS.REDUP. slip/slide
(something) down. 2 V1. slip/slide
down; play game of sliding down slope
on leaves of chebouch tree.
otitengedii, otitenginged,
ultitengedii, ultitengénged: v.PF.
titengellél: N.OBLIG.POSS. place for
sliding.
oltngakl;: v.T. reject; return; decline;
push back.
otngeklii, otngakl, ultngeklii,
ultngikl: v.pF.
ultngakl: V.RS.
otngekill: v.As.
kautngikl: v.RECIP. reject (each
other’s offers).

oltngakly (P<olecholt a ngakl). N. name
of person used to perpetuate his
memory. cf. ngakl, ? olecholt.

oltébed: v.caus. take out. cf. tuobed.

}?}}ebedii, otobed, ultebedii, ultébed:
V.PF.

ultobed: VRS

otebedall: v.As.

kaiuetébed: V.RECIP. make each other
come out.

oltobedechir (<oltobed a chur): 1
v.S. comical; funny; laughter-provoking.
2 N. joke.

oltetebetébed [oltetabatébad]:
V.CAUS.REDUP. keep taking out.

oltobedechir (<oltobed a chur): 1 vs.
comical; funny; laughter-provoking. 2
N. joke. of. chur,, oltobed.

oltubékl

Ng kmal mle oltobedechur a nglikir.
Their dance was very comical.

oltoched: v.CAUS. make (person) give up.
cf. tmoched,.
otechedii, otéched, ultechedii,
ultéched: v.pF.
ultéched: V.RS.
otechedall: v.AsS.

oltéech: v.caus. pierce/drill through;
show (one’s face); express (idea, etc.);
force (opinion). cf. tmoech.
otechii [ote?iy], otéech, ultechii
[ulte?iy], ultéech: V.PF.
ultéech: V.RS.
otechall {ote?al:a]: v.AS.

oltéi: v.caus. include. cf. tof,
otongii, otéi, ultongii, ultdi: v.pr.
ultéi: V.RS.
otongall: v.AS.

oltéir: v.cAUS. chase; love. cf. otoir-.
otirii, otéir, ultirii, ultéir: v.PF.
oltém: v.caus. poke out; stick out (legs);
project.
otemengii, otém, ultemengii, ultém:
V.PF.
ultém: V.RS.
otemengéll; V.AS,
kaiuetém: V.RECIP. (fish, people) poke
out heads as a group.
oltetemetém [oltetamatom]:
V.CAUS.REDUP. keep poking out (head,
etc.).

oltérech: v.CAUS. make (person)} slip; slide
(one’s foot) across ground, etc. cf.
tmorech.
oterechii, otérech, ulterechii,
ultérech: v.PF.
ultérech: V.RS.
oterechall: vAs.

oltéur: V.T. carry (person, thing) on the

back; hold (arms) behind the back.

oturii, otéur, ulturii, ultéur: v.PF.

ultéur: V.RS.

ultudall: V.RS. ALSO, carrying (person,
thing) on the back; holding (hands)
behind the back.

otuiill: v.As.

kaiuetéur: V.RECIP. one person carry
the other piggyback.

oltour a chetechat: get wounded
(esp., when meddling in fight, dispute,
etc.).

oltubdkl: v.caus. make (someone) walk
under something; humble (someone).
of. tuubokl.
otubeklii, otubék